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ttitlktttfiij^n  ^ptadft 

^pc^icU  für 

^tttbiVettbe  unb  Rennet  bet  antifteit  ^ptac^en 

Don 

Dr.  farl  ttöti  !Etitt]^Är^|!üff!nfr, 

Dßcenten  bet  romanifd^^eit  ©^jracf^en  unb  Jitteraturen  fin  ber  fgf.  te*it.  ^od^fd^ute 
ju  ÜJiünd^en  2C.  2c. 

;Btt)ettc  MoUllänbtg  umgearbeitete  Auflage. 


älJüm^eii,  1880. 

3.  IMnbauer'fdie  93ud)l^anblung. 
(^d)öppin9.) 


^ o  rrt>  o r f , 


®6ir)o()I  biefe  neue  ^^luflage  firf)  eine  u  ö  H  i  g  u  m  g  e  = 
arbeitete  nennen  barf,  ift  bod)  mP-pIan  unb'Jlnlage  nid)t§ 
geönbert  luorben;  fie  foll  Dtelnte^r  tüie  bic  üorige,  unb  üielleic^t 
norf)  in  p^erem  ^a^e,  ben  ed^ülern  ber  ober[ten  ®t)m  = 
nafialfinffen  unb  ben  ©tubirenben  ber  romanifd)en 
©prad)en  an  unfern  ^Dc^fd^'ulen  al§  erfteg  ©ompen= 
bium  ber  itaUenifd)en  ©pradie  bienen.  S^i  b-icfem  g^^^^c 
ift  bie  früC}ere  ^ürje  ber  Ü^egeln  unb  ber  enge  5(nf(^(uf?  an  bie 
antuen  (S|.)rad)en  betbel^alten  unb  au§  ber  ©rammati!  felbft  nad) 
3:!Öunli(^!eit  oIIe§  entfernt  Sorben,  tva§  tüeniger  ber  @t)ntaj:  al§ 
ber  ^l^rafeologie  ber  ©prad^e  angefjört.  —  Sür  ben  (JIüffen= 
Unterricht  mürben  beutfc^e  Ue5erfe|ung§beifpiele  über  bie  einzelnen 
*^aragrap]^en  ber  ©ramm^iti!  mit  bem  nöt^igen  SBortfdiat^e  and) 
biefer  Auflage  beigegeben.  '>^in  befonbere^  ^(ugenmer!  iebor^ 
mürbe  bem  Sefeftoffe,  öome^mlid^  mit  Ülüdfid^t  auf  ben 
^lut  obibaften,  jugelüenbet.  C^ier  finb  bie  cigcnt(id)cn 
33e(egftenen  für  bie  grammatifd^en  Flegeln  ju  fud)en, 
barum  ift  aud)  ein  fteter  |)inmeiö  auf  bie  ^rammati!  gegeben, 
ba  in  biefe  felbft  nur  menige  berfelben  aufgenommen  mürben. 
®ie  5Inmer!ungen  foüen  ben  benfenben  ©d^üler  eine§  SSörter= 
bud)e§  überleben,  barum  finb  fie  reicher ;  aud)  ift  mandie  berfelben 
abfidjtlic^  me^rmal^  ^ingefe|t,  um  bie  2e!türe  au§gemä^Iter  ©türfe 
5u  ermögtid^en.  Streu  ber  Einlage  be§  ganjen  2öer!d)en§  ift  auc^ 
auf  @tt)moIogie  in  foferne  9f?üdfid^t. genommen,  al§  t)on  eir^elnen 
2öt)rtern,  meld)e  ein  8tubirenber  nic^t  auf  ben  erften  5BIid^  Don 
ber  5}iutterfpra(§e  abfeiten  !ann,  (benn  auf  ^ffimitation  unb 
ä^nlic^e§  mufe  er  felbft  gerat^en)   ha^  ^ttjmon  unb  ebenfo  bei 
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ganj  getüöfjnlii^en,  n\ä)i  au§  bem  Öateinifc^en  ftammenben; 
i!^re  (meift  beutfd^e)  SBurjel  angegeben  U)urbe.  2)ie  Sefeftüde  finb 
inagefonimt  fold^e,  melt^e  enttceber  in  ber  ttalienifcf)en  Sitleratur 
befonber§  befannt  finb,  ober  mit  irgenb  einer  ber  ^eruorragenberen 
öitteraturen  ber  alten  ober  neuen  3SöI!er  in  irgenb  tr)el(i)em  3^^' 
]ammcnl)ange  fteften. 

5)?öge  t)(i^  ^ud)  bei  feinen  öielen  greunben,  benen  c»  ni(^t 
ben  geringften  3:^eil  feiner  33erbefferungen  5U  bauten  f)at,  bie  alte 
günftige  5lufnal)me  finbcn  unb  bei  unferen  ©tubirenben,  benen  e§ 
j^ejieH  gemibmet  ift,  ben  erften  @runb  ^ur  genauen  c^Ynntni^  ber 
italicnijc^en  6prad§e  legen. 

mnnä)cn,  im  3uU  1879. 


ür.  (i'art  con  |\innhard)ioettncn 
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formen  fepre. 


tinleitung* 


§  1.  ®ie  italienifd^e  ©|)rad^e  :^at  21  33ud^ftaben 
(l'abbicci),  nämlid^ : 

A  a,    B  b,     C  c,    D  d,    E  e,    Ff,    G  g,    Hb,    I  i,  j,  L  1,    M  m, 

a        bi        ci        di        e       effe      gi    •  acca      i    ie  (jota)    eile    emme 

N  n,     0  0,     P  p,     Q  q,     E  r,     S  s,     T  t,     U  u,     V  v,     Z  z. 

enne        o        pi        cu      erre     esse      ti        u         ve      zeta. 

SBie  im  Sateinifd^en  fe^^len  auci^  im  Stalienif d^cn  'öa^ 
K,  meld^eg  buvd^  c  erfe|t  mirb,  unb  ba^  W,  mofüc  v  fielet.  %u^ 
bie  (gried^ifd^en)  ^ud^flaben  P  h  unb  Y  (essilonne),  fomie  X  jinb  nid^t 
italienifd^,  bafür  f  unb  i;  ftatt  x  gemöl^nlid^  s,  ss,  5-53.  Serse, 
Alessandro,  ^a§  th  gried^ifd^er  Sßörter  tt)irb  einfad^  t  5. 58.  teatro, 
teologia, 

§  2.  ^ie  ^ugfprad^e  ift,  jene  meniger  53ud^ftaben  au§ge= 
nommen,  mie  im  ^eutfd^en*);  anbev»  tauten  nur:  1)  'i^a^  C, 
meldte»  üor  e  unb  i  tüie  tsch  flingt,  5.  ^. :  celebre  berül^mt, 
Cicerone  ßicero  (tschelebre ,  tscbitscherone).  ^ox  ben  übrigen 
SSocalen  (a,  0,  u)  unb  ben  ßonfonanten  mirb  e§  mie  k  ge= 
fprod^en,  5.  ^.  cammino  ber  SBeg,  crociata  ber  teujjug;  ha^ 
bo pleite  cc  mxh  ebenfalls  üor  e  unb  i  mie  fd^arfeB  tscb,  bod^ 
nie  getrennt,  fonft  tt)ie  kk  gefprod^en,  5.  33.  eccidio  Untergang 
(etschidio),  ecco  l^ier  (ekko).  Um  bie  gequetfd^te  ^uSfprad^e 
(suono  schiacciato)  aud^  t)or  a,  0  unb  u  l^erbeijufüfiren ,  fe|t  man 
jmifd^en  c  unb    bie   genannten  55ocale   ein   i,   5.  ^.  ciö  e  t^a^   ift, 


*)    Sefcübungen  jinben  fid)  §  168. 
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2  |yovnicnlet)rc. 

nämlid^  (tschoe).  ®tefe§  i  tüivb  getr)öl^nti(^  ntd^t  geprt,  einige 
^roöin^en  (9iom)  ausgenommen,  dagegen  mirb,  um  bie  gequetfd^te 
^u§fpra(^e  ju  öermeiben,  jmifd^en  c  unb  bie  SSocnle  e  unb  i  ein  h 
eingefe|t  wzi^t  Sautöerbinbung  bann  mic  k  lautet,  5.  35.  che  tüa§, 
ba^  (ke),  chiaro  l^efl  (kiaro). 

2)  35on  G  gelten  genau  biejcIBen  Üiegetn,  meldte  bon  C 
aufgeteilt  Ujurben.  G  lautet  Dor  e  unb  i  mie  dscli,  5.  33.  genitori 
(Altern,  giro  ^reiö,  fonft  mie  g,  j.  33.  grasso  fett.  3rt)ei  g  (gg) 
loerben  mic  ha^  einfädle  g,  nie  getrennt,  nur  fdjärfer  au§ge= 
Iproc^en ,  5.  33.  oggetto  (otschetto)  ©egenftanb,  aggradimento  ^enel)= 
migung.  Um  bie  Ouetfd)ung  ^erbeijufü^ren,  fetjt  man  i  ein,  5.  33. 
giuoco  (dschuoko)  S^iel,  um  fie  auf^ul^eben  h,  5.  33.  luoglii  (luogi) 
Drtfd^aften.  —  ©d^mieriger  ift  bie  35erBinbung  bc§  g  mit  ben  beiben 
Siquibä  1  unb  n.  Gl  mivb  mie  Iji  (alfo  mie  ha^  fransöfifd^e  11  in 
billet,  ober  't)a^  f^ianifd^e  11  in  Ueno)  au§gefprod)en ,  fo  oft  auf  gli 
ein  3^ocal  folgt,  5.  33.  figlio  <Bo1)n  (filjo);  consiglio  ^aii)-,  ebenfo 
in  hm  ^rtüeln  unb  Pronomina,  gli  bie,  eglino  fie.  —  (Sonft  lautet 
eä  Xüu  im  ©eutfd^en,  5.  33.  gloria  3tu^m;  ebenfo  in  negligenza 
(neglidschenza)  9lad)läffig!eit ;  gerogllfico  l)ierogll)pl)ifd) ;  Anglia 
^nglanb.  —  Gn  mirb,   menn  ein  58ocal  nad^folgt  (roie  ha§  franjö= 

'fifd^e  gn  in  gagner,  ober  ha^  fpanifd^e  n  con  tilde  in  Seiior)  mie 
nja,  nje,  nji  etc.  gefprod)en,  5.  8.  bisogna  (bisonja),  man  mu^; 
Signore  (Sinjore)  §err. 

3)  ®a§  H  ift  ein  im  Stalienifd)en  m  e  n  i  g  g  e  b  r  a  u  d)  t  er 
33ud^ftabe.  ®ie  eilten  festen  e§  öor  bie  SBörter,  meldte  im  2atei= 
nifd^en  mit  h  anlauten ;  jet^t  fielet  c§  blo§  in  ho ,  hai ,  ha  unb 
hanno,  bod)  mirb  e§  nid^t  auSgef^rod^en.  ^lu^erbem  bient  e§  nod) 
3ur  5!Jiobification  ber  Saute  c  unb  g  (ügl.  oben). 

4)  ^eim  S  ift  ber  Unterfd)ieb  jmifd^en  fd^arfem  unb  U)eid)em 
s  tt)ol)l  äu  bead^ten.  S  ift  fd^arf  am  anfange  eine§  2öorte§,  j.  33. 
solo  allein,  unb  in  3Serbinbung  mit  einem  ß^onfonanten  ober  einem 
jmeiten  s,  3.33.  ostro  ^urpur,  essere  fein.  Söeid^  ift  ba^  s  5mi= 
fd^en  ^mei  3Socalen,  3.  33.  rosa  Ü^ofe;  nur  in  cosi  (alfo)  ift  e§ 
etma§  fd^ärfer.  —  Sc  öor  e-  unb  i  mirb  mic  unfer  seh  au§gefprod^en, 
3.  33.  scena  Scene,  scienza  SBiffenfd^aft. 

5)  V  ift  mie  ba§  lateinifdje  unb  fran^öfifd^e  v  =  w,  3.  33. 
•voglia  (=  wolja)  Suft. 

6)  Z  ift  gemöl^nlid)  fd)arf,  nur  mandjmal,  unb  ^mar  regelmäßig 
in  Söörtern,  bie  öom  ©ried^ifd^en  fommen,  lautet  e§  meid),  3.  33. 
zelo  ßifer,  zona  3one. 

7)  ©d^mieriger  ift  ber  Unterfd^ieb  jmifd^en  gefd^loffenem  unb 
offenem  e  unb  0  unb   burd)   ü^egeln  nid^t  ju   erlernen. 


Jyovmcntci)ve.  3 

®ev  Xoti  ber  italienifd^en  2."i>örter  ift  meift  auf  ber  norlciUen 
8ü6e.*) 

§  3.  S)ie  3'nter^unction§5etd)en  finb  mic  im  ^eutf(f)en. 
—  2[öa§  ben  ^Iccent  betrifft,  fo  ift  er  jtoeifad^:  accento  grave  (') 
iinb  acüto  (').  ®er  grave  fM)t  über  SSocalen  in  jenen  Söörtern, 
bie  um  eine  Silbe  t)er!ür5t  mürben,  barum  auf  allen  jenen,  bie  im 
Sateinifd^en  auf  tas  unb  tus  enbigen,  5.  S.  bontä  (SJüte  (bonitas, 
alt  bontade),  virtü  ^ugenb  (virtus,  alt  virtude) ,  servitü  (servitiis) 
8clauerei,  meift  auf  einfilbigen  (5ub ftantiöen,  3.  ^.  re  (^önig), 
fe  (Xreue),  auf  einfilbigen  StBörtern,  bie  mit  anberen  tier= 
med)  feit  m  erben  tonnten  (5.  33.  e  unb  e,  da  unb  da),  ferner 
auf  allen  guturiS  ber  erften  unb  brittcn  ^erfon  (Singular,  5.  ^-ß. 
avro,  avrä,  id^  merbe,  er  mirb  l^aben,  unb  in  ber  brüten  ^erfon 
be§  Passato  semplice,  5.33.  amö  er  liebte;  enblid^  in  allen  mit  ber 
ß^onjunction  che  gebilbeten  ß^onjunctionen ,  3.  58.  benche  obmol^l, 
unb  um  anjujeigen,  ha^  SBörter  mit  jtt)ei  35ocalen  einfilbig  finb, 
3.  ^.  giä  (dscha)  fd^on.  2)er  acuto  mirb  faft  nid)t  mel^r 
angemenbet;  frül^er  fd)ieb  man  burd^  i^n  ä^nlid)  lautenbe  2Börter, 
5.  93.  balia  5Imt§gcmalt,  balia  5lmme;  bod)  jiel^t  man  je^t  bie 
Sd^reibart  balia  u.  bgl.  bor,  fo  .ba^  eigentlid^  ber  ^fut  ganj 
aujier  ^ebraud^  gefommen  ift.**) 

§  4.  ®er  5l|3oftro|)^  tritt  ein,  menn  au§  eupl^onifd^en  ^rün= 
ben  ein  93ud^ftabe,  gemöl^nlid^  ein  SSocal  bor  einem  anbern,  au§= 
gefallen  ift,  3.  ^.  l'onore  =  lo  onore  bie  ©l)re.  3"  bemerfen  ift, 
ba&  ein  accentuirter  SSocal  nie  elibirt  mirb,  ba§  i  in  gli  nur  öor 
einem  jmeiten  i,  ha^  u  niemals. 

§  5.  9Ba§  bie  ^bfürjungen  ber  italienifd^en  Söörter  be= 
trifft,  fo  finb  fie  felir  au§gebel)nt  unb  nur  burd^  Seftüre  unb  ßon= 
tierfation  ju  erlernen.  Sunäd^ft  ift  ju  merfen,  ba^  e  unb  0  oor 
ß^onf onanten ,  s  impurum  (s  mit  folgenbem  (Sionfonanten)  au§ge= 
nommen,  faft  immer  au§gelaffen  merben,  befonber§  menn  eine  Siquiba 
(1,  m,  n,  r)  t)or!^ergel^t ,  3.  S.  Signor,  la  cerco  mein  §err,  id^ 
fud^e  ©ie,  la  man  benefica  bie  moljltptige  §anb  u.  bgl.;  ebenfo 
fbnnen  bie  Söörter  auf  llo,  3.  93.  fratello  SSruber,  capello  §aar 
u,  bgl.  bie  ©ilbe  lo  abmerfen,  menn  fie  üor  einem  confonantifd^ 
anlautenben  2[ßorte  ftetien,  nur  nie  üor  s  impurum,  alfo  11  fratel 
maggiore  ber  größere  93ruber.     ®an3  gemö^nlid^  ift  ber  Abfall  ber 


*)  ^^ft  in  unferer  ©rammatif  ein  SSort  nid^t  mit  bem  5tccentc  ber* 

fel)en',    fo  ru^t   ber  Son  auf   ber  0 Orienten  (Silbe,  ober  er  entj^rid^t 

oollfommen  bcm  be§  latcinifd)en  38orte§.    2)ie  auf  ia,  ie,  io  au§= 

get)cnbcn  t)aben  i^n,  locnn  er  nid)t  be3cid)nct  ift,  auf  ber  brittl#c^ten. 

**)  ^on  uu§  ift  er  aU  2^^^)^^^  ber  Cluantität  gcbraud)t. 

1* 
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petten  ©übe  bei  ben  ^bjecttben  bello  (Wön),  grande  (gro^), 
Santo  (^eilig)  unb  be§  o  in  buono  (gut),  alfo  bie  gormen  bei, 
gran,  san,  buon,  menn  biefelben  öor  einem  ©ubftantiüe  fielen, 
ba§  nid^t  mit  s  impurum  anlautet.  —  2:ritt  bagegen  öoi*  ein  mit 
s  impurum  anlautenbe§  Söort  ein  mit  ßonfonanten  f(5Iie§enbe§ ,  fo 
fe^t  man  bem  s  impurum  gerne  ein  i  üor,  5.  S.  in  iscuola;  per 
istrada. 

§  6.  2)ie  italienifd^e  8^rac[)e  brauci^t  luie  bie  lateinifd^e  große 
5(nf ang§bud^ftaben  nur  1)  bei  Eigennamen,  feiten  aber 
bei  ben  baüon  gebilbeten  ^Ibjectiuen;  2)  gerne  bei  5Ramen  uon 
^lemtern  unb  SBürben,  3.  33.  Re  ^önig,  Conto  (SJraf;  3)  bei 
33cginn  ber  9tebe  unb  ber  SSerSjeile;  4)  nad)  einem 
$un!te. 

§  7.  '^ie  9tebet!^eile  ber  italienifd)en  ©^rad)e  verfallen  luie 
bie  ber  lateinifd^en  in  brei  Kategorien :  a)  b  e  c  U  n  i  r  b  a  r  e  —  nomina ; 
b)  conjugirbare — verba;  c)  inflexible — particulae.  3« 
ben  5f?omina  gehören:  1)  il  sostantivo,  ©ubftantiü  (mit  bem  ^rtüel), 
2)  l'aggettivo,  ^Ibjectio,  3)  il  numerale,  3a^t^ort,  4)  il  pronome, 
Pronomen.  3«  ben  $artifeln  sägten :  1)  l'avverbio,  ^Äbuerb,  2)  la 
preposizione,  ^räpofition,  3)  la  congiunzione,  ßoniunction,  4)  l'inter- 
jezione,  Suterjection. 


Nomina. 

1.     Siibstantiva. 

§  8.  33eim  ©ubftantiö  ift  ju  bead)ten  1)  fein  Öefd^led^t 
(genere),  2)  feine  ^eclination  (declinazioue).  ®a§  ®efd)(ed)t 
ift  jmeifad) ,  m  ä  n  n  l  i  d^  (masculino)  unb  m e  i  b li  d^  (femminino). 
^ie  ^edination  !^at  mie  bie  lateinifd^c  3m  ei  ^JJumeri,  singolare 
unb  plurale,  unb  f  ed^§  ßlafu  §  (nominativo,  genitivo  etc.) — ®a» 
(Befd^Ied^t  ber  Sßörter  geigt  ber  brütet  an.  Sm  ^gemeinen  rid^tet 
fid^  ha^  (SJefd^ted^t  ber  italienifd^en  SBörter  nad^  ben  in  aÜen  S^jradjen 
gültigen  natürtid^en  ®enu§rege(n  unb  mit  äiemtid^er  8id)erl)eit  nad^ 
bem  (SJefd^Ied^te  ber  lateinifd^en  8tammmörter,  mobei  bie  ü^eutra 
9JJa§cuUna  toerben. 

51  nm.  1.  ^infi^tlid^  bc§  uatürtid)en  @enu§  finb  g-eminina 
n)ie  r  ascolta  (ber  Saufd)er),  la  spia  (bev  S^ion),  la  guida  (frans.  1^ 
guide),  la  scorta  (ber  ^egtueifer),  la  guardia,  la  sentinella  (ber  ^^ad^= 
^joften,   ögl.  excubiae),   la  comparsa  (ber  Statift,  domparfe)  anäumerfen. 
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2t nm.  2.  ^Itbcn  bem  lat.  ©enuö  entfd)eibet  inbeffen  pufig  bic 
italicttifc^e  (Snbung  über  ba§  @cnu§;  fo  ift  g.  33.  t)on  allen  lat. 
(femininen  auf  iis  bcr  II  unb  lY  ^efl.  nur  la  mano  (bic  §anb)  im 
^taltcnifc^cn  ^yemininum  geblieben.  —  S)em  (weiblichen)  la  cometa 
(o  xofxijivs)  fte^t  {bcL§>  männliche)  il  pianeta  (o  nXayijTT^s)  entgegen.  —  S)ic 
bebeutcnbften  5lu§na:^men  öon  bem  lateinifdjen  @enu§  finb  (jene ,  -  UJelc^c 
eine  beftimmte  ®enu§enbung  iric  o  unb  a  angenommen  :^Qben,  utc^t 
angefül^rt):  la  lepre  (lepus),  la  parete  (paries),  la  polvere  (pulvis), 
la  rete  (rete),  la  selce  (silex).  58iele  finbdommunia  gemorben,  löie: 
carcere  (carcer),  fine  (finis) ,  fune  (fanis),  gru  (grus),  palude  (palus)  u.  f.  lü. 

%u^  bie  33i(bung  her  italienifd^en  gemtnina  gcfd^ie^t  analog  ber 
lateinifdjen  bei  ben  2Börtern  in  o  unb  e  auf  a,  bei  ben  SSörtern 
in  tore  auf  trice,  5.  55.  suöcero  ©d^iriegeröater,  suöcera  @(3^n)ieger= 
mutter ;  attore  Sd^auf^ieler,  attrice  ©d^aufpielerinn»  ®ie  9)Za§cunna 
auf  a  bilben  ha§  etma  Dorfommenbe  Femininum  auf  essa,  3.  5B. 
duca  ^erjog,  duchessa  ^erjoginn ;  anberc  SOßörter  Ijaben  für'§  5emi= 
ninum  eine  eigene  gorm,  3.  ^.  re  .^önig,  regina  ^öniginn,  bue  C)(^§, 
vacca  ^ntj»  %u^  giebt  e§  Communia,  3.  ^.  il  conoscente  ber 
.^enner,  la  conoscente  bie  l^ennerinn ;  ba()in  gepren  befonberä  bie 
^entilia  (3Sölfernamen),  3.  33.  Tirolese  Xiroler,  Xirolerinn,  Bavarese 
33aier,  S5aierinn  u.  f.  f.  —  ^a^  bie  58äume  unb  grüd^te  anlangt, 
fo  bebeutet  ta§  5Jla§culinum  geirö^nltdC)  ben  ^aum,  ba§  Femininum 
bie  grud^t,  3,  58.  il  pero  ^Birnbaum,  la  pera  33trne;  il  noce  5^u§= 
bäum,  la  noce  92u^;  nur  bei  einigen  wenigen  gibt  e§  nur  eine 
Sorm,  3.  S.  il  fico  bie  .geige,  ber  geigenbaum;  il  dättero  bie 
'5)attel,  ber  ^attelbaum* 

§  9.  3[öa§  bie  ^eclination  betrifft,  fo  tnirb  fie  nid^t  inie  im 
fiateinifd^en  burdf)  ^nl)ängung  eigener  ßafuöenbungen ,  fonbern  burd^ 
d^afuSpartüeln  (segnacasi)  bejeirfjnet,  —  9^ur  ber  ^^lural  l)at  eine 
befonbere  (S^afu§enbung.  —  ^er  5lrti!el  ift,  tnie  ta§  (^efd^led^t, 
^meifad^,  männlid^  il  (lo)  unb  tneiblid^  la.  $J)er  ^rtüel  lo 
ftatt  il  tritt  ein  üor  jebem  s  impurum  (geiniJlinUd^  aud^  bor  z)  unb 
nor  jebem  SBorte,  ha§  üocalifdf)  anlautet,  in  ineld)em  gallc  ba§  0 
abfällt  (§  4).  '5)ie  ^lurale  be§  ^rti!el§  lauten  t)on  11  -  i  (öon 
lo  —  gli),  Don  la  —  le ;  fie  mcrben  in  $rofa  n  i  e  (gli  nur  t)or  i, 
§  4)  elibirt.  Um  (S^enitit),  ^atto  u.  f.  r^,  auS^ubrüdfen,  treten  üor 
ben  5lrti!el  bic  5)erl)ältni^mörter  di  unb  a  (lat.  de  unb  ad),  mit 
benen  er  (mie  bcr  franj.  ^^Irtifel)  fidf)  Ucrfdfjmeljt.     80  mirb: 


QUO  di  il  —  del 
„     a  il    —  ai 
„     di  i    —  dei*) 
„    a  i     —  ai*) 

QU§  di  lo 
„     a  lo 
„     di  gli 
.     agli 

—  dcllo 

—  aUo 

—  degli 

—  agli 

auö  di  la  - 
it     a  la    - 
„     di  le  - 
„     a  le    - 

-  della 

-  alla 

-  delle 

-  alle 

*)  2)Qfür  oft  de',  a'. 
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©benfo  üerfd^mcljt  fid^  ber  5lrttM  mit  ben  ^räpofitionen  da  (au§  tot, 
de  ad)  üon  (3eid^en  be§  5lblatiö§),  in  in,  su  auf,  con  mit.  ©o  mirb : 


au§  da  11  —  dal 

in  11  —  nel 

SU  11  —  sul 

con  il  —  col 

da  i  —  dal*) 

in  i  —  nei*) 

SU  i  —  sui 

con  1  —  coi 


au§  da  la  —  dalla 

„  in  la    —  nella 

„  su  la  —  suUa 

„  con  la —  coUa 

„  da  le   —  dalle 

„  in  le    —  nelle 

„  SU  le    —  suUe 

,,  con  le  —  colle. 


au§  da  lo     —  dallo 

in  lo     —  nello 

SU  lo     —  sullo 

con  lo  —  collo 

da  gli  —  dagli 

in  gli   —  negli 

su  gli  —  sugli 

con  gli  —  cogli 

%x^  mit  per  für  (tra  jmifd^en  unb  fra  unter)  mirb  ber  ^rtifel  mand)= 
mal  contral)irt,  fo  finbet  fid^  ftatt  per  gli  —  pegli,  ftatt  per  il  —  pel, 
per  1  —  pei,  (fra  lo  —  frallo,  tra  lo  —  trallo,  fra  le  —  fralle). 
§  10.  ^n  ber  ®ecIinatton  ^t  nur  ber  $(ural  eine 
eigene  (Snbung,  bie  aber  gkid^fall§  für  aUe  ßiafuS  gilt.  ®ie 
^JlaSculina,  mte  immer  fte  im  Singular  au§ge{)en 
mögen  (a,  e,  o),  !)a6en  im  ^lural  i.  ®a6ei  ift  mol^I  ^u 
bead^ten,  \ia'^  ein  Sßort,  meld^eä  im  «Singular  ben  gcquetjd^ten  Saut 
nid^t  {)at;  i^n  m^  im  $lural  burd)  @infe|ung  eine§  h  (nad^  §2. 
1,  2)  üermeibet.  ®ie ^luralenbungen  finb  bemnad)  für  a— i,  ca  — chi, 
e  unb  0  —  i,  cio,  gio,  chio,  glio  einfad^  ci,  gi,  chi,  gli,  io  — i 
(nad^  einzelnen  älteren  j),  io  —  11,  ajo  (aio)  —  ai,  co  unb  go  —  chi, 
ghi.  2öa§  bie  SBörter  auf  co  betrifft,  fo  nefimen  bie  5m  elf  IIb  igen 
im  ^lural  ba§  h  an,  5.  33.  fico  geige,  fichi;  bie  mefirfilbigen 
jebod^  erl^alten  ben  gequetfd^ten  Saut,  \,  53.  medico  ^Ir^t,  medici; 
bie  auf  go  nefimen  immer  h  an,  3.  33.  luogo  Ort,  luoghi. 

91  um.  Greco  ber  ©ried^e  unb  porco  ba§  @c^tt)ein  §abcn  Greci, 
porcl;  ba§  Slbjeftiö  greco  jebod)  bilbct  grechi,  antico  alt  antichi, 
cärlco  bie  Saft  cärichi,  Tedesco  ber  2)eutlc^e  Tedeschi,  traffico  §anbcl 
traffici  unb  träffichi.  —-  SSon  'ütn  SSörtern  auf  go  fiinnen  bie  mit  bcm 
gricd).  Xöyos  gebilbeten  im  ^^lurol  ben  gequet[ct)ten  Saut  bekommen,  5.  35. 
dialogo  2)ialog,  teölogo  2:f|eolog  2c.  diälogi,  teölogl.  Mago  (ßauberer)  ^at 
maghi,  bod^  fogt  man  i  santi  tre  re  mag!  W  ^.  brei  Könige  (öon  magio). 
§  11.  ®ie  Feminina  1;iCihtx\,  menn  fte  auf  a  au§  = 
gellen,  im^lurale  e,  menn  fie  auf  e  unb  0  au§ge:^en,i. 
33ei  ben  (Snbungen  ca  unb  ga  tritt  natürlid^  h  ein.  ®ie  ^lural= 
enbungen  finb  bemnad^  für  a  —  e,  ca  —  che,  cia  —  ce,  e  —  i, 
ga  —  ghe,  gia  —  ge,  0  —  i  (nur  l'eco  'tio,^  ^d^o  unb  la  mano  bie 
§anb).  ®ie  SSörter  auf  cia  unb  gia  mit  accentuirtem  ober  be= 
tontem  i  ^aben  im  $lural  cie,  gie,  %.  33.  bugia  Süge,  bugie.  ®a= 
gegen  ift  ^u  bemerfen,  't^a^  alle  2Börter,  bie  fic^  auf  ä,  e,  1,  (ie) 
unb  ü  enbigen,  barum  auc^  bie  einfilbigen  (§  3),  im  Plural  unöer= 
änbert  bleiben,  5.  ^,  cittä  'Biahi,  $1.  cittä,  virtii  ^lugenb,  $1.  virtü. 
^ie  auf  ie  o^ne  3lccent,  fämmtlic^e  t)on  ber  fünften  lat.  ^eclination 


*)  ^afür  oft  da',  11c', 


jjomtenle^rc. 


gebilbet,   finb  ol^ne  ^luralenbung,  3.  33.  effigie  5BUb,  requie  ülul^e, 
temperie  ^JJäBtgung  u.  bgl. 

5t  nm.  3<^^Ii-'cic^c  auö  bcm  ©cbniuc^e  gu  crlerncnbe  ©uBftantibc 
auf  0  erhalten  im  ^lurale  a  imb  ircrbcn  Feminina  g.  33.  il  miiro,  le 
mura;  il  legno,  le  legna;  il  grido,  le  grida;  il  labbro,  le  labbra. 

§  12.  UnrcgelmäMö  U^  »^er  ^lurat  üon:  bue  unb 
bove  Oc^§,  buoi ;  Dio  ®ott,  gli  Dei ;  möglie  grau,  ©attin,  mogli ; 
uomo  Tlm\ä),  50Zann  uömini. 

Paradigmen. 


Singular. 


Nom. 

Gen. 
Dat. 
Acc. 

Voc. 
Abi. 


Nom. 


lo  scolare  bcr 

@d)ülcr 
dello  scolare 
alle  scolare 
lo  scolare 
0  scolare ! 
dallo  scolare 
(nello ,    suUo, 
collo  scolare). 


il  tempo   bie 

Bett 
del  tempo 
al  tempo 
il  tempo 
0  tempo! 
dal  tempo 
(nel,  sul,  col 
tempo). 


l'uomo  ber 

^mcnfd) 
dell'uomo 
airuomo 
Fnomo 
0  uomo! 
dall'uomo 


la   figlia   bielTarte    bie 
Süditcr      I    ^unft 


della  figlia 
alla  figlia 
la  figlia 
0  figlia! 
dalla  figlia 
(neir,     suir,l(nella,  suUa, 
coir  uomo).|  colla  figlia). 


dell'arte 
airarte 
l'arte 
0  arte ! 
dall'arte 
(neir,  suir, 
coir  ai-te). 


$IuraL 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abi. 


gli  Scolari  bie 

Schüler 
degli  Scolari 
agli  Scolari 
gli  Scolari 
0  Scolari ! 
dagli  Scolari 
(negli,    sugli, 
cogli  Scolari) 


i  tempi  bie 

3eiteu 
dei  tempi 
ai  tempi 
i  tempi 
0  tempi! 
dai  tempi 
(nei,  sui,  coi 

tempi). 


le   figlie    bie 

Xijc^ter 
delle  figlie 
alle  figlie 
le  figlie 
0  figlie ! 
dalle  figlie 
(nelle,   sulle, 
coUe  figlie). 


le  arti    bie 

fünfte 
delle  arti 
alle  arti 
le  arti 
0  arti! 
dalle  arti 
(nelle,  sulle, 
colle    arti.) 


gli  uoraini 
bie  3)fenf^en 
degli  uomini 
agli  uomini 
gli  uomini 
0  uomini ! 
dagli  uomini 
(negli,  sugli, 
cogli  uomini) 

§  13.  SBic  bie  gran^ofen  l^aben  au^  bie  Italiener  einen 
2:t)eilung§artifel  (partitivo.)  Sr  lautet  (löte  im  granjöfifc^en) 
im  5^ominatit)  unb  5lccu[atib  mie  ber  Öienitiü  be§  ^)lrti!el§  dello, 
del,  della;  degli,  dei,  delle,  im  ©enitiD  beiber  (Venera  unb  D^umeri 
einfad^  di,  im  S)atit)  unb  51blatiö  a,  da  dello,  a,  da  del,  a,  da  della 
u.  f.  tt).  <Bk^t  ü  or  bem  Subftanttöe  ein  ^bjectiö,  fo  treten  bie  einfadjen 
^rä^ofitionen  Daneben  ^rtifel  Do  r  baffelbe.  —  ^ie  Xf)etIung§form 
ift  alfo  deir  acqua  SSaffer,  (Sen,  d'acqua,  ^at.  a  dell'  acqua  etc.  — 
®ie|e  gorm  ift  inbeffen  im  Stalienifd^en  fe^r  feiten;  man  fagt 
vende  vino,  riso  u.  bgl.  (nt(3^t  del  vino,  del  riso),  tt)ä^renb 
5.  33.  bie  feine  5iu§brucf§H)eife  mi  dia  del  pane  el^er  ber  gorm 
un  poco  di  pane  (=  engl,  give  me  some  bread)  gleid;fömmt. 
[Picci  in  feiner  ©tiUftif  bejeid^net  3.  33.  sono  andato  con  degli 
amici  u.  bgl.  al^  Öalliciämug.] 

§  14.  ®er  unbeftimmte  5lrtifel  ^ti^t  uno,  una  ein;  er 
mirb  mit  di,  ad  unb  da  becünirt,  5.  33.  uno  scolare,  d'uno  scolare, 
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ad  uno  scolare,  da  uno  scolare;  una  casa,  d'iina  casa  u.  f.  J. 
Sine  (^ontraction  bc§  imbcftimmten  ^vttfel§  mit  ben  ^rä^ofitioncn 
finbet  nid^t  ftatt.  Uno  ftef)t  ftet§  bor  s  impurum  (unb  z);  fonft 
fäHt  ba§  0  tüeg  (m^  §  5).  SSor  5SocaIen  tt)trb  a  unb  o  elibitt, 
tüüM  bic  männlid^e  gorm  un  jejt  or)ne  ^poftrop^  gefd^rieben  njirb, 
bie  weibliche  un'  mit  bemfelBen;  alfo  uno  scherzo;  un  cane; 
un  uomo;  un'  arte. 

§.  15.  ®ie  Eigennamen  ()aben  gemöfintic^  nur  bie  $rä= 
:pD(itionen  di,  a  unb  da  öor  fid^  ^ur  ^Se^eidjinung  ber  (?^afu§ :  Gio- 
vanni, di  Giovanni,  a  Giovanni  Sol)ann;  Bologna,  di  Bologna, 
a  Bologna  ^Bologna  (ögl.  §  119). 

2.  A  d  j  e  c  t  i  V  a. 

§  16.  ®ie  ^bjectiöa  ftimmen  mit  i^ren  Subftantiüen  in  ®enu§ 
unb  9?umeru§  überein.  @§  gibt  ^bjectiöa  jmeier  (Snbung 
auf  0  unb  a  (pural  i  unb  e)  unb  ^Ibjcctiöa,  bie  für  beibe  ®efd)led^ter 
nur  eine  @  n  b  u  n  g  ^aben,  nämlid^  e  ($1.  i)  *),  5.  33.  buono,  buona 
gut;  grande  groj.  ®a§  DJ^a^culinum  gilt  aud^  für  bie  neutrale 
gorm,  3.33.  ilbello  =  Toxalov.  —  ^m  ^gemeinen  gilt  über  i^re 
Stellung  fein  beftimmte§  ^efe^,  inbem  f)ier  ber  SBo^Iüang  entfd^eibenb 
ift.  35  or  bem  ©ubftantiö  fte^en  gemö^nlid^  jene  ^bjectiöe,  loeld^e 
türjer  al§  ba§  §auptmort  finb/  5.  35.  ber  fd^öne  harten  il  bei 
giardino;  nad^  bem  ©ubftantiDe  in  ber  Siegel  bie  üon  3Serbi§ 
gebilbeten  ^bjectiöa,  bie  eigentlid^  alte  ^artici^ia  ^räfentig 
ober  $erfecti  ^affibi  finb,  3.  33.  ber  mäd^tige  gürft  il  principe 
potente;  bie  Stoff,  ^^arbe,  ^erucE)  :c.  angebenben,  fomie  bie 
Stationen  bejeic^nenben,  5.  33.  bie  beutfc^e  Sprad^e  la  lingua 
tedesca ;  enbltd^  alle  ^Ibjectiöe,  bic  eine  aböerbiale  33eftimmung  bei  fidf) 
baben  unb  burd^  biefe  länger  a(§  i^r  8ubftantit)  gemorben  finb, 
3.  33.  ein  ^inlänglid^  großes  §au§  una  casa  assai  grande. 

§  17.  ®a§  italtenifd^c  'Jlbjectit)  l^at  wie  ba§  beutfd^e  brci 
(^rabe  ber  3Serglcid^ung,  ben  ^ofitiö,  ^omparatiö  unb  8uper= 
latio.  2ßie  im  Sranjöfifd^en  burd^  plus  unb  le  plus,  fo  bilbet  man 
im  Stalienifc^en  ben  ^omparatiö  nic^t  me^r  mie  im  Sateinif d^en 
organifd^,  fonbern  unorganifd^  mit  piü,  ben  Superlatib  mit 
il  piü,  3.  33.  caro  treuer,  piü  caro  treuerer,  il  piü  caro  ber  tl^euerfte. 
®iefe  Komparation  mit  piü  (=  (at.  plus)  entfpridfit  jener  mit  magis 
im  öateinifc^en  (ügl.  Plaut.  Aul.  III,  2,  6  fogar  plus  lubens). 
^cr  Eomparatii)  fann  nid^t  nur  eine  Ijö^ere,  fonbern  aud)  eine  nieberere 
vStufe  be§  35ergleid^e§  auabrücEen,  bann  tritt  meno  (meniger)  an  bie 
Stelle  üon  piü,  3.  ^.  er  ift  meniger  grog  al§  fein  33ruber  e  meno 
grande  che  suo  fratello.     ^emer!en§tt)ert^  ift,   ha^  bei  3SergIeid5ung 

*)  (Sin^cln  pari  (gl:idi). 
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jjüeicr  9?Dmtna  che  auSgelafjen  merben  unb  bann  tt)tc  aud^  im 
i®ried)ifd}en  bev  ©enitio  [teilen  fann  (im  2ateini|d)en  ber  ablativus 
comparationis) ,  3.  33.  bei*  %xmt  ift  oft  gtürflidjer  al»  ber  Wi^t 
spesßo  il  pövero  0  piü  felice  clie  11  ricco,  bafür  e  piü  felice  del 
ricco  (6  Ttevrjq  zov  tvXovolov  evöaLjuoviGveQog  eötlv.)  Qual  di  te 
man  piü  fida?  (Metast.) 

§  18.  kluger  bem  oben  angeführten,  in  ber  italienifd^en  Örammati! 
f.  g.  superlativo  relative  gibt  e§  auc^  einen  D^eft  be§  lateinifc^en 
«öuperlatiöä  auf  issime,  ben  f.  g.  superlativo  assoluto,  3.  ^. 
grande  gro|,  grandissimo ;  felbftöerftänbUd^  unter  SSead^tung  ber 
Sautregeln,  fo  bag  c  üor  i  ^u  ch  mirb,  g  ^u  gh  (bianchissimo), 
erftere§  überall,  luo  ber  ^lural  ch  1:^ai ;  bagegen  amicissimo  meil  ber 
^lural  amici  lautet.  —  SGßörter,  bie  im  Sateinifc^en  auf  errimus  bilben, 
{)aben  aud^  im  StctHenifdien  errimo ,  alfo  :  acerrimo,  asperrimo,  cele- 
berrimo,  celerrimo,  integerrimo,  miserrimo,  saluberrimo,  uberrimo. 
^ett)i)^nlid^  fte^t  biefer  ©uperlatio  bei  5lnreben,  Sitein,  in  53riefen, 
Unterfc^riften  u.  bgl. 

§  19.  2ßie  im  ^eutfc^en  fann  aud)  im  Stalienifc^en  ber  @u|)erlatiu 
burd^  berfc^iebene  (5teigerung§mörter  mie  molto  fe^r,  assai  genugfam, 
singolarmente  auSneJmenb,  fuor  di  modo  au^ergemö^nlid^  :c.  um= 
fd^rieben  merben,  3.  33.  fe^r  grog  molto  grande.  —  5iud^  mirb  tid^ 
^Ibjectiti  mand^mal  mieberl^olt,  um  8u]3er(atiDe  auäjubrüdEen,  3.  33. 
grande  grande  fe^r  grog. 

§  20.  @ine  ^Injat)!  ^Jlbjectiüa  bilben  neben  ber  regel  = 
mäßigen  (XDm|)aration  i^re  (^rabe  aud^  ganj  analog  bem 
Öateinifd^en.  ®iefe  finb:  buono  (gut),  migliore,  öttimo;  cattivo 
(fd^Iec^t),  peggiore,  pessimo;  grande  (grofe),  maggiore, 
mässimo;  piccolo  (Hein),  minore,  minimo  (menomo).  ®afür 
!ann  ber  iSupertatiö  aud)  il  migliore,  buonlssimo;  il  peggiore, 
cattivlssimo  u.  f.  f.  lauten.  —  ®a§  tat.  ^Zentrum  De§  (s;omparatit)eä 
fungirt  bi§meilen  aud)  ()ier  al§  foIc^e§,  3.  33.  il  peggio,  il  meglio, 
\)a^  ©d^led^tere,  )i(x^  33effere  (ober  e§  murbc  ^tböerb.  f.  §  102).  — 
§ic(jer  gepren  auc^  bie  Üi^fte  ber  (atcinifd^en  ^omparatiöe  unb 
^uperlatioe :  (anteriore);  esteriore,  estremo;  inferiore,  in fimo  (imo); 
interiore,  Intimo;  olteriore,  ultimo;  priore,  primo;  posteriore, 
postremo  (postume  in  ber  lateinifd^en  33ebeutung) ;  superiore,  supremo 
(sommo);  unb  einzeln  il  prössimo. 

3.  Niimeralia, 

§  21.  ^ieDf^umeraüa  finb  im  ^talienifc^en  breifad):  a)  (£ar= 
binalia,  b)OrbinaIia,  c)  ^roportionalia.  9^ur  uno  (ein§)  ift  motion^fäl^ig, 
raille  taufenb  \)(xi  im  $(ura(  mila.  ®ie  Orbinalia  finb  aüc  ^Ibjectiöa  jmeier 
^nbung ;  bie  ^roportionalta  auf  plo  unb  plice  finb  gleid^faHä  ^Ibjectiüa. 
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tyürmcnlc^re. 


§22.    Cardinalia. 


50  cinquanta 
60  sessanta 
70  settanta 
80  ottanta 
90  novanta  (nonanta) 
100  cento 

200  dugento  (ducento) 
300  tre  cento 
400  quattro  cento 
1000  mille 
10,000  dieci  mila 
100,000  cento  mila 
1,000,000  im  milione. 


0  zero  13  tredici 

1  uno,  a  14  quattördici 

2  due  15  quindici 

3  tre  16  sedici 

4  quattro  17  diciasette  (diecisette) 

5  cinque  18  diciotto  " 

6  sei  19  dicianove  (diecinove) 

7  sette  20  venti 

8  otto  21  vent'  uno 

9  nove  22  venti  due 

10  dieci  23  venti  tre 

11  ündici  30  trenta 

12  dödici  40  quaranta 

§  23.  ^ei  S(^i)kn  tüic  21,  31,  41  vent'  uno,  trent'  uno, 
quarant'  uno  fte^t  ha^  ©uBftantiD,  menn  e§  nad^folgt,  im  Singular, 
5.  33.  21  ©d^üler  vent'  uno  scolare;  bagegen  im  $lurale, '  menn  e§ 
Doranfte^t,  3.  53.  31  ©tfjüler  Scolari  trent'  uno, 

§  24.  ®a§  ^Itcr  unb  bie  «Stunbe  tuirb  burc^  bie  (?^arbtnd= 
^(ä)l  auägcbvütft.  „SBie  alt  finb  Sie?"  l^eigt  'quanti  anni  avete?' 
^(^  bin  32  ^di)ict  ho  trenta  due  anni ;  alfo  immer  mit  avere  (l^aben). 
„2ßie  öiel  U^r  ift  e§?"  lieigt  'che  ora  e?'  (che  ora  abbiamo, 
che  ora  fa  ?).  @§  ift  fed)§  Ul)r  'sono  le  sei'.  —  grägt  man  quando 
mann?,  fo  antmortet  glcid)fafl§  bie  ßarbinalja^l,  3.  33.  um  7  U^r 
alle  sette,  (mosu  man  ore  ergänzt). 

§  25.    Ordinalia. 


)cr  lie 

primo,  a 

V    2„ 

secondo    • 

.    3„ 

terzo 

.    4„ 

quarto 

„    K 

quinto 

„    6„ 

sesto 

.     7„ 

settimo 

/,    8// 

ottavo 

»     '^>f 

nono 

„  io„ 

decimo 

„  11  „ 

undecimo 

.  12„ 

duodecimo 

.  13„ 

decimo  terzo 

„  14„ 

decimo  quarto 

„  15., 

decimo  quinto 

„  16. 

decimo  sesto 

„  17„ 

decimo  settimo 

.  18„ 

decimo  ottavo 

.  19. 

decimo  nono 

.  20„ 

fventesimo 
(vigesimo 

„  21, 

ventesimo  primo 

3)cr      22te     ventesimo  secondo 
itrentesimo 
Hrigesimo 
iquarantesimo 
^quadragesimo 
(cinquantesimo 
(quinquagesimo 
4sessantesimo 
(sessagesimo 
(settantesimo 
(septuagesimo 
(ottantesimo 
(ottuagesimo 
(novantesimo 
(nonagesimo 
100,,     centesimo 
200,,     ducentesimo 
300,,     trecentesimo 
400,,     quattro  centesimo 
1000,,     millesimo 
10000,,     diecimillosimo. 


30 


40 


50 


60 


90. 


5lnTn,  1)  IVIillesimo  qI§  ©uBftanttb  ^ei^t  „bte  ^aj^re^gaf)!". 
(SJlcrfe  auc^ :  rantipenültimo  bcr  S5ort)orIc§tc ,  2)nttle^tc,  peniUtimo  ber 
SSorle^te,  ultimo  bcr  Se^te.)  —  2)  2)ic  SSörtcr  erftcnS,  äioeiten§  u.  f.  f. 
werben  geiüo^nlic^  in  !öcrbinbung  mit  liiogo  auögcbrücft ,  5.  i8.  fcc^ftenö  in 
sesto  luogo,  neunten^  in  nono  liiogo;  boc^  [agt  man  primieramente  (aber 
primariamente  öorjügltc^),  secondariamente  (unb  terzamente). 

§.  26.  53ei  Angabe  be§  ^JO^onatäbatumS  fejen  tüir  bie 
Orbinalja^I,  ber  Italiener  jebod^  bie  Sarbinaläa^l.  Pan  fragt 
ai  (alli)  quanti  siamo  (del  mese)?  quanti  n'abbiamo  del  mese? 
ben  tüieüielten  (be§  35Zonat§)  ^aben  irir?  unb  antwortet  5.  35.  bcn 
16.  Januar  i  sedici  di  Gennajo,  gett)ö!^nlic^er  li  sedici  Gennajo;  am 
20.  5luguft  ai  venti  d'Agosto,  l^äufiger  li  venti  d'Agosto.  ^0^ 
jagt  man  il  primo  (unb  rultimo)  ber  erfte,  (ber  le|te)  etne§  9}ZDnate§. 
—  35ier5e!^n  Xage  ^^ei^t  analog  bem  franjöfifd^en  'quinze  jours' 
'quindici  giorni';  lf)eute  über  ad)t  2age:  'oggi  a  otto.' 

§  27.  Proportionalia;  Multiplicativa. 

^ie^roportionaüa  finb:  semplice  einfad),  doppio  (düplice) 
boppett,  triplo  (trlplice),  breimal  ]o  grog,  quadruplo  (quadrüplice) 
oiermat  (0  gro^,  qulntuplo,  decuplo,  centuplo;  al§  ^ubftantioa: 
il  quadruplo  baa  3Sierfa(^e  u.  f.  f. 

§  28.  ®ie  3}ZuItipncatit3a  luerben  im  StaUenifc^en  mit 
volta  gebilbet;  alfo  una  volta  einmal,  due  volte,  tre  volte  etc.  ^n 
ber  ÜO^uUtpIication  fe^t  man  ftatt  volta  ftet§  via,  5.  S8.  6X9 
=  54  sei  via  nove  (fanno)  cinquanta  quattro.  —  ^ie  ^ifttt  = 
butioa  werben  mit  a  gebilbet,  5.  33.  je  jetin  a  dieci  a  dieci,  je 
üier  a  quattro  a  quattro  (ä^nli^  im  (SJried^ifien  xara  mit  ^^tcc.  /.azcc 
ovo  bini.)  —  ^e^nlid^  ben  gric^ifd^en  ^a^flufeftantioen  auf  «g, 
5.  ^.  i^iovag,  t)abtn  anä)  bie  Italiener  3ci^(]  ubftant  ioa,  5.  ^. 
un  asso,  un  ambo,  terno,  quatterno,  una  novena,  deciua,  dozzina 
(^ujenb), cinquantina u. bgl.  —  %ud)  bie  lateinifc^en  3eitau§brüde 
biennio,  triennio,  quinquennio,  decennio  eine  3ctt  t)on  2,  3,  5, 
10  Sauren  unb  ^Iter§ angaben  wie  sessagenario ,  nonagenario 
u.  bgl  finb  in  pufiger  ^nwenbung.  —  ^rud}t^ eile  finb:  un  terzo 
ein  drittel,  un  quarto  ein  3SterteI,  einfach  an^  ber  Orbinaljal^l 
gebilbet,  Cl»  =  tre  ottavi  u.  bgl);  la  metä  bie  §ätfte. 

4.   Pronomina^ 

§  29.  Personalia. 
SSei  ben  ^^erfonal^ronomina  ift  ju  unterfdjeibcn  jwifd^en 
congiuntivi  ober  affissi,  b.  i).  jenen  Pronomen,  bie  an'§  33crb 
angehängt  ober  ju  bemfelben  gefteüt  werben  (mi,  ti,  gli,  lo,  le,  la, 
si;  ci,  vi,  loro,  li),  unb  asso luti,  b.  ^  jenen,  bie  felbftänbig 
ftel^cn  {\ä)  io,  hu  tu,  er  egli,  esso,  ei,  e',  fie  ella,  essa;  wir  noi, 
i^r  voi,  fie  eglino,  essi;  elleno,  esse). 
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dornte 

nief) 

re. 

8ing 

ular. 

I. 

II. 

Assol.         C 

0  n  g  i  u  n  t. 

Assol. 

Congiunt. 

Nom.  io  id^ 

— 

tu  bu 



Gen.    di  me 

— 

di  te 



Dat.    a  me 

mi 

a  te 

ti 

Acc.    me 

mi 

te 

ti 

Abi.     da  me 

—               i 

da  te 

— 

III. 

Assol. 

Congiunt.  ' 

Assol. 

Congiunt. 

Nom.  egli,  esso,  ei,  e' 

er 

, — 

ella,  essa  fic 



Gen.    di  lui,  di  esso 

— 

di  lei,  di  essa 

— 

Dat.    a  lui,  ad  esso 

gli 

a  lei,  ad  essa 

le 

Acc.    lui,  esso 

lo  (il)     , 

lei,  essa 

la 

Abi.     da  lui,  da  esso 

da  lei,  da  essa. 

— 

^:p  I  u  r  a  1 

I. 

11. 

Assol.       C 

3  n  g  i  u  n  t. 

-     " 

Assol. 

Congiunt. 

Nom.  noi  tpir  j 

— 

voi  i^r 



Gen.    di  noi 

— 

di  voi 



Dat.     a  noi 

ci  (ne) 

a  voi 

vi 

Acc.    noi        j 

ci  (ne)           i 

voi 

vi 

Abi.     da  noi  i 

'  —               j 

da  voi 

— 

II 

I. 

Assol. 

Congiu 

nt.  \ 

Assol. 

Congiunt. 

Nom.  eglino,  essi  fio 

— 

; 

elleno,  esse  fie 

— 

Gen.    di  loro,  di  essi 

. 

di  loro,  di  esse 



Dat.    a  loro,  ad  essi 

loro 

j 

a  loro,  ad  esse 

loro 

Acc.   loro,  essi 

li 

loro,  esse 

Ic 

Abi.    da  loro,  da  essi 

— 

! 

da  loro. 

ila  esse 

— 

9t  nm.  1.  ßu  noi  tritt  gerne,  um  e§  gcgcniä^Iid}  fieröorp^cben,  altri, 
5.  58.  noi  altre  donne  (frj.  nous  autros). 

9t nm.  2.  S)cr  Umg ang § f|3 r ad) c  geprt  la  für  ella,  le  für  elleno'  an. 
—  9tuc^  bie  9tccufattt)e  lui,  lei  ftef)en  für  SJoniinatite,  5.  ^^.  vcrrä  anche  lui? 


§  80,  %\t  Casus  obliqui  ber  Affissi  flehen  in  ber  bieget  üoi* 
bem3Serbum,  ober  fie  loerben  aud^  an  baSfetbe  anget)ängt.  SSor  bem 
58  erb  um  ftetjen  fie,  menn  ba§fetbe  im  ^nbicntiü  ober  6on  = 
junctiü  ftetjt,  5.  iß.  bu  liebft  mict)  (tu)  mi  ami;  aber  loro  fielet 
immer  nad^,  5.  18.  er  )d)rieb  i()nen  scrisse  loro.  ®a  bie  Affissi 
ftet§  beim  Verbum  regens  fielen,  jo  muffen  fie,  menn  baS  33erbum 
in  einer  jufammcngefejten  Seit  gebrandet  ift,  bor  ba§  §itf§oerbum 
gefegt  merben,  %.  53.  er  ^oX  mid^  geliebt  egli  mi  ha  amato.  ©te^en 
bie  Affissi  im  9tccufatiü,  fo  mu^,  mie  im  granjöfifd^en,  "^o^^ 
'jparticip  mit  i^nen  congruiren,  %.  33.  er  t|at  eud^  geliebt  egli  vi  ha 
amati.     (^ie§    erinnert   genau    an   ben    tateinifrfjen  ®ebrau(i^    üon 


Js-oniuMiIol)vo,  1P> 

habere,  tenere,  possidere  mit  bem  ^articip  ^erfecti  ^affiöi,  5.  58. 
Cic.  Caecil.  4:  Siculi  meam  fidem  habent  spectatam  jam  et 
cognitam  (üevgl.  §  152.)  —  9^ad^  bem  ^erbum  Wen  bie 
Affissi,  b.  'i).  fie  merben  an  bie  5^erbalform  l^inge^ngt,  fo  oft  bal 
SSerBum  in  ben  anbern  5Jlobi§,  dfo  im  Sm^e ratio  (ben  negatiüen 
ber  brüten  ^erf^n  ausgenommen),  im  S  n  f  i  n  i  t  i  b  ober  im  ^  e r  u  n  b  i  u  m , 
bem  fteHüertretenben  ^articip,  fte^t,  5.  33.  liebe  mid^  ämami ;  um  un§ 
5u  Heben  per  amarci*);  i'^n  liebenb  amändolo. 

§  31.  Ci  unb  vi  bef)alten  au^er  i^rer  ^ronominalfunction  aud^ 
i^re  aböerbiale  unb  jmar  in  ber  33ebeutung  ^ier,  bort;  ne  (un§) 
erplt  gleid^faHä  eine  anbere  gunction  unb  entfprid^t  in  93ebeutung 
unb  toraud^  genau  bem  franjöfifd^en  en  (Körting,  fran^.  ^r.  §  51), 
5.93.  l^abt  i^r  liebem?  2Bir  l^ahm  (bereu,  i^rer)  üiele  avete  penne? 
Ne  abbiamo  molte. 

§  32.  ®ie  Affissi  mi,  ti,  ci,  vi  unb  ha^  ütefte^iöum  si  fönnen 
mit  ne  ober  mit  ben  5lccufatiöen  lo,  la,  li,  le  üerbunben  merben. 
®ann  mirb  i  in  e  öermanbelt;  nur  gli  fejt  e  an,  unb  ftatt  be§ 
gemininumS  le  (^at.  8ing.)  tritt  au§  eup5onifd)en  ©rünben  gli  ein, 
5.  33.  er  lüiö  e§  i!^r  fdjiiden  vuole  mandarglielo.  —  Sautet  ba§ 
S^erbum  confonautifä)  an,  aber  otjue  s  impurum,  fo  fann  ftatt  lo 
li  eintreten,  meld^eg  bann,  fall§  ein  jioeiteS  Affisso  tjorljergel^t,  a^)oftro= 
p^irt  mirb.  S3ei  ber  Üiegation  mirb  in  biefem  galt  ha^  n  be§ 
^^böerbiumS  non  (nid^t)  pufig  abgemorfen  unb  ftatt  non  il  no'l 
gefagt,  3.  ^.  no'l  dicemmo  mir  ^aben  e§  nid^t  gefagt  (aud^  nol 
o^ne  ^lpoftro|)5).  —  3n  bemerfen  ift,  ba§  bei  Häufung  ber  Affissi 
bie  erfte  ^erfon  nor  berjmeiten,  bie  ^meite  oor  ber  brüten  ^u  fielen 
fommt;  uor  gli  mirb  ba§  i  ber  Affissi  ju  e,  3.  'iQ.  man  gibt  i^m 
®elb  se  gli  da  danaro  (ftatt  si). 

§  33.  SöaS  ba§  beutfd^e  „e§"  betrifft,  fo  mirb  e§  im  9bmi= 
natiö  in  unperföntid^en  ^ÄuSbrüdfen  faft  nie  überfejt,  5.33.  piove 
e§  regnet;  fetten  egli  (ei)  piove,  egli  e  possibile  u.  bgt.  ^ommt 
e§  in  ben  ^tccufatio  ju  ftel^en,  fo  !ann  e§  au^er  mit  lo  aud^  mit  la, 
mobci  man  cosa  (©ac^e)  benft,  überfe|t  merben,  3.  ^5.  taffen  mir  e§ 
lasciämola.  ^ft  e  §  ^räbifat,  unb  bejiel^t  e§  fid^  auf  ein  ©ubftantin 
mit  bem  beftimmten  5lrtifel,  fo  congruirt  e»  im  @enu§  unb 
5^umeru§  mit  bemfetben,  3.  ^.  8inb  bie§  bie  grcunbinnen  meiner 
grau?  sono  queste  le  amielie  di  mia  moglie?  ^a,  fie  finb  e§.  SI, 
le  sono.  ^e^iel^t  fid^  e§  aber  auf  ein  8ubftantit)  ol^ne  ^rtüel, 
auf  ein  ^ibjectin  ober  35ert>um,    fo  ^eigt  eg  einfad^  lo,    3.  S.  @inb 


*)  2)abei  öerlicrt  ber  ^nfinitit)  fein  e  ober  re,  wenn  er  auf  rre  enbet. 
3.  53.  tradurre,  tradurlo. 
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biefe  §erren  Offiziere?  Sono  questi  signori  uffiziali?  So/  f^c  jinb 
e§.  Si,  lo  sono.  ^ft  S(}r  greunb  bemunbet?  E  il  Suo  amico  ferito  ? 
Sa,  er  i[t  e§.     Si  Signore,  lo  e. 

§  34.  5In  ecco  (=  bem  lateinifd^en  ecce  mit  91ominatiö)  treten 
bie  Affissi  tt)ie  an  bie  SSerba,  5.  33.  eccolo!  eccoti!  —  SBie  im 
Sateinifd^en  mirb  aud)  im  Stalienifdjen  bie  ^räpofitiotv  con  mit  ben 
^^erfonalpronomeu  üerbunben  unb  nad^gefeiU;  man  fagt  meco,  teco, 
seco ;  bie  ^i(i[)ter  and^  nosco  unb  vosco  für  con  noi ,  con  •  voi. 
S3i§n)ei(en  lieft  man  aud^  seco  lui,  seco  lei,  seco  loro  ftatt  con  lui, 
con  lei , .  con  loro ;  bei  ^id)tern  aud^  con  meco,  con  teco  (ipie  im 
(Spanifd^en  conmigo). 

§  35.  ®ie  Affissi  fönnen  natürlid^  nur  bann  gebraurf)t  merben, 
menn  auf  i^nen  !ein  DZad^brudf  liegt,  ©obalb  ha^  Pronomen  betont 
ift  ober  in  S5erbinbung  mit  anbern  Sßörtern  Jritt,  mu^  ha^  abfolute 
Pronomen  in  5lnmenbung  fommen,  5.  58.  id^  'i)aht  c§  il)m  unb  eudf) 
gefagt  l'ho  detto  a  lui  ed  a  voi. 

g  36.  2[öa§  bie  ^nrebe  im  Stalienifd^en  betrifft,  fo  mirb  fie 
mie  im  (^ranjöfifd^en  burd^  bie  jmeite  ^erfon  $lural  gegeben,  alfo 
burd^  Voi  unb  feine  ßiafuS,  maS  aber  burd^  ha§  3Serbum  au§gebrüdft 
mirb  Oi^ne  ^ronominal^ufa^ ;  bie  l^od^beutfd^e  ©|)rad^e  ^ai  eigentl)ümlid^er 
Söeife  bie  britte  $erfon  ^lural.  ^Ifo  5.  33.  entfd^ulbigen  ©ie !  scusate; 
©ie  miffen  sapete;  id^  fage  S^nen  Vi  dico.  ®ie§  ift  aber  nid^t  bie 
gorm,  um  in  feinem  5tone  ^u  f^jred^en.  ®afür  ^at  man  Vostra 
Signoria  contral^irt  in  Vossignoria ,  Eccellenza  unb  me!^rere  berartige 
Xitel  im  Femininum.  Um  nun  eine  fürjere  5lu§brurf§n)eife  ju  l^aben, 
nimmt  ber  Italiener  an  Stelle  biefer  geminina  ha^  Pronomen  be§ 
Femininums  Ella,  mofür  man  jiemlid^  allgemein  Lei  fagt.  (^en.  di 
Lei,  %at  a  Lei,  le,  5lcc.  Lei,  la,  W)h  da  Lei,  momit  audf)  ba§ 
^räbicat  congruirt,  5.  ^.  Sie  finb  gefommen  Ella  (Lei)  e  vennta. 
Tu  gebraud^en  bie  Italiener  häufiger  al§  mir,  menn  fie  mit  Unter= 
gebenen  :c.  f|)red^en. 

§  37.  Reflexiva. 

®ie Pronomina  refle^iüa  ftimmen  in  ber  erften  unb  jmeiten 
$erfon  ganj  mit  ben  ^erfonalpronomina  überein.  ^ie  britte  ^erfon 
^at  eine  befonbere  i^orm ;  biefe  ift  für  Singular  unb  $lural  gleid^, 
unb  jmar  bie  abfolute:  ®en.  di  se,  ^at  a  se,  ?[cc.  se,  ^bl.  da 
se;  bie  affissi:  ^aU  si,  ^Kcc.  si.  S^re  ^nmenbung  ift  mie  im 
Sateinifd^en. 

§  38.  Possessiva. 

2)ic  ^Pronomina  poffefftüa  finb: 
©ing.  il  mio  mein  1  il  tuo  bcin  |  il  suo  fein 

^^Uuv.  il  nostro  unfcr     |  il  vostro  euer       j  il  loro  i|r 
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©ie  werben  tt)ie  ?lbjectiöa  beclinirt,  bod^  ^aben  fic  (nostro  unb  vostro 
aufgenommen)  unregelmäßige  purale  im  9}la§culinum,  mio  — miei, 
tuo  —  tuoi,  suo  —  suoi ;  loro  bleibt  in  allen  Ballen,  (S$efd^ted)tern 
unb  ^a]n^  untieränbert  (feiner  ^bftammung  öon  illorum  me^r  ein= 
geben!  at§  ha^  frj.  lern-,  ba§  ^mar  fein  geminin  aber  bod)  einen 
$Iural  leurs  bilbet).  Sei  loro  gelten  biefelben  Siegeln,  toie  beim 
fran^öfifd^en  leur  unb  bem  gried)iWen '  (7g)6V£^og,  b.  ^.  e§  gilt  nur, 
menn  Don  mehreren  OSefil^ern  bie  9iebc  ift,  5.  5B.  ber  9la(^bar  hthani 
feinen  ©arten  f)n^t  11  vicino  coltiva  11  suo  giardlno;  bagegen:  bie 
^ad)barn  bebauen  il)ren  ©arten  (il)re  ©arten)  1  vicini  coltivano  11 
loro  giardlno  (1  loro  glardlnl). 

S5or  bem  $offeffit)))ronomen  fielet  abmeid^enb  Dom  ^eulfd^en  ftet§ 
ber  ^Irtifel,  im  Singular  fomo^l  al§  im  ^lural.  Sebod^  fällt  er 
regelmäßig  meg  1)  öor  35ermanbtfd)aft§namen ,  mie  padre  Später, 
madre  5D^utter,  figllo  ©ol^n  20.,  alfo :  mein  Onfel  mio  zio ;  bagegen 
fte^t  ber  ^^Irtilel  bei  ben  gleid^en  Söörtern  Pieren  8tile§,  mie  genitore 
©rjeuger,  germano  35ruber,  sposa  ©emalilinn  \u  bgl.,  ferner  im  $lural, 
mcnn  ba§  ^offeffiopronomen  nad^ftel^t,  menn  ein  ^bjectiü  ^injutritt, 
aud)  immer  bei  loro,  3.  58.  11  loro  padre;  2)  üor  Xiteln,  5.  33. 
Sua  Maestä  «Seine  Ü!)Zajeftät,  Sua  Altezza  (Seine  §o]^eit.  (^lural 
Loro  Maestä,  Loro  Altezze.) 

§  39.  DemoDstrativa. 

^ie  Pronomina  bemonftratiöa  finb  1)  questo  (=  lat. 
hlc),  gem.  questa  biefer ;  im  D^ominatit)  Singular  3L)la§culinum  lann 
bafür  auc^  questl  fielen,  jebod)  nur  ol^ne  Subftantiö.  2)  quello, 
quella  (=  lat.  ille)  jener;  tt)ie  im  Sateinifc^en  ille  —  hlc  l^eigt  im 
Stalienifd^en  quello  —  questo  jener  —  biefer,  ber  ^rftere  —  ber 
2e|terc;  im  S^ominatiö  Singular  9Jia§culinum  tann  bafür  quegli 
fteben,  jebod^  nur  o^ne  Subftantiü.  —  3)  codesto,  codesta, 
beffer  cotesto,  a  (cotesti,  coteste)  bebeutet  mie  ba§  griec^ifd^c  oös  ben 
©egenftanb,  bem  man  na^e  ift,  t)on  bem  man  fprid^t,  auf  ben  man 
beutet.  4)  costui  biefer,  costei,  ^lur.  costoro  [cotestul,  cotestei; 
cotestoro]  unb  5)  colui,  colei,  ^lur.  coloro  ber^alten  fic^  ju  ein= 
anber  mie  questo  unb  quello;  6)  clö  bie§,  eine  ungenauere  ^eftim= 
mung  al§  questo,  fommt  nur  im  Singular  fubftantiüifd^  öor,  gemö^nlid^ 
in  S5erbinbung    mit  che,    clö  che    ha^  tt)a§,    [perclocche  fintemal]. 

?lnm,  Questa  üerfürst  fid^  öor  mane  unb  mattina  SJJorgcn,   sera 
3tbcnb,  notte  9Jad)t  ju  sta;    alfo  stamane,  stamattina,  stasera,  stanotte. 

§  40.  Relativa. 

®a§  Pronomen  relatitium  ber  Italiener  ift  che  unb 
11  quäle. 
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Singular. 
Nom.  che,  il  (la)  quäle  tueWjer 
Gen.  di  cui,  del  (della)  quäle 
Dat.  a  cui,  al  (alla)  quäle 
Acc.  che,  cui,  il  (la)  quäle 
Abi.  da  cui,  dal  (dalla)  quäle 


$ruraL 
che,  i  (le)  quali  (quai)  luel^e 
di  cui,  dei  (delle)  quali 
a  cui,  ai  (alle)  quali 
che,  cui,  i  (le)  quali 
da  cui,  dai  (dalle)  quali. 


§  41.  Cui,  ba§  al§  (Srgän^ung  be§  befectben  che  eintritt, 
gilt  (tt)ie  ba§  englifd^c  who)  junäd^ft  nur  für  $erfonen,  erft  fecunbär, 
aud^  für  leblofe  (^egenflänbe,  5.  ^.  bie  9!Jlutter,  an  bie  i^r  benft 
la  madre  a  cui  pensate.  —  Quäle  gilt  (tuie  ba§  engtifdje  which) 
l^au|)tfäd^M)  für  (Sad^en,  boc^  aud^  für  ^erfonen.  —  Cui  al§  ^ccu  = 
fatiD  tt)irb  getuö^nlid^  angeiuenbet,  um  jtoeibeutige  ©teEen  flar  ^u 
geben,  3.  33.  in:  bie  9}^utter,  bie  ber  O^eim  el^rt,  märe  la  madre, 
che  stima  lo  zio  ober  la  quäle  stima  lo  zio  unflar,  lueil  che  unb 
la  quäle  9iominatit)  unb  ^ccufatiö  fein  fönnen;  bagegen*  cui  stima 
\o  zio  ift  nur  ^Iccufatiö. 

§  42.  2Bie  für  tia^  fran^öfifd^c  de  qui  dout  ober  d'oüunb 
für  dans  qui,  auquel  oü  eintritt,  fo  !^at  man  im  Stalienifd^en  für 
ben  Ö5enitiU  be§  9f{elatiöum§  onde,  für  ben  ablatio  donde,  unb 
fo  fagt  man  analog  bem  gran^öfifdien  ftatt :  ba§  Sanb,  t)on  bem  mir 
fpred^en  il  paese,  del  quäle  parliamo  audf)  bIo§  il  paese  onde 
parliamo;  ha^  Sanb,  uon  bem  mir  fommen  il  paese,  dal  quäle 
veniamo  b(o§  il  paese  donde  veniamo;  bodf)  nur  bon  ©ad^en. 
^id^ter  mad^en  fjierbon  au§gebel^nten  ^ebraud^  3.  ^.  So  della  guerra 
ond'  Illo  arse  e  cadde.  (Martello,  Femia  II,  1.)  —  Begli  occhi 
ond'  io  son  vago  (Petrarca). 

§  43.  SB  er  im  Matiöfa^  (tat.  qui)  ^ei^t  chi,  j.  58.  mer 
aufrieben  ift,  ift  reid^  chi  e  contento,  e  ricco;  cbenfo  in  einer  ^rt 
uon  ^Ittraction:  glaube  bem,  ber  bid^  liebt  credi  a  chi  t'ama  ftatt 
a  colui  che.  — A  chi  resiste  l'ire  vostre  serbate!   (Manz.  Adelchi.) 

§  44.  Interrogativa. 
^a§  einfädle  gragemort  mer?  (lat.  quis?)  ift  chi,  ba§  nur 
für  ^erfonen  gilt.  Söa§?  (quid?)  ^ei^t  che,  3.  33.  che  c'e  ma§ 
gibt'§?  bafür  aud^  cosa  c'e?  Cosa  in  biefer  ^ebeutung  ift  masculinum, 
5.  33.  Cosa  e  stato?  —  Quäle  oline  beftimmten  ^rtüel,  oline  (Subftantib 
bebeutet:  ma§  für  einer,  meld^er?  Sn  ausrufen  ift  e§  oft  mit  bem 
tateinifd^en  quisnam  ober  quotusquisque  üermanbt,  3.  33.  mer  fud^t 
immer  ba§  33efte?  qual'e  l'uomo  che  cerchi  sempre  l'ottimo? 
(quotusquisque  est,  qui  semper  Optimum  quaerat!) 

§  45,   IndefiDita» 

®ie  3nt>efinita  finb  mie  im  Sateinifd^en  fubftantiuifd^ 
unb  abjectiöifd^.   3u  ben  Snbefinita  gehören  1)  qualcuno  ober 
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qualcheduno  ügenb  elneu,  jemanb  (aliquis),  fuBft. ,  quäl  che 
(o()nc  pural,  bafüu  alcimi)  trgenb  einer  (aliqui),  abj. ;  2)  alcuno 
fubft.  unb  ab},  jemanb,  irgenb  einer;  3)  ognuno  Jebei-,  fubft., 
ogni  jeber,  abj.,  o^ne  ^lural;  bafür  tutti,  e  (nur  ognissanti  äße 
^eiligen);  4)  ciascheduno  unb  ciascuno  jeber,  fubft.  unb  abj. ; 
5)  nessuno,  nissuno,  niuno,  veruno,  nullo  niemanb,  feiner, 
fubft.  unb  abj.;  6)  niente,  nulla  nid^t§  (nihil);  7)  certuno, 
taluno  ein  geiuiffer  (quidam),  fubft.;  8)  chiunque,  chicchessia 
roer  nur  immer,  checchessia  n)a§  nur  immer,  fubft.;  qualunque, 
qualsisia,  qualsivoglia  (lat.  quilibet)  mer  nur  immer,  abj.; 
9)  de  SSO  felbft,  ebenberfelbe,  nur  fubftantiüifc^  (bei  ben  53erbi§  essere 
fein  unb  parere  fd^eincn);  medesimo,  (medemo)  unb  stesso 
fetbft,  ebenberfelbe  (==  ispe  unb  idem,  gr.  avTÖ(;  unb  6  «tTog), 
abj.;  10)  altri  ein  anberer,  nur  im  DZominatiD,  in  ben  (?^afu§ 
obliqui  altrui  mit  unb  ol^ne  ß^afuS^eid^en,  fubft.;  altro  ein  5lnberer 
(=  x^i,  alter,  ein  ^weiter;  un  altro  padre),  abj.,  in  3Serbinbung 
Tun  r altro,  gli  uni  gli  altri  einer  ben  anbern,  einanber 
((at.  alius  alium,  ba§  griedjifd^e  aX/l?)Aot'g) ;  11)  tutto  {^(x^  franj. 
tout)  gonj,  a(Ie§,  ade,  mit  bem  beftimmten  ^2trtifel  ober  einem  $ro= 
nomen  nadjgeftellt,  5.  33.  tutti  gli  uomini;  tutte  queste  case; 
12)  parecchi,  parecchie  (jpiur.)  einige,  etlid^e.  —  S)ie  unter  5 
unb  6  aufgeführten  üerneincnben  Pronomina  tierlangen  eine  jmeite 
9^egation  (non)  beim  35erbum,  tuenn  fie  itai^  bemfelben  fte!j)en,  5.  33. 
non  ho  niente  id)  \j^z  nid^tö;  bod^  nissuno  lo  sa  DHemanb  mei^ 
e§.  —  ®ie  negatiüen  Pronomina  treten  nur  ein ,  mo  aud^  im 
Sateinifc^en  nemo,  nullus  fte^t.  2öo  man  im  Sateinifc^en  non  anmenbet, 
gefd^ie()t  baffelbe  im  Statienifd^en.  3d^  l^abe  feine  greunbe  ]^ier;  qui 
non  ho  amici  (non  habeo  amicos);  (bagegen  non  ho  nissun  amico 
=  nulluni  amicum.)     (OJZabüig  §  455.  %.  5.) 


§  46. 

X^^itWt  b 

11  corretatinen  Pronomina. 

i^ntcvrogntit» 

S)emonftvatiD 

9?clQtiD           Snbefinitit) 

5(agem.  3nb. 

Chi?  che? 

costui 
stesso 
questo 
quello 
altri 

che 
il  quäle 

alcuno 

qualcuno 
certuno 

qualunque 

chicchessia 

ciascheduno 

nessuno 

niuno 

quäle?  (§44) 

tale   fo    bc=     quäle  tuie  be= 
fc^affcn,  cotale       fdjaffen 

— 

qualsisia 

'i-'«''    '^tt':Jtf'' 

qiianto 

alquanto  ein 
wenig 

quantunque 

quanti? 

tauti  fo  üiele 

quanti 
tutti  quanti 

alquanti 
einige 

— 

^tein^arbftöttner,  itat.  ©rammatif.   %.  aiuft. 
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fypYmenle^vi*. 


Verba. 

§  47.  ^ülföuerba. 

2)te  italienifd^e  ©prad^e  l)ai  jlDei  §ülf§öerba,  essere  fein 
unb  avere  l^aBen.  3I)rc  ©teflung  tt)äve  grammatifalifd)  bei  ben 
anomalen  35  er  Bio;  boc^  ha  bie  itaUenifd^e  ©^radje  lüie  aUt 
anaU)ti]d)en  5ur  33itbung  bei'  Sem^jora  be§  §ülf§berbum§  üebarf,  'fo 
ift  bie  ^enntnig  be§felben  üon  üorne^erein  nöt^ig. 


§  48.    Essere 

;  essere  stato, 

a  fein;  gett)e 

fen  fein. 

$räfen§  (Presente). 

3n-bicatit) 

©onjunctiD 

Sm^eratil) 

Snfinitit) 

(Indicativo) : 

(Congiuntivo) : 

(Iraperativo) : 

(Infinitivo) : 

(Sing.l.  sono  id)  bin 

ch'io  sia  id)  fei 

essere  fein 

2.  sei  (se') 

che  tu  sia  (sii) 

sii  (sia)  tu  fei! 

3.  e 

ch'egli  sia 

(non  essere  fei 

Gerundio. 
essende  feienb 

^lur.  1.  siamo 
2.  siete 

che  noi  siamo 
che  voi  siate 

ntd)t!) 
siate  voi  feib! 

3.  sono 

ch'eglino  siano 
(sieno) 

. 

Sm^erfect  (Pendente). 

(Bing.  1.  era  id)  n)ar 

— 

— 

2.  eri 

— 

— 

3.  era 

— 

— 

— 

^luv.  1.  eravamo 

— 

— 

— 

2.  eravate 

— 

— 

— 

3.  erano 

— 

_ 

— 

Passato  semplice.                                   | 

©ing.  1.  fui  id)  war 

ch'io  fossiid)n)äre 

" 

— 

2.  fosti 

che  tu  fossi 



— 

3.  fa  (fü) 

ch'egli  fosse 

— 

— 

^lur.  1.  fummo 

che  noi  fossimo 

— 

— 

2.  foste 

che  voi  foste 



— 

3.  fürono 

ch'eglino  fössero 

— 

— 

^erfect  (Passato 

indeterminato). 

©.1.  sono  stato  (a) 

ch'io  sia  stato  (a) 

— 

^nfinitil?: 

id)  bin  geiüefen 

essere  stato  (a) 

2,  sei  stato  (a) 

che  tu  sia  (sii) 
stato  (a) 

— 

gewcfen  fein 

3.  e  stato  (a) 

ch'egli  sia  stato 

— 

^arti  ci^: 

u.  |.  f. 

(a)  lt.  f.  f. 

stato  (a)  gewefen 

$Iu§quam^erfect  (Trapassato  imperfetto).                | 

©.1.  eral  stato  (a)i(^ 

— 

— 

essende  stato  (a) 

2.  eri  \   lüar   ge«= 

— 

— 

inbem  mow  war 

3.  era '      ttjefen 

— 



u.  f.  f. 

^ovmcnlel^vc. 
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S.  1,  fui    ^  stato  (a) 

2.  fosti  >  id)   mar 

3.  fu     '  c^clueKu 

u.  f.  'f. 


0    foSSi      1     ci 

tufossi    >  o*^ 
iiAi  fosse)  S 


Snf  ittitit): 
essere    per  es- 
sere  fein  Werben 


Trapassato  perfetto. 
ch'io  fossi 
che  tufossi 
eil 

u.  f.  f 

guturum  (Futuro). 

3.  1.  saro  id)  iuevbc 

2.  Sarai         (fein 

3.  sara  (fia) 
^I,  1.  saremo 

2.  sarete 

3.  saranno  (fieno) 

futurum  e;:  actum  (Futuro  passato). 

S.  l.sard  \ stato (a)id) 

2.  Sarai  |  luerbe  gcs 

3.  sara   )  ineicnfein 

u.  f.  f. 

Sernei*  ^at  bic  italicmfd)e  8prad)C  eine  eigene  Sonn  beu  ^ebingung,  einen 

Konbitionalt§  ber  ^cgentoart  unb  S^evgangenl^eit.  ®u  lautet: 

(lonbitional  bc§  ^riifcn§    1    C£onbitionaI  bc§^vätcrituni§ 


(condizionale  presente) : 
3ing.  1.  sarei  id)  unirbc  jciu 

2.  saresti 

3.  sarebbe 
^hiv.    1.  saremmo 

2.  sareste 

3.  sarebbero 


(condizionale  passato) : 
sarei 
saresti 
sarebbe 
saremmo  \ 
sareste-      i  stati,  e 
sarebbero ) 


stato    a  l    ^^^  ^^^^^  9^' 
stato,  «ijyefcn  fein  u.M. 


§  49.    Avere, 

avere  avuto 

l^aben;  geljabt  f)aben. 

$räfen§*). 

^nbicatit»: 

ßonjunctit): 

Sm^cratiD: 

Snfinitit): 

3.  1.  Ho  (o)  ic^  :^abe 

ch'io  abbia 

avere  ^aben 

2.hai  (äi) 

che    tu    abbia 

abbi  tu  l^obe! 

(abbi) 

(non  avere  !^abc 

3.  ha  (ä) 

ch'egli  abbia 

nic^t!). 

®erunb.: 

^1. 1.  abbiamo 

che  noi  abbiamo 

abbiate  voi  ^abt! 

avendo  i^abenb 

2.  avete 

che  voi  abbiate 

3.  hanno  (anno) 

ch'eglino  äbbiano 

^m|)crfect*)                                      | 

3.  1,  aveva  id)  ^atte 



— 

— 

2.  avevi 

— 

— 

— 

3.  aveva 

— 

— 

— 

^I.  1.  avevamo 

— 

— 

— 

2.  avevate 

— 

— 

— 

3.  avevano 

— 

— 

— 

*)  Sir  fc^en  fünftig  wo  möglii^  bie  Iateini)d)en  eingaben  für  bic 
2;einpora,  nai^bem  mir  bei  essere  eine  5lrt  ber  italienifci^en  Slu§brud§= 
tüeife  gezeigt  "^aben,  umfome'^r  al§  bic  italienifd^cn  ®rammatifer,  cbenfo 
luic  bic  beutfd)en,  in  S3enennung  ber  S:cni)Jora  öariiren,  bie  termini  aber 
in  ber  Siegel  fo  üiel  wie  nid)t§  fagen.  2* 
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^'tn-mcnlc'^rc. 


Passato  s6mplice.                                   | 

@.  1.  ebbi  ic^  :^atte 

ch'io  avessi 

— 

— 

2.  avesti 

che  tu  avessi 

— 

— 

3.  ebbe 

ch'egli  avesse 

— 

— 

^I.  1.  avemmo 

che  noi  avessimo 

— 

— 

2.  aveste 

che  voi  aveste 

— 

— 

3.  ebbero 

ch'eglino  avessero 

— 

— 

$crfect.                                              1 

©.  1.  ho     avuto    ic^ 

ch'io  abbia     |  o 

— 

Snfinittb: 

2.  hai     i)abe  ge= 

che  tu  abbia  \  "S 

— 

avere  avuto  ge= 

3.  ha         i)aht 

ch'egli  abbia  '  =« 

— 

^abt  l^übcn 

u.  f.  f. 

u.  f.  f. 

^avtici|): 
avuto  gehabt 

$Iu§quam|)erfect.                                   | 

S.  1.  aveva  \    avuto 



— 

2.  avevi     tc^  t)attc 

— 

— 

avendo  avuto 

3.  aveva     qct)abt 

— 

—  ■ 

inbcm  man  ^attc' 

u.  f.  f. " 

Trapassato  perfetto.                                 | 

©.  1.  ebbi     1  avuto  icl) 

ch'io  avessi     \   o 



— 

2.  avesti  jf^attc  qe= 

che  tu  avessi      "| 

— 

— 

3.  ebbe    f    ^ahi 

ch'egli  avesse  i   =« 

— 

__ 

u.  f.  f. 

u.  f.  f. 

Qfutuviitn.                                          1 

8.  1.  avro  id)  luerbe 

— 

— 

2.  avrai       §a6cn 

— 

— 

Snfinitib: 

3.  avrä 

— 

— 

essere  per  avere 

^1.  1.  avremo 
2.  avrete 





l^aben  m erben 

3.  avranuo 

— 

— 

i^utuvum  ey actum.                                  | 

<B.  1.  avrö     avuto  id) 

— 

— 

—  -. 

2.  avrai    jperbe  ge= 

— 

— 

— 

3.  avrä         f)abt 

— 

— 

— 

^aben  u.  f.  f. 

ßonbitional  b  er  (Segen  wart: 

eonbitionolbe§^rüteritum§;| 

<B.  1.  avrei  id)  tt)ürbe  ^aben 

avrei 

2.  avresti 

avresti 

3.  avrebbe 

avrebbe 

avuto  ic^  njürbe  gehabt 

^t.  1.  avremmo 

avremmo 

^oben  u.  f.  f. 

2.  avreste 

avreste 

3   avrebbero 

avrei 

)bero 

1 

§  50,  %\t  t^rage  mirb  im  Stalienifc^en  mie  im  2)eutWen 
burc^  Ülad^ftellung  be§  ^ronomenä  ober  bto§  burc^  ben  6aJton  au§gc= 
brüdt,  i,  33.  Ht  i)"?  l^ai  tu?  bin  \^  sono? 

§  51.  ,M^  gibt"  (franj.  il  y  a)  ^^eifet  im  ^tdienifd^en  c'e 
über  v'e;    bod)    muß   e»  mit  bem  Subjecte  im  ÜZumeruä  congruiren. 


f^-ormenIe:^rc. 
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baium  ^lural  ci  sono,  vi  sono  (ci,  vi  §  31);  inand^mat  fielet 
analog  bcm  franjöfifd^cn  il  y  a  au^  v'ha,  v'hanno  (fogar  si  da, 
si  danno).  58ci  3fitbefttmmungen  jebod^  bleibt  vi  au§,  5.  53.  e§  finb 
ütcv  ^af)i*c,  ba§  .  .  .  sono  qiiattro  anni  (quattro  anni  fa)  che, 
lüie  ba§  lateinifcljc  quattuor  anni  sunt  cum. 

Icöelmäf^ige  Conjugdtion. 

§  52.  ®ie  italicnifd^c  ©prad^c  bat  buei  Konjugationen,  ha 
bte  lateintfd^e  jroette  unb  britte  auf  ere  unb  ere  in  eine  übcvge= 
gangen  finb.  ®a§  ^riteriuna  bevfelben  ift  bcr  Snfinitiö,  ber  in  bei- 
erften  are,  in  ber  jmetten  ere  unb  ere,  in  ber  brttten  ire  tautet, 
^n  bcn  ©Übungen  ber  brei  Konjugationen  ift  unfd^iuer  if)re  Iateintfd)c 
1}{bftammung  ju  erfennen.  —  ®a§  gutur,  gcbttbet  au§  bem  Snftnittü 
unb  bem  $räfen§  üon  avere,  ber  Konbitional  au§  bem  Snfinttiöe 
unb  bem  Pass.  semp.  üon  avere  lautet  amerö,  amerei  (ftatt  be§  in 
2)ialeften  nod^  Dorijanbenen  amaro,  amarei).  —  ®a§  ^^mperfeft  ber 
2.  Konjugation  erleibet  oft  @i)n!ope  be§  v  in  ber  3.  ^erfon  5.  33. 
vendea,  vendeano,  feltcner  in  ber  1.  u.  2,  ^.  (Kbenfo  avea  =  aveva.) 


§  53.    Activum. 


I.  Konjugation. 

II.  Konjugation. 

III.  Konjugation. 

^  r  ä  f  e  n  §. 

-S 

ä 
0 

@.l. 

2. 

3. 
P.l. 

2. 

3. 

mando  id)  fc^icfc 

mandi 

manda 

mandiamo 

mandate 

mändano 

vendo  id)  ücrfaufc 

vendi 

vende 

vendiamo 

vendete 

vendono 

vesto  id)  ücibc 

vesti 

veste 

vestiamo 

vestite 

vestono 

@.  1. 

2. 

3. 
^1.1. 

2. 

3. 

ch'io  mandi 
che  tu  mandi 
ch'egh  mandi 
che  noi  mandiamo 
che  voi  mandiate 
ch'eglino  mandino 

ch'io  venda 
che  tu  venda  (i) 
ch'egli  venda 
che  noi  vendiamo 
che  voi  vendiate 
ch'eglino  vendano 

ch'io  vesta 
che  tu  vesta  (i) 
ch'egli  vesta 
che  noi  vestiamo 
che  voi  vestiate 
ch'eglino  vestano 

@.2. 
^1.3. 
^Jieg. 

manda  tu 
mandate  voi 
non  mandare 

vendi  tu 
vendete  voi 
non  vendere 

vesti  tu 
vestite  voi 
non  vestire 

infinit. 

mandare 

vendere 

ve  stire 

@c 

runb. 

mandando 

vendendo 

vestendo 
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i^oxmtnlti)xt. 


3  m 

^  c  r  f  c  c  t 

©.1. 

mandava  (o) 

vendeva  (o) 

vestiva  (o) 

C3 

2. 

mandavi 

vendevi 

vestivi 

3. 

mandava 

vendeva 

vestiva 

"^ 

^I.l. 

mandavamo 

vendevamo 

vestivamo 

^ 

2. 

mandavate 

■vendevate 

vestivate 

3. 

mandävano 

vendevano 

vestivano 

Passat 

0     semplice. 

©.  1. 

mandai 

vendei  (vendetti) 

vestii 

2. 

mandasti 

vendesti 

vestisti 

.n 

3. 

mandö 

vende  (vendette) 

vesti 

s 

P.l. 

mandammo 

vendemmo 

vestimmo 

2. 

mandaste 

vendeste 

vestiste 

Ö? 

3. 

mandärono 

venderono    (ven- 
dettero) 

vestirono 

®.l. 

ch'io  mandassi 

ch'io  vendessi 

ch'io  vestissi 

2. 

che  tu  mandassi 

che  tu  vendessi 

che  tu  vestissi 

^ 

3. 

ch'egli  mandasse 

ch'egli  vendesse 

ch'egli  vestisse 

*« 

J 

P.l. 

che  noi  mandässimo 

che  noi  vendessimo 

che  noi  vestissimo 

2. 

che  voi  mandaste 

che  voi  vendeste 

che  voi  vestiste 

3. 

ch'eglino  mandässero 

ch'eglino  vendessero 

ch'eglino  vestissero 

* 

e  r  f  c  c  1. 

©.1. 

ho          \ 

ho          I 

ho 

3 

2. 

hai 

hai 

hai 

o 

3. 

ha 
abbiamo 

mandato 

ha 
abbiamo 

•  venduto 

ha 
abbiamo 

vestito 

Ö 

^^9 

2. 

avete 

avete 

avete 

3. 

hanno 

hanno 

hanno 

.a 

@.l. 

ch'io  abbia    \   ,  ^ 

ch'io  abbia        ,  o 

ch'io  abbia       o 

S 

2. 

che  tu  abbia  [  i  t^ 

che  tu  abbia    §  's 

che  tu  abbia  \  '-g 

^2^ 

2. 

ch'egli  abbia)  S'^ 

ch'egli  abbia)  ""^ 

ch'egli  abbia    ^ 

Q 

u.  f.  f. 

u.  f.  f. 

XL  f.  f. 

infinit. 

avere  mandato 

avere  venduto 

avere  vestito 

^articip 

avendo  mandato 

avendo  venduto 

avendo  vestito 

^  I  u  §  q 

u  a  m  V  c  r  f  e  c  t 

.2 

©.1. 

aveva  \ 

aveva  \ 

aveva  \ 

ö 

2. 

avevi     mandato 

avevi  \  venduto 

avevi  [  vestito 

,>o 

3. 

aveva  i 

aveva  i 

aveva  ) 

er? 

u. 

f.  f- 

xt. 

f.  f. 

u. 

[.f.      1 

f^formenle'Eire. 


23 


Trapassato     perfett  o. 


.3 

@.l. 

Ö 

2. 

ys 

3. 

C 

6-? 

"c 

S.l. 

o 

ö 

ebbi    I 

avesti  >  mandato 

ebbe    * 

u.  f.  f. 


ebbi    \ 

avesti  |  venduto 

ebbe    i 

u.  f.  f. 


ebbi 

avesti 

ebbe 


vestito 


u.  f.  f. 


ch'io  avessi  mandato 
u.  f.  f. 


ch'io  avessi  venduto 
u.  f.  f. 


ch'io  avessi  vestito 
u.  f.  f. 


3r  u  t  u  r  u  m. 


8.1. 

Ä 

2. 

3. 

P.l. 

^r? 

2. 

3. 

mandero 

manderai 

manderä 

manderemo 

manderete 

manderanno 


venderö 

venderai 

venderä 

vendererao 

venderete 

venderanno 


vestirö 

vestirai 

vestirä 

vestiremo 

vestirete 

vestiranno 


infinit. 


avere  a  mandare 


avere  a  vendere 


avere  a  vestire 


futurum    ejactutn. 


2. 
3. 


avro 

avrai 

avrä 


'1 


mandato 


u.  f.  f. 


avro 
avrai 
avrä 


ai  > 
ä  i 


venduto 


u.  f.  f. 


avrö  \ 

avrai  [  vestito 

avrä  i 

u.  f.  f. 


onbitionaliS. 


S.l. 

C1J» 

2. 

t^ 

3. 

^ 

^.1. 

^ 

2. 

3. 

■-S 

6.  1. 

o 

2. 

3. 

^ 

manderei 

manderesti 

manderebbe 

raanderemmo 

mandereste 

manderebbero 


venderei 

venderesti 

venderebbe 

venderemmo 

vendereste 

venderebbero 


vestirei 

vestiresti 

vestirebbe 

vestiremmo 

vestireste 

vestirebbero 


avrei 
avresti 
avrebbe 
u.  ) 


mandato 


avrei 
avresti 
avrebbe 
u.  f 


I' 


enduto 


avrei      \ 
avresti    |  vestito 
avrebbe  i 
u.  f.  f. 


Passivum. 

§  54.  ^a^  ^affio  bei*  italienifd^en  3Serba  tüirb  (analog  bem  ber 
fran5öfi|(%en)  burc^  ha^  §ülf§j)erbum  essere  in  aßen  ^^empora  gcbilbet. 
Statt  essere  tritt  oft  ha^  33erbum  venire  fommen  (äl^nlid^  ber 
gried^tfd^en  ^onftructton  bei  Tvyxavto,  cpS^avco  unb  ?MvSdvcü  mit 
$articip),  aber  nur  in  ben  einfarfjen  3^iten,  ein. 
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f^ormenlefire. 


^^räicitö 

^nb.  sono  (vengo)  mandato,  a;'venduto,  a;  vestito,  a 
id)  Jücrbc  gcid)tc!t,  öerfauft,  gcflcibet.  —  Ö^onj.  ch'io 
sia  (venga)  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f.  in 
allen  ^erfonen.  —  ^ti].  essere  (venire)  mandato, 
venduto,  vestito. 

3  m^  c  r  f  e  c  t 

^nb.  era  (veniva)  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 
in  aKen  ^erfonen. 

Passatosem- 
plice 

^  n  b.  fui  (venni)  mandato,  venduto,  vestito. '—  ®  o  n  j. 
ch'io  fossi  (venissi)  mandato,  venduto,  vestito 
u.  f.  f. 

^:pcrfcct 

^  n  b.  sono  stato  (a)  mandato  (a),   venduto,    vestito. 

—  6^  0  n  j.  ch'io  sia  stato  mandato,  venduto,  vestito. 

—  ^nf.  essere  stato  mandato,  venduto,  vestito. 

—  $art.  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 

^Iu§quam  = 
perfect 

^nb.  era  stato  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 

Trapassato 
perfetto 

^nb.  fui  stato  mandato,  venduto,  vestito.  —  (jLMtj. 
ch'io  fossi  stato  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 

J^utur 

'^n\).  saro  (verro)  mandato,   venduto,  vestito  n,  ].  f. 

?yxiturum 
cjactum 

^nb.  saro  stato  mandato,  venduto,  vestito  u.  [.  f. 

bitionalc 

sarei  (verrei)  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 

sarei  stato  mandato,  venduto,  vestito  u.  f.  f. 

§  55.  Sene35erba,  bie  auf  care  unb  gare  enbigen,  muffen 
md)  §  2  ein  li  einfe^en,  fo  oft  ein  gequetfd^ter  Saut  jum  35orld)ein 
föme,  alfo  immer  oov  e  unb  i,  5.  33.  pägo  id^  6eja()Ie,  paglii,  paga, 
paghiamo,  pagate,  pägano  u.  f.  f.  —  S3ei  bcn  5Serbi§  auf  iare 
^at  man  ju  bead^ten,  ob  ba§  i  ^lo|  eingefejt  ift,  um  einen  ge  = 
quetfd^ten  Saut  fieröorpbvingen,  ob  e§  al§  i)ipf)t^ong  bei  a 
fte^,  ober  ob  e§  mit  bem  ßionfonanten,  ber  öortjerge^t,  eine  eigene 
betonte  Silbe  bilbet.  3ft  e§  bIo§  3eirf)en  be§  Ouelf c^Iauteö, 
fo  tt)trb  ba§  i  ber  55erbalenbung  immer  abgeworfen;  fte^t  e§  im 
®ip{)ti)on  gen,  fo  merben  jmei  jufammenflo^enbe  i  ^u  j  (boc^ 
nad^  italienifdjen  ßlaffüern  anä)  i  ober  befonberS  ii);  ift  eö 
eigene  ©übe,  fo  bleiben  beibe  i.  ^ene  SSerba  auf  iare  enblid^, 
üor  bcren  ^^u§gang  nod^  ein  35ocal  uor  i  fte^t,  fiaben  nur  ©in  i. 
^nfo:  bacio  (id^  füffe)  baci;  lascio  (ic^  laffe)  lasci;  baciava,  la- 
sciava;  bagegcn  annunzio  (ic^  fünbige  an)  annunzj,  desio(i({)  erfc!^nc) 


Formenlehre. 
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desii  u.  f.  f.  —  33ertm  mit  bcm  Stamme  a\i^  gii  Ucrlteren  im  ^räfenS 
crftc  ^^erjon  ^lural  ha^  i,  5.  ^.  lagnamo;  hoä)  im  Sonjnnctiöc 
lagniamo. 

§  56.  ^ic  5JJebia  ber  SSerba  ober  bie  reflegiücn  3'-'ittüörtcr 
l'et^cn  3ur  ^ße^cirfjnung  ber  S^eciprocität  bie  Affissi  mi,  ti,  si,  ci,  vi 
Doran.  8ic  ttjerben  burdjauS  mit  bem  §ülf§üerbum  essere 
conjugirt.  2öa§  bie  (S;ongruon5  bc§  5ßarticipa  betrifft,  fo  rid^tct 
fic  ]id;  md)  ber  in  §  30  aufgcfteHten  Ü^eget,  ai]o  \ä)  befinge  mic^ 
(io)  mi  lagno,  id)  f)nbe  mic^  tjert^eibigt  mi  sono  difeso  (gem.  difesa), 
fie  f)atte  fid^  erinnert  (ella)  si  era  ricordata. 

Knretjelmäßige  ISerba. 

6rfte   ß^on  j  u  gation. 

§  5  7.  ^ic  crfte  (Konjugation  I)at  brei  u  n  r  e  g  e  I  m  ä  ^  i  g  e  55  c  r  b  a , 
bie  aber  nid)t  bIo§  in  53ilbung  be§  passato  semplice,  fonbern  and) 
in  bcn  einzelnen  ^erfonen  abmeid^enb  finb.  ®icfe  finb  andare 
ge^en,  dare  geben  unb  stare  fte{)en.  3unäc^ft  ge{)en  fie 
nad^  ber  ^Inalogic  oon  avere  (^aben);  andare  nimmt  Iateinifd)C 
Sonnen  öom  3^erbnm  vadere  gefjen  (mie  auc^  im  granjöfifc^en  unb 
Spanifcfien)  an. 


%    X   ( 

i  f  e  n  §. 

1   3.   1. 

vo  (vado) 

do 

sto 

a 

2. 

vai 

dai 

stai 

c 

3. 

va 

da 

sta 

Lo 

P.  1. 

andianio 

diamo 

stiamo 

t7 

2. 

andate 

date 

State 

3. 

vanno 

danno 

stanno 

3     1. 

vada 

dia 

stia 

2. 

vada 

dia 

stia 

«-• 

3. 

vada 

dia 

stia 

_2^ 

"^l  1. 

andiamo 

diamo 

stiamo 

0 

2. 

andiate 

diäte 

stiate 

^             3. 

vädano 

diano  (dieno) 

stiano 

Snfinitiü 

andare 

dare 

stare 

©crunb. 

andando 

dando 

stando 

2 

3.  2. 

va 

da 

sta 

0 

P.  2. 

andate 

date 

State 

Ä 

'?(cgat. 

non  andare 

non  dare 

non  stare 
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Passate 

8  e  m  p  1  i  c  e. 

@.  1. 

andai 

diedi  (detti) 

stetti 

f% 

2. 

andasti 

desti 

stesti 

.2 

3. 

ando 

diede  (dette,  die) 

stette 

o 

P.  1. 

andammo 

demmo 

stemmo 

i 

2. 

andaste 

deste 

steste 

e? 

3. 

andärono 

diedero  (det- 
tero) 

stettero 

©.   1. 

andassi 

dessi 

stessi 

.e 

2. 

andassi 

dessi 

stessi 

«-» 

3. 

andasse 

desse 

stesse 

'S" 

P.  1. 

andässimo 

dessimo 

stessimo 

o 

J2) 

2. 

andaste 

deste 

steste 

3. 

andässero 

dessero 

stessero 

®ie  übrigen  formen  ^lei^en:  ^m^jerfect:  andava,  dava,  stava; 
gutuv:  andrö,  darö,  starö;  ß^onbittonat :  andrei,  darei,  starei  u.  f.  f. 
®ie  jufammengefejten  Seiten  merben  gebilbet  üon  bcn  $avticipii§  andato 
unb  stato  mit  essere,  üon  dato  mit  avere.  —  ®ie  me^c  al§  jmeifitbigen 
(^ompofita  t»on  dare,  ferner  contrastare,  costare  unb  restare  gelten 
regelmäßig. 

3tDeite  (^Konjugation. 

1)  35er 6  a  au]  ere. 

§  58.  Cadere  fallen.  $räf.  cado,  cadi,  cade,  cadiamo, 
cadete,  cädono,  bafür  aud^  m(^x  poetifd^  bie  gormen  caggio,  caggi, 
cagge,  caggiamo,  cäggiono.  Pass.  sempl.  caddi,  cad'desti,  cadde; 
cademmo,  cadeste,  cäddero.  Son}.  cadessi,  cadessi,  cadesse  etc. 
gutur  caderö,  caderai  etc.  2)afür  feltener  cadrö,  cadrai  etc. 
(^onbit.  caderei  (unb  cadrei)  etc.  ®ie  gormen  mit  ggj  fotüie  bic 
(£(i|ion  be§  e  finb  |)oetif({j,  ebenfo  ha^  @erunb  caggendo  für  cadendo. 

§  59.  Dolere  fd^merjen.  ^räf.^nb.  dolgo  (unb  doglio), 
duoli,  duole,  dolghiamo  (dogliamo),  dolete,  dölgono  (unb  dögliono). 
ß^onj.  dolga  (unb  doglia),  dolghi,  dolga  (unb  doglia),  dogliamo, 
dogliate,  dölgano  (unb  dögliano).  Pass.  semp.  dolsi,  dolesti,  dolse, 
dolemmo,  doleste,  dölsero.  ß^onj.  dolessi  etc.  gutur  dorrö,  dorrai, 
dorrä,  dorremo,  dorrete,  dorranno.    Sonbit.  dorrei,  dorresti  etc. 

§  60.  Dovere  müffen.'JPräf.  3nb.  devo  (debbo,  deggio), 
devi  (dei),  deve  (debbe,  dee),  dobbiamo  (deggiamo,  dovemo), 
dovete,  devono  (debbono,  deggiono,  deono).  ^onj.  debba  (deggia, 
deva),  debbi,  debba  (deggia,  deva),  dobbiamo  (deggiamo),  dobbiate 
(deggiate),  debbano  (deggiano,  devano).  Pass.  semp.  dovetti 
(dovei),  dovesti,  dovette  (dove),  dovemmo,  doveste,  dovettero  (do- 
verono).  (Sonj.  dovessi  etc.  g u t u r  djpvrö  etc.  ^onbit.  dovrei  etc.. 
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—  Dovere  l^at  genau  alle  53ebeutungen  be§  lateinifd^en  debere :  muffen, 
fc^ulbig  fein,  öcrbanlen;  ber  fubftantiüirte  ^nfinitiü  il  dovere  l^eifet 
„bie  $flid)t,  müy. 

§  61.  Giacere  liegen.  $räf.  ^nb.  giaccio,  giaci,  giace, 
giacciamo,  giacete,  giäcciono.  ß^onj.  giaccia,  giaccia,  giaccia, 
giacciamo,  giacciate,  giäcciano.  Pass.  semp.  giacqui,  giacesti, 
giacque,  giacemmo,  giaceste,  giäcquero.  gutur  giacerö  etc. 
Sonbit.  giacerei  etc.  —  2öie  giaccio  ge'^en  piacere  gefallen  unb 
tacere  fc^raeigen;  Ie|tere§  i^hoä)  nur  mit  einem  c*.) 

§  62.  Parere  fd^einen.  $räf.  ^nb.  paio,  pari,  pare, 
paiamo  (pariamo),  parete,  päiono.  Sonj.  paia,  pari,  paia,  paiamo, 
paiate,  paiano.  Pass.  semp.  parvi,  paresti,  parve,  paremmo, 
pareste,  parvero.  ß^onj.  paressi,  paressi,  paresse  etc.  gutur 
parrö,  parrai,  parrä,  parremo,  parrete,  parranno.  (S^onb.  parrei, 
parresti  etc.     ^articip:  Paruto  (parso). 

§  63.  Persuadere  Überreben,  überzeugen  ift  regel= 
mä^ig,  nur  nimmt  e»  im  Pass.  semp.  unb  im  ^articip  bie  Iateinif(^en 
gormcn  persuasi  unb  persuaso  an.  ®ie  crfte  unb  britte  ^crfon 
8ingular  unb  bie  britte  be§  pural  ^at  im  Pass.  semp.  brei  gormen : 
persuadei,  persuadetti,  persuasi;  persuade,  persuadette,  persuase; 
persuaderono,  persuadettero,  persuäsero. 

§  64.  Potere  fönnen.  $räf.  Snb.  posso,  puoi,  puö 
(pnote),  possiamo,  potete,  pdssono  (ponno).  (^^onj.  possa,  possi, 
possa,  possiamo  etc.  Pass.  semp.  potei,  potesti,  pote,  potemmo, 
poteste,  poterono.  ^on'i.  potessi  etc.  gutur  potrö,  potrai  etc. 
ß^onbit.  potrei,  potresti  etc. 

§  65.  Rimanere  bleiben.  $räf.  ^ni).  rimango,  rimani, 
rimane,  rimaniamo  (rimanghiamo) ,  rimanete,  rimängono.  ßonj. 
rimanga,  rimanghi,  rimanga,  rimaniamo  (rimanghiamo),  rimaniate, 
rimängano,  Pass.  semp.  rimasi,  rimanesti,  rimase,  rimanemmo, 
rimaneste,  rimäsero.  ßonj.  rimanessi,  rimanessi,  rimanesse  etc. 
gutur  rimarrö,  rimarrai,  rimarrä,  rimarremo,  rimarrete,  rimar- 
ranno.  Gonbit.  rimarrei,  rimarresti  etc.  ^a§^articip  !^ei^t  rimaso 
unb  rimasto. 

§  66.  Sapere  miffen.  $räf.  3nb.  so,  sai,  sa,  sappiamo, 
sapete,  sanno.  6  o  n  j.  sappia,  sappi,  sappia,  sappiamo,  sappiate, 
sappiano.  Pass.  semp.  seppi,  sapesti,  seppe,  sapemmo,  sapeste, 
seppero.  (Jonj.  sapessi,  sapessi,  sapesse  etc.  gutur  saprö,  saprai, 
saprä  etc.  (S;  o  n  b  i  t.  saprei  etc.  ^  m  p  e  r  a  t i  ö  ^  r  ä  f .  sappi !  sappiate ! 
—  Sapere  erfejt  (mie  ha§  franj.  savoir)  ha^  beutfd^e  fönnen,  mo 
nid^t  öon  einer  angebornen,  fonbern  erlernten  gertigfeit  bie  Sftebe  ift. 


*)  3um  llntcrfdjicbc  Don  taccitirc  (tabelu,  bcfd)ulbigcn). 
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3.  ^.   bie  Ö^ifd^e    fönncn   fcf^miminen  i   pesci   possono    notare;    her 
^nabc  !nnn  fdjiüimmcn  il  ragazzo  sa  notare. 

§  67.  Sedere  ft^en.  $rä|.  ^nb.  siedo  (seggo  unb  seggio), 
siedi,  siede,  sediamo  (seggiamo),  sedete,  siedono  (seggono,  seggiono). 
ßionj.  sieda  (segga,  seggia),  siedi  (segghi,  seggi),  sieda  (segga), 
sediamo  (seggiamo),  sediate,  siedano  (seggano).  Pass.  semp. 
sedei  (sedetti),  sedesti,  sede  (sedette),  sedemmo,  sedeste,  sederono 
(sedettero.)  (jonj.  sedessi,  sedessi,  sedesse  etc.  gutiir  sederö  etc. 
^^onbit.  sederei  etc. 

§  68.  Tenere  galten,  ^räf.  ^nb.  tengo,  tieni,  tiene, 
teniamo  (tenghiamo),  tenete,  tengouo.  ß^onj.  tenga,  tenghi,  tenga, 
teniamo  (tenghiamo),  teniate,  tengano.  Pass.  semp.  tenni,  tenesti, 
tenne,  tenemmo,  teneste,  tennero.  (Sonj.  tenessi,  tenessi,  tenesse  etc. 
gutur  terrb,  terrai,  terra,  terremo,  terrete,  terranno.  (S^onbit. 
terrei  etc. 

§  69.  Valere  gelten.  $väf.  ^vnb.  yalgo,  vali,  vale, 
valiamo,  valete,  valgono.  ^onj.  valga,  valglii,  valga,  valiamo, 
valiate,  välgano.  Pass.  semp.  valsi,  valesti,  valse,  valemmo, 
valeste,  välsero.  (^^onj.  valessi  etc.  ^^utur  varrö,  varrai,  varrä  etc. 
Sonbit.  varrei  etc.  %nä)  bie  formen  vaglio,  vagliono;  vaglia, 
vagliamo,  vagliate,  vagliano  finben  ]iä)  fcl^r  ^  auf  ig  ftatt  valgo, 
valgono  etc. 

§  70.  Vedere  feigen,  ^räf.  ^nb.  vedo  (veggo,  veggio), 
vedi,  vede,  vediamo  (veggiamo),  vedete,  vedono  (veggono,  veggiono). 
^onj.  veda  (vegga,  veggia),  vedi  (vegghi,  veggi),  veda  (vegga, 
veggia),  vediamo  (veggiamo),  vediate  (veggiate),  vedano  (veggano), 
veggiano).  Pass.  semp.  vidi  (veddi),  vedesti,  vide,  vedemmo, 
vedeste,  videro  (veddero.)  (Sonj.  vedessi  etc.  gutur  vedrö, 
vedrai,  vedrä,  vedremo,  vedrete,   vedranno.     (^onbit.   vedrei   etc. 

§  71.  Volere  m  ollen,  ^rä^f-  Snb.  voglio  (vo'),  vuoi, 
vuole,  vogliamo,  volete,  vögliono.  (S^onj.  voglia,  vogli,  voglia  etc. 
Pass,  semp.  volli,  volesti,  volle,  volemmo,  voleste,  völlero. 
Sonj.  volessi  etc.  gutur  vorro,  vorrai,  vorrä  etc.  Sonbit.  vorrei, 
vorresti  etc. 

2)  5$erba  auf  ere. 

a.  W\t  unregelmäßigem  Passato.  semplice  unb  ^^articip. 

§  72.  35erba,  bie  im  öateinifdjcn  di,  sum  l^aben,  ^aben  im 
StaUenifdjen  si,  so.*) 


*)  9?ur  bie  1.  u.  3.  ^erf.  b.  (Sin^eit  u.  hk  3.  b.  Wttjx^dt  loerben 
in  ftarfec  ^orm  gebilbet,  bie  2.  b.  ©nl^cit  unb  bie  1.  u.  2.  b.  Wci)ict)cit 
lüie  bei  atten  unregelmäjgigen  öom  i^ufinitiö,  alfo  presi,  prendesti, 
prese,  prendemmo,  prcndeste,  presero. 


^'Ormcnlc'^rc. 

Accendo, 

accesi, 

acceso 

jünbc  an 

accendere 

ancido, 

ancisi, 

anciso 

tobte 

ancidere 

attendo, 

attesi, 

atteso 

gebe  %d}t 

attendere 

decido, 

decisi, 

deciso 

ent[d}e{be 

decidere 

difendo, 

difesi,- 

difeso 

ücrf^eibige 

difendere 

fondo, 

fusi, 

fuso 

gie^e 

fondere 

incido, 

incisi, 

inciso 

cifeltrc 

incidere 

intendo, 

intesi, 

inteso 

berfte^^e,  ^övc 

intendere 

offendo, 

offesi, 

offeso 

fto^e  an,  beicibige 

otfendere 

prendo, 

presi, 

preso 

nel^nte 

prendere 

scendo, 

scesi, 

sceso 

jteige  "^crab 

scendere 

uccido, 

iiccisi, 

ucciso 

tobte 

uccidere. 
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51  mn  c  r  hl  n  g.  F  e  n  d o  f  ^  a  1 1  c  ^at  im  Passato  sempllce  fendei  unb 
fessi,  im  ^^articifi  fenduto  (unb  fesso).  —  Eispondo  antluorte, 
Passato  sempllce:  r-isposi,  ^avtici^  risposto.  —  Spando  breite  aue, 
Passato  sempllce;  spasl  (mand)mal  sjpandetti),  ^^artici^  spaso  unb  spanso 
(analog  bem  lateinifdjcn  passum  unb  pansum). 

§  73.     35erba,   bie  im  Soteinifd^en  si,  sum  l^aben,  ^aben  aud^ 
im  StaUenifd)en  si,  so. 

Ardo,  arsl,  arso  brenne  (gctüijjnlic^  intranfitit»,  lüie  ba§  (ateinifdje  ardere) 

aspergo,  aspersl,  asperso  be||)renge 

chliido,  chlusl,  chluso  fc^licBc  (ha^  tatcinifc^e  claudo) 

deludo,  delusl,  deluso  öerf^otte  * 

dlspergo,  dispersl,  dlsperso  jerftreue 

divido,  divisi,  divlso  tt)cile 

escludo,  esclusi,  eschiso  fc^lic^e  au§ 

includo,  Inclusi,  incluso  fperre  ein 

Intiudo,  Intrusi,  Intruso  fto^e  hinein,  (Intrüdersi  fid)  oufbrängen) 

mergo,  mersi,  merso  tau(i)e  unter 

percuoto,  percossl,  percosso  erjc^üttere,  f(^Iage 

rado,  rasi,-  raso  fd)abe 

rido,  risl,  riso  (a(^e 

rodo,  rosi,  roso  nage 

scuoto,  scossl,  scosso  fc^üttele 

spargo,  sparsi,  sparso  (unb  sparto)  giefee  au^,  Uerbreite 

tergo,  tersi,  terso  toi]d)t  ab. 

^nmerfung.  Cedo  ic^  meid)e  nimmt  hk  Iateinifrf)en  g^ormen 
cessi,  cesso  nid)t  an,  jonbem  ^at  regelmäßig  cedei  (cedetti),  ceduto; 
ebenfo  feine  (Iom:pofita  mie  concedere  geftatten,  succedere  na^  = 
folgen,  concedel,  conceduto,  succedel,  succeduto;  boc^  fommen  aud) 
concessl,  concesso,  successl,  successo  üor.  —  Metto  fejje,  lege,  (Dom 
lateinifc^en  mittere)  ^at  im  Passato  sempllce  mlsl,  ^articip  messo  (mie 
ha§'  tateinifd)e  mlsl  [s],  missum  [ss]),  ßbcnfo  feine  &om]3of^ita  wk  pro- 
mettere,  promlsl,  promesso  Der f|) rechen,  rlmetto,  rimisi,  rlmesso 
naditaffen  u.  a.  m.  —  Premo  brücfe  nimmt  miecedo  bie  lateinifc^en 
i^ormen  pressi,  presso  nic^t  an,  fonbern  bilbct  premel  (premettl),  pre- 
muto.  3ebod)  bie  (S^om^sofita  folgen  bcr  lateinifdien  Silna^ 
togic  unb  ^aben  pressi,  presso,  3.  ^.  opprlmo,  unter  = 
brücfc,  oppressi,  oppresso;  deprlmo  erniebrige,  depressi, 
depresso. 


30  i^onncntc^vc, 

§  74.     35erba,    bie  im  Sateinifc^en  si,    tum  (jaben,   f^abcn  im 
Stalienijd^en  si,  to. 

Assumere,  assunsi,  assunto  aufnehmen 

scrivere,  scrissi,  scritto  fd)rcibctt 

torcere,  torsi,  torto  brc'^en  (latcinifd)  torquere). 

^Inmcrfung.  2Bi3rtcv,  btc  im  l^atcinifdjcn  ba§  (5u|)in  auf  ttum 
bilben,  fto^en,  tücnn  s  tiovT)Cvge"^t,  ba§  i  im  Stalicnifdjon  au§ ;  5.  ^^.  porre 
(altitalicnijd)  ponere)  fc^cn,  kgcn;  Passato  semplice:  posi,  ^avtici|j  posto ; 
ebcnfo  gc^cn  feine  5al)hTid)en  dompoftta  (^^räf.  ^nb.  pongo,  poiii,  pone, 
poniamo  (ponghiamo),  ponete,  pongono;  dotij.  ponga,  ponghi,  pongano. 
3^ut.  porro.) 

§  75.     35erBa,   bie  im  Sateinif(f;en  xi,   tum  ^oben,    ^aben  im 
Sttdienifd^en  si,  ssi,  to,  tto. 

Affliggere,  afflissi,  afflitto  betrüben 

eiligere,  cinsi,  cinto  umgürten 

cuocere,  cossi,  cotto  fod}cn 

dirigere,  diressi,  diretto,  leiten,  birigiren 

distingiiere,  distinsi,  distinto  unterfd)ciben 

ereggere,  eressi,  eretto  aufrid}ten 

estinguere,  estinsi,  estinto  au§Ii)fd)en 

fingere,  finsi,  finto  bilben,  bid)ten 

friggere,  frissi,  fritto  röften 

giungere,  giunsi,  giunto  erreidjen,  ankommen 

mungere,  munsi,  munto  melfen 

piangere,  piansi,  pianto  flogen 

pingere,  piusi,  pinto  malen 

porgere,  porsi,  porto  barreid)en 

reggere,  ressi,  retto  regieren;  mibcrfte'^cn  (a) 

scingere,  scinsi,  scinto  lo^gürten 

struggere,  strussi,  strutto  fc^melgen,  auftofen. 

surgere  (sorgere),  sursi  (sorsi),  surto  (sorto)  auffte'^en 

tingere,  tinsi,  tinto  färben 

trarre,  trassi,  tratto  ^ie'^en  (f.  §  84) 

ungere,  unsi,  unto  falben. 

5(nmcr!ung  1.  Proteggere  befd)irmcn  bilbet  proteggei 
(unb  protessi),  protetto.  Stringere  gufammcnsic^en,  strinsi, 
stretto.  Vivere  leben  l)at  vissi,  ^articip  vivuto.  Vissuto  ift 
meniger  gut,  visso  nur  in  ber  ^oefie  gebrüuc^lid^. 

5(nmerfung  2.  3tu§  obigem  9{egifter  (§  75)  erl)cllt,  ha)i  jene 
SSerba,  bieimßateinifc^en  aufngo  au^ge^en,  bar  um 
nxi,  nctum  liaben,  im  ^talienifd)en  si,  to  annehmen.  Scnc 
^erba  jeboci^,  bie  im  Sateinifc^en  bor  xi  unb  ctum  einen 
SSocal  l^aben,  bilben  im  ^talienifc^en  ssi,  tto. 

§  76.     Söcrba,    bie  im  Sateinifd^en  xi,  xum  l^abcn,   fiaben  im 
Stalienifd^ett  ssi,  sso. 

connettere,  connessi,  connesso  5ufammenfügen 

flettere,  flessi,  flesso  beugen 

genuflettere,  genuüessi,  genuflesso  ba§  Änic  beugen. 
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^^(nmerfung.  Figgere  {ha^  Iatcimfd)e  figo,  fixi,  fixum)  tjcfte 
tjat  fissi,  jeboc^  im  ^artici^  fitto.  5tber  bie  ß^om^oftta  l^abeit  regelmäßig 
juiebcr  fissi,  fisso,  5.  $8.  affiggere,  affissi,  affisso  füge  an,  crocifiggere, 
crocifissi,  crocifisso  freuäigc  u.  a.  m. 

§  77.  SSerba,  Me  im  2ateinifrf;en  ben  $räfen§ftamm  im  ^erfede 
verlängern  unb  i,  tum  ^aben,  I;aben  im  Stalienifd^en : 

a.  si,  to. 

Cogliere  (corre),  colsi,  colto  ^pc!cn,  fammeln 

frangere,  fransi,  franto  bve^cn 

redimere,  redensi,  redento  Io§faufen 

svegliere  (sverre),  svelsi,  svelto  t)crau§reißen  ((ateinifc^  exvello) 

vincere,  vinsi,  vinto  fiegen,  befiegen. 

b.  ssi,  tto. 

leggere,  lessi,  letto  lefen 

c.  ssi,  SSO. 

muovere,  mossi,  mosso  beilegen 

d.  bbi  (ppi),  to. 

conoscere,  conobbi,  conosciuto  fennen 
crescere,  crebbi,  cresciuto  iua^fen 
rumpere,  ruppi,  rotto  reißen. 

e.  cqui,  to. 

nascere,  nacqui,  nato  geboren  mcrbcn,  entfte'^en 
nuocere,  nocqui,  nociuto  fdjabcn  (tat.  nocere). 
^(nmerfnng.   Esigere  erforbcrn  bilbct  esigei,   esatto.  — 
Pascere  lueiben  ^at  pascei,  pasciuto.   —    Solvere  löfcn  i}ai 
solvei  (solvetti),  soluto;  cbenfo  feine  ßom^ojita  assolvere  Io§)^rc(J^cn, 
risolvere  bm  ©ntjd^Inß  faffen  u.  a.  m. 

§  78.     SSerba,  tt)c%  im  Sateinifdjen  bie  9lebupIicatton  ^aben, 
^aben  im  Stdiemfdjien : 

a.  si,  so. 

correre,  corsi,  corso  lonfen 
espellere,  espulsi,  e  spul  so  Vertreiben 
mordere,  morsi,  morso  beißen  (tat.  mordere) 
tendore,  tesi,  teso  anSfpannen. 

b.  si,  to. 

pungere,  punsi,  punto  fted^en 
togliere  (torre),  tolsi,  tolto  auff)eben. 

5(nmer!ung.  Pendo  l^änge  "^at  pendei,  penduto.  SSon 
feinen  ®om|3ofiti§  get)t  nur  dipendo  -^änge  ah  unb  impendo 
^änge  auf  (ba§  aud^  im  ^articij)  impeso  ^at)  nac^  bem  «Stammüerbum. 
§lüe  anberen  ©ompofita  bilben  pesi,  peso,  §.  33.  sospendere, 
sospesi,  sospeso  auffd)ieben.  —  Perdere  verlieren  !§at  perdei, 
perdetti,  perduto  (persi  unb  perso  finb,  außer  in  ber  ^oefie,  siemtid^ 
ungebräu(|lid)).  —  Eendo  gebe  jurücE  bilbet  nehm  bem  gett)D^n= 
lieferen  resi,  reso  mand)mat  aud)  rendei,  rendetti  unb  ba§ 
^-ISartici^  renduto. 
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§  79.     1)  si,  so. 

conquidere,  conquisi,  conquiso  quälen 
intridere,  intrisi,  intriso  ^^ineinrü^rcn 
spendere,  spesi,  speso  t)crau§C}abctt. 

2)  si,  to. 

sciogliere  (sciorre),  sciolsi,  sciolto  auf(ö)en. 
scorgere,  scorsi,  scorto  entbccfcn 
spengere,  spensi,  spento  au§löfd)cn 
spingere,  spinsi,  spinto  forttreiben 
volgere,  volsi,  volto  lücnbcn. 

b.  93ltt  unregelmäjjiger  Konjugation. 

§  80.  Bere,  oerfür.^t  au§  bevere  ((ateini|c^  bibere),  trinfen. 
^räf.  ^nb.  beo,  bei,  bee,  beiamo,  beete,  beono.  (Sonj.  bea, 
bei,  bea,  beiamo,  beiate,  beano.  Smpcrf-  beeva,  beevi,  beeva,  etc. 
Pass.  semp.  bevvi,  beesti,  bevve,  beemmo,  beeste,  bevvero. 
ßonj.  beessi  etc.  ^^utur  bero,  berai,  berä  etc.  ß^onbit.  berei, 
beresti  etc.  $art.  bevuto.  —  ®od^  fann  bevere  auä)  burd^auS 
regelmäßig  conjugirt  toerbcn. 

§  81.  Dire  (ocrfüi'jt  auy  dicere)  fagen.  $räf.  ^nb. 
dico,  dici  (di'),  dice,  diciarao,  dite,  dicono.  (S^onj.  dica,  dichi  etc. 
Sm^erf.  diceva  etc.  Pass.  semp.  dissi,  dicesti,  disse,  dicemmo, 
diceste,  dissero.  gutur  dirö,  dirai,  dirä  etc.  ß^onbit.  direi  etc. 
^avt.  detto. 

§  82.  Dürre  (üerfürjt  au§  ducere)  fommt  nur  melir  in 
Sompofitiä  öor,  5.  33.  tradurre  (au§  traducere)  überfe^en. 
^räf.  3nb.  traduco,  traduci,  traduce,  traduciamo,  traducete,  tra- 
dücono.  Konj.  traduca  etc.  3mp.  traduceva  etc.  Pass.  semp. 
tradussi,  traducesti,  tradusse,  traducemmo,  traduceste,  tradüssero. 
(S;oni.  traducessi  etc.  gutur  tradurrö,  tradurrai ,  tradurrä  etc. 
60 nb.  tradurrei  etc.     ^art.  tradotto. 

©benfo  ge{)en  bie  ßompofita,  5.  53.  addurre  Ijerbeifü^ren,  cou- 
durre  leiten,  dedurre  Ijerleiten,  sedurre  ücrfü^rcn  ?c. 

§  83.  Fare  (contral)irt  qu§  facere)  t^un,  machen.*)  $räf. 
^nb.  fo  (faccio),  fai,  fa;  facciamo,  fate,  fanno.  (^oni.  faccia, 
faccia,  faccia,  facciamo,  facciate,  facciano.  ^mperf.  faceva,  facevi, 
faceva  etc.  Pass.  semp.  feci,  facesti,  tece ;  facemmo,  faceste, 
fecero.  (S;oni.  facessi  etc.  gutur  farö,  farai,  farä  etc.  (S;onbit. 
farei,  faresti,  farebbe  etc.     $art.  fatto. 


♦)  ^ead)ten§tt)crt^  ift  bie  gunftion  üon  fare  al§  ftet(üertretenbe§  lißerb 
(verbum  vicarium),  tüie  in  ben  nteiften  ®pracf)en;  fo  aud)  ntl)b.  „Sie 
sehont  mich  bi  in  gerne,  also  tuen  ich  sie"  (^alt.  ü.  ^ogeltD.)  —  Non 
volete  che  sappia  trovar  Lui  il  bandolo  d'aiutarci  meglio  che  non 
possiamo  far  noi.     (Manzoni). 


§  84.  Trarre  (traere),  contra^trt  au§  bem  (atetnifd^en  trahere 
(attitalienifd^  traggere)  ^ieifien.  ^räf.  Snb.  traggo,  trai,  trae 
(tragge),  traiamo  (traggiamo),  traete,  träggono.  ß^onj.  tragga, 
tragghi,  tragga,  traiamo  (traggiamo),  traiate  (traggiate),  träggano. 
Smper  f.  traeva,  traevi,  traeva  etc.  Pass.  semp.  trassi,  traesti, 
trasse,  traemmo,  traeste,  trässero.  (S;  o  n  j.  traessi  etc.  g  u  t  u  r 
trarro  etc.     Sonbit.  trarrei,  trarresti  etc.     $art.  tratto. 

(^.benjo  gef)en  bie  Sompojita,  5.  33.  attrarre  anjie^en,  contrarre 
,Vifainmon^ie{)cn,  detrarre  entstehen,  sottrarre  ab^ie^en  :c. 

©  ritte   (Konjugation. 

§  85.  Aprire  öffnen  ge^t  oollftänbig  regelmäßig,  nur  I^eifit  ba§ 
$artici|),  analog  bcm  latcinlfdf^en,  aperto.  'S)a§  Passato  semplice  ift 
regelmäfjig  aprii  otc,  bocC)  finb  aud)  bie  formen  apersi,  aperse 
unb  apersero  neben  aprii,   apri  unb  aprlrono  im  ©ebrauc^e. 

§  80.  Morire  ft erben.  $räf.  ^nb.  muoio  (muoro), 
muori,  muore,  muoiamo  (moiamo,  moriamo),  morite,  muoiono 
(muiono,  muorono).  6  0  n  j.  muoia  (muora),  muoi,  muoia,  muoiamo 
(moiamo),  muoiate  (moiate),  muoiano  (moiano).  ^mi^erf.  moriva, 
morivi,  moriva  etc.  Pass.  semp.  morii,  moristi-,  mori,  morimmo, 
moriste,  morirono.  (Xonj.  morissi  etc.  gutur  morro,  morrai, 
morra  etc.     Sonbit.  nlforrei,  morresti  etc.    $art.  morto. 

§  87.  Salire  (altital.  saglire)  fteigen.  $räf.  3nb.  sal.^-o 
(salisco),  sali  (salisci),  sale  (salisce),  sagliamo  (saliamo),  salite, 
salgoiio  (saliscono).  C^^onj.  salga  (salisca),  salghi,  salga, 
sagliamo,  sagliate,  salgano.  Smperf.  saliva  etc.  Pass. 
semp.  salii,  salisti,  sali,  salimmo,  saliste,  salirono.  (S^onj.  salissi, 
salissi,  salisse  etc.  gutur  salirö  (sarrö)  etc.  ^onbit.  salirei, 
saliresti  etc.     ^  a  r  t.  salito. 

§  88.  Udire  (altital.  odire)  ^ören  (ba§  fran^.  ouir,  lat. 
audire),  (;at  in  cinjetnen  formen  be§  träfen  §  ha^  alte  0  ftatt  be§ 
u  unb  ^loar:  ^nb.  odo,  odi,  ode,  udiamo,  udite,  odono. 
(s^onj.  oda,  odi,  oda,  udiamo,  udiate,  ödano. — ®ie  anberen 
Tempora  unb  SJlobi  luerben  regelmäßig  -Don  udire  gcbilbet, 

§  89.  Uscire  (unb  escire)  au§  gelten.  Uscire  nimmt  Don 
escire  aüe  gormen  be§  ^räfens  an,  bie  udire  oon  odire  l^at ;  alfo 
$räf.  ^nb.  esco,  escij-esce,  usciamo,  uscite,  escono. 
(^onj.  esca,  esci,  esca,  usciamo>  usciate,  escano.  ^ie 
anberen  5tempora  unb  5)Zobt  werben  regelmäßig  oon  uscire  gebilbet. 

§  90.  Venire  fommen.  ^räf.  Snb.  vengo  (vegno), 
vieni,  viene,  veniamo  (vegnamo),  venite,  v^ngono.  6onj.  venga, 
venghi,  venga,  veniamo,  veniate,  vengano.  ^mperf.  veniva  etc. 
Pass.  semp.  venni,  venisti,  venne,  venimmo,  veniste,  vennero. 

afteinfjarbftöttner,  itat.  ©rammatif.    2.  Sliift.  3 
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(5;on}.  venissi,  venissi,  venisse  etc.    gutur  verro,  verrai,  verrä, 
verremo,  verrete,  verranno.  Sonbtt.  verrei  etc.  $art.  venuto. 

35 er 6 a  auf  isco. 

§  91.  51ef)nltc^  ben  lateinifd^en  3nt%oatiüi§  auf  sco,  bic  im 
$cifect=  unb  (Supiuftamm  mieber  biefc  ^nbung  abtrerfen,  i)abtn 
bic  mcifleu  italienifd)en  35erba  ber  brüten  Konjugation  eine 
Üi  eben  form  auf  sco  (nac^  ber  lateinifd^en  ^nc^oatiöform)  erl^alten, 
bie  aber  nur  für  Snbicatiü,  K.on}uncttD  unb  Sntperatiü 
be§  $rä|en§  in  ^^tUüenbung  tritt  unb  !)ier  nur  für  bie  brci 
$erfonen  be§@ingular§  unb  bie  britte  ^erfon  be§  ^lu» 
ral§,  alfo  in  ben  Ausgängen  isco,  isci,  isce  unb  iscono,  b.  l).  ben 
ftammbetonten  t^ormen.  —  ©inigc  3Serba  merben  regelmäßig  con= 
iugirt,  anbcre  !^aben  nur  bie  ^^ormen  auf  sco,  miebcr  anbere  beibe. 
^I)rc  Konjugation  ift  atfo :  pubica  tili  finisco,  finisci,  finisce, 
finiamo,  finita,  finiscono;  Konjunctiü  finisca,  finisca,  finisca, 
finiamo,  finiate,  fiuiscano  (öom  SSerbum  finire  beenbigen). 

§  92.  i^olgenbe  12  SSerba  gelten  regelmäßig  unb 
nehmen  bie  Sormen  auf  isco  nie  an: 

*mentire  lügen, 
sentire  fül^icn. 


aprire  ü||nen, 
bollire  ficben, 
coprire  bebec!cn, 
cucire  näljen, 
dormire  )d)Iafen, 
fuggire  entfliegen. 


servire#bicnen, 
sortire  ausgeben, 
tossire  f)uften, 
*vestire  beneiben. 


Verba  heteroclita. 
§  9^..  Verba  lieteroclita  finb  fold)c,  bie  jtuei  Snfi  = 
nitioe,  einen  auf  ere  nad^  ber  jtoeiten,  einen  auf  Ire  nad^  ber 
brüten  Konjugation  !)aben.  'IDiefc  finb  apparere  unb  ap- 
parire  erfc^einen,  applaüdere  unb  applaudire  33eifaU 
ftatfd^en,  bie  üon  bem  (ateinifd)en  plere  (anfüllen)  gebilbeten,  com- 
piere  unb  compire  (nebft  ben  anberen  Kompofiti§),  ha^  t)om  Iateini= 
fd^en  ferre  (tragen)  gebilbete  off  er  ere  unb  offerire  antragen. 

§  94.   Apparere  unb  apparire  er fd^  einen. 

$räfen§. 

3"^-|:^?:;r"  feriS.?"  appada^cappante  j^^^" 

KoniJ^-^  apparisaaj~-  appariamo,  appariate  j^PI^r " 

*j  iBon  mento  finbet  fic^  auc^  mentisco ;  ebenfo  öon  investire  mit  einem 
Stmte  befleiben,  angreifen  investisco  u.  f.  m.  —  Cucire  bilbct  eucio,  cuci, 
cüciono. 


Tlan  fiefjt  alfo,  ba^  ba§  35erl6um  entmeber  regelmiigtg  nad^  ber 
britten  (S^onjugatton  gel)!  ober  bie  glegion  feines  ©tammit)orte§ 
parere  (§  62)  l^at.  Smp.  appariva.  Pass.  semp.  apparii  ober 
apparvi.  ßonj.  apparissi  etc.  gutur  apparirö.  Sonbit.  ap- 
parirei  etc.  —  SSon  ben  anbern  6ompofiti§  ift  nur  nodC)  trasparire 
burd^fd^etnen  ^eteroditon,  inbent  e§  anä)  ben  Snpnitio  tras- 
parere  Bilben  fann;  ade  anbern  geljcn  nad)  ber  brüten,  tt)te  com- 
parire  er]d)einen,  disparire  oerfd^irinben  u.  a.  m. 

§  95.  Applaüdere  unb  applaudire  33eif all  üatfd^en 
I)at  im  ^$räfen§  in  ben  brei  ^^erfonen  be§  Singulare  unb  in  ber 
britten  be§  $tural§  bie  formen  auf  sco  ic.  neben  ben  regelmäßigen. 

§  96.  Cömpiere  unb  compire  öoltenben.  ^^räf. 
Snb.  compio,  compi,  compie,  compiamo,  compite,  cömpiono.  ^onj. 
corapia,  compi,  compia,  compiamo,  compiate,  cömpiano.  3  m  per  f. 
compiva  etc.  Pass.  semp.  eompii  unb  compiei,  compisti  unb 
compiesti,  compi  unb  compie,  compimmo  unb  compiemmo,  com- 
piste  unb  compieste,  compirono  unb  compierono.  ß^onj.  compissi 
unb  compiossi  etc.  gutur  compiro  unb  compierö  etc.  C'tonbit. 
compirei  unb  compierei  etc.  ^^^art.  compito  unb  compiuto.  — 
2)ie  i^ormen  auf  sco  :c.  jinb  öulgär.  —  Adempire  (adempiere) 
ge^t  tt)ie  compire;  ebenfj)  empire  unb  empiere. 

§  97.  Offerere  unb  offerire  barbringen,  anbieten, 
^^^räf.  Snb.  offerisco  unb  offero,  offerisci  unb  oiferi,  offerisce, 
offeriamo,  offerite,  offeriscono.  (Sonj.  oiferisca  unb  offera,  offe-^ 
risclii  unb  oiferi,  offerisca  unb  oifera,  offeriamo,  offeriate,  offeriscano. 
^mperf.  olTeriva  etc.  Pass.  semp.  offerii  unb  offersi,  offeristi, 
offeri  unb  offerse,  offerimmo,  offeriste,  offerirono  unb  offersero. 
ß^onj.  offerissi  u.  f.  f  gutur  offeriro  unb  offerrö  u.  f.  f.  in 
beiben  gormen.  ß^onbit.  offerirei  unb  offerrei  u.  f.  f.  in  beiben 
gocmen.  ^art.  offerto.  —  ^ie  übrigen  (^om:pofita  mie  con- 
ferire  befprec^en,  differire  au{jd)ieben,  preferire  uorjieljen,  profferire 
vorbringen,  riferire  berichten  2C.  l^aben  nur  bie  gorm  auf  ire,  tt)e(d^e 
aud^  bei  offerire  bie  gebräud)Ud^ere  ift. 

Jiemerkungeu  über  bie  Perba. 

§  98.  S8ei  mehreren  jmeifitbigen  5Berbi§  ber  erften  ßoniugation 
tritt  in  ber  jmeiten  Silbe  eine  S5erftärfung  be§  8tamme§  ein,  (bie 
fid^  im  ®riec^ifd)en  gleichfalls  im  ^räfenS  ber  S5erba  jeigt,  5.  93. 
in  leiTTCü,  (fevyw,  mo  ber  Stamm  liTt,  q}vy  burd^  e  üerftärft  ift,) 
unb  jmar  tritt  im  Stalienifd^en  i  unb  u  al§  95erftärfung  öor  e  unb 
0,  3.  53.  prieghi  bu  bitteft  ftatt  preghi  (=  fran^.  prier),  tuona  e§ 
bonncrt  ftatt  tona.  ^iefe  95erftär!ung  bleibt  aber  nur  fo» 
lange    al§  bie  Sorm  be§  S3erbum§    eine   smetftlbige  ift, 

3* 


^6  i^omtcrttc^ve. 

(SüBalb  biefe  metjr  al§  jttjei  (Silben  annimmt,  tritt  töteber  bcr  Ur  = 
ö  0  c  a  t  ein,  bal^er  im  ^nfinitiö  pregare,  tonare  nnb  fo  in  allen  3^iten 
unb  50^obi,  einige  formen  hc^  $röfen§  aufgenommen. 

S)ie  SSerba,  meM)e  öor  ber  Snfinitiüenbung  bie  (Sonfonanten= 
Derbinbung  ng  ober  gl  ^aben,  fönnen  in  ber  ^^orm  mec^feln,  inbem 
man  5.  35.  pügnere  unb  püngere  (ftec^en)  jagen  fann.  —  S)ie  auf 
gliere  !f)aben  eine  9^ebenform  in  rre,  ^.  S.  scegliere,  scerre, 
^od^  ift  ie|t  bie  Q^orm  püngere,  piangere,  lingere  u.  bgl. 
ber  anbern  pugnere,  piagnere,  ugnere  etc.  oorju^iefjen. 

Verba  defectiva. 

§  99.  1)  Algere  frieren  (poetifc^  für  gelare)  bilbet  nur 
Pass.  semp.    alsi,  alse  unb  ha^  alte  ^^^articip  algente. 

2)  Calere  ]id)  fümmern  mirb  im|)erfonell  mie  ba§  lateinifcl)e 
miseret  etc.  gebraui^t ;  mi  cale  di  te  (=  me  tui  miseret  etc.)  icf) 
forge  mid^  um  bid^ ;  man  jäl^lt  auf :  cale,  caleva,  calse,  calerä  unb 
carrä,  caglia,  calesse,  calerebbe  unb  carrebbe  unb  ba§  ^-^articil.)  caliito. 

5)  Colere  oereljren  (poctifd^  für  venerare):  colo,  cole,  cola. 
^krtici^  colto,  (culto). 

4)  Eolcire  ftü^en:  folce,  folcisse. 

5)  Gire  ge^en.  '^räf.  (gimo),  gite.  3  m  per  f.  giva  unb 
gia,  givi,  giva  unb  gia,  givamo,  givato,  givano  unb  giano.  Pass. 
.sempl.    gisti,    g\,    gimmo,    giste,    girono.     (Xonj.    gissi,    gissi, 

gisse,  gissimo,  giste,  gissero.  gutur  girö,  girai,  gira,  giremo, 
girete,  giranno.  (S^onbit.  girei,  giresti,  girebbe,  giremmo,  gireste, 
girebbero.     ^$art.  gito. 

6)  Ire  gelten,  ^räf.  ite ;  aufjerbem  bilbet  c§  jene  formen, 
bie  au(^  ba§  f|)anifc§e  ir  bilbet,  nämlid)  Smperf.  iva,  ivano,  (f|3an. 
iba,  iban).  gutur  iremo,  irete,  iranno,  (fpan.  iremos,  ireiß,  irän); 
ferner  ben  Smperatit)  ite  gel)t  I  {]pa\\.  id  vosotros)  unb  bas  ^articip 
ito  (f^an.  ido). 

7)  (Lecere  unb  licere  erlaubt  fein);  lece  unb  lice; 
^articip  lecito  unb  licito.     (lUecito  nid^t  erlaubt  ift  ^Ibjectit».) 

8)  Olire  buften:  olivi,  oliva,  olivano, 

9)  Eeddire,  redire,  riedere  ju  r  ü  df  eljren. 

$  rufend. 

[  reddo,  reddi,  redde,        —  —         reddono 

Snbic.  I  reggo,  reggi,  regge,        —  —         reggono   (roggiono) 

I  riedo,  riedi,  riede,         —  —         riedono. 

r^     .     f  redda,  reddi,  redda,  reddiamo,  reddiato,  reddano 

"^  '■    (  rieda,  riedi,  rieda,         —  —         riedano. 
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Snbtc. 


reddiva, 
reddia, 
rodiva, 
redia, 


oS  m  n  ^*  f  ^  ^  ^• 

reddivi,      reddiva,  roddivamo,  reddivate,  reddivano 

—  reddia,  —  —  roddiano 

—  —        redivamo,  —  redivano 


3nbic.  {  redii, 


Passato  semplice. 

reddisti,     reddi,  —  reddiste,    reddirono 

redisti,      redi,         redimmo,       rediste,      redirono 
I    —  —  —  —  —        reddiero. 

r^     .     f  reddissi,     reddissi,     reddisse,  reddissimo,    reddiste,     reddissero 
^"^'    (  redissi,       redissi,      redisse,    redissimo,      rediste,      redissero. 

©benfo  ^etgt  her  (^onbtttonal  reddirei  unb  redirei  (mit  einem 
unb  ^trei  d)  in  aöen  $er|onen  unb  ha^  guturum  reddiro  unb  rediro, 
glcicf)fa(l§  in  beiben  gormen  ganj;  am  gebräud)Iic^ftcn  finb  bie 
Jovmen  üon  riedere. 

10)  Repere  unb  serpere  f riechen,  id)Iei(^en:  repe;  serpe, 
serpa,  serpendo. 

11)  Sole re  pflegen,  ^$räf.  Snb,  soglio,  suoli,  suole, 
sogliamo,  solete,  sögliono.  Sonj.  soglia  etc.  Pass.  semp.  ß^onj. 
solessi  etc.  ^art.  sölito;  bauon  ^erf.  sono  sölito  unb  ha^  nur 
in  btefer  gorm  üorfommenbe  gutur  sarö  sölito. 

Verba  Impersonalia. 

§  100.  )ßerba  imperfonalia  finb  1)  aöe  jene,  bie  3Sor  = 
gänge  in  ber  5^atur  be^eid^nen,  mie  piove  (piovve,  piovuto)  c§ 
regnet,  nevica  e»  fc^neit,  grändina  e§  ^agelt,  tuona  e§  bonnert  lam- 
peggia  e§  bli|t,  gela  e§  friert,  fa  sole  bie  ©onne  fd^eint,  fa  caldo 
e§  ift  ^eig,  fa  vento  ber  SBinb  ge^t.  2)  5lu§brürfe  toie  lice, 
e  lecito  e§  ift  erlaubt,  bisogna  man  mu^  (franj.  11  faut,  lat. 
oportet,  necesse  est),  basta  e§  genügt,  pare  e§  fd^eint,  accade, 
avviene  (—  accidit,  evenit)  ea  ereignet  fid^  u.  bgl.  m.  3)  ®ie 
^affiüa  ber  intranf itiben  5Serba,  befonberg  in  55erbinbung 
mit  si,  menn  c»  ftatt  be§  beutfc^en  „man"  ftet}t;  si  vive  man  lebt 
(ögl.  §  135). 


Particulae. 

1.  Jlbücrbia. 
§  101.  %\\§  bcn  ^IbjcctiDcn  mcrbcn  bie  ^^Ibuerbia  gc= 
bilbet,  inbem  man  bei  ben  Ä^örtern  auf  o  ba§  2fßort  mente 
(franv  ment)  an  ha^  (auf  a  lautenbc)  Femininum  anfejt,  ],  58.  fermo 
feft,  fermamente.  5)a§  Femininum  tritt  h<i^l)aib  ein,  meü 
mente  ber  ablatio   be§   (ateinifd§en   mens   ift,    alfo  fermamente 
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auf  fefte  2®eife  u.  bgl  —  ^ie  ^Ibjectibe  auf  e  unb  i  fe|en 
einfad)  mente  an;  nuu  lücnn  bor  bcr  ßnbung  e  bie  Siquiba  1 
ober  r  ftef)t,  n)irb  ha^  e  abgefto^en  unb  mente  an  bie  Siquiba 
angepngt,  alfo  solenne  feftlid^  solennemente ;  bagegen  nobile  ebel 
nobilmente.  —  Buono  bilbet  bene,  (buonamente  =z  bonnement 
treulierjig),  cattivo  male. 

S5on  kn  $arti!eln  finb  icenige  bireft  au§  bem  Sateinifd^en 
übergegangen,  gür  bie  meiften  Ort§=  unb  3eit=  u.  '],  id.  5Ibt)erbia 
treten  fubftantioifd^e  u.  bgl.  Umfc^reibungen  ein. 

®ie  ^Iboerbia  finb:  1)  Adverbia  loci  auf  bie  grage 
tt)0?  ove  tt)0?  lä  ba,  colä  bort,  colaggiü  bort  unten,  ivi  !)ier,  ci 
ober  vi  I)ier,  bort;  auf  bie  ^^ragc  lüo^cr?  donde  (onde)  mofjer? 
di  lä  Don  biefer  Seite,  all'in  gm  §erab;  auf  bie  i^rage  iDO^in? 
doYenjol^in?  ci  ober  vi  ba^in.  2)  Adverbia  temporis:  quando 
iDann?  ora,  adesso  jejt,  mai  jematg,  niemals,  poi  bann,  di  poi 
feitbem,  sempre  immer,  talora  manchmal,  giä  fd^on,  einft;  oggi  I)cute, 
oggidi  heutigen  2:age§,  jeri  geftern,  tardi  f|)ät,  ben  tosto  (bientöt) 
alSbaib.  3)  ^boerbia  be§  ®rabe§:  quanto  mk  |ef)r?  tanto  fo 
fe^r.  4)  5lbüerbia  ber  SCßieberfjoIung:  tutta  volta,  ogni 
volta  }ebe§mal,  qualche  volta  einige  5DhiIe.  5)  ^Iböerbia  ber  5lrt 
unb  ^eife:  cosi  fo,  foroie,  come  mie.  6)  ^^Iffirmirenbe  unb 
ncgirc übe  5lbücrbia:  si.ja,  no  nein,  non  nid^t,  sicuro,  certa- 
mente  gemi^,  in  veritä  ma^rlic^,  mica  gar  nic^t,  per  l'appunto  gcmife. 

§  102.  ®ic  ^Komparation  ber  '^Iböcrbia  ift  tnie  jene  ber 
^^Ibiectioa.  —  Unregelmäßig  finb  bene  gut,  meglio,  ottimamente; 
male  fd)terf)t,  peggio,  pessimamente ;  molto  Diel,  fc^r,  piii,  il  piü 
ober  maggiormente ,   massimamente ;  poco  tt)enig,   meno,  il  mono. 

2.  Ilräpofitioneu. 

§  103.  35on  italienifc^en  ^räpofitionen,  mU)c  birect  ai\^  bem 
^ateinifdjcn  in  bie  italicnifdje  Sprad)e  übergegangen  finb^  ift  nur 
circa,  oltra,  contra,  sopra,  appo,  verso,  di,  a,  per,  con,  in  (fra, 
tra,  su)  ju  ner^eid^ncn ;  bie  anberen  finb  bereite  3«)  ctnimenfej  = 
ungen  mehrerer  ^räpof itionen  mie  da  (de  ad),  dopo 
(=  dipoi,  de  post),  davanti  (de  ab  ante),  dinanzi  (de  in  ante), 
gerner  traten  ^aljlreici^e  5lböerbia  mie  sotto  (subtus) ,  dentro 
(de  intro),  fuora,  fuori  (foris),  ^Ibjectiua  mie  vicino,  salvo,  giusto, 
lungo,  lontano ,  ^^articipia  be§  $räfen§  unb  ^4>^'iiteritumä 
lüic  durante,  mediante,  rasente,  stante;  attraverso,  eccetto  unb 
^a^trcii^e  3«fiintmcnfe|ungen  non  Subftantiuen ,  ^iJlbjectiöen  u.  f.  m. 
mit  ^-präpofitionen  mie  accanto,  in  mezzo,  all'incontro  für  W  au§= 
gefaöenen  lateinif^en  ^riipofitioncn  ein.  ^l^re  ^runbbebeutung  be= 
ftimmt  i^re  ^ection,  ob  fie  di  ober  a  ober  feine  (^KafuSpartüel  erforbern. 
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§104.  ^räpof it tonen  mit  ^cnitiu,  ^at ib  u.  ^ccufat tu: 
accanto  bei  anzi  üoi*  appo  bei  |  appresso  nnl^e 

circa  um  contra  (o)  gegen  dopo  nad^  |  in  mezzo  mitten 

oltra  (e)  jenfcit  sopra  auf,  über  sotto  unter  | 

§    105.    Jßräpofitioncn     mit    (SJenitiü,    ®atiü,    5lc  = 
cufatit)  unb  ablatio: 


avanti  bor 
fino  (sino)  bi§ 

§  106. 
allato  nal^e  bei, 
neben 


(davanti  = 
avanti) 

^^räpofit  ionen  mit 


presse  bei  dinanzi  bor. 

dentro  in 

enitib  unb  ®atib: 


all'incontro    ge= 
genüber 


a  fronte    gegen=    inverso  gegen 
über  vicino  nal^e  bei. 


§  107.  ^^räpol'itiontn  mit  bcm  ^enitib:  appie  unten, 
am  gu^e,  fuora,  fuori  au^erljalb  (aud^  mit  ^Iccufatib  unb  ^)(blatib), 
lontano  fern  (aud)  mit  ®atib  unb  ^Ibtatib),  lungi  fern(aud)  '^Iblatib), 
lungo  längs  {an^  ^kcufatib  unb  ^^tblatib),  malgrado  ungead^tet  (oud^ 
^Iccufatib),  prima  bor,  salvo  au^er  (aud)  ^kcufatib),  senza  ol^ne 
(a\\^  ^ccufatib),  verso  gegen  (aud^  ^kcufatib). 

§  108.  ^räpofitionen  mit  bem  ®atib:  appetto  im 
5^ergleid^  mit,  attorno  um,  bcrum,  dappoi  und),  giusto  nad)  (oud^ 
5lccufatib),  innanzi  bor  (aud^  ^tccufatib),  di  presse  na'^e  (and)  ^c= 
cufatib),  quanto,  in  quanto  bctreffcnb. 

§  109.  ^räpofitionen  mit'bem  ^ccufatib:  durante  n)ä!)= 
renb,  eccetto  aufgenommen,  mediante  mittelft,  secondo  nad^,  sur  auf 
(franjöfifd)  sur).  (5ßon  di,  a,  da,  per,  con,  in,  fra,  tra  unb  su  mar 
fd^on  oben  §  9  bie  9lebe.)  —  3Bie  einige  Iatcinifd)e,  fo  fteben  aud)  bie  ita* 
Iienifd}en  ^räpofitionen  ab bcrbiell,  bann  jebod)  i)inter  bem  2Borte. 

3.  (Sonjunctionen. 
§  110.     a)  coorbinirenbe: 

1)  copulatibe:    e  (ed)  unb,   aiiche  aud),    ne  —  ne  meber 

—  nod^,  ancora  nod^,  oltre  di  ciö,  oltra  ciö  überbie| ; 

2)  biSjunctibe:  o  (od),  ovvero,  oppure,  ossla  ober,  o  che 

—  0  che  entmeber  —  ober,  sia  —  (o)  sia  fei  e§  —  fei  e§ ; 

3)  abberfatibc:  ma  aber,  pero,  pure  bod^,  tuttavia  jebod^, 
anzi  bielmefjr,  eppure  unb  bod^,  neppure  unb  bod)  nid)t; 

4)  conclufibe:  per  ciö,  perö  baljier,  adunque,  dunque  alfo; 

5)  cauffale:  perche,  perocche ,  perciocche  bann,  laonde 
beä^alb. 

b)  f uborbinirenbe: 

1)  interrogatibe:  se  ob; 

2)  finale:  che  ba^,  (accio),  accioccbe  bamit,  affinche,  fin 
tanto  che,  perche  auf  ba^; 
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3)  coniccuttüe:  che  fo  bag; 

4)  conbttionale:  se  menn,  dove  ttjenn  nur; 

5)  c  0  n  c  e  f  f  i  b  e :  benche  obtüol^l,  ancorche,  sebbene,  con  tutto- 
che  menn  audf),  purche,  non  ostante  che  ungead^tet  ba|,  come,  comeche 
tüte  anä),  quantunque  tcenn  aud^  nod^  fo  fel^r,  dato  che  gefe|t  ba& ; 

6)  ca  uff  nie:  giacche,  poiche  (=  quoniam,  franjöftfd^  puisque,) 
ireil,  perche  (=  quod,  franko fifd^  parce  que)  meil; 

7)  t  cm :p orale:  quando  tcann,  mentreche  (mentre  che)  rüai)= 
renb,  (frattantoche) ,   tuttavolta  che  immer  menn,  anzi  che  beüor; 

8)  com|)aratit)e:  come  tote,  comeche  tt)te  ttjenn,  di  maniera 
che,  di  modo  che  al§  ob. 

4.  Sntcrlectionen. 
§  111.  ®ie  gebräud^lid^ften  S^nterjectionen  finb: 
oh!  eh!  cospetto!  !^o!  per  Bacco,  corpo  di  Bacco  po|taufenb ! 
SU  via  tüofjlan!  auf!  animo  Tlni^l  su  frifc^!  a  fe  (=  ma  foi) 
meiner  Xreu !  per  Dio  bei  Öott !  merce  di  Dio  @ott  fei  ^an! ! 
perdono  (—  pardon)  35erjei^ung !  ah !  ahi !  ahime  me^e !  deh  arf) ! 
ajuto  pi  §tlfe!  guai  ac^  mefie!  fi  p\m\  via  meg!  zi!  zitto  fUHe ! 
eh  !|eba!  alö,  ahibo!  ()a(t!  oibö  oje!  uf  a^\  u.  bgl. 

Augmentation  unl»  jlBiminution  ber  Bomina. 

§  112.  5)ie  italienif(^e  Bpta^z  l^at  bie  gä{)igfeit,  burc^ 
befonbere  (Jnbungen  bie  39ef(^af fen^eit,  (SJröfec  ober  gering  = 
füg  ig  feit  einer  $erfon  ober  Sac^e  an  @ubftantiüen  ,  5lbjtctiben 
(fogar  an  ^^iboerbien)  aua^ubrürfen,  mie  auc^  mir  im  ®eutfc§en  bie 
Suffiye  „d^en  unb  „lein''  f)aben.  ^iefe  finb  one,  otto,  accio,  astro, 
azzo  für  S5ergrö§erung,  ino,  ello,  etto,  uolo,  uccio,  uzzo  für 
'-8c  r  f  leine  rung. 

§  113.  ®ie  ©nbung  one  öergrö^ert  ba§  Sßort,  gibt  i^m  eine 
fuperlatiöe  SBebeutung,  g.  93.  sala  Saal,  salone  großer,  fc^öner  ^aal; 
ba§  Femininum  ift  ona.  (©benfo  benone  öon  bene ;  f e^r  mot)I !).  Otto, 
otta  augmentirt  nic^t  fo  bebeutenb  mie  one;  5.  93.  contadino  93auer, 
contadinotto  fefter,  berber  93auer.  Accio,  astro,  azzo  brüdt  einen  ^  erab  = 
mürbigenben  99egriff,  eine «Sc^Iec^tigfeit,  9Sera(^tung au§,  5.  93.  poeta, 
poetastro    fd^lec^ter    S)irf)ter,   dottore,    dottoraccio   fc^Ied^ter  ^octor. 

§.  114.  ^ie9SerfIeiherung§firbenbe5eid^neneinei^ein^eit, 
3  i  e  r  I  i  rf)  f  e  i  t,  ^^  r  t  i  g !  e  i  t  mit  ^u§na^me  öon  uolo,  uccio,  uzzo,  bie  eine 
Öeracjtung  auöbrüden;  bie  auf  ame,  ume,  iglia,  aglia  bebeuten  gleid^= 
faü§  neben  5m enge,  Süüe  auc^  etma§  ^leinli^eg  (ögl  §  128).  (5§ 
ift  inbeffen  bem  (^remben  ]u  ratzen,  nur  folc^e  9tugmentatioa  unb  ®iminu= 
tioa  anpmenben,  bie  er  üu§  ber  Seftüre  fennt,  ^a  nic^t  ade  93i(bungen  fic^ 
nac^  hin  attgemeinen  ^Regeln  öoüjietien. 


S^tiUv  m\ifnitt. 

Nomina. 
1.   SuBftontid  mti  Uttittl 

§  115.  ^i\^  bem  bereit»  oben  (§  16)  (S$c|ai]tcu  congruht 
ha'^^  '^l  b  i  e  c  t  i  D  mit  feinem  Subftantiüe  bur(^au§  m  i  e  i  m  2  a  t  c  t  n  i  |  ^  e  n , 
iinb  ^lüar  finb  auä)  bie  befonberen  gäHe  ber  (S^üngiuenj  analog  hm 
(ateinifc^en.  ginben  ]\d)  nämlid)  im  ©aje  meljrere  (Subjectc, 
|o  ]k^i  ha§  ^^räbicat,  menn  e§  ein  53erbum  ift,  im  $Iural, 
mobei  jebocf)  hk  erfte  ^^erfon  ben  ^Sor^ug  öor  ber  jmetten,  bie 
5tt)eite  üor  ber  brüten  l^ai,  5.  55.  ic^  unb  mein  35ater  ge^en  fpa= 
gieren,  io  e  mio  padre  passeggiamo.  Sft  ha^  ^räbicat  ein 
^bjectiu  ober  ^articip,  unb  bie  »Subftantiüa  finb  alle  ent= 
meber  'H^aacuHna  ober  geminina,  fo  fte!)t  ba§  ^Ibjectiö  ober 
^^^artici|)  im  ^-Plural  be§  93UT§culinum§,  bejie^ungSmeife  gem  i= 
ninum§,  5.  ^.  bie  Tlnikx,  bie  6d^mefter  unb  bie  2ante  finb 
angekommen  la  madre,  la  sorella  e  la  zia  sono  arrivate.  §aben 
bie  vSubjecte  öe  rf  triebe  ne§  ©enue,  fo  f)at  ba§  9}la§cu Hn um 
ben  53orjug  bor  bem  Femininum,  unb  fo  mürbe  5.  33.  ber  latei^ 
nifd^e  (Sa|  be§  ^lerenj  (Eun.  III.  3)  Tater  mihi  et  mater  mortui 
sunt'  auc^  im  Stalienifdben  ^ei|en  *il  patre  e  la  madre  mi  sono 
m 0 r t i'.  ©inb  ^ b ft r a c t a  unb  ( c b 1 0 f e  Ö e g e n ft an b e  Subjecte, 
fo  congruirt  ha^  ^bjectiö  mit  bem  ^u  nöd^ftfteljen  b  en  mie  aucf) 
im  Sateinifd^en.  —  ®em  lateinifc^en  haec  est  mater  mea  u,  bgL,  ba§ 
ift  meine  5J?utter,  cntfprid^t  auc^  ital.  questa  e  mia  madre. 

53ead^ten§mert^  für  tien  ©eutfdjen  ift  bie  C^ongruen^  im  9^elatii)  = 
falje.  Bk  ftimmt  mit  bem  Sateinifd^cn  überein.  ilöenn  fi(^  näm= 
iid)  baö  relatiDe  %U*onomeu  (im  9^ominatit))  auf  bie  erftc  unb  jmeite 
^;>crfon  be^ic^t,  fo  ftel}t  aud)  ha§  35erb  be§  9ltelatibfa^e§  in  einer 
bicfer  beiben  ^erfonen.  (Tn  es,  qul  pretia  diligentissime  exqui- 
sisti.  Cic.  Verr.  3,  30.).  —  Io  che  sono  neutrale  (Manz.)  — 
A  me  che  devo  intendermi  di  ciö  (ibid.)  Qjä),  ber  neutral  ift. 
ÜD^ir,  ber  jii^  barauf  öerfte^n  mug.) 
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§  116.  93on  bei*  (^^ongrucns  mit  bem  ©ubflantiöc  ftnb 
ouögcnommen  1)  mezzo  tjalb,  tüenn  c§  nad^  bem  Subftantiöe 
fte^t,  ä.  33.  üiert^Ib  $funb  tre  libbre  e  mezzo,  ^alb  fed^§  U^r 
cinque  ore  e  mezzo;  mezzo  ftef)t  nämlid^  ^ier  ftatt  un  mezzo,  il 
mezzo  =  bie  §älfte,  dfo  fubftantiüif(i^ ;  ftef)t  e§  aber  ü  o  r  feinem 
©ubftantiöe,  (o  mu6  e§  congruiven,  5.  33.  ein  ^atbe§  $funb  una 
mezza  libbra ;  2)  mefjrere  5lbiectit3a  unb  $a  rticipia,  bie  in 
präpofitionate  unb  coniunctionde  ^luSbrücfe  übergegangen  finb,  al§  : 
durante  mä^venb ,  non  ostante  ungead^tet,  eccetto,  salvo  Qu§ge= 
nommen  u.  bgl.  (3SgI.  S.  Pell.  Eccetto  i  ferri  [88];  eccettuate 
le  parole  [32].) 

§  117.  @ine  üom  lateinifd^en  unb  beutfd^en  (Spiad^gebraud^e 
DDÜftänbig  ab  meid)  enbc  @igentpmlid)feit  ber  italicnifd)en  ©prad^e 
ift  eä,  ba§  bie  ?l))|)of  ition  mit  bem  ©ubftantiü,  bem  fie  beigegeben 
ift,  im  Safu§  unb  91  um  er  u§  nid)t  congruirt,  5.  33.  bie  6iege 
'Jliejanberä  öe§  (SJro^en,  le  vittorie  d'Alessandro  il  Grande. 

^ebraud)  bea  <?lrtikel9. 

§  118.  ^^luf  jene  gälle  genau  ein5ugel)en,  mo  bie  itaUenifd^e 
Bpxaä)t  ber  beutfdjen  anatog  ift,  mo  alfo  beibe  ©prad^en  bcn 
tHrtifel  fe^en  ober  auglaffen,  ift  mo^I  unnö)t)ig.  5^ur  bie  §aupt  = 
jügc  foKen  eine  für 3c  3lnbeutung  erfahren.  —  ^er  beftimmte 
unb  unbeftimmte  IHrtüel  bient  1)  mie  im  ©ried^ifd^en ,  um  9?id^t' 
fubftantiüe  in  ben  9iang  üon  Subftantiöen  ju  er^^ben,  3.  ^. 
t6  (fiXelv  "iia^  Sieben  l'amare,  ba§  Sd^öne  t6  vmXov  il  bello,  't^a^ 
SCßarum  %o  öia  zl  il  perche;  un  altro  nö  (Mauz.),  gli  eppure 
(S.  Pell.),  i  Viva  fendono  Taria  (Maffei)  u.  f.  f.  3unäd^ft  mirb 
ber  Snfinitiü  unb  ba§  ^bjectiö  ju  ©ubftantiüen  erhoben,  aud^ 
bei  ber  33itbung  be§  ©uperlaliD§  burc^  ben  ^rtüel  ber  gemünfd^te 
^rab  ber  §öf)e  auSgebvüdt,  fü  mie  ber  gried)ifc^c  Irtifel  in  biefem 
©inne  jum  ©uperlatit)  nüancirenb  tritt,  3.  33.  er  ()atte  ein  fel^r 
fd)arfc§  33eil  elxs  tov  TteXexvv  o^vvarov  aveva  la  piü  acuta  scura. 
2)  <Bk^t  ber  ^Irtifel  üor  ben  Flamen  ber  Sal)rc§ feiten,  Planeten 
unb  mie  (im  ©ried^ifd^en)  bei  glüffen,  (^iebirgen  u.  bgl.,  5.  33.  0  'P^vog 
Ttoiai^wg  ber  9i^cin  11  Keno,  unb  bei  ^ppof itionen,  3.  ^^. 
KqoLOoc,  ö  TiXovoiog  ber  reiche  Sröfu§  Creso  il  ricco  (§  117). 
'3)  ete^t  ber  ^Irtifet  üor  2:iteln  unb  Stürben,  3.  33.  ber  ^aifer  53kg 
rimperatore  Massimiliano,  jebod)  mie  im  fjranjöfifc^en  bei  madama 
unb  madamigella  nad(),  3.  33.  bie  grau  33aroninn  (madama  la 
baronne)  madama  la  baronessa,  ba§  gräulein  ^räfinn  (mademoi- 
selle  la  comtesse)  madamigella  la  contessa.  Ofine  ^U'tüel 
ftel^en  jebod^  Monsignore,  Don,  Donna,  Madonna  (la  Madonna  ift 
bie  OJJutter  @otte§);  San,  Santo,  Santa^  Frä  (Frate),    Suora  unb 
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Papa  ber  $npft.  4)  %xitt  hex  '^xüM  ein,  irie  im  ^ried^ifc^eit 
mit  olog  unh  ^dvzeg  ganj,  alle,  bei  tutto,  unb  jföar  mirb  er 
mic  im  ^rierfjifd^en  nod^gefteÜt  (§  45),  j.  33.  bie  ganjc  8tabt  olrj 
rj  Tiohg  tutta  la  cittä,  alle  ©täbte,  Traoai  al  Ttoleig  tutte 
le  cittä;  enblid)  bei  ambedue  beibe :  af-icpco  tu  adelcpco  beibe 
33rüber  ambedue  i  fratelli.  —  2Jn  allen  biefen  gällen  ftef)t  aud) 
im  ®eut|*(^en  ber  ^Irtüel,  ober  er  läfet  fid)  jejen.  5)  3}Ian  fagt :  augu- 
rare  il  buon  giorno,  la  felice  notte  u.  bgl. 

§  119.  2öie  im  ©ried^ifc^en -^1  ber  ^^rtüel  im  "^ia- 
licnifd^en:  1)  öor  ben  5?amen  ber  ©rbtl^eite,  Sänbcr,  l^nfeln, 
3.  53.  Tj  liöia  ^:Hfien  l'Asia,  ]a  Francia  granfreid^.  ^ebotf)  ftef)t 
ber  ?lrti!el  in  bcn  Casus  obliqui  nur  bann,  menn  ber  5remb= 
name  nid)t  bloßer  abjtctit)if(^er  53egriff  ift,  fonbern  ber  8a|= 
ton  auf  i^m  ru^t,  5.  33.  bie  ?age  Stauend  ift  füblic^  la  situazione 
doiritalia  e  meridionale  (©cbanfe:  Stalten  ift  fübUd^).  dagegen: 
bie  ^\\x\\l  Italiens  ift  berühmt  la  müsica  d'Italia  e  rinomata 
((Bebanfe :  bie  italienifc^e  331  ufi!  ift  berühmt).  2ßeitentf  ern  tc 
l'änbcr,  mie  la  China,  le  Indie  unb  einige  ^nfcln  lüie  l'Elba  @Iba 
t)aben  immer  ben  ^Irtifel,  bagegen  anbere,  3.  33.  Candia,  Cipro, 
Corfü,  Creta,  Majorca,  Malta,  Minorca,  Kodi,  Scio,  u.  m.  a.  nel^» 
mcn  iljn  nie;  2)  fte()t  ber  ^^Ulifcl ,  njie  im  @ried)ifd^en ,  bei 
^üffeffiüia,  5.  33.  mein  ^^sfcrb,  6  tf.i6g  mnog,  il  mio  ca- 
vallo  (33efc^ränfungen  f.  §  38)  unb  bei  9lelatit)i§  im  ©enitiö, 
mo  ber  ©cnitiü  mie  im  ®ried)ifc^en  ^mifd^en  ben  ?(rtifel  unb 
ha^  regierenbe  Subftantiü  ^u  fielen  !ommt,  5.  ^.  ber  gelb^err, 
bcffen  Sieg  .  .  .  il  generale,  1  a  d i  c u i  vittoria  (ftl^nlid)  »;  t ov 
OTQazrj'/ov  vlzrj)',  3)  bebient  man  fid)  be§  5(rtifet§  (mie  im 
g r a n 5 ö  f i f  d) e n ) ,  menn  man  mittelft  be§  3Serbum§  i^ah^  n  bie 
Ouatität  einea  5?örper§,  bie  33ef d^reibung  ber  einzelnen 
5^örpert^eile,  geiftiger  ©igen)  d)af  ten  u.  bgl.  gibt,  3.  35. 
bicfcy  3)Zäbd)en  ^ai  fd^mar^eö  §aar,  blaue  klugen,  rotlje  Sippen 
unb  einen  ^ierlic^en  ^ang  questa  ragazza  lia  i  capelli  neri,  gli 
occlü  azzurri,  i  labbri  vermigli  e  l'aiidata  maestosa  0^let)nUd)e§ 
im  (^vied)ifd)en :  fie  ^at  eine  fc^öne  (SJeftalt  y.a?Jj  iori  ro  elöog). 
3n  biefen  Säuen  ift  ba§  ^tbjoctiü  pr äbicatiti  auf^ufaffen.  [Sie  l)at 
bie  §aare  (b.  ^.  i^re  §aare)  fdjmacj.}  ^ie  Siegel  mirb  inbcffen 
nidjt  jeber^eit  beobad^tct.  4)  (Bki)i  ber  ^)(rtifel  mie  im  5ran5ö  = 
fifd)en  bei  Stoffnamen  unb  ^bftracta  [unb  prouerbieflen 
^^luybrüden],  j.  33.  ißaffer  ift  ba^  befte  (S)etränf,  l'acqua  e  rottima 
bevanda  (l'eau  est  la  meilleure  boisson),  S^'^imi^fd^aft  ift  ha§  i'cbcn 
ber  Seele,  l'amicizia  e  la  vita  dell'anima;  5)  bei  3ufrtntmenfejungen, 
mobei  ^mifdien*  del,  di,  da  folgenbcr  Unterfd^ieb  ift:  ber  beftimmtc 
^)U1ifet  im  toitio  brüdt  öu§,    bajj    etma§   für   d\m^   befiimmt   ift, 
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5.  53.  bie  äßeinflafd^e  la  bottiglia  del  vino  (la  bouteille  au  vin), 
b.  i).  bie  für  SBein  beftimmte  glafc^e,  iebod^  auc^  SM<^^  i"  bei* 
(beftimmter)  Söetn  ift;  ba§  SafuS^eic^en  di  brüdt  bie  t^üöe, 
3Jlenge  au§,  5.  33.  una  bottiglia  di  vino  eine  glafd^e  Söein  (une 
bouteille  de  vin);  bcr  5(BtatiD  cnblid)  mit  da  unb  (bem  be  = 
ftimmten  ^rtifel)  dal  brücft  jpejieH  bie  33eftimmung  eineS 
Orte§,  ®efä^e§  ^ur  5lufna^me  etne§  @egenftanbe§  au§, 
5.  33.  una  bottiglia  da  vino,  dal  vino  eine  ^ur  ^lufna'^me  t)on 
SSein  befummle  g'fafc^e.  Sn  allen  biefen  trauen  fte'^t  im  2)eutfc^en 
nie  ber  ^xüM  (bei  5Zr.  4  lägt  er  fid^  einfejen). 

§  120.  2ßie  im  ©riec^ifc^en  fte^t  ber  Wifel  nid^t  1)  bei 
Eigennamen  (aud^  IHJonatänamen)  im  «Singular,  5.  ^.  Kixeqwv 
Cicerone,  jebod^  bei  |)lu raten,  5.  33.  ol  "Ellrjveg  i  Greci  bie 
^ried^en.  9^ennt  man  bIo§  italienif^e  ^Familiennamen,  fo  fte^t 
ber  ^trtifel,  tritt  jebod^  ber  Xaufname  tiinju,  fo  fddt  ber  ^rtiM 
mieber  meg,  5.  33.  id^  (cfe  ©olboni  leggo  il  Goldoni,  fennft  bu  bie 
2Berfe  beä  ^ictro  ^retino  ?  conosci  le  opere  d  i  Pietro  Aretino  ? 
cbenfo  l'Ariosto,  il  Tasso,  il  Gozzi,  il  Manzoni  u.  f.  f.  @o 
überaß,  mo  ber  9Irtifct  faft  mie  ein  2)emonftratiö  (doctus  ille  Varro) 
fte!)t,  menn  öon  befannteren  ^erjönlid^feiten  bie  Siebe  ift,  alfo 
il  Lessing,  lo  Shakespeare.  —  ®ie  (Eigennamen  ^aben  mie  im 
©ried^ifd^en  ben  ^rtüel,  menn  ein  ^itbiectiü,  eine  ^^tugmentation 
ober  ein  ^iminutiöum  bei  itjnen  fielet,  5.  ^.  ber  meife  ©ofratcS 
6  oocfog  ^cüZQccTrjg  il  savio  Socrate,  il  Filippino  ber  tleine 
$!)ilil3)3;  2)  fep  ber  ^Irtifel  bei  ^räpofitionen  mie  con,  in 
per,  senza,  bei  ben  ß^afuSjeid^en  di  unb  da,  menn  5ufammen= 
gefegte  Sßörter,  Xitel,  abüerbielle  ^^u§brücfe  umf(^rieben  merben,  5.  S. 
con  pace  frieblid^,  senza  rispetto  o^ne  9tüdffi(^t,  il  re  di  Spagna 
ber  ^önig  öon  Spanien;  eine  golbene  ^rone  una  corona  d'oro, 
eine  Statuette  una  catena  d'acciajo  unb  nad^  quantitatioen 
^■(bücrbien,  mie  assai  genug,  troppo  ju  öiel,  piii  mef)r,  5.  33. 
troppo  di  bonta  5U  öiel  ®üte  u.  f.  f.,  moferne  biefe  fubftantiüifdf) 
fielen;  fonft  aber  troppa  bonta  u.  f.  m.  3)  bei  bem  beutfc^en  al§, 
baa  man  im  Sateinif(^en  nic^t,  im  ©ried^ifd^en  mit  wc;  ober  bem 
$artici|3  wV,  im  Statienifd^en  mit  come,  da,  quäle  überfe|t,  5.  ^. 
al§  magrer  greunb  ah^d^r^g  iov  (fiXog  come,  da,  quäle  vero  amico 
unb  4)  bei  einer  Ülci!)e  fd^on  au§  bem  (^ran^öfifd^en  befannter  juniid^ft 
mit  avere  nnb  fare  gebilbeter  ^)hi§brüc!e,  mie  avere  fame, 
sete,  ragione,  torto  §unger,  Surft,  'Xcc^t,  Unrerf)t  (}aben,  far  men- 
zione  Ermahnung  t^un,  correre  rischio  (courir  risque)  ©efal^r 
laufen  u.  ö.  a.,  bei  benen  33crbum  unb  Subftantio^  logifdf)  ©inen 
33egriff  bilbcn.  —  3n  allen  biefen  gälten  fe*|t  auc^  bie 
beutjcfje  Sprad^e  ben  ^Jtrtüet  nid^t. 
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§  121.  ^er  ^rtifcl  fe^tt  im  ^talienifi^en  ferner  1)  Bei 
aÜen  %i§brü(ien,  bie  im  Sateinifrf^en  bcn  bo^pelten  5lccufatit) 
regieren  unb  „ermäl^len,  ernennen,  feigen"  (fare,  creare,  nominare) 
bebeuten  (paffiöifc^ :  lüerben  diventare ;  farsi  ]\^  ^u  etn)a§  machen 
li.  bgl.),  3-  ^-  brei  ^urfürften  njä^Iten'  3ftid^arb  jum  ^aifer  tre 
elettori  scelsero  Kicciardo  Imperatore;  ebenfo  bei  essere  fein, 
3.93.  biefer  §err  ift  ein  gran^ofe,  ift  ein  $rofeffor  questo  signore 
e  Francese,  e  professore  (and)  im  granjöfifd^en  ce  monsieur  est 
Fran^ais,  est  professeur) ;  bod)  e  un  ricco  Francese,  un  cele- 
berrimo  professore.  2)  S)er  '^Irtifel  muB  ausbleiben  bei  jeber 
^^pof  ition,  bie  me^r  al§  ^in  SSort  (§118)  entplt,  5.  ^.  maxia 
S:i^erefia ,  bie  Soc^ter  ^arl'g  be§  ©ec^ften  Maria  Teresa,  figlia 
di  Carlo  VI.,  hk  göttlid)e  (S^omöbie,  ®ante'§  unfterblic^e§  Söerf  la 
divina  commedia,  opera  immortale  del  Dante,  unb  bei  3öt)Iung 
non  Surften  unb  ^ä^ften,  3.  93.  gran^  Sofep^  ber  (Srfte  Francesco 
Giuseppe  primo.  3)  ^Sor  San,  Santo,  Santa  b^üiS/  piazza  ^lati 
unb  strada  (Strafe  bleibt  ber  ^Irtifel  tneg,  3.  ^.  ber  ^eilige  ^^e= 
troniug  ift  ber  Patron  non  53olDgna  San  Petronio  e  protettore  di 
Bologna,  er  n)o{)nt  am  ^lak  ©an  ®onato  sta  di  casa  piazza 
S.  Donato;  ebenfo  3.  ^.  11  palazzo  Pallavicini  ha^  $alai§  ^. 
4)  Dottore,  professore  unb  maestro  ne!^men  di  an.  (Dottore  di  me- 
dicina,  professore  di  lingue,  maestro  di  danzare.)  —  Sn  a\\ 
biefen  gällen  fielet  im  ^eutfd^en  ber  unbeftimmte,  oft 
aurf)  ber  beftimmtc  ^(rtifel. 

^cnitiD.  * 

§  122.  ®er  (^enitiü,  bertreten  burd^  bie  $rä|)ofition  di, 
bejeidjnet  junäc^ft  einen  93 efij,  3.^-8.  la  casa  del  padrone  ha^  §au§ 
be§  §errn;  mie  im  2ateinifd)en  ift  er  aud)  objectiD ,  l'amore  dei 
figli  bie  Slkhc  gu  ben  ^inbern;  bann  ftef)t  er  bei  Angaben  non 
©rö^e,  DJ^afj,  abhängig  t)on  ben  quantitatiöen  ^büerbien  assai 
genug,  troppo  3U  Diel,  meno  meniger,  tanto  fo  inel,  pimto  burd)au§ 
fein  ic.  —  ^artitiD  brüdt  er  einen  3:^ eil  non  tt\üa^  an^,  3.  ^. 
nn  tozzo  di  pane  ein  'Bind  ^^rot,  una  tazza  di  te  eine  2:affe  2:f)ee. 
—  SBie  ber  lateinifc^e  ^enitio  bei  esse  bertritt  jener  bei  essere 
bie  Stelle  be§  9^erbum§  l^aben,  ge^^ören,  @igent!^um  fein, 
3.  93.  biefe§  ^ferb  gehört  meinem  Ol)eim  questo  cavallo  e  di  mio 
zio  (di  nad)  §  38);  ferner  l)at  aud)  bie  italienif  d^e  ©|)rad)e  mie 
bie  latcinifd^e  einen  genitivus  qualitatis,  ber  @igen  = 
f  d)  a  f  t  e  n  ,  n  d  ^  e  r  e  ^  e  ft  i  m  m  u  n  g  e  n  2c.  auSbrüdt,  3.  ^.  ein  3DZenfd^ 
Don  fd^led^tem  ^Betragen  un  uomo  d  i  cattiva  condotta,  ein  ^ünftler 
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üon  5Serbienft  im  artista  di  merito.  —  9Bie  im  Sateinifc^cn 
ftef)t  au(^  im  Stalienifd^en  ber  ^enitiö,  regiert  üon  5(b= 
jectiöen  unb  33crben,  bie  ö^üHc,  ^SefiJ;,  53^angel,  @nt  = 
16  e  1^  r  u  n  g  :c.  ouSbrücfcn,  mie :  capace  di  molto,  abbondante  di  frutti, 
pienodibirraetc.,abbondareUeberfIu^!^Qben,mancare3}iQngen)aben:c. ; 
ferner  bei  ävido  gierig,  degno  njürbig,  indegno  unmürbig,  pövero 
arm  unb  contento  aufrieben  (aud)  im  ^ran5ö(i|d)en  fagt  mnn 
nur  content  de  .  .  .)  unb  nad)  ben  35erbi§  abnsare  mi^raud^en, 
dubitare  bejmeifetn,  ricordarsi  fid^  erinnern,  pentirsi  bereuen  unb 
Sntranfitiüen  mie  gustare  di  fd^medfen  nad^ ;  lagnarsi,  querelarsi  di 
fid^  befhgen  über,  morire  di  fterben  an  u.  m.  a.  ^ur  Angabe  be§ 
(S5runbe§.  —  ©nblid^  fte^t  ber  (^enttiü  regiert  üon  ben  §  104 
bi§  108  angefül^rten  $rä|iofitionen. 

©atlt). 

§  123.  SDer  ®atin,  üertreten  burd^  bie  ^räpofition  a,  ht= 
jeid[)net  al§  6nfu§  be§  entfernteren  Dbje et c§  einen  gogenf eiligen 
53er!e^r,  eine  ^nnä^erung,  5.  ^.  mir  benfen  nn  eud)  pen- 
siamo  a  voi,  ic^  fd)reibe  bir  unb  bem  trüber  scrivo  a  te  ed 
al  fratello.  —  A  me  sublime  madre  e  Roma.  (Alf.  Brut.  See.  III, 
3  =  bem  engl.  Hamlet,  son  to  the  late  and  nephew  to  the 
present  king.)  —  3u"äd^ft  ift  er  im  3talienifd}en  jener  (ia\u^,  ber  eine 
OertHc^feit,  bie  Sflu^e  an  einem  Orte,  mie  ber  Inteinifd^e 
ablatio,  auSbrücft,  5.  33.  in  9bm  a  Eoma,  ju  5^ea|}et  a  Näpoli; 
jugleid)  aber  ift  er  ber  6a]u§  ber  ^emegung,  fo  ha^  a  Roma, 
a  Napoli  aud)  „nad^  9tom,  nad)  ÜJeapel"  (auf  bie  i^rage  „U)Dl)in?") 
Jei^en  !ann.  gerner  bejcid^net  er  eine  3fit.  A  sera  (S.  Pell.).  A  sei 
anni  (Manz.)  unb  bie  ^rt  unb  Sßeife  einer  §anbtung  5.  ^.  ad 
alta  voce  (Alf.)  —  2Bie  im  Sateintf d)en,  fo  regieren  aud)  im 
3i  tanenifd)en  jene  ^Ibiectiua,  bie  eine  gäf)igfeit,  ein 
5lngemef fenfein,  ^Jeigung,  ^a^,  lel)nlid)f cit,  Unä^n  = 
Hd^teitK.  au§brüdfen,  ben  ®atiü,  5.  ^.  presto,  pronto  alla 
battaglia  jum  Kampfe  bereit,  accomodato,  idoneo,  convenevole 
all'uso  bem  ©ebraud^e  angomeffen,  avverso,  contrario,  ostile  alla 
virtü  ber  2ugenb  feinb  u.  f.  f.;  ebcnfo  bie  5Serba  chiedere  bitten, 
insegnare  Iet)ren,  invidiare  benciben,  sopravvivere  (=  superstitem 
esse),  supplire  bcden,  beftrciten,  reggere  erbulbcn,  parlare  fpred^en 
(mit)  2C.  —  (Jnblic^  ftet)t  ber  ^atiü  regiert  Don  ben  §§  104—106 
unb  108  angefüt)rten  ^räpof itionen. 

^ccufatiü. 

§  124,  '5)er  ^ccufattü,  ber  ^5^orm  nad)  bem  ^Zominatiü 
gteid),  finbet  al§  ^ajuS   be§  näd^ften  ObjecteS    feine  t)äufigfte 
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fielet  er  bo^)|)clt  Bei  ben  (§  121  angeführten)  5ßerM§,  bie  „M^Un, 
nennen,  feigen"  jc.  Bebeuten  (fare,  nominare,  creare,  eliggere,  isti- 
tuire,  scegliere ;  ferner  gan^  analog  bem  Sateinifd^en  al§ 
^ccufatit)  be§  9}la§e§,  ber  ^u§be^nung  unb  ^Beiüegung 
anf  bie  gragen  „mie  mitV ,  „föie  ^od^?",  „wu  breit?",  „roie 
tief?",  „tt)ic  lang?"  bei  ^ßerl^ältnig  angebenben  51  b  = 
jectiücn,  5.  ^.  je^n  gu^  ^od^  alto  dieci  piedi,  ad^t  5)Zei(en  ttjeit 
lontano  otto  miglia,  jmanjig  t^u^  breit  largo  venti  piedi.  —  ^d^t 
Safire  lang  l^ei^t  mt  im  Sateinifd^en  otto  anni  ober  per  otto  anni 
(=  octo  annos,  per  octo  annos).  —  ®em  lat.  pugnare  pugnam  etc. 
entfpred^en  aud^  ital.  ^ccufatiüe  be§  Snl^alte§  5.  ^.  Lunga  battaglia 
fin  ad  ora  io  vinsi  (S.  Pell.  Franc.)  —  33ei  suonarfe  f^ielen 
fte^t  ba§  3 nftrument  im  ^ccufatiö,  5.33.  glöte  fpielen  suonare 
il  flauto  (il  pianoforte,  11  violino  etc.),  mofür  man  audf)  suonare 
di  flauto  (dl  pianoforte,  di  violino  etc.)  fagt.  —  [^efellfd^aft§  = 
f^jiele  fielen  aber  im®atiü,  natürlid^  mit  giuocare  üerbunben, 
5.  ^.  harten  f fielen  giuocare  alle  carte  (a  carte),  ai  dadi  (a  dadi) 
SBürfel  fpielen.]  —  2)en  ^ccufatiü  regieren  aud^  bie  3Serba :  atfrontare, 
bravare  miberfte!^cn,  ajutare,  assistere,  secondare  l^elfen,  consigliare 
ratl^en,  contraddire,  contrariare  miberfpred^en ,  felicitare  (SJlücf 
roünfd^en,  inchinare  grüben,  .  grügen  laffen,  incontrare  begegnen, 
minacciare  breiten,  prevenire  juöorfommen ,  ringraziare  banfen, 
seguire  unb  seguitare  folgen;  oft  aud^  (mie  'ta^  franjöfifd^e  flatter) 
adulare  unb  lusingare  fd^meid^eln.  —  5lbmeid^enb  ftel^t  ber  ^atiü 
ftatt  be§  Dbiect§accufatit)e§  bei  fare,  lasciare  laffen,  intendere,  sen- 
tire,  udire,  vedere,  menn  jum  perfönlid^en  Objecte  no-d^  ein 
Snfinitiu  mit  einem  Wccufötiö  tritt,  5.  93.  er  moHte  i^n  bie 
©d^mad^  füllen  laffen,  voleva  fargli  sentir  l'onta.  — ^nblid)  fte^t 
ber  ^Iccnf atit)  regiert  non  ben  §§  104,  105  unb  109  angefülirten 
^räpofitionen. 

ablatio. 

§  125.  ®er  ablatio,  vertreten  burd^  bie  ^räpofition  da, 
bejeidfinet  al§  obüerbialer  gafuS  bie  nerfd^iebenartigften  53er« 
^ältniffe;  junädtift  tritt  er  bei  ber  Ummanblung  in§  $affiD  in  %x\- 
menbung.  —  TObann  bejeid^net  er  in  localem  @inne  bie  SHid^tung 
„mol)er",  alfo  mo  im  Sateinifd^en  ab  unb  ex  ober  ber  blo^e  ^IblatiD 
fte^t,  5.  93.  id^  fomme  üon  glorens  vengo  da  Firenze;  ebenfo  in 
geiftiger  Sejie^ung  (=  Traga),  avere,  sapere,  imparare,  temere  da, 
non  Semonb  erfahren,  miffen,  lernen,  fürchten.  —  3medf  unb  93 e  = 
ftimmung  eine§  Orte§,  eine§  (Sjegenftanbeä,  einer  gJerfon  merben  mit 
da  gegeben,  3.  93.  una  cämera  da  dormire  ein  Sdjilafjimmer,  carta 
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da  lettere  S3nef^Q|)ier ,  la  veste  da  cämera  her  ©d^tafrod,  il 
bicchiere  da  vino  ha^  2BeingIa§  (öcrgl.  §  119,  5),  im  sartore  da 
uomo  e  da  donna  ein  §erren=  unb  ®amenfd^neiber,  lo  schioppo 
da  caccia  ha^  Saöbgetoel^r.  —  ©etüilfe  ^erfonalfd^ilberungen 
tuerben,  it)ie  im  ^^ran^öfifc^en  burd^  ben  SDatit),  fo  im  Statienifc^en 
burc^  ben  ^Iblatit)  gegeben,  5.  58.  la  donna  dalle  camelee  (la 
dame  aux  camelias)  bie  ®ame  mit  ben  ß^amelien.  —  [^^erner 
entfprirf)t  \)a^  italienifd^e  da  bem  lateinifd^en  ab,  ex  in  ber  5öe= 
beutung  uon  =  fommenb,  ^errü^renb  öon;  ift  uon  =  über,  bc= 
treffenb,  fo  l^ei^t  e§  di*).]  —  ®§  hxMt  anä)  einen  55ergreid^  au§ 
5unäd^ft  mit  fare,  5.  58.  fare  da  padrone  mie  ein  §err  ^anbeln, 
vivere  da  Sultano  mie  ber  ©uttan  leben;  enblid^  fte^t  da  mie  ba§ 
Iatcini)d)e  ad  bei  So.W^\  in  ber  33ebeutung  „an":  an  jmei  DJZonate 
da  due  mesi.  —  '2)er  ^blatiü  fte()t  au^erbem,  mie  ber  Iateinifrf}e 
ablativus  disjunctionis  bei  ^^luSbrüden  (55er6en  unb  ^Ibjec^ 
tiüen),  bie  eine  Trennung,  ein  ©ntf erntfein,  eine  33e  = 
f  freiung,  ^bpngigfeit  üon  (irva^  be^eid^nen,  5.33.  lontano 
da  Milano  meitentfernt  Don  9}?ailanb,  diverso  da  Piatone  i)er= 
fd)icbcn  uon  ^lato,  separato  dalla  moglie  non  ber  @attinn 
getrennt,  liberato  dal  tiranno  Dom  Xi^rannen  befreit;  qiiesto 
dipende  da  voi  iia§  I)ängt  oon  eudf)  ab  u.  bgl.  —  Defendere 
ab  aliqno  ift  italienifd)  difendere,  protegiere  da  alcuno.  —  C^nblirf) 
ftel)t  ber  ^Iblatiü  regiert  uon  ben  i;  105  ange|üt)rten  ^rä  = 
p  0  f  i  t  i  0  n  e  n. 

2.  ^IbjectitJa. 

Stellung  brr  <?lbjectiiia. 

§  126.  3u  ben  in  §  16  aufgeftelltcn  Siegeln  ift  I}ier  nodt) 
nadbträglidf)  ju  bcmerfen,  ba^  befonber§  Orbinatjatjlen  unb  ah= 
jectiDifc^  gebrauchte  Pronomina' ÖD r  bem  ©ubftantitie  fte^en,  mie  audf) 
im  Öateinifd^cn  pauci,  omnes,  multi  u.  bgt.  meift  üorangefteüt  finb. 
® erjclbe  galt  tritt  bei  b  u  0  n  0  gut  (ottimo) ,  b  e  1 1 0  f  li^  ö  n , 
g  r  a  11  d  e  g  r  0  fe  (massimo)  e  i  n  /  bie  immer  bor  bem  ©ubftantiue 
ftet^en. 

(Sinige  ^IbjectiDc  üeränbern  mit  ber  Stellung  i(}re  58e' 
beutung,  mic  bie§  aud)  im  gran^öfifdjen  (unb  bei  einigen  griedfjifc^en 
Pronomina)  Dortommt.  ®ic|e  finb:  certo,  dopple,  fiero,  galante, 
povero,  proprio. 


*)  di  =  (at.  de;    da  —  iat.  a.  Ho  inteso  da  to,  a  te  andivi;  ho 
inteso  di  te,  de  to  andivi. 


21  n  it)  e  n  b  u  n  g : 

jun  certu  uoiuo  ein  cjelui]|er  (quidam)  932cnid)  (fi'5.  uii  certaiii liomme) . 

|un  uomo  certo  ein  ücriäfftgcr  (certus)  ^XZenj^  (fr,v  un  liomme  certain). 

(im  doppio  affine  ein  bü|jpclter  ^erlüonbtcr. 

iun  affine  doppio  ein tücf ifdjcr  ^^eriranbter  (bgl.  .Spora^ :  duplex Ulyxes). 

lun  fiero  uomo  ein  wtlbcr  SDtenjd). 

|un  uomo  fiero  ein  ftolgcr  Mm\d}. 

Iun  galant'  üomo  (galantuomo)  tin  el)r(id)er  ^JJlenjd)  (fr^.  un  honnoto 
hemme), 
un    uomo    galante    ein   feiner,    galanter   Mmiä)    (fr^.    un   liommo 
lionnete). 
fun  povero  uomo   ein  armjeligcr  SKenfci^  (frj.  le  pauvre  homme!). 
\un  uomo  povero  ein  armer  t^enfc^  (fr^.  un  homme  pauvre). 
(unapropriaveste  ein  eigener  (mea  vestis)  diod  ([r^.  une  propre  rohe). 
(una  veste  propria  ein  reinlicher,  ^ro^rer  dtod  (fr§.  une  robe  propre). 

^lufeerbem  ift  ^kx  ju  Bemerfen,  ha^  mehrere  f  arbanseigenbe  5lb  = 
jectiöa,  bie  neben  if)rer  tüirflid^en  33ebeutung  auc^  in  meta  = 
ipl^orifc^cm  ©inne  üorfommen,  in  er  fl  er  er  nac^,  in  Unterem 
öor  ifjrem  ©ubftantiüe  fielen,  3.  5ö.  bie  fc^marje  2:inte  rincliiostro 
nero;  ber  fd^toarje  Xa^  11  nero  giorno.  —  ^ei  anbern  ^Ibjectiöen 
ift  e§  umge!el)rt,  ].  53.  bloßeS  Söafjer  pura  acqua  (fran^.  de  pure 
eau);  reines  SBafjer  acqua  pura  (fr^.  de  l'eau  pure.) 

§  127.  S)ie  in  §§  112—114  angeführten  3Sergrö^erun'g§  = 
unb  55er!Ieinerung§fuffii;e  beljnen  \xä),  tüie  Bemerft,  oft  aud^ 
auf  bie  ^Ibjectiöa  avi§,  5.  33.  vecchio  alt,  vecchione  uralt;  piccolo 
flein ,  piccolino  ganj  !Iein ;  cattivo  \ä)kä)i  cattivello ;  grande  gro^^ 
grandicello,  graudetto,  grandaccio,  grandicciuolo,  grandotto;  poco 
luenig,  pochetto,  pochettino;  hello  fd^ijn,  belloccio  u.  f.  tu. 

§  128.  ©tatt  beutfd^er  abberbieüer  5lu§brü(fe  fielen  im  Sia= 
Uenifc^en  trie  im  Sateinifd^en  ^bjectiöa  pufig,  um  ben  3uftanb 
einer  ^erfon  ober  eine§  (S5egenftanbe§  mäl^renb  einer  §anb(ung  au§= 
^ubrüdcn,  5.  95.  Occulto  vive  (Bett.)  —  Intempestivo  io  parle  (Maff.); 
bann  luie  im  Sateinifd^en  bei  primus,  ultimus,  solus  u.  f.  m. 
S'incamminö  il  primo  (Manz.)  (=  Primus  profectus  est.) 

§  129.  (Sine  f ^ecieüe  (Sigentl^ümlidfjfeit  ber  italienifd^en 
8pra(§e  ift  e§,  an  ©teHe  be§  beutfd^en  ©omparatibe§  mit  bem  unbe= 
ftimmten  Wüet  ben  gleid^en  (^rab  mit  bem  beftimmten  ^Irtifel  unb 
folgenbem  Genit.  comparat.  ju  fe|en,  5.  33.  id^  \af)  nie  einen  beffereu 
©d^aufpieler  al§  biefen  non  vidi  mai   il  migliore  attore  di  questo. 

§  130.  Ueber  bie  Stellung  be§  5IiiifeI§  im  fogenannten  rela= 
tiöen  Su|)erlatit)  gilt  bie  Siegel,  bajj  ber  5lrti!el  nur  einmal  üor 
bem  ^IbiectiDe  ftet)t,  menn  Ie|tere§  bem  ©ubftantib  uorl^ergcl^t; 
augerbem  fte^t  er  bo:p|)eIt,  5.  ^.  la  piü  gran  citta  ober  la  cittä 
1  a  piü  grande  bie  größte  ©tabt.  [Snbeffen  be^eid^net  Picci :  gli  effetti 
i  piü  perniciosi  at§  (55aKici§mu§  ftatt  gli  effetti  piü  perniciosi.] 

ütein^arbftöttner,  itat.  (Srammatif.    2.  Slufl.  4 
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3.  9lnmttaUa. 

§  131.  2Benn  ^u  einem  ^arbinate  „alle"  tritt,  fo  tüirb  im 
Stalienifc^en  jmifd^en  tutti  unb  ha§  !Saf)\tooxi  gern  e  gefegt,  5.  35. 
alle  fünf  tutti  e  cinque,  äße  breigig  tutti  e  trenta»  ®ie§  e  ift 
eine  Ibfd^mädjung  be§  alten  a,  5.  33.  tuttatre  (felbbritt),  unb  mirb 
mol^l  fälfc^Iid^  al§  bie  6;oniun!tion  e  bon  Einigen  erflärt.  Xritt 
ber  5lrti!el  l^inju,  fo  mu^  er  nad^  bem  3ci^ltt)orte  beim  ©uBftantiü 
ftel^en,  3.  ^.  aÜe  bie  fünf  ©d)üler  tutti  e  cinque  gli  Scolari  (wofür 
ficf)    au^  tutti  cinque  Scolari  nad)  claffifc^en  S3eif fielen  fagen  lö^t). 

4.  ^tonomina. 

§  132.  @tatt  be§^offeffiö|)ronomen§  suo  (fein,  il)r)  fann 
ber  Italiener,  um  3tt)eibeutig!eiten  ju  üermeiben,  aii^  bcn  ^enitin 
di  lui,  di  lei  fe|en,  mie  man  im  Sateinifdjen  ejus,  eorum, 
earum  l^at,  5.  ^.  ber  ^ro^oater  lieBt  feine  ©öl^ne  unb  il^re  ^inber 
il  nonno  ama  suoi  figli  ed  i  fanciulli  di  loro. 

®a§  Pronomen  desso  fielet  befonber§  bei  essere  unb  parere.  — 
Ah,  tu  sei  desso!  (S.  Pell.)  —  ©ine  ber  italienifd^en  ©prad^e  eigen= 
tl^ümlic^e  ^U5brud§n)etfe  ift  bie  35erbinbung  üon  uno  ober 
eine§  Snbefinitpronomen§  mit  bem  ^offeffiö,  mo  ber  ®euif(^e  ben 
^artitiöen  ÖJenttiö  fe|t,  5.  S.  einer  meiner  8d)üler  un  mio 
scolare,  eine§  meiner  §)äufer  una  mia  casa.  —  Un  tue  comando 
basta  (S.  Pell.  Franc.) 

SSgt.  Nulluni  nie  um  minimum  dictum.  (Cic.  ad  Farn.  I,  9.) 

§  133.  SBie  im  Sateinifc^en  \itt)i  a\i^  im  Statienifdjen  ta^ 
|)offeffiöe  Pronomen  nid)t  überall,  mo  e§  im^eutfd^en  ftel)t. 
Tlan  barf  fid^  in  biefem  gaÖe  genau  nad)  ber  lateinifd^en 
Analogie  rtci^ten;  fo  5.  33.  ^ei^t  ber  ©a^  „ber  %ter  lobt  feinen 
©ol^n"  0  TtaTtjQ  eTTacvel  tov  vlov  pater  laudat  filium  blo§  il 
padre  loda  il  figlio.  ®a§  ^offeffibpronomen  fielet  nur  im(^egen  = 
foje  unb  bei  befonberer  Betonung. 

§  134.  ©ine  (5igentpmli(^!eit  be§  feineren  8tile§  ift 
e§,  bag  ber  Italiener  öor  bem  3^elatiüum  cui  bie  Safug^eid^en  di, 
a,  da  meglaffen  fann,  5.  33.  ber  Dn!el,  beffen  Härten  .  .  . 
lo  zio  i  cui  giardini ;  ber  ^önig,  bem  alle  gef)ord^ten  il  re  cui 
tutti  obbedivano.  —  Non  ho  patria  cui  sacro  sia  il  sangue  ?  (Silv. 
Pell.  Franc.)  —  ^e^iel^t  fid^  ein  ütelatiö  nid^t  auf  ein  ÜZomen,  fonbern 
auf  einen  ganzen  ©a|,  fo  ftel^t  pufig  t»or  che  ber  5lrti!el:  3c^  fanb 
'öa^  33ud^  nid^t,  ma§  mid)  fel^r  ärgerte.  Non  trovai  il  libro,  il  che 
mi  causö  grande  noja. 

§  135.  Sm  Stalienifd^en  ^at  man  (mie  im  (Snglifd^en)  fein 
3[öort  für  ha^  Snbefinitum  man;  bod^  brandet  bie  italienifd^e  <Bpm^t 
nid^t    bie   Umfd)reibungen    ber    lateinifd)en    ober   englifd^en   (S|)rad^e, 
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um  e§  au§5ubrü(fen,  tnbem  für  alle  gölle  'ba^  Dieflejib^jronomen 
si  eintritt  in  ber  Sebeutung  man.  2)amit  tft  nun  aud^  gefagt, 
ha^  ha^  ^erbum,  ba  bie  $er|on  ober  (Baäjc,  meldte  im  ^(ccufatit). 
ftel^t,  in  ben  ÜZominatit)  !ommt,  je  nad}bem  biefe  im  ©ingular  ober 
^lural  ift,  gleichfalls  in  einen  btefer  Dlumeri  tritt  —  furj,  e§ 
ift  im  Ö5runbe  biefelbe  (s;Dnftruction,  ber  jufolge  im  Sateinifd^en 
man  mit  bem  $affit)  üBerfe^t  mirb,  5.  33.  man  lobt  ben  fleißigen 
(Schüler  discipuliis  industrius  laudatur,  si  loda  lo  scolare  dili- 
gente  (ber  fl.  6(ä^.  lobt  fid^).  Man  lobt  bie  fleißigen  ©c^üler 
discipuli  industrii  laudantiir,  si  lodano  gli  Scolari  diligenti. 
—  Sft  aber  ber  S)atit)  im  ©aje  ha^  Objeft,  fo  mug  bie 
^aff  iöe  ß^onftruction  ol)ne  si  gett)äl)lt  merben :  man  fagte  un§ 
ci  fu  detto ,  nobis  dictum  est.  —  33ei  reflegioen  ^Serben  mu^, 
um  ha^  ^meimalige  si  ju  bermeiben,  ein  Dbminatio  cine§  Snbeftnitum§ 
uno,  taluno,  alcuno,  mie  ha§  griec^ifd^e  rlg  (lateinifd^  aud^ 
aliquis),  ober  menn  ber  ütebenbe  unter  „man"  fid^  mitüerfte^t, 
ober  in  ber  gorm  ber  ßommunio  f priest,  aud^  noi,  mie  im 
2ateini]d[)en  bei  „man",  eintreten,  5.  35.  man  bilbet  fic^  ein  uno 
s'immägina,  noi  ci  immaginiamo ,  s'immaginano  (credunt,  fin- 
gunt),  l'uomo  s'immagina. 


Verba. 

§  136.  2Bie  im- Sateinif  d^en  (3}?abb.  §  222,  4)  l^at  aud^ 
im  ^tatienif ({)en  eine  bebeutenbe  ^Injaljl  urfprünglic^  i  n  t  r  a  n  f  i  t  i  ü  e  r 
3>erba  tranfitiöe,  unb  einige  tranfitiüe  3}erba  eine  in  = 
tranfitioe  5^ebenbebeutung,  5.33.  mentire  lügen  unb  Sügen 
ftrafen  (ogl,  'ta^  griedfjifd^e  üievöco,  ipevdofxai) ;  morire  fterbcn  unb 
tobten;  discendere  berabfteigen  unb  l)erablaffen ;  montare  l)inauf= 
fteigen  unb  ^hinaufbringen  ;  versare  ausgießen  unb  überlaufen  :c.  ^a§ 
Segifon  bietet  eine  Unja^l  berartiger  3Serba,  mie  fie  (xwd)  in  ben 
alten  ©^rad^en  pufig  öor!ommen. 

Tempora  ter  ^erba. 
§  137.  2)a§  $räfen§  (presente)  brüdft  bie  ^cgentoart 
au§  unb  mirb  abfolut  gebrandet  Don  einer  §anblung,  bie  gegen= 
märtig  fid()  oolljiel^t,  ober  bereu  SSolljug  in  ber  ©rjäljlung  al§  gegen= 
toärtig  bargefteKt  mirb:  scrivo  id^  fd^reibe;  relatit)  brüdft  e§  bie 
©leid^jeitigfeit  jmeicr  §anblungen  in  33e5ug  auf  bie  (^egenmart  au§. 
3. 95.  Se  vuoi,  facciamo  mia  passeggiata,  menn  bu  miÜft,  fo  mad^en 
tt)ir  einen  «Spaziergang  (si  vis,  ambulemus).  —   2)a§  l)iftorifd^e 
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$rafcn§  \kl)t  toie  im  Sateinifd^en,  um  in  lebl^after  ©rjäl^lung 
ha§  (Befc^e'^ene  gleic^fam  nodfjmal  al§  gegenn)ärti9  üorjufü^ren;  3.  33. 
er  prt  e§,  fommt  unb  gel^t  mit  un§,  Tode,  viene  e  va  con  noi.  — 
(®er  Blo^e  Snfinitiö  mit  a  öertvitt  gleic^faüS  in  ber  ©rjä^ilung  ha§ 
I^iftorifd^e  ^rä]en§  5.  53.  Qiü  ll  Griso  a  proporre,  don  Eodrigo  a 
discutere.  Manzoni.)  —  analog  bev  beutfc^en  «S^rad^e  jejt  bcr 
Italiener  ba§  ^räfen§  anä)  ha,  mo  ber  feinere  logifc^e  ©inn  be§ 
Sateiner§  ba§  guturum  erforbert;  5.  93.  morgen  !omme  id),  domani 
vengo  (tat.  cras  veniam). 

§  138.  ®a§  Sm)3erfectum  (tempo  pendente,  imperfetto) 
entfprid^t  burd)au§  ber  ^nmenbung  be§  lateinifc^en  Smperfectc§ 
nnb  bient,  um  ^Vergangenes  in  SSejug  auf  ^Vergangenes  al§  glcid)= 
zeitig  nod)  bauernb  auS^ubrüden ;  5.  93.  i^'  maret  im  &axkn  gur 
felben  3nt,  al§  mir  bie  Aufgabe  fd^rieben,  eravate  nel  giardino 
nello  stesso  tempo  che  noi  scrivevamo  11  tema. — i^erner  ftel^t 
ba§  Sm|)erfect  analog  bem  lateinifd^en  pr  ©arftellung  oft  mie= 
berl^olter  §anblungen,  Bei  ©d^ilberungen  oon  ©itten, 
^emo^nl^eiten,  93efd^reiBungen,  mo  im  ®eutid)en  unb  Stalie= 
nifd^en  nid^t  feiten  ba§  95erbum  Pflegen  (solere)  ftel^t;  5.  93.  bie 
(Sitten  unferer  W)mn  maren  einfad^,  fie  lebten  oon  ber  Sagb, 
füf)rten  Oiete  Mege  jc.  i  costumi  dei  nostri  maggiori  erano 
semplici,  vivevano  dalla  caccia,  facevano  molte  guerre.  %l^  id^ 
in  Bologna  mar,  ging  id^  täglid^  in§3:f)eater  ^Brunetti.  Nel  tempo 
ch'io  era  in  Bologna,  frequentava  giornalmeste  11  teatro  Bru- 
nettl.  piniu0  |)f legte  ftetS  ju  ftubiren.  Plinlo  soleva  sempre 
studlare.  • 

§  139.  ®a§  passato  sempllce  (passato  Indeterminato 
[=  gr.  9Jorift],  passato  rimoto)  brüdft  ba§  3D^omentane  in  ber 
©r^äl^Iung  au§,  mie  ber  gried^ifd^e  ^orift  eine  unbeftimmte,  aber 
üoUftänbig  Derfloffene,  auf  bie  Gegenwart  nid^t  mel)r  in  93eäug 
ju  fejenbe  3ßtt,  unb  fo  erfejt  eS  ha^  lateinifdje  abfolute  unb 
^iftorifd^e  ^erfcct.  ®ie  Seit  mug  üöHig  au^er  bem  ^Bereid^e 
ber  ©egenmart  liegen;  5.  93.  geftern  Ijabe  id^  meine  ^^reunbe  ein= 
gelaben  jerl  Invital  i  mlei  amlci;  bagegen  l^ei^t:  l^eute  i)dht  iä) 
meine  greunbe  eingelabcn  oggi  ho  invltato  1  miel  amlcl ;  ebenfo  bei  9lu§= 
brüdfen  mie  l^euer,  biefen  5D^onat,  im  laufenben  Saläre  u.  bgl. 
^Ifo  eine  nur  einmal  ooH^ogene,  gänslid^  vergangene  §anb  = 
lung  fielet  im  passato  sempllce;  barum  ©r^äl^Iungen  an^  ber 
©efd^id^te;  3.  93.  bie  Surfen  eroberten  ßonftantino^el,  1  Turchi 
presero  Costantindpollj  Submig  XIV,  ftarb  1715,  Lulgi  declmo 
quarto  mori  nel  1715;  vergangenen  Suli  mar  id^  in  ^^lorenj, 
Lugllo  passato  fui  In  Firenze  (ebenfo  gricd^ifd^  für  presero  eilov^ 
mori  =  iT£XevTt]06  etc.) 
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§  140.  ®a§  ^erfect  (passato  determinato ,  p.  composto, 
p.  perfetto)  fejt,  tute  im  ©vtedjifc^en  unb  tou  im  Sateinifd^en  ba§ 
relatibe  ^crfect,  bic  5ßergangcni)cit,  in  einen  33e5ug  jur  ^egen= 
voaxt,  fielet  bälget  bei  ben  oben  genannten  ^l)rafen:  ^euer  qiie- 
st'anno,  biefe  SBod^e  questa  settimana  2C.;  5.93.  lEieute^benb  fang 
i(i)  bk  5lrie  bc§  Xronbabouv  stasera  ho  cantato  l'aria  del  tro- 
vatore;  biefe  SBodjC  ]ai)  icf}  bie  gan^e  ^trmee  questa  settimana  ho 
veduto  tutta  l'armata;  l^eute  ftnb  e§  tiier  ^age,  ta^  id)  i^n  ^af) 
sono  oggi  quattro  giorni  che  l'ho  veduto;  (bagegen:  geftern 
ttaren  e§  üier  2:age,  ha^  i^  i^n  fal)  jeri  furono  quattro  giorni 
che  lo  vidi),  ßbenfo  fte^t  ba§  ^erfect  in  gemö^nlid^er  ©rjä^Iung 
bei  einer  nid^t  beflimmten  3fit/  ^^^  ^^^^  in§  $räfcn§  eingreift ; 
3.  53.  bie  ^rcu^en  l^aben  gefiegt,  i  Prussiani  hanno  vinto 
(vevrAiy/Moi,  fie  Traben  gefiegt  unb  finb  je^t  ©ieger);  i^r  Jiabt  alle§ 
gefeiten  avete  veduto  tutto  (ewQoxccre  if)r  |abt  gefelfjen  unb  fti^t  je^t). 

§  141.  ®a§  $Iu§quamperfec  tum  (trapassato  imper- 
fetto,  primo  passato  anteriore)  tritt  mit  bem  ^mperfect  in  53e= 
5ief)ung.  2Bie  nömlid^  ha^  Smperfect  bie  3Sergangenf)eit  in  S^elation 
auf  ba§  $räfen§,  eine  33ergangen^eit  in  gegenwärtiger  ©rjälilung 
au^brütft,  fo  fteHt  ba§  $Iu§quamperf ect  tt)ic  im  Satein i= 
frf)en  eine  93ergangen!^eit  in  ber  SSergangen^eit,  etmaS 
fd^on  ber  einfad;  üergangenen  ^nt  al§  DoÖenbet  t)Dr!)ergel^enbe§  f)in; 
5.  53.  bie  <Baä)Q  mar  bereits  entfdöieben,  at§  bein  ^rief  an!am  la 
cosa  era  giä  decisa,  quando  la  tua  lettera  arrivö  (res  j am  finita 
erat,  cum  advenit  epistola  tua.)  @emöf)nlid)  finb  bie§  inöertirte 
@äje  ((Jnglm.  §,  345.  1). 

§  142.  ®aä. trapassato  perfetto  fielet  mit  bem  pas- 
sato semplice  in  berfelben  Üielfftion  mie  bü§  ^lugquamperfect 
mit  bem  Sm|)erfect  unb  ba§  $erfect  mit  bem  $väfen§.  Ö5emö()nU(^ 
ftet)t  e§  bei  temporalen  ©ä^en  in  ber  ^rotafiä,  bie  mit 
allorche,  dopoche,  quando  unb  anberen  temporalen  Sonjunctio  = 
n  e  n  eingeleitet  iff,  mo  im  Öateinifd)en  ftatt  be§  beutfd^en  ^lu§quam= 
perfecta  ba§  ^erfect  fte^t,  mäl)renb  in  ber  5lpobofiä  ba§  pas- 
sato semplice  Statt  l^at;  5.  ^.  fobalb  id^  5Dlailanb  gefe^en  t)atk, 
reifte  id^  ab,  tosto  che  ebbi  veduto  Milano,  partii. 

§  143.  2)ie  beiben  gutura  merben  mie  im  i'ateinifd)en 
ongemcnbet.  Sd^  tüerbe  fommen  verrö;  id^  merbe  fommen,  manh  i^r 
bie  Aufgabe  gefd^rieben  l)abt  (scripseritis)  verrö,  quando  avrete 
scritto  il  tema. 

§  144.  ®er  (^onbitiona li§  ber  (^cgenmart  mirb  mie 
im  Sateinif^en  (unb  (SJried^ifdjen)  angemenbet,  um  ju  fagen,  ha^ 
etmaS  in  einem  gemiffen  gälte  ft a 1 1 f  ä  n  b c ,  aber  nid)t  ftattfinbet. 
"J^abci  ift  5u  bcmevtcn,  bafi  im  ^taltenifdjcn  in  bei  ^rotafiä  ber 
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(^^onjunctit)  bc§  passato  semplice  in  ber  ^I^obofiS  bcr  ®on= 
bitionat  be§  ^räfen§  fielet;  5.  55.  ttienn  id^  ®elb  f)ätte,  mürbe  i^ 
naä)  3^0111  reifen,  se  avessi  danaro,  andrei  a  Borna.  ^a§  fjier  in 
einem  ^3räf  entif  d^  en  ^Serpltni^  ha^  passato  semplice 
fielet,  n)irb  bem,  ber  einige  ©prad^en  öergleic^t,  nic^t  fremb  öorfommen. 
5lbgefel^en  baöon,  bog  aud^  bie  beutfd^e  (S|)ra(f)e  ben  ßonjunctiti 
Snt^erfecti  ,,:^ätte"  fe|t,  ift  nur  gu  nterfen  \)a^  lateinifd^e  si 
haberem  pecuniam,  Eomam  proficiscerer,  ober  ba§  gried^ifd^e 
ei  e  ixov  )iQrji,iaTa,  elg  '^Pioi.iriv  rjBiv  av. 

§  145.  ier  ©onb  itionaliS  be§  Präteritums  n)irb 
tt)ie  im  Saleinifd^en  unb  ^ried^ifd^en  angettjenbet,  um  ^u  fagen,  'tiOi^ 
etma§  in  einem  gemiffen  galle  ftattgefunben  ptte,  aber  nid^t 
ftattgefunben  l^at.  Sn  ber  ^rotafi§  fielet  ber  Sonjunctit) 
be§  trapassato  perfetto,  in  ber  5I|)Dbüfi§  ber  SDnbi  = 
tionaliS  ber  3Sergangen^eit ,  5.  53.  menn  \^  (^elb  gel^abt 
ptte,  märe  id)  nad)  älom  gereift,  se  avessi  avuto  danaro,  sarei 
andato  a  Koma  (si  pecuniam  habuissem,  Romam  profectus 
essem,  d  /^r^juara  eixov,  elg  '^Ptoinrjv  ^X^ov  av). 

Consecutio  temporum. 

§  146.  Ueber  bie  S^itenfolge  im  Stalienifd^en  laffen  fid^ 
genau  biefelben  Siegeln  auffteHen  mie  über  bie  consecutio  im 
Sateinifd^en.  ^luf  eine  präfentifdje  3eit  über  auf  ein  gutur 
folgt  mieber  ein  $räfen§,  auf  ein  Präteritum  mieber  ein  $rä= 
teritum;  5.  33.  id^  befahl  bem  Wiener,  "tia^  er  bie§  t^ue,  servo 
imperavi,  ut  hoc  faceret;  comandai  al  servitore  che  facesse 
questo.  ®§  folgt  alfo  auf  ha^  $räfen§  unb  guturum  im  ab= 
pngigen  ^JZebenfa|e  ha^  $räfen§  ;  auf  ba^  ^mperfect,  'iia^  Passato 
semplice ,  ha§  ^erfcct ,  $Iu§quam|)erfect ,  Trapassato  perfetto  unb 
auf  beibe  ^onbitionalc  ba§  Passato  semplice,  bejieljung^meife  ha^ 
Trapassato  perfetto  im  abpngigen  ÜZebenfa|e.  —  5lu§nal^men 
finben  feiten  Statt.  'Bo  !ann  nad^  bem  ^erfect,  befonberS  nad^ 
ausrufen,  $l)rafen  mie  H^  lateinifd^e  quis  unquam  fuit,  qui 
u.  bgl.,  ©entenjen,  mo  ha^  "iferfect  bie  «Stelle  be§  gnomifd^en 
^orifteS  üertritt,  ba§  $räfen§  folgen;  ebcnfo  ftel^cn  in  6;onbitional== 
fäjen  oft  ha^  Passato  semplice  unb  ha^  Trapassato 
perfetto,  öon  einem  ^räfen§  regiert;  5.  58.  id)  glaube  nid^t,  ha^ 
^^Ixpp  gefiegt  bätte,  menn  hk  ^riedjcn  geeinigt  gemefen  mären,  non 
credo  che  Filippo  avesse  vinto,    se   i  Greci  fossero  stati  uniti. 

Jlobi  ber  ^erba. 

§  147.  ^er  Snbicatiü,  als  53ZobuS  ber  Xl)atfäd^lid^= 
feit,  fielet  in  aßen  Säjen,   mo  t)on  einer  §anblung  etmaS  3Bir!= 
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It(^c§,  gacttf($c§  auSgcfagt  tütrb,  barum  au(^  nod^  che,  tücnn 
im  ^eutfd^en  auä)  bev  (^^onjunctit)  fielet  (tüte  im  (SJried^ifd^en  Bei 
otl).  —  gerner  \k1)t  ber  Snbicatib  ftatt  conbitionaler  5lu§= 
brü(ie  fel^r  oft,  um  eine  Befonber§  leBl^afte  ©d^ilberung  ^u 
geben;  5.  53.  menn  bii  fjjäter  gekommen  märe[t,  märe  ha^  Unglüd 
nid^t  gefd^el^en  se  venivi  piü  tardi,  la  disgrazia  non  arrivava.  — 
Con  quell'arcano  io  inorta  sarei,  se  Paolo  or  non  r  i  e  d  e  a.  (S.  PelL 
Franc.)  Se  Lucia  non  faceva  quel  segno,  la  risposta  sarebbe 
stata  diversa  (Manzoni).  ^er  ^eutfc^c  Belebt  bie  IRebe,  inbem  er 
fagt:  märeft  bu  fpäter  gefommen,  ha^  Ungtüd  märe  nie  gefd^el^en. 
^ef)rte  ^aolo  nid^t  ^urüd.  .  .  ©ab  Sucia  jcneg  3ct(^en  nid^t.  ^ine 
ü{)nlid^e  Seb^aftigfeit  ber  ©d^ilberung,  ba^  ber  ütebenbe  ft(^  mirflid^ 
ben  galt  al§  eingetreten  öorfteHt,  ^at  aud^  bie  lateinifd^e  ©^rad^e 
in  ^luSbrücfen  mie  paene  dixi,  non  debuisti,  faft  ijäik  id^  gejagt, 
bu  ^ätteft  nid^t  foÜen  u.  bgl;  ebenfo  ber  gried^.  ^nbicatiö  mit  av^ 
§  148.  <Der  ^oniunctin,  at§  OTJobuS  ber  ^Sorftellung, 
ftefjt,  mo  bie  ?Ju§fage  in  ^meifelnber,  münfd^enber,  befe^en» 
ber  :c.  5lrt  gefd^iel^t.  3unäd^[t  fielet  er  in  inbirecten  gragefä^en; 
bann  (nad^  §  144  unb  145)  in  ber  ^rotafiS  ber  ©Dnbitional= 
fäje  mit  se  menn;  nad^  unperf önlid^en  5lu§brütfen  mie  basta 
e§  ift  genug,  bisogna  man  mu^,  e  naturale  e§  ift  natürlid^  u.  f.  f. ; 
ferner  regiert  Don  hen  ß^onjunctionen  abbenche  obmol^I,  acciö, 
acciocche,  affinche  bamit,  anziehe  beüor,  avvegnache  menn  audt), 
benche  miemoi^I,  comeche  mie  menn,  dato  che  gefegt  bag,  primache 
beöor,  purche  zugegeben  ba^,  se  anche  menn  aud^,  tutto  che  unge= 
aä)kt  —  furj  nad^  allen  mit  che  unb  se  juf ammengefejten 
Sonjunctionen.  —  ^er  ßonjunctiü  fielet  aud^  nad^  9?elatiöen 
unb  berallgemeinernben  9?elatit)en  unb  in  benienigen  gäüen, 
tt)o  aud^  ber  Satetner  ben  donjunctin  im  ülelatit)fa|e  ^ai;  alfo  menn 
ber  3f{elatibfa|  nid)t  bie  Umfd^reibung  eine§  ^Ibjectibeg  ift,  fonbern 
eine  ^bfi(|t  ober  SBeftimmung,  eine  2öir!ung  unb  golge 
auSgebrüdft  mirb,  ein  bie  Dualität  ober  Ou an ti tot  angebenber 
8inn  im  9flelatinfa|e  fterft;  5.  33.  5^iemanb  lebt,  ber  bie§  tf)äte, 
nemo  est,  qui  id  faciat,  nessuno  c'e  che  faccia  questo;  ha^ 
8df)önfte,  mag  man  feigen  !ann,  il  piü  hello  che  si  possa  vedere. 
S3ei  unbeftimmten  ^)ln gaben,  mie:  man  fagt,  man  glaubt  :c. 
l^at  che  gleidtifaflg  ben  ß^onjunctiö;  ebenfo  fielet  er  bei  biSjunctiöer 
^u§brudf §meif e;  5.  33.  ob  mir  fiegen  ober  ftcrben,  0  vinciamo 
0  muoiamo.  —  0  parli,  0  rida,  0  canti  0  passo  mova.  (Ariost.  0.  F.) 
^er  60  njunctiu  tritt  aud),  mie  im  Sateinifd^en  al§  exhortativus 
(audiamus,  eamus!)  unb  befonber^  al3  optativus  ein.  (SJäbe 
©Ott,  ba^  idf)  reid)  mürbe,  volesse  Iddio  che  diventassi  ricco!  (\a\. 
5.  53.  dent  dii  meliora!).  —  ©nblid)  fielet  er,  mie  im  2ateinif(^en, 
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al§  imperativ  US,  um  einen  geHnberten  53efe5I,  eine  ^öflid^e 
5Bitte  augjubrüden;  5.  33.  tenga  il  cappello  fejen  ©ie  ouf;  s'ac- 
comodi  nehmen  Sie  $IaJ;  abbia  la  bontä  ^aben  (Sie  bie  ®üte. 
—  Faccia  con  suo  comodo!  (S.  Pell.)  u.  f.  f. 

§  149.  ®er  Snfinitit)  üertritt  junäp  ein  ©ubftantiü, 
n)ie  bie§  aud6  im  (Briec^ifd^en  ber  gaU  ift,  unb  jmar  beiiält  er 
feine  öerbale  D^atur  in  feiner  Söe^ie^ung  ^um  Object,  ba  er  ben 
ßafug  be§  SSerbum§  erforbert;  5.  33.  ba^  33ü(^erlefen  {to 
dvayiyvcüGTieiv  ßißXla)  il  leggere  i  libri.  —  ^I§  3Serbum  bietet 
ber  Snfinitiö  einige  8(^mierig!eiten ,  ha  er  balb  o!)ne  ^rä|)ofitiDn 
fielet,  Mh  di,  a  ober  da  (per  etc.)  erforbert.  1)  O^ne  $rä  = 
pofition  ftef)t  er  nac^  ben  SSerbi§  muffen,  fönnen,  laffen, 
mollen,  magen  bisognare,  dovere,  potere,  lasciare, 
fare,  cercare,  volere,  bramare,  desiderare,  osare  (boc^ 
and)  di),  ardire,  degnarsi,  mo  er  aud)  im  Sateinifd^en  fte^t;  ebcnfo 
nod)  ben  3Serbi§  t^un,  fd)einen  fare,  sembrare  —  gang  analog 
bem  franjöfifd^en  (5|)rad^gebraud^.  2)  ®ie  ^räpofition 
di  tritt  oor  ben  ^nfinitio,  tt)o  im  i^ateinifd^en  ber  Infinitivus  cum 
accusativo  ftelfjt,  alfo  ba,  mo  ber  Snfinitio  an  Stelle  eine§  2ranfitiü= 
faje§  ftef)t,  bei  ^:au§brü(fen  be§  §offen§,  SSünfd^enS,  (5ie  = 
fallend,  9flat^en§,  35erfpre(f)en§  (sperare,  piacere,  consi- 
gliare,  promettere),  fün)ie  nad^  fürdf)ten,  erlauben,  bcf eitlen, 
0  e  r  1^  i  n  b  e  r  n ,  eilen,  b  e  e  i  I  e  n  :c.  (temere,  permettere,  comandare, 
proibire,  affrettarsi  etc.),  menn  ba^SubjectbeSregierenben 
Sa^e§  5W9^cid(;  Subject  be§  abl^ängigen  ift.  3.  33.  id^ 
^offe  Üied)t  ju  Ijaben,  spero  di  avere  ragione  (iebodf)  id)  fjoffe,  ha^i 
bu  9^ed;t  If^aft  spero  che  tu  abbia  ragione,  nad;  §  148).  3)  ©ie 
$räpofition  a  tritt  üor  ben  Snfinitio,  fo  oft  ein  S^oedf,  eine 
^bfic^t,  ein  33eginnen,  eine  33cn)egung  auSgebrüdt  mirb; 
5.  33.  er  beginnt  ju  lefen  comincia  a  leggere;  id}  fomme  mid^ 
3u  entfd^ulbigen  veugo  a  scusarmi ;  ebenfo  bei  lernen  unb  lefiren, 
imparare  unb  insegnare;  3.  33.  id^  lerne  0at)icr  f fielen  imparo 
a  giuocare  il  pianoforte.  4)  Da  tritt  Oor  ben  :v5nfinitit),  voo 
im  8ateinifd)cn  bie  Supina  [teilen  ober  ha^  (^erunbium  mit  ad,  alfo 
mo  eine  5  äl)  ig  feit,  2auglid;!eit  :c.  auögebrüdtt  merben  foll; 
(3.  33.  ein  Sdjlafjimmcr  uua  cämera  da  dormire  §  125);  luir  l^abenbiel 
ju  t^un  abbiamo  molto  da  fare.  —  Avere  da  bebeutet  „muffen  "  ; 
avere  da  morire  fterbcn  muffen.  5)  Per  bvücft  mit  bem  Snfinitib  eine 
Urfad^e  ober  einen  S^cd,  beffentl^alb  etma§  gefd)iel)t,  auö  (5.  33.  mir  finb 
!^ier,  um  fortjufdjreiten  siamo  qui  per  progredire)  unb  fte^t  gemö^nlid), 
mo  im  lMteinifd)en  caussa  ober  ein  8alj  mit  ut  eintritt.  —  Per  brüdft  bi§= 
meilen,  bod)  nur  in  ber  älteren  Spradje,  ob  f  d)  0  n,  t  r  0  ^b  em  b  a  g  au§ ;  troj 
unferer  2apfer!cit  mürben  mir  gcfdjlagcn  per  essere  bravi  fummo  viuti. 
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§  150.  ®te  itaticnif (i^e  Bptaä)t  ^at  auger  bem  ^n= 
finitiö  tüte  bie  latcinifd^e  unb  gried^ifd^e  au^  eine  5lrt  öon  In- 
finitivus  cum  accusativo,  für  ben  btefclbcn  Siegeln  tüie  in 
jenen  ©prad^en  gelten;  5.  58.  man  ttjei^,  ha^  ber  gelbl^crr  getöbtet 
ift  si  sa  11  generale  essere  ucciso.  —  Lasciando  che  l'altro  credesse 
essere  questo  un  atto  d'ubbidienza.    (Manzoni.) 

§  151.  5Som  Sm^eratit)  i[t  auger  bem  oBen  §  137, 148  5lngc= 
fül^rten  ni(5t§  ^u  fagen.  —  ©er  negatibe  Smperatit)  mirb  burd^ 
ben  infinit iü  mit  öorgefejter  D^eg.ation  au§gebrütft;  iion  amare, 
liebe  nid^t!  (M)nlid^e§  -finbet  fid^  im  Sateinifd^en  beim  paffiüen 
^m|)cratib;  5.  33.  ducere  lag  bid^  fül^ren!) 

Bomtnalformen  ber  !^frba. 
§  152.  ®a§  (^crunbium  ^erfäüt  in  ein  )3räf entif d^e§ 
unb  in  ein  ^erunbium  ber  S? ergangen!^ ei t:  amando,  avendo 
amato.  ®§  ift  UDÜftänbig  unberänberlidf)  im  ©ingular  unb 
^tural  unb  in  beiben  Öefdjted^tcrn.  @ett)ö^nlic^  üertritt  e§  einen 
^9^ebenfa^  ober  ha^  $arlicipium.  üteg^mägig  bestellt  c§  fid^  nur 
auf  ben  9^omtnatit),  nie  auf  ben  5lccufatit);  5.  33.  id^  be= 
fud^te  i!^n,  al§  er  ben  33rief  fdfirteb  lo  visitai,  quando  scriveva  la 
lettera ;  benn  scrivendo  la  lettera  Ijiege :  al§  i  d^  ben  33rief  fd^rieb.  — 
(^ewiffe  35crba  fönnen  mit  bem  ^erunb  berbunben  njerben,  5.  SB. 
mandare,  fd)idcn,  mandare  chiedendo  forbern  laffen  (bod^  fagt  man 
aud^  mandare  a  chiedere);  ferner  UJirb  ba§  ©erunbium  mit  andare, 
stare  unb  venire  (Ire)  gebrandet,  um  einen  bauernben  3it  = 
ft  a  n  b ,  eine  SS  i  e  b  c  r  1^  0 1  u  n  g  auajubrütf en ;  3.  53.  sto  ^  imparando 
ritaliano  iä)  lerne  (gegenujärtig)  Stalienifd^  (tt)ie  ha^  @ngiifd;e :  I  am 
learning) ;  andava  opponendo  er  beftritt  beftänbig ;  11  tempo  1  r 
dlradando  parve  (S.  Pell.  Franc). 

§  153.  ©a^  $articip  auf  nte,  nadfjgebitbet  bem  Iatei= 
nifd^en  auf  ans  unb  ens,  fommt,  wenige  ftereottj^je  ^u^brüdEe 
aufgenommen,  in  ber  j ewigen  ©prad^e  nid^t  me^r  oor,  inbem  ha^ 
©erunbium  bie  ©teile  beSfclben  oertritt.  dagegen  l^at  ba§  $artici|) 
ber  3)ergangen]^eit  eine  au§gebe^ntere  ^Inioenbung.  3"  bead^ten 
finb  jene  gäüe,  meldte  bie  ^^ongruenj  be§felben  mit  feinem  @ub= 
ftantiöe  betreffen.  ^a§  $artici|3  congruirt  mit  feinem 
©ubftantio  in  (^enuä  unb  9iumeru§:  1)  mm  e§  al§ 
^bjectiü  ftel)t,  3.  33.  ber  gcad)tete  5IHann  l'uomo  stlmato; 
2)  menn  e§  im  $affib  bei  essere  unb  feinen  ftent)er  = 
tretenben  5ßcrbi§  venire,  restare,  rimanere  u.  bg(.  fielet, 
3.  93.  alle  33ürger  merbcn  gcarfjtet  tuttl  1  clttadinl  sono  stlmati; 
ebenfo  in  ben  jufammengefeMcn  Tempora  jener  33erba,  bie  essere 
ftatt  avere  Ijabcn,  ],  33.  bie  grcunbc  finb  gegangen  gll  amlci  sono 
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andati.  —  ^a§  ^Partict^ium  congruirt  mit  bcm  O  B  j  e  c  t  c  in  (SJenu§ 
unb  9Zumeru§:  1)  trenn  ber  ^Iccufotiü  t)or  bem  ^artici^jum  fte'^t, 
n)a§  befonberS  bä  ben  Affissi,  ne  aufgenommen  (Dgl.  §  30),  fel^r 
pufig  tiorfommt,  5.  33.  iö)  fenne  bie  (^efd^id)te,  idf)  l^abe  fie  oft  ge= 
l^ört  conosco  la  storia,  l'ho  spesso  intesa ;  borum  congruiren  anä)  bie 
refiejiben  5Serba  ftct§  mit  bem  Obiccte  mi,  ti,  si  etc.,  meil 
e§  öoranftel^t;  babei  ift  aber  tt)of)t  ju  bead^ten,  bafe  biefe§  mi,  ti, 
si  etc.  au(^  ber  ®atiü  fein  !ann,  5.  ^.  non  si  erano  scritto  fie 
l^atten  fid^  nid)t  gefd^rieben,  mi  era  proposto  \ä)  l^atte  mir  t)orge= 
nommen;  in  biefem  galle  bleibt  ba§  ^artici^  unberänbert;  2)  ber 
t)orftef)enbe  -^Iccufatib  be§  Ü^elatiö^ronomenS  oerlangt  bie  (Songruenj 
be§  ^articipe§,  5.  33.  bie  ©d^Iadjt,  bie  mir  gefefien  Ijiaben,  la  battaglia 
che  abbiamo  veduta,  meil  au(^  l^ier  ber  ^ccufatio  (che)  uorauSgel^t ; 
3)  c§  fann  jum  SSerbum  nod)  ein  Snfinitio  treten;  ift  nun  ber 
öorl^erge!f)enbe  ^ccufatiö  öom  ^articip  abpngig,  fo  mu^  ba§  ^artici|) 
congruiren,  ift  er  aber  burd)  ben  Snfinitiu  geforbert,  fo  bleibt  ba§ 
^articip  unucränbert,  3.  33.  geehrte  ©amen,  id^  \)ab^  Sie  an= 
fommen  feigen,  stimatissime  signore,  le  ho  vedute  arrivare,  — 
alfo  in  jenen  gäUen,  mo  im  Sateinifd^en  ba§  ^artici|) 
$räfen§  fielen  fann;  bagegen,  mo  im  Sateinifd^en  ber  ^aff iüe 
Snfinitiö  ober  ba§  paffiüe  ^^^articip  eintreten  mürbe, 
bleibt  ha^  ^articip  unberänbert,  5.33.  (S5olbom'§  Suftfpiele 
finb  gut;  id^  l^abe  fie  fpielen  fe{)en  le  commedie  del  Goldoni  sono 
buone,  le  ho  veduto  rappresentare.  —  ©nblid^  bleibt  ba§  ^articip 
unberänbert  1)  bei  allen  imperfonellen  3Serben,  2)  bei  aÜen 
intranfitiben  3Serben,  3.  33.  bie  5D^äbd^en  l^aben  gelad)t  le  ragazze 
hanno  riso;  3)  immer  menn  ber  ObjectSaccufatib  nad^  bem  ^$arti= 
cipe  ftel)t,  ober  menn  !ein  foldjer  im  ©a|e  ift,  3.  33.  §annibal 
l)at  bie  3tömer  befiegt  Annibale  ha  vinto  i  Romani;  mir  l)aben 
gelad^t  abbiamo  riso. 

§  154.  Wk  bie  lateinifd^e  <Sprad^c  ben  ^Äblatib,  bie  gried^ifd^e 
ben  (Sjenitib  al§  abfoluten  6afu§  ^at,  fo  benüjt  bie  italienifd^e  ©prad^e 
analog  ber  franji)fifc|en  ben  Ü^ominatib  (Nominative  assoluto) 
mit  einem  ^^^iarticip,  3.  33.  fobalb  bie  ©onne  aufgegangen  mar,  be= 
gannen  mir  ju  ftubircn  levato  il  sole,  cominciammo  a  studiare 
(=  sole  orto,  TjUov  avadvvrog).  —  Sm  Uebrigen  lönnen  mie  im 
Satelnifd^en  ^articipien  ganje  9^ebenfä|e  ablür^en.  Questi  condottomi 
(=  quando  mi  ebbe  condotto)  nella  stanza  a  me  destinata  (=  che 
mi  era  destinata).     (S.  Pellico.) 

§  155.  @ine  ^Injabl  ^articipien  l)at  eine  ^^Ipolope  erlitten, 
in  golge  beren  fie  unberänberlid^  mürben  unb  gleid^fam  in  bie 
l^ategorie  ber  ^Ibjectiba  rücftcn.  ©emöl^nlid)  fül^rcn  bie  Öirammatifer 
foigenbe  f ed^yunbjmanjig  an: 
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Acconciato,  ^uBercitet  —  acconcio 
adornato,  gefc^mücft  —  adorno 
asciugato,  auSgctrocfnct  —  asciutto 
avvezzato,  getüij^nt  —  avvezzo 
caricato,  6elaben  —  cärico 
colmato,  überfiäuft  —  colmo 
destato,  aufgeiüecft  —  desto 
fermato,  onge:§aIten  —  fermo 
gonfiato,  aufgcfd)lt)oIIen  —  gonfio 
guastato,  öerborbcn  —  guasto 
lacerato,  gerriffcn  —  läcero 
macerato,  ertüeidjt  —  mäcero 
manifestato,  fcefannt  gemad^t  —  manifesto 
mostrato,  gegeigt  —  mostro 
mozzato,  aogcfc^ntttcn  —  mozzo 
nettato,  ge^u^t  —  netto 
pagato,  bega'^It  —  pago 
pestato,  gc[tam|)ft  —  pesto 
privato,  beraubt  —  privo 
scemato,  gcmittbcrt  —  scemo 
sconciato,  öerunftültet  —  sconcio 
seccato,  getrodnet  —  secco 
stancato,  ermübct  —  stanco 
toccato,  berü{)rt  —  tocco 
troncato,  abgef^nitten  —  tronco 
votato,  ausgeleert  —  vuoto  (§  98). 

5^ac3^  Analogie  biefer  finbet  man  bann  meistere  abgefürjtc  $arti= 
cipien  3.  33.  sveglio  =■  svegliato  (Manz.),  uso  =  usato  (S,  Pell.). 


Particulae. 

1.  ^btjerbia. 

§  156.  3lud^  ba§  ^b  je ctiüum  !ann  im  Stalienifc^en  bie  ©teile 
eine§  ^lbt)erb§  üertreten,  5.  53.  fd^nefl  laufen  correre  presto  (franj* 
courir  vite),  falf(^  fingen  cantare  falso  (franj*  chanter  faux).  (3Sgl. 
§ora5.  Ob.  I,  22  dulce  ridentem,  dulce  loquentem.)  —  Umge!el^rt  ent= 
f|)re(5en  ^u^brutf^formen  mie  il  gia  palazzo  del  doge,  ber  einfüge 
^ogenpalaft  (S.  Pell.)  bcm  gried^ifd^en  ol  tote  avd^qcoTtoi, 

§  157.  ®ie  italienifdje  @pra(f)e  erleibet,  analog  ber  gried^tf(^en, 
{ovÖEig  ov,  (.ifjödg  (,trj  etcO,  eine  boppelte  ^legation,  ol^ne  ba§ 
be§{)alb  fid)  eine  ^^If firmation  ergäbe,  j.  53.  mir  i^aben  nid^t§ 
get^an  non  abbiamo  fatto  niente;  ebenfo  bei  nessuno,  niuno, 
veruno,  (§  45),  menn  fie  nad)  bem  SSerbum  flel^en,  nid^t  aber 
umgcfel^rt;  5.  S.  e§  gibt  D^icmanb  non  c'e  nessuno  ober  nessuno 
c'e.  —  II  mestiere  non  fa  niente  (S.  Pell.).  — '■  lo  non  so  nuUa  (Gold.). 
IMud^  !ann  non  au§gelaffen  merben  beim  Snterrogatib  unb 
'5)ubitatio,  unb  menn  senza  (of)ne)  beim  SSerbum  ift,  5.  33.  ol^ne 
etma§  ju  fagen  senza  dir  niente.  Parte  senza  mirar  nessuno  (Gold.). 
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§  158.  Non  fte^t  ferner  aBmetd^enb  öom  ©eutfd^en:  1.  SBentt 
im  5ßDrberfü|e  ein  3Serbum  ber  ^öefürc^tnng,  be§  3tt)eifel§  u.  bgl. 
fte!^t  (ügt.  timeo,  metuo  ut  non,  ne).  lo  temo  (che)  non  sia  stato 
Cresfonte  (Maif.),  2.  Bei  einem  SSergkid^e  mit  öorl^erge^^enbem  (5;om= 
paratibe,  beffen  ^meiten  2:^eil  nid^t  einzelne  9Bortc  fonbern  ein 
ganzer  ©aj  bilbet,  3.  58.  lo  mi  trovava  assai  piii  solitario 
che  non  era  nelle  carceri  di  Milano.  (S.  Pell.)  —  Ed  ho  tardato 
piii  ch'  io  non  vorrei.  (Petr.  Ganz.) 

2.  ^räijofitioncn. 

§  159.  2öie  im  ©eutfd^en,  fo  fömien  aud)  im  Stalieni« 
fd^en  ätt)ei  ^rä^)0)itionen  Dor  ein  ©ubftantiü  treten, 
5.  35.  salire  su  per  la  scala,  über  bie  S^rep^e  l^inanfft eigen, 
fino  presso  a  me  bi§  ^u  mir  I)in,  di  sotto  a,  per  infino  a 
u.  bgl.  AI  di  sopra  del  mio  tetto  (S.  Pell.).  —  ^lud)  5lnaftro^)I)e 
{=  Qx.  TovTov  TteQL  otc.)  finbet  fic^  befonberS  bei  ^böerbien, 
bie  at§  ^räpüfitioncn  ftel)en. 

§  160.  Xreten  ju  ben  alö  ^räpDfitionen  fungirenben  ^ufammen* 
gefegten  fubftan  tiüif  d^en  5Iu§brücfen  $erf  onalpronomina, 
fo  merben  biefe  gerne  in  bie  entfprcdjenben  ^off  ejfiöa  üermanbelt; 
fo  fagt  man  ftatt  in  vece  di  te  (ftatt  beiner)  oft  in  vece  tua;  ad 
onta  di   noi   =   ad   onta   nostra  J^lfieri,  Pazz.  III,  2)  u.  bgl. 

3.  QEonjuuctioncn. 

§  161.  Unter  ben  coorbinirenben  ß^onjunctionen  l^ot  e  aUe 
t^unttionen  be§  lat.  et  übernommen,  ^ie  ital.  ©prcu^e  bebient  fid) 
in  gleid^er  SCßeifc  mie  bie  tat.  unb  beutfd^e  ^oIt)ft)nbetijd^er  unb  aft)n= 
betifd^er  ßonftrnction  jur  ^eröor^ebung.  —  Le  donne,  i  cavalier, 
l'arme,  gli  amori,  lo  cortesie,  l'audaci  imprese  io  canto  (Ariost.  0.  F.) 

—  Titoli  e  pompe,  e  diademma  e  fasto  idol  son  del  volgo  (Bettin.) 

—  Oft  fielet  (tt)ie  im  Süteinifd^en  et  —  et)  aurf)  e  jmcimal,  mo  ber 
^eutfd^e  unb  nur  einmal '^at.  E  sposa  e  amante  io  sono.  (Alf,  Pazz.) 

§  162.  ®ie  (JigentI)ümUd)!cit,  ber  jufolge  im  !i?ateinifd^en  an 
ein  öorangel^enbe^  attributiüeS  ^Ibjectio  ein  3telatiüfa|,  ber  ein  tt)citere§ 
^Ittribut  entpü,  mit  et  angefügt  mirb  (5.  39.  Saepe  quaeriraus 
verbum  Latinum  par  Graeco  et  quod  idem  valeat.  Cic.  Pin.  2,  4. 
©nglm.  §  368,  3),  I)at  fid)  in  offen  romanifd^en  ©prad^en 
erl^alten,  5.  33.  cssendo  adunque  l'ira  un  peccato  arrogante  e  con- 
tumace  e  ch'e  simile  ad  un  gagliardo  tiranno.  (Machiavelli.)  — 
Non  poterono  star  saldi  contro  un  pericolo  indeterminato ,  e  che 
non  s'era  fatto  vedere  un  po'  da  lontano.  (Manzoni.) 

§  163.  ^oB  einige  f  uborbinireub  e  (Soniunctiüncn  ben 
ß^onjunctiu   regieren,   ift  §  148  bcfprodjcn   morben.     ®ie  ^Jluffafjung 
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entfdjcibet  3unäd)ft  über  ^nbicatiö  ober  6;üniunctiü.  2Bo  ein  gactum 
objectiü  erjä^It  tt)irb,  ftefjt  tneift  ber  Snbicattü,  barum*  befonber^  auc^ 
in  6oniecutiü=  unb  (^u)|al]äljen ;  wo  eine  ^Ibfid^t,  ein  33eflreben,  etioa§ 
©ubjectiDeS  üDr!)errid^t,  tritt  ber  ßonjnnctiü  ein;  barum  au§na^m§Io§ 
in  i^inalfä^en.  —  ®ie  mit  che  gebilbeten  ßionjunctionen  tt)erben  in 
^erioben  5ur  Einleitung  neuer  (5öje  feiten  in  i^rer  üoKen  Sorm 
lüieber^olt;  raie  ha^  frj.  que  genügt  ^ier  ha§  einfädle  che,  5.  ^. 
nac^bem  er  gefommen  tuar  unb  nad^bem  er  alle§  gefe^en  t)atte  .  .  . 
Dopo  che  fu  venuto  e  che  ebbe  veduto  tutto  .  .  . 

4.  Jiinterjectionen. 

§  164.  S5on  ben  ^nterjectionen  f orbern  einige  (analog  bem 
tat.  heu  me  miserum)  ben  5tccu)atiü,  5.  33.  oh  me  dolente !  (Dante, 
Inf.),  oh  me  beato!  (Metast.)  Oft  fte^t  (luie  im  2ateini]ci[}en)  Dor 
einem  |oM)en  %i§rufe  feine  Snterjection,  5.  33.  Povero  me!  (Gold.), 
Misera  me !  (Metast.)  —  ®em  lat.  vae  tibi ! ,  vae  victis !  entfpric^t 
guai  mit  bem  ®atit).  Guai  a  te!  (S.  Pell.) 

allgemeine  ^Bemerkungen  über  bie  3aV  «nb  l^ortjlellung   unb 
bie  Mebeftguren. 

§  165.  ^ie  gett)i3]^nli(^e  Stellung  be§  italienifd^en  8aje§ 
ift:  ©ubject,  regierenbe§  SSerbum,  Obiect§accu|atiö.  —  i)ie  Si'age 
mirb  im  Stalienifd)en  oft  loie  im  gransöfifdjen  burd^  nod^malige  6in= 
feijung  be»  nad^gefteHten  ?PerfonaIpronomen§  auSgebrütft,  5.  5ö.  ^ft 
ber  35ater  gefommen?  le  pere  est-il  venu?  11  padre  e  egli  ve- 
nuto? Sft  ha^  ©ubject  bIo§  ein  Pronomen,  fo  gilt  §  50.  ®ic 
@(i^altfä|e  (3.  33.  rispose,  disse,  domando  egli  =  inquit  ille) 
merben  mie  im  ^eutfc^en  geftellt.  SS)a§  ^büerb  mu^  nad^  bem  5ßerbum 
fielen,  nur  bie  Adverbia  loci  fönnen  aud^  ooran  fielen. 

§  166.  2Bie  im  Sateinifd^en  fte^t  oft  U^  ©ubjeft  be§  §auvt= 
ja^eä,  befonberg  menn  e§  ein  Eigenname  ift,  am  anfange  ber 
^eriobe,  3.  35.  Agnese  infatto,  quando  si  parlava  da  lei,  era 
giä  poco  lontana.  (Manz.) 

§167.  2)ie  uerfd^iebenen  ütebefiguren,  meldte  bie  italienifd^e 
S^rac^e  mit  allen  anberen  gemein  l^at,  Jeben  natürlich  bie  regel= 
mäßige  ßonftruction  auf.  ^ie  gemö^nlid^ften  9Jebefiguren  finb:  ber 
$Uona§mu§,  bie  Elli^ife,  SQt)pnhait,  ©t)ne|)fi§,  (S;:^ia§  = 
mu§,  3lna v^iora  u.  f.  f.  —  ^ie  33ebeutung  biefer  3iebefiguren 
ift  jebem  f(^on  au§  ber  beutfd^en  unb  Iateinifdf;en  ©rammatif  be= 
fannt.  —  33gl.  Ijierüber:  C(toipendio  alle  studio  delle  belle  lettere 
di  Giuseppe  Picci  (Milano,  Oliva). 
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§  168.    lefeübungen  (^u  §  2). 
Cena,  cetebre,  cedere,  cera,  piacere,  certo,  cento. 
eccesso,  eccetto,  accento,  raccertare,  raccetto. 
1.  scibo,  civile,  facile,  cilindro,  ciurma,  cittä. 

eccidio,  eccitato,  acciaio,  ucciso,  uccelli,  ßicciardo. 
caro,  conto,  cuoco,  chiaro,  clava,  claudicante. 
'Genova,  leggere,  gelo,  gente,  getto,  gemire,  genio. 
oggetto,  reggere,  fugge,  striiggere,  prefiggere. 
giro,  giorno,  giusto,  giä,  energico,  ginepro,  giiioco. 
peggiore,  oggi,  selvaggio,  aggiüngere,  motteggiare.  ^ 

grosso,  giglio,  guerra,  galante,  gonfio,  preghiera. 
scelta,  sciolto,  scena,  scendere,  Scipione,  uscire,  scesa. 
scancia,  scopo,  schiaffo,  scodella,  scrivo,  scudo. 
gli,  gle,  gla,  glo,  glu,  gni,  gne,  gna,  gno,  gnu. 
glie,  glia,  glio,  gnie,  gnia,  gnio,  gniu. 
ciglio,  voglia,  consiglio,  moglie,  periglio,  tagliato. 
sbaglio,  baglia,  figlio,  ventaglio,  biglietto,  gentaglia. 
sdegno,  magnifico,  insegna,  degno,  ognuno,  Spagna. 
Anglia,  gloria,  negligenza,  inglese,  geroglifico. 

4.  Vino,  vano,  voglio,  vendo,  vestire,  vantarsi,  viene. 

5.  Zelo,  zücchero,  zio,  grazia,  scienza,  partenza,  zona. 

Padre  nostro,  che  sei  ne'  cieli,  sia  santificato  il  tuo  nome, 
il  tuo  regno  venga,  la  tua  volontä  sia  fatta  in  terra  come  in 
cielo.  Daci  oggi  il  nostro  pane  cotidiano,  e  rimettici  i  nostri 
debiti,  come  noi  ancora  li  rimettiamo  a'  nostri  debitori,  e  non 
indurci  in  tentazione,  ma  liberaci  del  maligno.     Amen. 

Carlomagno  sigillava  i  trattati  col  pomo  della  sua  spada, 
dove  probabilmente  vi  era  un  impronto:  lo  li  farö  poi  tenere, 
diceva  egli,  colla  punta. 

Eembrandt  Van-Eijn,  celebre  pittore  ed  incisore  in  rame 
aveva  una  serva  chiacchierona  all'eccesso.  Le  fece  il  ritratto,  e  lo 
situö  ad  una  finestra,  dalla  quäle  coUe  sue  ciarle  era  sölita  di 
stancare  il  vicinato.  II  quadro  fu  preso  per  l'originale,  e  gli  fu 
indirizzata  la  parola  dagrinterlocutori  avvezzi  a  trattenersi  con 
quella  pettegola.  Ma  rimäsero  sorpresi  di  parlare  per  molte  ore, 
senza  ch'ella  replicasse  una  sola  parola.  Trovärono  s\  poco  natu- 
rale questo  silenzio,  che  si  avveddero  finalmente  del  loro  errore  e 
dell'abilitä  dell'artefice. 


Figlio  se  piü  non  vivi, 
Morrö  ;  ma  del  mio  fato 
Farö,  che  un  re  svenato 
Preceda  messaggier. 


In  fin  che  il  padre  arrivi 
Fa,  che  sospenda  il  remo 
Cola  su'l  guado  estremo 
II  pallido  nocchier. 


Sraeitec  MkdL 

Alfter  miifnitU 


0  scanno  bic  San! 

0  Scherzo  bcr  S^crj 

0  schiavo  bcr  ©flaöe 

0  schioppo  bic  glintc 

0  scrigno  ber  ©c^rctn 

0  sdegno  ber  Unmut^ 

0  sfoggio   ber  Stuftüonb 

0  sguardo  ber  ^lic! 

0  spavonto  bte  ^ux6)t 

0  spazio  ber  Dtaum 

0  specchio  ber  (S)3tegel 

0  spedale  ba§  ©^ital 

0  spillo  bie  Stecfnobet 

0  sposo  ber  ©atte 

0  stagno  ba§  3tnn   , 

0  Stile  ber  (Stil 

0  stivale  ber  Stiefel 

0  Storno  ber  Staar 

0  studente  ber  8tubent 

0  studio  ha^  Stubium; 

Gont^toir 

0  zelo  ber  ©ifer  (§  2.  6) 

0  zio  -ber  O^eim 

0  zolfo  ber  Sd^iuefel 

0  zücchero  ber  B^cfer 

1  clima  ba§  AI  int  a 
il  colera  bic  ßl^olera 


§  1. 

(öramntatif  §§  8^16.) 

I. 

a.  plascuUna. 

il  dentista  ber  3a^narät 
il  duca  bcr  ^cr^og 
il  papa  bcr  $apft 
il  cane  bcr  ^unb 
il  padre  bcr  SSater 
il  sartore  ber  (2d)neibcr 
il  cittadino  ber  Bürger 
il  contadino  ber  SSauer 
il  cugino  ber  9Zeffe 
il  fratello  ber  SSruber 
il  libro  ba§  S3uc^ 
il  cacio  ber  Ääje 
il  formaggio  ber  ^dfe 
il  palazzo,  palagio   ber 

^alaft 
il  figlio  ber  (So^tt 
il  foglio  ba§  33tatt 
il  tempio  bcr  %cmpd 
il   calzolajo    (aro)    ber 

(S(^u^mad)er(f.@.67 

51.) 
il  granajo  bie  ©d^eune 
il  fuoco  ba^  ^yeucr 
il  luogo  ber  Ort 
il  prölogo  ber  ^rolog 
Taccordo  ber  58ertrag 
Tago  bie  9^abet 


Vajuto  bic  §ülfc 
ralbero  bcr  S3aum 
ramico  ber  ^reunb 
l'anello  ber  Sting 
l'artista  ber  ^ünftlcr 
Tarciduca  bcr  ©rg^crgog 
l'editto  ba§  ßbift 
l'effetto  bie  ^irfung 
l'elettore  ber  S^urfürft 
Femulatore    bcr   9?a(i^= 

eiferer 
Tevento    ber   5(u§gattg 
rimperatore  ber  ^aifcr 
gli  occhiali  bie  dritten 
Tocchio  ba§  5(«ge 
l'onore  bie  ©^re 
Torecchio  ha^  £^x 
l'oro  ba§  ©olb 
Torologio,  Toriiiolo  bie 

U^r 
Torso  ber  S8är 
l'uccello  ber  $ßogeI 
l'uovo     (^I.    le   uova) 

ba§  ei 
l'uscio  ber  3(uötritt;  \>k 

S^ürc 
Tuso  ber  ©ebraud^. 
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Sono  tc^  Bm,  sei  hu  bift,  e  er  ift;  siamo  )üir  finb,  siete  it)x  fetb, 
sono  ftc  [inb.     (§  48.) 

ffttQtU  S)ie  SS  0  r  t  [  0  hj  c  im  ^talienifd^cn  ift  (tuie  im  g^ran^öfifc^en) 
ftrencje:  (Buhlici,  SScrbum,.  5tccufatib,  S)atit).     (§  165.) 

No.  1.  (@r.  §  10.)  SSon  ber  53an!  be§  (5c^u^mQ(§er§.  —  ^ie 
33üd^er  be§  Steffen.  —  ^uf  bem  ©cfjreine  be§  5ßater§.  —  ®er  ©tednabeln 
be§  ^ünftler§.  —  ®ie  @iec  ber  SSögel.  —  Sn  ber  ©d^eune  be§  ^Bauern.  — 
®ie  S3rüber  be§  3ö^nar5te§.  —  ®en  35riIIen  be§  ©d^neiberS.  — 
55on  ben  $aläften  ber  ^erjoge.  —  ®ie  ^ugen  ber  §unbe.  —  Tlit 
ben  6ö^nen  be§  Ol^eimS.  —  ^en  gUnten  ber  33ürg^r.  —  O  ©bifte 
ber  ^aifer!  —  3n  bem  <Bä)mm  ber  greunbe.  —  ^uf  ben  53äumen 
be§  ®arten§^  —  Sn  ben  Stäumen  ber  Xem^el.  —  ®em  geuer  be§ 
©d^n)efel§.  —  ®en  ^(ufmanb  ber  ^er^oge.  —  ®er  Prologe  ber 
Sßüö^er.  —  ®e§  ©rsl^er^ogeS.  —  ®en  Uljren  ber  to^te^  —  ®en 
©ifer  ber  ©tubenten.  —  ^ie  ©tiefet  be§  -Knaben ^.  —  9}^tt  ben  DZabeln 
ber  ©d^neiber.  —  ®ie  ©^äfee  ber  ©claüen.  —  ®en  ©|)iegel  be§ 
©))itale§.  —  S5on  bem  ©tile  be§  ©d^riftfteKerS*.  —  ®en  ^u§gang 
be§  $alafte§. 

1)  giardino.    2)  medico.    3)  ragazzo.    4)  lo  scrittore,  l'autore. 

No.  2.  S)er  35ater  ift  mit  ben  ©öl^nen  be§  ^ünftler§  im  ©arten 
be§  §er5og§.  —  ®a§  S3uc§  liegt  (=  ift)  auf  bem  ©d^reine  bc§ 
-8freunbe§.  —  '2)a§  3inn  unb  ba§  ©olb,  ba§  ©ilbcr^  unb  ba§  Tupfer  ^ 
finb  5JletalIe^  —  ^ie  53äume  be§  (SJartenS  finb  eine  3iei-'be4  be§ 
^alafteg.  —  ®ie  33üd^er  be§  ©tubenten  liegen  (=  finb)  auf  ber 
^anf.  —  S^a§  ^uge  ift  ber  ©piegel  be§  ^erjenS^  —  ^ic  ©taarcn 
finb  SSögel.  —  ®er  9^effe  be§  grcunbeg  ift  auf  bem  ^om^toir  be§ 
Kaufmanns  ^. 


1)   argeuto. 
6)  il  negoziante. 


2)  il  rame.    3)  metallo.     4)  oruameiito.    5)  il  eiiore. 


la  campagna  ha§>  l^anb 

la  carta  ba§  ^a|)icv 

la  casa  ba§  ^au§ 

la  chiesa  bie  ^iri^c 

la  collera  ber  B^i^n 

la  sedia  ber  @tu^l 

la  sera  ber  5tbcnb 

la  sorella  bie  (Sd^tuefter 

la  stufa  ber  Ofen;    \>a^  2:vetb^au§ 

la  tävola  ber  2;ifc^ 

la  capitale  bie  ^au^tftabt 

la  fede  bie  Sreue 

la  madre  hk  SiJJutter 

la  notte  bie  9^a^t 

la  voce  bie  ©timme 

la  mano  bie  ^anb 

la  caccia  bie  ^ogb 


la  quercia  bie  ®ic()C 

la  loggia  bie  ^aßc 

la  barca  bor  ^atjxi,  Sarfc 

la  crönaca  bie  ©^roni! 

la  strega  bie  §ejc 

la  cittä.  bie  ©tabt 

la  progenie  bie  5?a(^fommenfd)aft 

l'acqua  ba§  SÖaffer 

l'addizione    bie  ^wf^^wimenjä^tung, 

5ibbitiott 
l'ala  ber  glügel 
räncora  ber  5lnfcr 
ränima  bie  ©eele 
l'aria  bie  Suft 
rarme  bie  SSaffe 
l'assicurazione  bie  Sl^erfi^erung 
Tattivitä  bie  2;ptigfeit 


Tawentura  ba§  2lbcnteucr 
Tazione  bic  §anblung 
relemösina  ba§  ^üntojcn 
remiüazione  bie  92a^eifeninc\ 
l'erba  ba§  ^raut,  ©ra§ 
Tesca  bic  Speife 
Tesplicazione  bic  ©rflärung 
rimiDresa  ha§>  Unternehmen 
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rimpudenza  bie  llnt»erfd}ämt^eit 
rindifferenza  bie  Wlcidjgülticjfcit 
risola  bic  ^n]d 
Tonta  bie  8(^anbe 
Tora  bie  3tunbe 
l'ostessa  hk  3Sirt^in 
rugualitä  bie  ©Ieict}^eit 
Tuva  bie  Straube» 
Ho  id)  ^ahc;  hai  hu  ^aft;  ha  er  '^at;  abbiamo  inir  ^aben;  avete  i^r 
l)abt;  hanno  fic  ^aben.    (§  2,  3  nnb  §  49.) 
Stato,  a  (i,  e)  getüefcn;  avuto  gehabt. 

SUcgcI.  (Entgegen  bem  ©ebrciuc^e  ber  übrigen  romanifdjcn  (3|3rad)cn 
wirb  (luie  im  2)eutfc^en)  bix§.  §ilf§t)erb  essere  \()ein)  mit  j'id)  fclbft 
conjugiri;  alfo  sono  stato,  a  id)  bin  gelücfen  (j'ai  etej;  luir  finb 
gcmcfen  siamo  statt,  e  (nous  avons  ete).  —  S)a§  ^artici:|p  barf  Don 
feinem  35crb  nic^t  getrennt  merben;  dfo:  §aft  S)u  §nnger  gehabt?  Hai 
avuto  fame?   —  ^ä)  bin  im  (harten  gcmejen.    Sono  stato  nel  giardino. 

No.  3.  (@r.  §  11.  12.)  ®ie  §äufer  unb  mrd^en  ber  etäbte. 
—  SSon  ben  Xrauben  ber  SBirt^inn.  —  2)urc^  bie  §anblung  ber 
Ü^^utter.  —  Sn  ben  8tunben  ber  X;f)ätig!eit.  —  ^uf  bem  ^ifd)e  be§ 
3immer§*.  —  5[Rit  bem  Rapier  ber  Sd^tt)efter.  —  S3on  bem  8tul^te 
nnb  bem  Ofen  be§  3immer§.  —  ®er  ^xomt  be§  SSoI!e§l  —  ®ie 
Sagben  ber  gürften^.  —  ^ie  Unterne^^mungen  ber  Xöd^ter.  —  33on 
ber  e^re  ber  fünfte.  —  O  6tnnben  be§  2age§M  —  ®ie  (Spötter 
ber  ^riec^en.  —  5!Jiit  ben  ülinbern  be§  2anbe§.  —  ®ie  (SrÜärnngen 
ber  Sel^rerinn^.  —  ®er  Sügen^  be§  Knaben.  —  55on  ben  ^egen  be§ 
5JlitteIdter§^.  —  3J?it  ,ben  2öaffen  ber  Solbaten.^  —  2)ie  §änbe 
bc§  @d^u^mad^er§.  —  ®ie  ©id^en,  gierten ^,  Öftreren ^^,  Pannen ^^ 
5ßnd§en^2  ^^g  äßatbeä^^  —  ®ie  Kräuter  ber  Snfel.  —  ®a§  Sßoffer 
be§  mmt^^\  —  ^nf  bem  ^a^nt  be§  gif(^er§^^  —  2)en  ^inbern. 

1)  Camera.  2)  popolo.  3)  principe.  4)  giorno.  5)  maestra.  6)  bugia. 
7)  medio  evo.  8)  soldato.  9)  pino  m.  10)  lärice  m.  11)  abete  f. 
12)    faggio  m.     13)   bosco  m.,   selva  f.     14)    mare  m.     15)  pescatore. 

No.  4.  2)er  §erbfti  ift  bie  Seit  ber  ^agb.  —  SSir  finb  in 
ber  ©tabt;  i^r  feib  auf  bem,  Sanbe.  —  33ifl  bu  in  ber  ^trd^e  ber 
§auptftabt  gemefen?  —  SBir  finb  am  gefte^  ber  brei  Könige  in 
ber  6tabt  gemefen,  —  §aben  bie  Solbaten  SBaffen  gehabt?  — 
S)ie  ^Bauern  ^aben  ©d^tueine,  ^ferbe  unb  Od^fen  gel^abt.  —  2)ie 
§eere  ber  ©eutfd^en  finb  in  ^ariä^  getnefen.  —  ^abt  if)x  ^er^te  auf 
bem  Sanbe?  —  2)ie  Ü)Zenf(5en  l^aben  biete  (molte)  ©orgen^.  —  ^te' 
Söeiber  ber  ^Bürger  finb  fleißig  (diligenti).  --  ®er  2ßein  tnirb  (=  ift) 
au§  (da)  ben  Srauben  bereitet^.  —  §abt  xf)r  Bivä)k  unb  Xifcä^c  in 
bem  3immer  gehabt?  —  SS)ie  5Söget  ^aben  glügel.  —  Sft  ber  O^eim 
äu  (a)  §auf e  geiDefen  ?  —  ^ie  g^ferbe  l^aben  Saften  gcl^abt.  —  ^ie 
Stubenten  i^aben  bie  Dialoge  ber  gried^ifd^en  $^iIof oi);öen  ^  gel^abt.  — 
^ic  2:^eoIogen  finb  auf  (a)  ber  Uniberfität'^  gemefen. 

aieini^arbftiJttner,  itat.  ©rammatif.   2.  2luft.  5 
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1)    autunno.     2)    festa.     3)   in  Parigi.     4)    ciira.     5)  preparato. 
6)  i  filÖsofi  grechi.  7)  universita. 


II. 


il  danaro  (deiiaro)  ha^-'  ©elb 

il  ferro  tia^^  (£i)cn 

rinchiostro    (syxuvCToy)    bie  Stinte 

l'orzo  bic  (SJerftc 

il  latte  hk  mild) 

il  pane  ba§  S3rot 

il  pepe  ber  ^[effcr 

il  piombo  ba§  58Ici 

il  sale  i>a'<^  Salg 

il  temperino  ha^  3^ebernie[fev 

il  toccalapis,  la  matita  ber  iöleiftift 

l'albicocca  bic  '*^t^rifo[e 


Tavena  ber  .^lafcv 

la  birra  hiK^  iöior 

la  carne  ba§  g^Ieifd) 

la  ceralacca  ha^  Siegellacf 

la  ciriegia  bic  .^irf^e 

la  farina  ha^  "iöJe^l 

la'  fava  bie  33oI)ne 

l'insalata  ber  (Salat 

la  patata  bic  Kartoffel 

la  penna  bic  Jycbcr        ' 

la  polvere   ber  Staub,    Strcufanb. 

la  segala  ber  9^oggcn. 

Mandare  fd)icfen;  mandato  gcfd}icft. 

Mando  ic^  fettete ;  mandi  bu  fdfirfft;  raanda  er  fd]ictt;  mandiamo 
tt)ir  fd)irfen;  mandate  i()r  fc^icft;  mandano  fte  fd)icfen  (§  53). 

Ho  mandato  id)  ^abc  geirfjicft;  abbiamo  mandato  luir  (^obert 
ge[d)idt  u.  f.  )u. 

No.  51.  (@r.  §  13.)  ^elb.  —  35on  ©als  imb  Pfeffer.  - 
2)etn  §aber,  ber  Werfte,  bem  Üloggen.  —  6alat,  SBol^ncn  unb 
Kartoffeln.  —  Tl\i  %mk,  ©treufanb,  geber  unb  ^a^ier,  —  ^luf 
Silber,  Kujjfer,  qSlei  ober  (o)  ^olb.  —  5mit  33rot  unb  gletfc^.  — 
Kaffee  mit  mi\^.  —  ^üben*  unb  Kräuter. 

1)  ber  Hebung  lialber  überall  bic  2;fjcihtng§form.    2)  rapa. 

No.  61.  §aben  8ie  35ier  ober  Söein?  —  M)  ^abe  ©alj, 
Pfeffer,  5)le^l  unb  Kartoffeln.  —  2Bir  ^aben  33rot  unb  SIeifd), 
^^l|)rilofen  unb  Ktrfd)en  gefauft^.  —  2Bo  liabt  i^r  ^o^nen  unb  Salat 
getauft?  —  ®te  Ki)dl;tnn-'^  tauft  3u(ier,  Kaffee,  9iei§^  mt%  ©erftc 
unb  §ontg^.  —  ®ie  ©tubenten  l^aben  Xinte,  Rapier,  gebermeffer, 
S3leiftifte   unb  Siegellad   getauft.     §aben   fie   aud^^  gebern  getauft? 

—  ^äume  unb  53lumen  umgeben^  ba§  Sd^lo^  be§  trafen.  —  2öa§^ 
^abt  il)r  ju  (da)  effen?  §ü^ner^  mit  9iei§,  Stauben  ^^  unb  ©djinten^*. 

—  gi^eunbe  finb  Sd)ä|c*^.   —   §abt  i^r  Sölumen  in  bem  (harten? 
Sa,^^  9tofen  unb  §i)acint^en**. 

1)  ^n  feinem  ber  folgenben  ^cifpicle  ift  bic  5lnmenbung  ber  2;:^ei= 
lungSform  ocboten.  2)  comperare,  comprare.  3)  cuciniera.  4)  riso 
5)  miete,  ö)  anche.  7)  circondare.  8)  che.  9)  pollo.  10)  piccione  m. 
11)  prosciutto,  presciiitto.    12)  tesoro.     13)  si.    14)  giacinto. 


iii. 


un  anno  ein  ^a^r 

mi  caso  ein  Befall 

un  errore  ein  O'c'^ler,  Sirrtl^um 

un  fiume  ein  ^ylufe 


un'ammonizione  eine  93Za^nung 
una  battaglia  eine  ©c^lacl)t 
una  donna  eine  j^rau,  2)ame 
una  lettera  ein  ^riof 
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Uli  fornajo  ein  S3ä(Jer*) 

Uli  ginnasio  ein  ©ijmnafiiim 

Uli  nemico  ein  g-einb 

un  oste  cht  5Sirt^ 

un  pegno  ein  ^fanb 

un  poeta  ein  Siebter 

uu  rivo  ein  Bad) 

un  sepolcro  ein  @rab,  63vnbnm( 

un  sogno  ein  Sraunt 

uno  scoglio  eine  Stlip^c 


una  liiigua  eine  8|)md)e 

una  maniera  eine  'kxt,  Wtankx 

una  ragazza  ein  ^JOtäbdjcn 

una  ricordanza  eine  ©rinnennui 

una  scuola  eine  Sd)ule 

una  sorpresa  eine  llebcrrafd)ung 

una  sorta  eine  ©orte,  ^h't 

una  veste  ein  Äkib 

una  vettura  ein  g'nl)rluevf 

una  -volpe  ein  ^nc^^. 


No.  7.  <(S5r,  §  14.)     (Sinem  ^fanbe.  —  2)urc^  einen  3"fnn. 

—  Tlxi  einem  ©id^ter.  —  5Iuf  einem  ginge.  —  Sn  einem  Sa^ve.  — 
@ine§  33nefe§.  —  SSon  einer  UeBerrafdjnng.  —  Einern  bleibe.  — 
®nrd)  eine  ©(^lad^t.  —  (Sin  gu(^§.  —  ©inen  33ädcr.  —  93^it 
einem  i^ul)rrt)er!e.  —  ßiner  ^ame.  —  3n  einem  Öi)mnafium.  — 
3>on  einer  ^Ii|)|)e  be§  5DZeere§.  —  @inem  (Grabmale.  —  @ine§  93a(^e§. 

—  ©inen  Srrt^um.  —  ©ine§  2öirt^e§.  —  ^urd^  eine  ©rma^nnng. 

No.  8.  2Bir  t)aBen  eine  @(^nle  unb  ein  Öi)mnafinm  in  ber 
©tabt.  —  ®Q§  5)läbc^en  f)at  ein  ^leib.  —  SBir  Iiaben  einen  ^rief 
nn  einen  greunb  gefc^rieben^.  —  ^d)  fiabe  einen  ^raum  gel)abt.  — 
(@§)  ift  ein  ^rrt^um.  —  ©in  53ricf  eine§  grennbeS  ift  eine  ange= 
ne^me^  Ueberrafd^ung.  —  (©§)  ift  ein  Unfall  gemefen.  —  ^d)  bin 
mit  (in)  einem  gn!)rtt)er!e  gefommen^'.  —  §at  er  einen  Ofen  in  bem 
3immer?  —  2)ie  S3ud^c  ift  ein  ^aum.  —  S(^  ^abe  ein  Sud)  Don 
einem  ©d^üler  befommen^. 

1)  scritto.    2)  aggradevole.    3)  venuto.     4)  ricevuto. 


IV. 

Guglielmina  Sßil^elmtne 
Gustavo  ©uftat) 
Matilda  SDJat^ilbe 
Odoardo,Eduardo  ©buarb 
Belgrado  S3elgrab 
Berlino  Berlin 
Bolzano  SSogen 
Firenze  t^loren^ 

9Jcgc(.    ^n  bei  Stäbtenamen  I^ei^t  a  ober  in 
nad)  a;  bod)  hd  partire  (abreifen)  fagt  man  per. 

No.  9.  ((Sr.  §  15.)  Sßon  Bologna  nai^  ^Jlailanb.  —  ^nxd) 
9)Zünd^en.  —  ^arl§  ^ud).  —  So^annS  Gebern.  —  Söie  §anbfd;n^ei 
Sie§(^cn§.  -  ^n  (®at.)  ©uftat).  —  «marien§2  ^nppz^.  —  9^ürnberg§ 
Sebfud^en^.  —  9)lit  ©arl.  —  5^on  granj.  —  gran!furt§  8d)idfal5. 

1)  guanto.    2)  Maria.    3)  bamboccia.    4)  pan  pepato.    5)  fortuna. 


Antonio  5tntün 
Bettina  Sie§d)en 
Carlo  ^"arl 
Dionigio  2)ionV)§ 
Enrichetta  Henriette 
Federico  griebri(^ 
Francesco  fyratiä 
Giorgio  ©eorg 


Francoforte  grantfuvt 
Magonza  SJlain^ 
Milano  ^ailanb 
Monaco  Wundern 
Norimberga  9türnbcvg 
Parigi  ^an§ 
Vienna  SSien 
Zurigo  3üi'i<^- 


bon 


l^cr)  da: 


*)  ^ic  3?anien  ber  ^anbmcrfer  enbigen  fid)  gri3J3tent]^ciI§  auf  ajo, 
wofür  and}  aro  (lat.  arius,  bcutfd)  er)  ftcf)t. 
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?5'-ormcnIc'f)re. 


No.  10.  %k  Sage  93oäen§  1)at  miri  fe^r^  gefallen^.  —  $Da§ 
®enfmd4  ^erd^t^olb  be§  3ä^ringer5  fte^t  (=  ift)  in  33ern6.  —  §aft 
bu  ^nton  ober  aJlatl^ilbc  einen  ^rief  gef(^rieben?  —  ®ie  33aiern7 
l^aben  unter  Tlai  ©manueis  ^Belgrab  eingenommen^.  —  ^^  fjaBe 
mit  ©buarb  unb  ^^riebri(^  eine  üieife'io  ^^^i  ^mä)tr\  m^  DKirnberg 
gemad^t  (fatto).  —  Henriette  ift  in  S3erlin  in  2öil^elminen§  §aufe  (=  in 
bem  §aufe  2[ßii:^elminen§)  gcmefen.  —  §)a6t  i^r  235ien  unb  $ari§ 
gefe^enii  ?  —  ^ä)  Bin  mit  ^^ran^  unb  ©corg  in  Svncid)  unb  in  Wai= 
lanb  gemefen.  —  9Bir  benfen^^  oft^^  an  jtfierefe  unb  an  ^arl.  —  SiJ 
bin  öon  ^i^ainj  gefommcn ;  (SJuftaö  ift  nad^  granffurt  obgereifti^.  — 
955oi5  ift  Torquato  %a\io^  (SJrab?  —  Sn  SSerona  jeigt  man^ß  ba§ 
^rab  3?omeo§  unb  S'uHaS^'^.  —  Sft  griebrid^  nad^  $ari§  abgereift? 
—  2Baö  :^aft  hn  @eorg  gefagt?  —  SKir  finb  t)on  ©tuttgart^^  gc= 
fommen  unb  nad^  93lünd)en  abgereift. 

1)  mi  ha.  2)  molto.  3)  piaciuto.  4)  monumento.  5)  Bertoldo 
(11  Zeringa.  G)  Berna.  7)  Bavarese.  8)  sotto  Massimiliano  Emanuele. 
9)  preso.  10)  viaggio.  11)  vediito.  12)  pensare.  13)  spesso.  14)  par- 
tito.     15)  ove.     16)  si  mostra.     17)  Giulietta,     18)  Stoccarda. 

§  2. 

(©rammatif  §  16-21). 


cattivo,  a  f(^Ied)t 
fecondo,  a  fru(f)tbar 
maraviglioso,an)unberbar 
nuovo,  a  neu 
perfido,  a  treuIoS 
piccolo,  a  ftein 
pigro,  a  faul 
secco,  a  trocfen 
sincero,  a  aufrid)tig 
superbo,  a  ftoI§ 
tristo,  a  traurig 
ümido,  a  feucht 
vecchio,  a  alt 


aggradevole  angenehm 
capace  fällig 
debole  fd)«)ad^ 
dolce  fü^ 

eccellente  au§gc5cid)net 
elegante  jierli^ 
fedele  treu 
felice  glücflid) 
giovine,  giövane  jung 
naturale  natürlid) 
riconoscente  banfbar 
ubbidiente  ge^orfam 


bianco,  a  toei^ 
bruno,  a  braun 
giallo,  a  gelb 
nero,  a  fd)U)ar5 
rosso,  a  rot!^ 
verde  grün 
Chinese  d^inefifd) 
danese  bänifd) 
francese  frangöfifd) 
inglese  cnglijc^ 
italiano  a,  italtenifd) 
portoghese  ;|3ortugiefifd) 
scozzese  fc^ottifd). 


azzurro,  a  blau 

Siegel.  1.  2)ie  romanifc^cn  ^pvaä)m  bebicnen  ftd^  ber  tateinifd^en 
©toffabjectinc  auf  eiis  ni^t.  Obtüo^I  bie  italienifd)e  Spvaä)c  Stbjectiöe  tt)ie 
argenteo,  aureo,  eneo,  ferreo,  lapideo,  ligneo,  plumbeo  u.  bgl.  beft|t  unb 
in  ber  ^oefie  aud^  anioenbet,  gie^t  man  hod)  eine  Umfc^reibung  mit  bem 
©ubftantit»  in  ber  ^rofa  öor  unb  fagt  alfo  d'argento  filbern,  d'oro  golben, 
dl  bronzo  e:^ern,  dl  ferro  eifern,  di  sasso  fteinern,  dl  legno  folgern,  dl 
piombo  bleiern  u.  f.  m.  ^gl.  Ovid.  Met.  I,  127.  De  duro  est  ultima  ferro. 

2.  3n  glet^er  28eife  merben  fel^Ienbe  Sibjectiüe  mit  di  unb  Stböerbien 
umfc^rieben  §.  33.  i  giornali  d'oggi  bie  I)cutigen  Leitungen,  la  nostra 
avventura  di  jeri  unfer  gcftrigeS  5lbenteuer  u.  bgt. 

No.  11.  (®r.  §  16.)  ®ie  frud^tbaren  SBiefeni.  —  ®en  «einen 
Knaben.    —   SSon  einem  faulen  ©d^üler.  —   2)en  trorfenen  SSiefen. 


—  5tufrt(3^1tge  greunbc.  —  O  ftDljcr  ^önig!  —  ®ie  traurigen 
S3Ii(Je.  —  ®en  gelfiorfamen  8ol^n.  —  ©iner  banfbörcn  ^od^ter.  — 
®ie  glüölid^en  53ürger.  —  35on  bem  jungen  ^td^ter.  —  ^uf  pl= 
fernen  33alfen2.  —  ©inen  golbenen  3Ring3.  _  ^en  ehernen  ©d^tlb"^. 

—  S3Iaue  SBoIfenö.  _  ^e§  gelben  meibeS.  —  5Iuf6  grünen 
SBiefen.   —  SJlit  engtifd^en  SSaaren^.  —  2)er  bänifd^en  Dlieberlagen^. 

—  ß^incfifd^e  ©rfinbungen^.  —  Xürüfd^erio  ^onig.  —  ^em  ()in« 
IängU(^ii  geübteni2  ©(j^üler.  —  ©iner  aflju^^  t^cueren^^  SSaare.  — 
@ine§  föeniger^ö  großen  (^arten§.  —   ^ie  fo^^  langei^  ©efd^id^te^s, 

—  Einern  n)enigi9  jüad^famen^o  §unbe.  —  ®ie  italienifd^e  £)))er.2i 

1)  prato.  2)  trave  f.  3)  anello.  4)  scudo.  5)  nube,  nüvola. 
6)  SU.  7)  mercanzia.  8)  disfatta.  9)  invenzione.  10)  Turco.  11)  assai. 
12)  esercitato.  13)  troppo.  14)  caro.  15)  meno.  16)  cosi.  17)  lungo. 
18)  storia.     19)  poco.     20)  vigilante.     21)  öpera  f. 

No.  12,  Sn  ben  t)erf(|iebeneni  %^i\kn^  be§  itdienifd^en 
^önigrei(f)e§3  ift  bie  Bpxaä)^  niä)i  Qkxä)^.  33c!annt5  ift  ba§  6rüd^= 
tüort^:  ©ienefifd^e'^  ©jjrad^e  in  römifc^em^  9)Zunbe9  mit  piftoiefifd)erio 
geinl^eitii.  —  ©QmiEu§i2  ^qI  t^it  zeigen  Sfloffen^^  trium^^irti^.  _ 
'^ä)  liebe  grüne  SBiefen,  ben  blauen  §immel,  blü^enbe^^  (Sparten  unb 
buftigeiß  33Iumen.  —  ®er  reid^e^^  ^D^ann  ^at  bie  armen^s  ^inber 
be§  benad^barten^ö  ®orfe§20  tnit  53rot  unb  @elb  befd^enü^i.  —  ®in 
ettt)a§  begabteres  8(^ü(er  tüirb  bie  einfad^en^s  Sllegeln  balb^^  fbnnen^ö, 
--  ©in  guter  9)Zenfd^  finbet^ß  in  jebem  ^anbe^^  gute  greunbe.  — 
35iele28  0}lenf(^en  üerfäumen^ö  bie  ^au^tfäd^Iic^ftenSO  ^ftid^ten^i  be§ 
Seben§.  —  Bologna  ift  eine  reijenbe^^  (Stabt.  —  §aben  bie  ^inber 
be§  reirfjen  ^ünftler§  golbene  Hi^ren?  —  Sie  ^^aben  einfad)e  filberne 
U^ren,  aber  golbene  ^etten^s.  —  2öir  Heben  bantbare  ^inber.  — 
(SJel^orfame  ©d^üler  ad^ten^^  alte  2tnk.  —  ®a§  jonft^ö  fo  ^eitere^^ 
9J^äbd^cn  ift  ^eute  jiemlid^s?  traurig  gemefen» 

1)  vario.  2)  parte  f.  3)  regno.  4)  uguale.  5)  conosciuto.  6)  pro- 
verbio.  7)  sienese.  8)  romano.  9)  bocca.  10)  pistojese.  11)  grazia. 
12)  Camino.  13)  zi:  ^fcrben.  14)  trionfare.  15)  fiorente.  16)  odorifero. 
17)  ricco.  18)  povero.  19)  vicino.  20)  villaggio.  21)  regalare.  22)  abile. 
23)  semplice.  24)  bentosto.  25)  sapra.  26)  troVare.  27)  in  ogni  paese. 
28)  molto.  29)  trasciirare.  30)  principale.  31)  dovere  m.  32)  piace- 
vole.    33)  catena.    34)  stimare.    35)  altre  volte.    36)  allegro.    37)  assai. 


IL 


Atto,  a  geeignet 
caldo,  a  waim 
freddo,  a  falt 
grasso,  a  fett 


modesto,  a  be^jeibcn 
onorato,  a  geehrt 
äbile  gcfdjirft 
demente  gnäbig 

Siegel.  2n§  (=  (at.  quam)  :^eif3t  che ;  ebcnjo  —  al§  (tt)ie)  cosi  — 
come;  ebenfo  fe§r  —  al§  tanto  —  quanto;  mc^r,  weniger  —  ol§  piü, 
meno  —  che ;  je  nic^r  —  bcfto  mc^r  quanto  piü  —  tanto  piü. 


düigente  fkifjig 
ignorante  imlDiffenb 
impossibile  unmöglich 
limile  nicbrig. 
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No.  13.  (®r.  §  17.)  ^ie  größeren  §äufer  bcr  Stäbtc.  — 
3Son  ber  tüärmften  ©egenb  be§  (Süben§i.  —  ®en  uniütffenbften 
©c^ülern  ber  ©dualen.  —  ®ie  fefjr  bejd^eibenen  2ö(f)ter  be§  5^a(j^= 
bar§.  —  ^te  !älteften  3Dnen2  ber  ©rbe^.  —  ®ie  fe^r  fetten  Od^fen 
bc§  ^Bauern.  —  ®ie  neueften  ©rjä^Iungen  be§  auSge^eid^netften 
©(^riftfieHerS.  —  ^türflid^ere  Sage.  —  ©in  treuerer  §unb.  —  ^ie 
traurigften  Seute.  —  ®en  älteren  grauen.  —  Sn  ben  jterimten 
^ebic^ten'i.  —  jüngere  Knaben.  (Stellung  narf)  §  16  ((Snbe)  ift  in 
biefen  unb  ben  folgenben  Aufgaben  föol^t  ju  bead^ten.) 

1)  sud,  mezzodi.     2)  zona.     3)  terra.     4)  poesia. 

No.  14.  ^er  Sel^reri  be§  Knaben  ift  älter  als  ber  ^ßater.  — 
^u  bift  immer^  glütflid^er  al§  beine^  33rüber,  meit  (perche)  beine'^ 
Unternehmungen  !Uiger5  finb.  —  §aft  bu  paffenberc  gebern  unb  ein 
f d^önere§  gebermeffer  al§  ber  O^eim  ?  —  ^§  ,  ift  unmöglid^ ,  ha^ 
auf  ben  pdfjften^  33ergen  ber  fätteften  ^egenben  ber  ©djucc"^  fd[)ntilätö. 
—  ^uftai)  ift  ireniger  fleißig  al§  gricbrid^;  er  I}at  nieniger  ftubirt^ 
al§  feinio  gefdjirftcr  5J?itfdf)üIerii.  —  ®ie  ^unft  ber  9lömeri2  ift 
unbebeutenber^s  q][§  ^te^^  ber  gelehrteren  Öried^en.  — ;  ®ie  t^euerften 
Söaaren  finb  oft  bie  fd^Ied^teften.  —  5Iud)  ber  niebrigfte  9Jlenfd^  !ann 
un§  nü|en^^« 

1)  maestro.  2)  sompre.  3)  tuoi.  4)  lo  tue.  5)  ragionevole. 
6)  alto.  7)  neve.  8)  si  sciolga.  9)  studiare.  10)  11  suo.  11)  con- 
discepolo.  12)  1  Komanl.  13)  dl  meno  rlllevo.  14)  che  quella. 
15)  puö  servlrcl. 


Acre  fdjarf 
cclebro  bcrüf)int 
integro,  a  unöa'fc^rt,  roblid) 
saliibre  f)el(jani 


IIL 

alieno,  a  fremb 
dlvoto,  a  ergeben,  bemüt^ig 
geloso,  a  ciferiüd}tig 
profondo,  a  tief 


clvlle  artig 
fallace  trügcrifd) 
putre  morfd) 
sublime  erbabcn. 


No.  15.  (^r.  §  18.)  (Srgebenfter  ^ieneri.  —  ^ödu  ber  tiefften 
@rube2.  —  ^k  berüfimteften  ©ebid^te.  —  ^er  ^eilfamften  Suft.  — 
®ie  niebrigften  8claüen.  —  ®en  fc^ärfften  @ffig^.  —  ®ie  gnä= 
bigften  gürften.  —  ^em  trügerifc^eften  Sc^Iuffe-^.  —  ®er  artigften 
grauen.  —  ®en  reblic^ften  5D^ann. 

1)  servitore.   2)  fossa.  3)  aceto,  vlnagro.  4)  conclusione,  sillogismo. 

No.  16.  §omer,  3]ergil  unb  ^oraj^  finb  bie  berü]^mteften 
®i(^ter  be§  ^Mert^umS^.  —  "^ee^rtefterS  §err!  '^ä)  t)aU  ^W 
^ü(^er  mit  ber  tiefften  ^(ufmerffamfeit^  ftubirt.  —  ®er  fdjärffte  (Sffig 
ift  ber  befte^.  —  S^euerftc  5}lutter!  M)  bin  ^eute^  in  biefer^  l^od^= 
berühmten  (sup.)  6tabt  angefommen'^. 

1)  Orazio.  2)  antichitä.  3)  stimato.  4)  i  suoi.  5)  atteiizione. 
Ü)  ottimo,     7)  oggi,     8)  rjuesta.     9)  arrivato. 


No.  17.  (($5r.  §§  19.  20.)  ^ic  fteinften  ^inber.  —  O  gröltet 
(SJott!  —  ©in  auSne^menb  fd^öner  !Roman^.  — *®em  fe^r  (molto) 
l^o^tn  X^urmc^  ber  Größten  äixä)^.  —  ®ie  bc[feren  Stühle  bc§ 
Heineren  3intmer§.  —  ®ie  au^ergeit)ö:f)nli(^  fleißigen  ^inber  be§ 
beften  $rofeffor§3.  —  ^uf  bem  fc^led^teren  Rapiere  be§  Söud^binbevS^. 
—  ®ie  fd^Ied^teften  ^anblungen  ber  Sfläuber^.  —  ^ie  größeren  unb 
Heineren  $ferbc  be§  ^utf(^er§6.  —  ®ie  befonbcr§7  gefdfiitften  ©djüter 
ber  äiemlid^s  jalfjlreidjen  Klaffe^. 

1)  romanzo.  2)  torre.  3)  professore.  4.  legatore  dl  libri. 
5)  ladrone,  brigante.  6)  coccMere,  vetturino.  7)  straordinariamente. 
8)  assai.     9)  classe, 

No.  18.  ®ie  ^ferbe  ber  Ungarn^  finb  fel^r  Hein;  aber  fie 
ertragen^  bie  größten  ^Inftrengungen^.  —  5lu§nel^menb  gute  33üd)er 
ftnben  überall^  fc!)r  Diele  Sefer^.  —  5lugu[t§  ^lufgaben^  jinb  beffer 
unb  genauer^  al§  bie  feine§8  33ruber§.  —  IKu^Ianb^  ift  ba§  größte 
a^eid^io  inii  ®uro|3a.  —  $ragi2  ift  bie  ältefte  Uniüerfität  5S:)cutf(^= 
Ianb§i3^  —  ®er  pd^fte  53erg  ^aiern§  ift  bie  Sugf^i^eli  — 
^ee^rtefter  §err!  @oebeni5  i^abe  xä)  hm  größten  Z^jtil  ber  fo 
fd^n)ierigen ,  ^rbeit^^  DoKenbeti^.  —  ^ie  fd^önften  SteHen^s  ^er 
^eneibe^9  ^^^^'^e  id^  im  ^nieiten  unb  fed^ften  ^efange^o  gefunben;  aber 
fel^r  Diele  ©tubenten  lefen^l  bie  fd^led^teften  Sftomane  lieber^^  al§  bie 
!taffif^en22  S[öerfe23  ber  ^Jlten.  —  ^a§  fleinfte  (S5efd[)ö^f24  fud^t^^ 
fein  Seben  ju  erplten^ß.  —  ®ie  ^IjiIofo|)!)ie27  ift  bie  pd^fte  2[Biffen= 
fd^aft28.  —  2Ba§29  j^üftso  bem  faulen  ©d)üler  ba§  befte  ©ebäd^tnijsi, 
n)a§  ber  griJgte  5Iei|32  bem  gän^IidfjSS  Ünbegabten34  ?  —  ©iefer^ö 
Sd^üler  t)at^^  hk  fo  Üeine  5lufgabe  niäji  gelernt^ß.  —  ®ie  fd^Ied^= 
teften  5IRenfc^en  fd^einen^^  oft  fe^r   glücflid^,    bie  beften   unglüdfUd^^^. 

1)  Unghero,  Ungherese.  2)  sopportare.  3)  fatica.  4)  da  per- 
tiitto.  5)  lettore.  6)  tema  m.  [la  tema  bie  3^urd)t],  7)  esatto.  8)  che 
quelli  di  suo.  9)  la  Eussia.  10)  imperio.  11)  nella.  12)  Praga. 
13)  Germania.  14)  lo  Zugspitz.  15)  in  questo  momento.  16)  lavoro. 
17)  finito.  18)  luogo,  passo.  19)  Eneida.  20)  nel  secondo  e  nel  sesto 
canto,  21)  preferiscono  di  leggere,  22)  classico.  23)  öpera.  24)  crea- 
tura.  25)  cercare.  26)  di  conservar  la  siia  vita.  27)  filosofia. 
28)  scienza.  .29)  che.  30)  giovare.  31)  memoria.  32)  applicazione. 
33)  totalmente.  34)  inäbile.  35)  questo.  36)  imparare.  37)  sembrare. 
38)  infelice. 

§  3. 

((^rammatif  §  21—29). 

I. 


il  braccio  (^lur.  lo  braccia 
§ll^X.)bcr5lnu;biceac 
la  camicia  ba§>  ,*gcmb 
il  filo  ber  ^abcn 
il  mese  ber  9Jionat 
la  p6cora  ba»  3cf)af- 


la  vacca  bie  .^M) 
il  vitello  ba§  talb 
il  volto  bie  SD^enc 
idoneo,  a  :|)ajjenb 
maturo,  a  reif 
pronto, .  a  bereit 


ancora  nod^,   non   ancora 

nod)  nid)t 
mai   jemals;    non   mai, 

giammai  niemals, 
ora  jc^t,  nun 
poi  bann. 
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# 

(RcßCl.  1)  ^nt  =^a:^re  tieifet  nell'  anno,  l'anno  ober  !urj  nel  5.  33. 
nel  mille  otto  cento  settanta  nove ;  im  ^a'^rc  1879. 

2)  e§  ift  2  lrf)r  sono  le  diie;  c§  ift  2V4  Uf)r  sono  le  due  ed  un 
quarto;  c§  t[t  2V2  Ut)r  sono  le  due  e  mezzo;  c§  ift  ^/^  auf  2  U^r  sono 
le  due  e  tre  quarti;  c§  t)at  10  SJlinutcn  auf  3  U^r  sono  le  tre  meno 
dieci  minuti,  —  (£§  ift  12  U^r  S[yiittag,  9?ac^t§  e  mezzo  giorno,  e 
mezza  notte;  e§  ift  1^4  Vi^,  e  il  tocco  ed  un  quarto. 

No.  19,  (^x.  §§  21.  22,  23).  218  Strafe.  -  SSott  1837 
^ü^en.  —  ^en  12  (Stunben  be§  Sageä  unb  bct  ^a^i.  —  14,086 
mm  (di)  f^Qben  —  217  Mber.  —  3810  Od^fen.  —  4,132,100 
(Solbaten.  —  10  momk.  —  231  Sa^re.  —  41  §emben.  — 
218  giinten.  —  31  ©düöen.  —  351  gier.  —  ®ie  je^n  (iiebotc 
(legge)  @Dtte§.  —  80,000  geinbe.  —  1480  ©täbte.  —  1108 
eöen  ^einlüanb  (di  tela).  —  33,333  üteiter  (cavaliere). 

No.  20.  ((S5r.  §  24.)  SBie  üiet  U^r  ift  e§?  —  61/4  Ufir, 
8V2U5V,  93/4  U^r.  —  SBie  dt  ift  ^arl§  ed^ioefter?  —  17  ^a^rc 
9  ^Jlonate  18  Xage.  —  Sßann  ift  er  mä)  §)au)e  (a  casa)  ge= 
fommen?  —  Um  83/4  U^r,   um  91/2  Ur)r,  um  12  U^r  (^ad^t§). 

—  3Eerjc§  ^ogi  mit  einer  5[RittiDn  ©olbaten  md)  (a)  ©ried)entanb2. 

—  Säfar'  murbe^  bon  24  ®or(i^fti(I)en5  burd^bo^rt*i.  —  81  53er» 
f(^tt)orene6  töbteten'^  ben  St)rantten8.  —  Um  8  U^r  beginnt^  bie 
©d^ute  unb  baucrt^o  bi§ii  10  UJr.  —  SSic  üiel  U^r  ^aben  mir? 
--  §alb  ätüölf  U^r.  —  ^apoleoni^  mar  52  Sa^re  dt,  d§i3  er 
im  Sa^re  1821  ftorb^*. 

1)  andö.  2)  la  Grecia.  3)  Cesaro,  4)  fu  trafisso.  5)  pugnalata. 
6)  congiurato.  7)  uccisoro.  8)  tiranno.  9)  cominciare.  10)  durare. 
11)  fino  a.    12)  Napoleone.    13)  quando.    14)  mori. 


r  enigma,  enimma  m. 

11  nümero  bie  3^1^^ 
11  segno  ha§>  3cicf)cn 
il  soglio  ber  2;^ron 


IL 

il  tomo,    il  volume    bcr  i  lasolennitäb.tyeftlic^tcit 


$8anb 

la  chiave  bcr  @d}UiffcI 
la  speranza  bie  /poffnung 
la  guerra  bcr  Ä'rieg 


passato,a)     ^^  - 
scorso,  a.    )        '    " 
sicuro,  a  ftc^er 
villano,  a  grob. 


No.  21.  ((S5r.  §  25.)     ®er  80.  ^ag.  —  ®en  24.  (5d)üler. 

—  5Bott  bem  312.  §auje  be§  13.  ®orfe§.  —   Sn  bem  6.  ^Briefe. 

—  ®e§  86.  5ß|crbe§.  —  ®ie  Ie|te  §opung.  —  5)Zit  ber  23.  3a^l 

—  ®e§  9.  edf)tüffel§.  —  ^ett  11.  53anb.  —  ®cn  öorlejten  ^rieg. 

—  ®a§  5.  ütät^fel.  ~    ®a§  316.  S^W^-   —    ®en  ^64.  %a^, 

No.  22.  2öir  finb  oierse^n  2age  auf  bem  Sanbe  gemefen.  — 
Sofe|)^i  berSmeite  regierte''^  öon  1765—1790.  —  S)er  meftp^ätifd^e 
SriebeS  mürbe  am  24.  Oftober^  1648  gef(^toffcn\  —  55ergangene 
Söod^eß  mar  (fu)  ber  lejte  ^uguft.  —  ®en  miebieltett  ^aben  mir  ^eute? 

—  ^en    19.   September-   1867.    —   ®en    25.  ^pril^  1879.    — 
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2öafletiftctn9  ttjurbeio  am  25,  Sebruarl^  1634  ermorbetio,  —  ^ie 
jel^nte  Scgion^^  ift  bie  tapferfte^^  in  ^äfar§  §eer  getoefen.  —  ®u 
^aft  in  bem  Söriefc  bie  :3a^re§äQ^I  öergeffcni^.  —  ^att  XII,  ^önig 
uon  ®d)iüeben,  lebtc^^  öüu  1709  bi§  1714  in  ber  Xürfei^ß.  — 
Subiüig  XVI  tt)urbei7  am  21.  Januar  1793  ^tngend^tetis. 

1)    Giuseppe.    2)    regnava.     3)    pace   di   Guestfalia.     4)   Ottobre. 

5)  fatta.  6)  settimana,  7)  Settembre.  8)  Aprile.  9)  Vallenstenio.  10)  fu 
ucciso.  11)  Febbraio.  12)  legioue.  13)  bravo.  14)  dimenticare. 
15)  visse.     16)  la  Turchia.     17)  fu  decapitato. 

No.  23.  {(^v.'  §§  27. '28.)  SBenn  (se)  ber  ©tvicfi  etnfad^ 
ju  fc^road^  (troppo  tonne)  ift,  nimm^  ben  bo^|)eltcn.  —  "^ie  SBnd^erer* 
forbern^  ha^  S^^n\aä)t   unb  ^nnbertfad^e   be§   geliel^enen^  ^apttalS^. 

—  6  mal  8  ift  48.  —  5  mal  7  ift  35.  —  9  mal  9  ift  81.  — 
4  mal  3  ift  12.  —  6  mal  18  ift  108.  —  11  mal  38  ift  418. 

—  Stf)  tüar  (era)  jineimal  in  ber  @tabt,  tu  marft  (eri)  fed^Smal 
auf  bem  Sanbe.  —  ^e  fed^§  fonnten'^  in  ba§  Üeine  3itttmer  eintreten'^. 

—  2Ba§  füftcts  ein  ®n|enb  5lepfet  (di  p.)  unb  ein  Sentner^  §eul^? 

—  ^n  fünf  Satiren  üerlie^i-^  id)  ©enua^^  nid^t.  —  ^ie  §älfte  ber 
Aufgabe  ift  gut  gefd^rieben^^j  ein  SSiertel  mittelmä^igi^,  ba§  Ie|tc 
SSiertel  ]ä)Ud)i^^.  —  Sn  unfernie  ed^ulen  finb  je  400  bi§  (o)  500 
mnber.  —  ©in  drittel  be0  2Ber!e§  ift  Doüenbeti^.  —  ^n  brei 
Salven  mar ^8  ^ie  (Sad^e^^  entfd^iebeni^»  —  9)Zand^mal  (qualche 
volta)  !amen-0  je  8,  je  10,  ie  15  ©äfte^i.  —  ^uguft  mar  ber 
Dorlejte,  griebric^  ber  fiebenunbfünfjigfte  ber  brüten  ß^Iaffe. 

1)    corda.    2)    prendi.     3)    usurajo.     4)   chiedono.     5)   imprestato. 

6)  capitale  m.  7)  potevano  entrare.  8)  che  costa.  9)  quintale.  10)  di 
fieno.  11)  non  abbandonai.  12)  Genova.  13)  bene  scritta.  14)  medio- 
cremente.  15)  male.  16)  nelle  nostre.  17)  e  finito.  18)  era  decisa. 
19)  la  cosa.  20)  vennero.  21)  commensale. 

§  4. 

(©rammati!  §  29—47). 
I. 
11  discorso  öie  ^ebc 
Vintaglio  (in  acciajo)  bcv  @tat)Iftic^ 
i'intaglio  (in  rame)  ber  ^upfcrftic^ 
lo  scultore  ber  $8ilb^aucr 
la  calza  ber  ©trum^jf 
la  lagrima  bic  X^ränc 


la  pena  ber  ©ram 
la  statua  bic  Statue 
bizzarro,  a  fcitfam,  munberlid^ 
ostinato,  a  eigenfinnig 
ricordevole  cingebent 
vero,  a  tua^r. 


öciflJicIc.  a)  2Bcr  fam?  Chi  venne?  ^d),  bu,  er,  fic;  mir,  i^r,  fte. 
lo,  tu,  egli,  ella;  noi,  voi,  eglino,  elleno.  5Sen  fa^ft  bu?  Chi  vedesti? 
5)id),  i^n,  eudi.  Te,  lui,  voi.  3Bent  fd)reibt'  i^r?  A  chi  scrivete  (voi)? 
^{)x,  ifjucn.  A  ella;  a  loro.  b)  ^d)  ]Cif)  hid),  t§n,  fte,  cuc^,  fic.  Ti,  lo, 
la,  vi,  li,  le  vidi,  ^d)  fc^rcibe  bir,  i^m,  il)r,  eud).  Ti,  gli,  le,  vi  scrivo. 
^d)  fc^rcibe  i^nen.  Scrivo  loro,  ^ß)  fd)rcibc  e§  bir,  c§  U)m,  e§  i^r,  e§ 
cu^;  Te  lo,  glielo,  glielo  (fem.),  ve  lo  scrivo. 
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Siegel.  SSor  ba§  itolicntfd^c  SJerBum  treten  bte  ^erfonal^ronotnina 
getDöl^nlict}  nidfit,  icoferne  nid^t  ein  ©cgcnfag  barc^efteEt  toerben  foll; 
alfo  non  lo  credo  tc^  glaube  e§  nic^t;  io  non  lo  credo,  benche  voi  lo 
crediate  tc^  glaube  e§'  nic^t,  obn)o^I  tf)r  eö  glaubt. 

No.  24.  (®r.  §§  29,  30).  2Bir  fud^teni  eud^  im  ©arten;  i^r 
Mtet2  iin§  im  §ofe3  be§  §aufe§.  —  §aft  bu  cinegcber?  Sd^  ^obe 
fie  bir  fd^on^  gegeben^.  —  i)ic  Se^rer  lieben  un§  unb  eu(^,  meil 
wir  il^nen  gel^ord^en^.  —  (^^M'^  mir  3[Ran5oni§  Sfloman  „bic  55cr= 
lobten^."  ^^  l^abe  i^n  mä)  fd^on  geftern  gefd^idft^.  —  ^d^  bcnle 
oft  an  bid^,  an  fie,  an  i^n,  an  mä),  an  fie  aUe^o.  —  @r  gab^i  e§ 
mir  nid^t,  obmo^l  id^  i^n  barum  bati2,  —  ©ie  ift  mit  mir  im 
©arten  gemefen;  bort^^  "i^abt  iä)  i^r  bie  ©efd^id^te  erjäjlti^.  —  <3agei5 
e§  mir  offen^^,  njcnn  bu  e§  öerloreni^  ^aft.  —  (£r  fd^rieb^^  e§  mir, 
fobaIbi9  er  e§  erfu^r^o.  —  §at  er  e§  eud^  gefagt^i?  —  ^^  fdf^reibe 
c§  i!^m  nid^t.  —  ®er  35ilb§auer  l^at  un§  fd^öne  ^upferftid^e  unb 
©tafilftid^e  ge^eigt^S;  er  ^at  aud^  biele  ©tatuen ;  lja\th\i  fie  gefe]^en23? 
—  5JZeine24  (gd^mefter  fud^t^ö  bcn  ©trumpf ;  I)ier  ift  er ;  bring^ß  i^n 
il^r.  —  §aft  'iiii  i^n  i^r  gebrad^t^^?  —  ®u  ^aft  mir  QSormürfe^s 
gemad^t ;  aber  i^  fjobz  fie  nid^t  üerbient^ö.  —  ^d^  ijaU  c§  bir  gefagt, 
mie  meine  greunbe  e§  mir  gefagt  l^aben.  —  2öir  ^aben  nid^t  gemagt^o, 
e§  il^m  bu]  fagen^^,  —  Sd^  bringe  t)ir  bie  5leneibe  bc§  35ergil,  um 
(per)  fie  mit  bir  ju  überfe^en^^. 

1)  cercavamo.  2)  cercavate.  3)  cortile.  4)  giä.  5)  dare.  6)  ubbi- 
diamo.  7)  date.  8)  i  promessi  sposi.  9)  inviato.  10)  tutti.  11)  diede. 
12)  chiesi  (i^n  =  2)at.,  barum  =  9(cc.)  13)  ivi.  14)  raccontare. 
15)  di.  16)  apertamente.  17)  perduto.  18)  scrisse.  19)  tostoche. 
20)  Seppe.  21)  detto.  22)  mostrare.  23)  veduto.  24)  mia.  25)  cercare. 
26)  apporta.  27)  apportare.  28)  rimprovero.  29)  meritare.  (Songv. !) 
30)  osare.  31)  dire.    32)  tradurre. 

No.  25.  (©r.  §§  31—36).  ©§  regnet.  —  (Sr  gabi  bir  einen 
SSermei§2.  —  '^^  :^abe  nic^t  baran  gebadet.  —  2öaren  ©ie  im 
2f)eater?  ^a,  id^  mar  bort.  Ü}lan  gab^  bie  „Souife  5Jfflcr"  oon 
55erbi.  —  §at  e§  bir  gefaüen^?  —  ^^  mar  ba mit  jufrieben^.  — 
®ie  ©df)mefter  münfd^tß  bie  „S5erIobten''  be§  ^[IZanjoni;  id^  miß  fie  il^r 
fd()idfen.  —  ©ie  ging'^  mit  bir  in§  2:^eater,  er  mit  un§  in§  Soncert.  — 
2Ö0  finb  bie  Sßleiftifte?  id^  l^abe  feinen^.  —  §ier  ift  er!  —  SKßir 
()aben  genug  babon  gef|)rod^en^^,  laffen  mir  e§!  —  SBir  l^aben  e» 
nid^t  geglaubtio.  —  'ißlan  fann^i  e§  i^r  glauben^-.  —  §aben  ©ie 
Sinte  unb  ©treufanb  ?  —  §aben  ©ie  gebern  ?  —  ^df)  ^aU  meldtje.  — 
§)icr  finb  oiele  ^äume  unb  33Iumen.  —  ©inb  ©ie  (ein)  Siebl^aber^^ 
oon  SSögeln?  3d^  bin  e§  unb  tjobt  bercn  oiele. 

1)  diede.  2)  rabbuffo.  3)  si  rappresentö.  4)  e  (ober  ha)  piaciuto. 
5)  contento.  6)  vuole.  7)  ando.  ß)  niuno.  9)  parlare.  10)  credut. 
11)  si  puö.     12)  credere.     13)  amante. 


Sformenlel^re,  75 

M.  26.    (®r.  §  36).    (Sure  (SjceKenj  tütffenl,  ba|  (che)  id^ 

jeber^eit  S^r^  ergebenftcr  Wiener  unb  tteffter  55ere:^rer3  mar  (era), 
bcS^alB  (per  ciö)  lüage^  \ä)  e§,  ©ie  mit  einer  Söittc^  ju  beläftigen^. 
—  §abcn  ©ie  e§  getl^anC,  liebfler  greunb?  ^6)  rat{)c^  3'f)nen,  e§ 
tüieber  gut  ju  mad^en^.  —  X^^euerfter  ©o!)u!  2)u  fc^reibft^  mir,  baß 
bu  mid^  balb  beMen  irirftlö.  —  §aben  Sic  fc^on  gefpeigt^i?  Sd^ 
erlaubei2  mir  ©ic  ju  fragen^^,  tt)a§i3  (gie  f^eifen  moÖeni^.  —  Lettner ^^i 
bringeni5  6ie  mir  ein  (5)Ia§i6  S3ier !  —  ici)  em|)fe!^Iei7  mid)  S^nen 
unb  S!)reri8  befatjnten  (55iite.  —  Sd&  iagtei9  S'pnen  bereit§20,  bafe 
©ie  ein  grember^i  fud^t^s.  SBoHen^s  ©ie  il^n^^  fpred^en^o  ober  be= 
fel)len26  ©ie,  bag  id^  ©ie  cntfd^ulbige^?  ?  —  2ßQ§  moHen  ©ic23 
t)Dn  mir?  —  ^d^  bitte^s  ©ic,  mid^  anju^örcn^ö.  ^d^  mill^o  ©ie  t)or 
D^ad^fteKungen^i  marnen^o.  —  ^Iciben^^  ©ie  in  9legen§burg33?  — 
2Bie3^  ©ie  glauben^^ 

1)  sa.  2)  11  suo.  3)  veneratore.  4)  oso  incomodare.  5)  pre- 
ghiera,  domanda.  6)  fatto.  7)  consigliare.  8)  dl  riparare.  9)  scrivi. 
10)  visiterai.  11)  pranzare.  12)  permetto  dl  domandare.  13)  che  vuole 
pranzare.  14)  cameriere.  15)  apportate.  16)  bicchiere  dl  b.  17)  rac- 
comandare.  18)  alla  sua.  19)  dissi.  20)  giä.  21)  forastiero.  22)  cer- 
care.  23)  vuole.  24)  S)atiD.  25)  parlare.  26)  comandare.  27)  scusare. 
28)  pregare.  29)  d'ascoltare.  30)  voglio  avvertire.  31)  insidia.  32) 
rimane.    33)  Ratisbona.     34)  come.     35)  crede. 


il  cognato  ber  Schwager 

*il  (la)  consorte  ber  ©atte,  ©attin 

11  costume  bic  ®ittc 

♦11  (la)  germano  (a)  Sßrxibcr,@d)tüeftcr 

11  gusto  ber  ®c]d)mncf 

11  marlto  ber  ©atte 


IL 

11  (la)  nlpote  ber  ^Jcffe,  9?id)te. 
Santltä  ^eiligfcit 
arrogante  anmoffcnb 
magnifico,  a  großartig 
perlto,  a  erfahren 
schifoso,  a  cfel^aft. 

No.  27.  ((S5r.  §§  37.  38.  39).  Vergangenen  ©amftagi  mar 
id)  mit  meiner  ^xan  unb  meinem  ©o!^ne  im  §au|e  ^^re§  33ruber§, 
mo  (ove)  iä)  feinen  35ater  unb  feine  3}lutter  nebft  i^rem  @n!el3 
traf2.  ' —  %nä)  ©eine  §o!^eit  ber  ^erjog  mar  mit  feiner  Öema'^linn 
(consorte)  unb  ©einer  ©jceüenj  bem  §errn  trafen  bort.  —  3Siele 
rei(^e  93lenfc^en  t)ergeuben*  -i^re  (Büter^.  —  ^anfbare  ©ö^ne  e^^ren^ 
ibven  35ater.  —  ^eine  SBüd^er  finb  jerriffen'^;  mein  lieber  33ruber, 
Ieir)e8  mir  bie  beinigen.  —  Sebe§  ^efcC)ö|)f9  Uebt  fi(^.  —  ®er  9}^enfdf) 
mugio  ji(f^  fein  Seben  er^alteni^.  —  S^fi^ige  ©d^üler  fd^reiben^^  i^re 
5lufgaben  in  ben  erften  Sagen  ber  35acan5''^.  —  ®er  $alaft  ©einer 
§eilig!eit  be§  ^apfteg  ift  großartig.  —  ^er  ^efd^madf  meine§  S3ruber§ 
(germano)  ift  fonberbari-*.  —  2)er  5^adf)bar  Uhant  feine  (Störten  mit 
üiel  g(ei§.  —  ^ic  Sanbleute  bebauen  i(}re  9Iec!eri">. 

1)  Sabbato.  2)  trovai.  3)  nlpote.  4)  dlsslpare.  5)  bene.  6)  sti- 
mare.  7)  rotto.  8)  Impresta.  9)  ognl  creatura.  10)  deve.  11)  con- 
servare.     12)  scrivono.     13)  Ie  vacanze.     14)  strano.     15)  agro. 
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III. 


l'avviso  bic  ^aä}x\d}t 
il  bene  bi\§>  SSo|l,  ®tit 
il  dominio  bie  §eni^aft 
la  ferro  via  bie  ^ifenba^n 
il  generale  ber  gelb:^err 
la  perversitä  bic  S[^erbcr6t!^eit 


la  rupe  ber  Reifen 
il  sasso  ber  Stein 
malcontento,  a  ungitfrieben 
risoluto,  a  entfd)lDfien 
sollecito,  a  beforgt 
spiacevole  unangenehm. 


No.  28.  ((S5r.  §§  39-44).  2öer  öerlangti,  m§  er  nid^t  f)at 
maä)t'^  fid^  unsufricben.  —  SBo^er^  fommen^  6ie?  —  tiefer  9[Renfd^ 
Bereitet^  \\^  unangenehme  ©tunben;  balb^  »erlangt  er  bie§,  balb 
jenes.  —  ^ä\ax  unb  ^om^ejuS^  ftrittcn  fidf)  um»  (5lcc.)  bie  §errfd^aft ; 
jener  mar  ein  großer  3^elbi)err,  biefer  nid;!  immer  ent^Ioffen.  —  i)a§, 
it)a§  id^  fagte^,  ift  voat)x.  —  ©er  ©arten,  üon  bem  mir  unfere 
S3Iumen  l^afcen,  ift  ber  mcine§  OnfeI§.  —  ®ie  8d^Iad^t,  üon  ber 
tt)ir  fprad^enio,  ift  burd)  bie  9tat5)Iofigfeitii  ber  gel^errn  Derloren 
n)Drbeni2.  —  DJ^i^traue^^  bem,  ber  bid^  immer  lobti-^  (§  43).  — 
liefen  ^benb  fam  bie  9?ad^rid^t  an^^  bie  mid^,  bid^,  un§  unb  cud) 
fo  fel^riß  crfd^ütterte^"^.  —  *2)er  3Sater,  ben  ber  @o{)n  liebt,  ift  um 
(di)  ba^  SBo^l  feiner  ^inber  beforgt.  —  ©er  35ater,  ber  ben  ©o!)n 
liebt,  belcl^rt^s  [^^^  —  ^{e  greunbe,  bie  mir  üierjel^n  2;age  ermartetcni^, 
finb  biefen  50^orgen  angefommen.  —  ®ie  ©ifenbal^n,  bie  Italien  mit 
©eutfd^tanb  üerbinbet^o,  ift  öor  trenigen  Sal)ren  (pochi  anni  fa)  er= 
öffnet  tüorben^l.  SBer  W  gelfen  unb  Steine,  bie  SBilbniffe^s,  bie 
fteilen23  ^4b!^änge24,  über  (^cc.)  tneld^e  bie  3üge2^  {)inbraufen26,  ge= 
feigen  "i^at,  mug^?  biefe  tü^ine^s  ^bee^^  bemunbern.  —  2öer  bie§ 
getfian  !^at,  ift  ber  (Strafe^o  mürbig^i. 

1)  desiderare.  2)  rende.  3)  donde.  4)  venite.  5)  cagionare. 
6)  ora — ora.  7)  Pompeo.  8)  si  disputarono.  9)  dissi.  10)  parlavamo. 
11)  sconsigliatezza.  12)  fii  perduta.  13)  difßda.  14)  lodare.  15)  arrivö. 
16)  tanto.  17)  percosse.  18)  informare.  .19)  aspettavamo.  20)  con- 
giunge.  21)  fii  aperta.  22)  selvaggio.  23)  scosceso.  24)  declivio. 
25)  treno.  26)  passare.  27)  deve  ammirare.  28)  audace,  ardito. 
29)  idea.    30)  punizione.     31)  degno. 


IV. 

Lunedi  SKontag  |  il  servo  ber  ^ebiente 

Martedi  Siicnftag  |  cadente  baufällig 

Mercoledi  ?3Jittlüod)         giovevole  juträglid) 
il  prossimo  ber  9Kic^ftc  |  inerte  träge. 


la  scala  bic  S^re^pc 
il  biglietto  i)a§>  killet 
il  cuoco  ber  ^od) 
la  libertä  bie  5'^eil^cit 

No.  29.  ((SJr.  §§  44—47.)  2Ber  ift  biefer  ^enfd^,  tt)a§  rniP 
er  DDU  un§?  —  ©ie  Sinen  lieben  bie  Sagb,  bie  5(nbcrn  ben  8ifd^= 
fnng2;  ber  ©efdf^madt  eine§  Seben  ift  üerfd^ieben.  —  ©in  gemiffer 
9)Zcnfd[)  ()at  mir  alle§  gefagt,  tt)a§  i^r  oorl^abt^,  unb  tnaS  ein  Seber 
Don  eud^  miö;  aber  tt)a§  immer  il^r  gegen  (contro)  mid^  unb  bie 
ÜJ^einigen  tt)ut,  miffel't,  ha^  deiner  ct):üa^  anbere§  unternehmen  mirb^ 
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al§  ba§ienigc,   tt)a§   mir  unb    meinen  greunben    ^uträgUd^  ift.    — 

—  Semanb  erwartet^  @ie  im  ^Sovjimmer".  —  2)iefe§  SiEet  foP 
biefen  ^Ibenb  bei*  SSebiente  ober  ber  ^oä)  be§  Ü}Zinifter§  erl^alten^.  — 

—  2)ie  ^.inen  öcrfolgen^  bie  ^nbern ;  deiner  liebt  feinen  D^äd^flen 
t)on  ^er^enio.  —  SBieüiele  Xage  jinb  vergangen?  —  3Kontag,  ®ien§= 
tag  unb  9}^ittn)0(^,  —  ®ie  nämlid^e  ©ad^e  ^at  mir  öor  (avanti  di) 
bir  ein  ^Inberer  erjäp^i.  —  SSie  befd^affen  bie  Se^rer  finb,  fo 
befd)affen  finb  bie  Sd^üter.  —  ^er  ^önig  felbft  üerüinbetei^  ben  ®e= 
fangenen  bie  grei^eit.  —  Einige  §äufer  finb  baufällig.  —  ®u  l^aft 
mir  nic^t§  gefagt.  —  2öem  gleid^t^^  ber  träge  ^nabe  mel^r  al§  bem 
3}?urmeltl)ierei'i?  —  S(%  ^abe  öon  biefem  50^anne  geprti^  ha^^^  ber 
^aifer  ben  gelb^errn,  beffen  8ieg  un§  bie  greil^eit  gab  17,  mit 
einem  Drben^^  belohnt  ^aü^^, 

1)  Yuole.  2)  pesca.  3)  disegnare.  4)  sappiate.  5)  intrapren- 
derä.  6)  aspettare.  7)  anticamera.  8)  deve  avere.  9)  perseguono. 
10)  di  buon  cuore.  11)  raccontare.  12)  annimziare.  13)  rassomigliare. 
14)  marmotta.  15)  inteso.  16)  che' .  .  .  abbia  ricorapensato.  17)  diede. 
18)  ordine. 

§   5. 
(®rammati!  §  47—52.) 

No.  30.    (®r.  §  48.)  ^ä)  fei  —  feienb  —  feib!  -  i^r  feib 

—  tt)ir  mögen  fein  —  fie  finb  —  fein  —  bu  marft  —  il^r  n)arct 

—  xä)  mar  —  iä)  märe  —  bu  marft*)  —  fie  maren  —  i^r 
märet  —  mir  maren  —  fie  mären  —  er  fei  gemefen  —  er  ift 
gemefen  —  gemefen  fein  —  mir  finb  gemefen  —  gemefen  —  bu 
marft  gemefen  —  inbem  man  mar  —  fie  maren  gemefen  —  e'r 
mar*)  gemefen  —  fie  maren  gemefen  —  er  märe  gemefen  — 
bu  marft  gemefen  —  fie  mären  gemefen  —  fein  merben  —  bu 
mirft  fein  —  i^r  merbet  fein  —  iä)  merbe  gemefen  fein  —  er  mirb 
gemefen  fein  —  mir  mürben  fein  — -  iä)  mürbe  gemefen  fein  —  fie 
mürben  fein  —  e§  mürbe  fein  —  fie  mürbe  gemefen  fein. 

No.  31.   ((Sr.  §  49.)    @r  l^at  —  ^abe!  —  fie  ^at  —  mir 

l^aben  —  er  möge  l^aben  —  fie  mögen  l^aben  — -  ^abenb  —  'tu  mögeft 
i^aben  —  er  l^atte  —  fie  l^atten  —  bu  ^latteft  —  mir  Ratten  —  ftc 
l^atten  —  id^  l^atte  —  bu  ptteft  —  er  ptte  —  fie  l^ätten  — 
iä)  t^aU  gel^abt  —  fie  l^at  gehabt  —  i^r  :^abt  gel^abt  —  gel^abt 
^aben  —  mir  Ratten  gehabt  —  bu  l^atteft  gel^abt  —  inbem  man 
^atte  —  er  l^atte  gehabt  —  i^rl^attet  ge'^abt  —  bu^atteft 
gcl^obt  —  er  ^ätte  gel^abt  —  fie  ptten  gel^abt  —  fie  mirb  l^aben 

—  mir  merben  fiaben  —  id^  merbe  :^aben  —  Jaben  merben  —  bu 

*)  2öa§  in  ben  folgenbcn  (formen  unb  @äj^en  mit  gef^errter 
©c^rif  t  gebrucftift,  ift  in  bog  passato  semplice,  beäiei)ung§tt)ei]e  trapassato 
perfetto  §u  fe^en. 
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iDirft  gehabt  l^aben  —  )otr  toerben  ge^iabt  Ijüben  —  iä)  tüürbe  '^dbzn  — 
e§  mürbe  ^aben  —  fie  mürben  gel^abt  l^aben  —  er  mürbe  geljabt  ^abcn. 

No.  32.  (^r.  47  —  52.)  S^r  ^abt  biele  Sreunbe,  meti  (perclie) 
i^r  gute  3[JJenf(^en  feib.  —  ®§  gibt  in  unfrer  @tabt  inele  ^aläfte, 
Vrä(^ttge  §äufer,  buftenbe  ©arten  unb  fd^öne  (Stro^en^.  —  (^§  ]inb 
neun  Sa^re,  bag  \^  in  euerem  §au)e  auf  bem  Sanbe  mar,  —  ^d) 
mürbe  me^r  33ü(^er  l^aben,  menn  xä)  nid^t  fo  niele  au§gelie:^en2  Ijätte 
(6;oni.  pass.  semp.).  —  2Ber  l^at  immer  üled^t^?  —  SSir  maren 
^mgimal  in  $ari§  in  ber  2Beltau§iMung4.  —  ®ort  gab  e§  Diele 
lerrlid^e  ®inge,  bie  fd)önften  ©rjeugniffe^  be§  §anbmer!e§6  unb  ber 
^unft.  —  2öir  maren  am  ^a^^n^^ofe^  gemefen;  i^r  maret  auf  bem 
"^ampffdjiffeS  gemefen.  ~  äBo^  merben  mir  morgen^*^*  fein  ?  —  ^d). 
merbe  in  ber  (Sd^ule,  meine  «Sc^mefter  mirb  auf  bem  Sanbe  fein.  — 
SCßer  Hon  eud^  mirb  me^r  5Sergnügen  l^aben  ?  —  ©§  ift  fein  ^Jerbienft^i, 
reid^  ju  fein  unb  Diele  §äufer  gu  Ijaben,  mie  unfer  D^ad^bar.  —  §aben 
8ie  etma§  ^u  lefen^^?  —  ÜZein,  id^  mürbe  Sinnen  fefjr  Derbunben^^ 
fein,  menn  6ie  mir  ®ante'§  §öllei5  fd^icfen  mürben^^.  _  ^(j^  ;^q^c 
fie  nid^t;  aber  id^  merbe  bemü^t^ß  fein,  fie  bon  einem  ^^reunbe  ju 
befontmen^'^.  —  @§  gibt  nidfit  üiele  italienifd^e  ^Büd^er  in  unfrer  ©tabt. 

1)  strada.  2)  imprestare.  3)  ragione.  4)  esposizione  universalo. 
5)  prodotto.  6)  mestiere.  7)  stazione.  8)  vapore.  9)  ove.  10)  domani. 
11)  merito.  12)  da  leggere.  13)  obbligato.  15)  mandasse.  15)  Inferno. 
16)  applicato.     17)  dl  ricevere. 

§  6. 

(ö)rammatif  §  52—57.) 

I. 

fumare  raud)en 
giovare  uü^en 
giuocare  fptelen 
giurare  fd^mörcu 
gridare  fdjreien 
imp arare  lernen 
invitare  einlaben 
lasciare  laffen 
mancare  fef)Icn 
menare  führen 
minacciare  bro^en 
mostrare  geigen 
pagare  beja^^Icn 
parlare  f|)red^en 
passare  burc^gelien 

No.  33.  (©r.  §§  52.  53.)  35erlaffe! 
"bn  tiebft  —  i^r  ben!t  —  ba^  id^  eintrete  —  (afec  nid^t!  —  ge= 
braud^en  —  ^infenb  —  er  uerga^  —  i^r  geigtet  —  fie  fprad)en  — 
id^  bro^te  --  mirfanben  —  fiefd^nitten  —  id^  führte  (^onj.) 


abbandonare  tierlajfen 
accompagnare  begleiten 
amare  lieben 
aramlrare  bcmunbcrn 
arrivare  anfommen 
aspettare  er  märten 
cantare  fingen 
cercare  fuc^en 
chiamare  rufen,  nennen 
corainciare  beginnen 
confidare  bertraucn 
costare  foften 
dimenticare  üergeffen 
entrare  eintreten 
fermare  aufhatten 


pensare  beuten 
portare  tragen 
premiare  bMo^nen 
provaro  bittigen 
ringraziare  banfen 
ritornare  äurüctfct;rcn 
stimare  fc^ä^en 
studiare  ftubircn 
tagliare  fc^neiben 
terminare  enbcn 
trovare  finben 
umiliare  erniebrigen 
usare  gebrauchen 
viaggiare  reifen 
zoppicare  !^infen. 

gefprod^en  ^aben  — 
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—  er  fc^rie  —  fie  fänben  —  er  ^at  gefd^ä|t  —  er  t)aU  uertraut  — 
ic^   ^atte   gefc^nitten   —   i^r  hattet  geBtHigt  —  hu  l^ätteft  gefehlt 

—  fie  i^ätten  genügt  —  ftubirt  f^aben  —  er  tDtrb  fc^äl^en  —  fie 
lüerben  5urücfge!el)rt  fein  —  ic^  mürbe  Bejal^len  —  er  tüürbe  ge= 
rufen  traben  —  hn  tüürbeft  tragen  —  fie  tüürbe  gelernt  l^abcn  — 
frf;n)örcn  tüerben  —  raud^et ! 

No.  34.  Söir  fuc^ten  eu(^,  um^  mit  eud^  ju  fpieten.  —  ^a§ 
^inb  f(f;reit.  ~  ^eftern^  tft  unfer  S5ater  öom  Sanbe,  )üo  er  fid^ 
ferf)§  SJBod^en  aufI)icU,  jurüdgefe^rt.    —   3a^Ift  euere  ©rfjulben^! 

—  3}ielc  ftubiren,    meit  fie  ^offen^,    fo    nic3^t§    arbeiten  ju  bürfen^ 

—  ^Igefilau§  l^inftc  an  (di)  einem  guße.  —  2ßa§  nüljcn  eud; 
euere  ^lagenö;  jejt  ift  e§  ^u  fpät^.  —  ®ie  Xürfen^  raud)en  fel^r 
guten  2;abaR  —  5IRein  On!el  begleitete  un§  einige  ©tunben.  — 
®ie  fleißigen  ©d^üler  belol^nt  ber  gortfc^ritt^*^  in  ben  Söiffenfd^aften. 

—  5öir  badeten  oft  an  eud^  unb  euere  ©üte.  —  ^ä)  tüürbe  meinen 
Soljn  rufen,  menn  er  l^ier  tüäre  ((^^onj.  pass.  s.)  —  Sernet  üiele 
<Bpxaä)m,  foii  tüerbct  i^r  überall  ein  35aterlanb  finben.  —  ^ielc 
i^abe  id^^eingelaben,  tüenige  l;aben  mir  gebanft.  —  511S  ber  ^rieg 
begann,  hofften  aöe  (al§)  ©ieger  ^urüdpfe^ren.  —  D^eifen 
le^rt^2  q5tele§. 

1)  per.  2)  jeri.  3)  debito.  4)  sperare.  5)  di  non  dover  lavorare. 
G)  lamento.  7)  troppo  tardo.  8)  Turco.  9)  tabacco.  10)  progresso. 
11)  pol.     12)  insegnare. 

conoscere  fennen 
credere  glauben 
dipendere  abl^äugcn 
gemere  feuf^en 
leggere  lefen 

No.  35.  @r  geniest  —  fie  ftel^en  bei  —  iä)  möge  lefen  — 
fi^abe!  —  glaube  nic^t  —  er  la§  —  tüir  erfannten  —  id^  fürd^« 
tete  —  tüir  genoffen  —  fie  üerfaufte  —  er  fämpfte  ((s;oni.) 

—  fie  fürchteten  (Sonj.)  —  i^  l^abe  em))fangen  —  fie  Ijabe  tt)ieber= 
^olt  —  \ä)  l^atte  ge!äm|)ft  —  er  l^atte  gefeufjt  —  tüir  l^atten 
em|) fangen  —  bu  ptteft  geglaubt  —  gefürd^tet  pben  —  er 
tüirb  genießen  —  it)x  tüerbet  lefen  —  id^  tüerbe  mieberl^olt  l^aben  — 
i^r  würbet  fürd^ten  —  fie  tüürben  geglaubt  l^aben  —  lie§! 

No,  36.    ^ein  Sanb  geniest  etüigen  grieben  —  ^ä)  em|)fing 

geftern  üier  S3riefe.  —  §aft  hu  bie  ^rmeen^  gefeiten?  —  Sd^ 
tröftete^  ben  greunb  f eufjenb  unb  flagenb^.  —  3[ßa§  lafeft  hu  je^t  ?  — 
Sdf)  tu ieb erholte  ben  neunten  ©efang  ber  Dbt)ffee^.  —  §aben  bie 
Xruppen^   ta^jfer^  gefäm^ft?    —    Me§  pngt  üon  ben  Surften  ab, 

—  i)er   §agel7   pt  ben  grüd^ten   gefcl^abet.    —   Sd^   fanute  ben 


GodOre  geniejjen 
temere  fürd)tcn 
assistere  beifte^en 
cedere  lu etilen 
combattere  tiim^fcn 


lucere  leudjten 
nuocere  fd^aben 
rindere  machen 
ricevere  empfangen 
ripetere  ttjieberplen. 
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er  begegnete^  un§  (^cc.)  jeben  %aQ.  —  tonft  bu  bie  ^unft, 
bie  ©(^led^ten  gut  ju  mad^en^?  ~  Sie§  bic  (Sonetteio  ^etrarca'§! 
—  Sßer  fürchtet,  I)ängt  öon  üielen  ab.  —  Söer  allen  glaubt,  ben  nennen 
tt)tr  leid^tglöubigii.  — -  e§  fd^eint^^,  ha^  'tiu  bie  D^egcln  ber  ^rammatü, 
bie  bn  tönneni3  mu^ti^,  nidjt  n)ieberr)oIt  f)aft.  —  (SJIaube  mir,  bafe 
bu  bir  burd^  hk]^  9^ad^Iäf]ig!eiti5  (elbft  fcfjabeft.  —  S^  tüürbe  bir 
glauben,  menn  bu  nid^t  ein  Sügner  Uiäreft  ((^oni.  pass.  s.).  —  Sßenn 
bu  ftubirt  l^ätteft  (ßoni.  trap.  perf.),  föürbe  ic^  birf)  getobt^ß  I)aben. 
1)  armata.  2)  consolare.  3)  piangere.  4)  Odissoa.  5)  truppe  pl. 
6)  valorosamente.  7)  grandine,  8)  incontrare.  9)  rendere.  10)  sonetto. 
11)  credulo.  12)  parere.  13)  sapere.  14)  devi.  15)  negligenza.  16)  lodare. 


bollire  fiebctt  (intr.) 
*capire  begreifen 
cucire  nä^en 
*demolire  nicbcrrei^en 
*divertire  unterhalten 
dormire  fd^Iafcn 


IIL 

*esaurire  auSfdjöpfen 
*fornire  au§ftatten 
fuggire  flicken 
*incoraggire  ermut^igen 
*istruire  öerfepcn 
*partire  ab  reifen 


*perire  5U  ©runbege^en 
*referire  berichten 
♦seguire  folgen 
sentire  füllen,  benfen 
servire  bicncn 
*sortire  au^gc'^cn. 


No.  37.  e§  fiebet  —  fie  nä^t  -  i^r  fü^lt  —  id^  möge 
bienen  —  er  möge  bienen  —  j^Iafe !  —  id^  flo:^  —  \i)t  fd^liefet  — 
fie  gingen  au§  —  id^  füllte  —  i^r  flol^et  —  fie  fd^ liefen  — 
id^  reifte  ah  (Sonj.)  —  er  ginge  au§  —  fie  bienten  ((?;oniO  —  ^^) 
bin  abgereift  —  er  l^atte  unterl^alten  —  il^r  l^attet  öerfe:f)en  —  hn 
marft  geflogen  —  fie  ptten  au§gcftattet  —  fie  l^ätte  gebient  — 
er  mirb  folgen  —  fie  merben  begreifen  —  fie  mürben  ermut^igen  — 
id^  mürbe  gefd^Iafen.  l^aben  —  fliel^e !  —  nieberrei^en  —  fc^ö^fe  nid^t 
au§  —  auSftattenb  —  ju  ©runbe  ge^en  merben  —  folget !  —  geflogen. 

No.  38.  ^ie  §eere  ber  geinbe  flogen,  el^e^  unfere  ©olbaten 
fie  angriff  en2;  ba^er^  0  er  folgten^  fie  biefe  mit  Ungeftüm^.  —  S)u 
l^aft  beine  SBol^nung  mit  fd^önen  9)löbeln6  au§geftattet.  —  ©elbft 
ber  ^önig  bient  ben  (Siefejen^.  —  mx  ^atkn  bie  belagerte^  ©tabt 
mit  SebenSmitteln  oerfefien^;  ba§  ermut^igte  bie  ©inmol^ner ;  fie 
l^ielten  au§^o^  {,|§ii  ^er  geinb  bie  red^te^^  (Seite^^  niebergeriffen 
^atte.  —  ®ie  6c^mefter  nä^t  bie  jerriffeneni^  Kleiber  i^rer  33rüber. 
—  SSer  fennt  nid)t  bie  ^arabel^^  öon  bem  Knaben,  ber  ba§  SJleer 
au§5ufd^ö^3feni6  badete.  —  ^x  fd^Iaft  jeben  Sag  bi§  8  U^r,  ba§  ift 
äu  Diel.  25ßenn  i^r  meniger  fd^Iafen  mürbet,  mürbet  if)r  mel^r  ftubiren 
(ßonj.  pass.  semp.).  —  Sd^  märe  abgereift,  menn  mein  ©teHuertreteri" 
angekommen  möre.  —  ^f)x  begriffet  bie  fd^mierige^^  gteHe  nid^t, 
meil  euer  (SJeift^^  ^\^  i^j^  anberen  i)ingen  unterl^iett.  —  ©el^e 
nid^t  au^,  menn  e§  regnet^o,  ol^ne  "üa^  (senza  che)  bu  gut  gefleibet 
bift  (ßonj.),  —  5)a§  SÖßaffer  ^at  gefotten. 
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1)  avanti  che.    2)  investire.    3)  percio.    4)  persegiüre.    5)  impeto. 

G)  mobili  pl.   7)  legge.  8)  assediare.   9)  provvdsionare.    10)  perseverare. 

11)  fiii  che.  12)  destro.  13)  lato.  14)  stracciato.  15).  parabola.  16)  ^nf. 

mit  di.  17)  vicario.  19)  difficile.  19)  mente.  20)  piovere. 

IV. 

No.  39.  ((S5r.  §  54.) '  S^er  gute  Bürger  tüirb  üon  atlen 
SOlcnfd^en  geliebt  unb  geehrt.  —  Xroja  trurbe  t)on  ben  ©ried)en  3cl)n 
Saläre  lang  belagert,  bi§i  e§  burc^  bic  Sift^  be§  Dbi)ffeu§3  einge= 
tiommen^  lüurbe.  —  ®te  Kriege  ioerben  nid^t  burrf;  bic  ^Jlenge^  bei* 
Solbaten,  fonbevn  hnxä)  bte  ^luglieit^  ber  Dffisiere'^  unb  gelbljerrn 
beenbct^.  —  2Ber  glaubt,  bag  ÜHagbeburg^'  üon  Stittt)  ge^lünbert^o 
unb  in  ^ranb  gefterfti^  morben  fei?  —  Ülemu§  tt)urbe  öon  9^omulu§, 
ber  Don  jenem  jum  3orn  gereijt^^  vooxhm  \vax,  getöbtet^^.  — 
§ier  lüerben  Derf^iebene  ^egenftänbei^  öerfauft  unb  @elb  gemed^feltl^. 

—  ®Dnnerftag,^6  greitagi'^  unb  ©onntag^s  ^T^i^h  jebe  2[Botf;e  Unter= 
ri(f)ti9  in  ber  8tenDgra|)l^ie20  gegeben^i.  —  @§  gibt  ^eutjutage  (oggidi) 
Diele  gute  33üd^er;  bodf)  icerben  oft  bte  fd^led^teren  ben  befferen  oor= 
ge3ogen22. 

1)  fin  che.  2)  astuzia.  3)  Ulisse.  4)  "preso.  5)  quantitä.  6)  pru- 
denza.  7)  iiffiziale.  8)  finire,  9)  Maddeburgo.  10)  saccheggiare.  11)  in- 
üammare.  12)  irritare.  13)  ammazzare.  14)  oggetto.  15)  cambiare. 
16)  Giovedi.  17)  Venerdi.  18)  Domenica.  19)  lezione  (^I.)«  20)  steno- 
grafia.    21)  dare.    22)  preferire. 

No.  40.  ((S5r.  §  55.  56.)  33eaa^le,  iüa§  'ön  fc^ulbefti.  — 
So^t  itn§  (Sonj.)  ha^  Söal^re  furfjen!  —  ®u  lünbigft  un§  allejeit^ 
Unglü(!3  an.  —  %n  öergiffeft^  beine  ^fltd^tenö.  —  ®u  fe^lft  oft 
in  ber  (Scfiule.  —  Sagt  un§  nid^t  äi)gern^  bem  (^cc.)  2öol^ltl)ätcr7 
5u  banfen.  —  3^r  beflagt  tnä).  —  ®ie  ©iniool^nerS  ber  belagerten 
8tabt  ^aben  ftd^  tapfer  t)ertl^eibigt.  —  (Erinnere  bid^  beiner  greunbe. 

—  2ötr  l^ielten  un§  in  3ürtd^  nid^t  lange  Seit  auf.  —  ©r  l^atte  fidf) 
getüöl^nt^  frü^n  aufäufteljcnio. 

1)  devi.  2)  sempre.  3)  disgrazia.  4)  dimenticare.  5)  dovere. 
6)  indugiare.  7)  benefattore.  8)  abitante.  9)  abituarsi.  10)  levarsi. 
11)  di  buon'  ora. 

§   7. 

No.  41.  (®r.  §  57.)  SBoT^in  gelten  Sie?  —  Sd^  ge^e  in 
bie  8tabt.  —  ^el^en  ©te  mit  mir;  e§  ift  !urjm eiliger^,  menn 
tuir  jufammen^  ge^en.  —  Sd^  ging  geftern  nad^  ^ug§burg3;  biefen 
5lbenb  tüerbe  idf)  einen  Spaziergang  madjen^.  —  2Bie  geljt  e§5?  — 
SSerben  ©ie  l^eute  reiten  6  ?  —  ^ä)  mürbe  auf  H^  Sanb  ge!^en,  menn 
id^  Serien  ptte.  —  ^ole"^  mir  Söaffer!  —  Sft  S^r  SSruber  nad^' 
9^om  gegangen  ?  —  ^u  gcl)ft  ^u  langfam^.  —  ®er  3}ater  gab  ben 
Rinbern  ^epfel  unb  SBirnen^.  —  2öo  mo^nt^o  S^r  ^txx  95etter?  — 

SRetn^arbftcttncr,  itai.  ©tammatif .  2.  Sluft.  Q 
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2ßtv  lüol^nen  alle  jufammen  auf  ber  piazza  del  castello,  —  (SJeBen 
Sie  mir  ba§  ^nä).  ^ä)  merbe  S^nen  bie  beiben  33änbe  beffelben 
geben.  —  2öem  geben  Sie  unfer^eft^^?  —  @e^  unb' t^^u^^^  tt)a§ 
i(§  bir  befol^len  t)ah^»  —  Sd^  ftanb  beii3  meinem  i^veunbe,  e^e^^ 
er  öon  un§  gegangen  mar. 

1)    dilettevole.     2)    insieme.     3)    Ausburgo.     4)    andare    a  spasso. 

5)  stare.    6)  andare  a  cavallo.    7)  andare  per.    8)  lentamente.    9)  pera. 

10)  stare.  11)  qiiaderno,  fascicolo.  12)  fa.  13)  presso  dl.  14)  prima  che. 

§  8. 

(©rammatif  §  58—85.) 

I. 

No.  42.  (®r.  §§  58.  59.  60.  61.)  Oft  föEt  un§  etma§  mäji 
eini,  ma§  mir  miffen^  muffen.  —  SBie  but  Sinnen  35erbi'§  (del  V.) 
®on  SarIo§  gefallen?  —  @§  I^at  mir  leib  get^an-'^,  ha^  6rf)iaer'§ 
Sragöbien  fo  entfteüt^  merben.  —  SDie  (Sd;ü(er  mögend  in  ber  (Sd)ule 
fd^meigen!  —  Si)r  fd^ulbetet  bem  Söirt^e  brei^ig  5!)lar!'').  —  ®en 
@efeljen  Derbanfen  mir  unfre  Sic^er^eit^.  —  SBarum  fd^miegen 
(Sie  geftern  ^Ibenb?  —  SBeil  mic^  bie  3ä^ne  fd) merkten.  — 
DZapoleon  lag  lange  3ftt  in  ©t.  §elena  gefangen^.  —  ß^onftantino^eP 
fiel  am  29.  5)^ai  1453.  —  S-^r  mü^t  jufammcn  lernen  ma§  unter^*^ 
eine  9^ege(  fäHt.  —  ©ein  neue§  ^leib  gefiel  allen.  —  ©djmeigen 
ift  gut ;  boc^  (ma)  hn  fc^meigft  über  (Sebü^r^i.  —  (Jg  ift  einfältig^2 
überall  ben  5[Rutb  ju  ücrliereni^.  —  g§  t^ut  mir  leib,  ha^  bu  gc= 
fallen  bift.  —  3d)  mujte  nac^  Sloren^  reifen.  —  3d)  mürbe  e§  bir 
geben,  menn  e§  bir  gefiele.  ((Jonj.  pass.  s.) 

1)  cadere  in  mente.    2)  sapere.    3)  dolere.    4)  sfigurare.    5)  ßonj. 

6)  marca.     7)   sicui-tä.     8)  prigioniere.     9)    Costantinopoli.     10)   sotto. 

11)  piü  del  dovere.  12)  inetto.  13)  cadere  d'animo,  dl  cuore  (=:  lat. 
animo  cadere). 

No.  43.  ((Sir.  §§  62.  63.  64.  65.)  (J§  fd)eint  mir,  bag  hu 
aöe  t)on  ber  Unfc^ulbi  beine§  ^ruber§  überzeugen  mirft.  —  3rf)  bin 
baöon  überzeugt.  —  ^annft  bu  morgen  mit  un§  geben?  —  ®ie 
^art!^ager2  maren  ben  9flömern  nid)t  gemad^fen^.  —  2öir  !önnen 
nic^t  alle§  t^un"^,  ma§  mehrere  Ferren  un§  befehlen.  —  S^r  merbet 
in  bie  ©tabt  gelten,  id^  merbe  auf  bem  Sanbe  bleiben.  —  ®ie  9tid^ter5 
fcbienen  Don  ber  Unfd^ulb  be§  ^Ingeflagtcn^  überzeugt.  —  S§ 
fd^ merkte  mid;,  ha^  i^  nid)t  in  euere  ©efeUfd^aft'''  fommen  fonnte; 
benn^  e§  fd^ien,  ala  ob^  id)  abfid)tlid^^o  ju  §oufe  geblieben  märe. 
—  Sßarum  bift  bu  jurücfgeblieben  ?  —  ®u  ptteft  mit  un§  gcljen 
unb  einen  ^iluSflugii  mad)cn  fönnew,  menn  hu  nid^t  l?obftt)cl)  geljubt 
^ätteft  (dolere).  —  2)ie  traurigen  (Srfolge^2  Jagen '^3  nidjt  an^'* 
un§.    —    2ßir  merben  mög!id}ft  üidc'''^  ©prad^en  lernen,    um'"^'  n\ä) 


3U  überzeugen,  \)ai  bei*  menfd)lid}e  (^d\t  Diel  in  fid)  aufne!)meni^  !ann. 

—  58el)ütc  cud;  (^ütt^^!  —  Sfjr  inerbet  l^ier  bleiben,  ioenn  i'^r  fönnt 
(Futur.),  bamitiQ  e§  nic^t  jdjcint,  at§  ob  \i)x  anberen  gel^ordjen  müßtet. 

1)  innocenza.  2)  Cartaginese.  3)  poterla  con  uno.  4)  fare. 
5)  giüdice.  6)  accusato.  7)  societä.  8)  perche.  9)  siccome,  come  se. 
10)  con  intenzione,  apostatamente.  11)  escursione.  12)  successo.  13)  ri- 
maiiere.  14)  per.  15)  =  ]o  Diele  Sprad)en  al§  möglid^  ift.  16)  per. 
17)  raccogliere.  18)  rimanti  con  Dio,  (^ott  bel)üte  bid).   19)  affinche  no. 

No.  44.     (®v.  §§  66.  61.  68.)     können    ©ie  granjöfifd^? 

—  9hd)t  Diel ;  aber  ic^  fann  fcl^r  gut  ©nglifd).  —  Söiffe,  "ba^  bein 
Unfki^i  einer  33eftrafung  tüürbig  ift.  —  2Bir  tDupen  bem  931anne 
^anf,  ber  un§  befreite 2.  —  ©el^en  ©ie  fid;!  —  ^el^alte  ben 
§ut3  auf  (tenere) !  —  92imm,  fo  Diel  bu  fannft !  —  3Ber  einmat 
fein  2JBort  nidjt  gcljalten  (;at,  fann  ^um  jmeiten  53^ale  nichts  Der^ 
fpred;en''*.  —  Unfer  Se^rer  Derftunb  Diel  Don  9}Zufif,  ^anj^  unb 
^cdjten^.  —  ©eine  ©djüler  (=  ejus  discipali)  f  o  n  nten  gteid}fa(I§" 
aflc  nüpd^en  fünfte.  —  2öir  werben  in  SBo^Iftanb  leben^,  loenn 
tüir  flet§  unä  mä^igen^  (Futur.).  —  ®a§  Sinnner  rod^^o  ^^^^ 
^i^eild^enii ;  mir  fjielten  un§  lange  3eit  bort  auf.  —  ®ie  Otiten 
uiu§ten  Diele§  nid^t,  ioa§  l^eute  jebermann  meife.  —  ®ie  gremben 
forbern^2^  ba§  mir  (§  29,  1)  ^eutjd^e  i^re  ©pradjen  !önnen ;  fie  felbcr 
icbod)  fönnen  nur^^  menige.  —  j^er  S]ater  fa^  im  ©arten  auf  einem 
©tuljle,  ber  53ruber  lag  im  ©rafe^^.  —  %\^  ^egulu§  in  bie  §anbe  ber 
(^artl)ager  gefommen  mar^^  l)ielten  fie  '^aif),  mit  meldten  Dualen  fie 
ilju  tobten"'^  folltcn  (dovere).  —  ^ä)  merbe  Sßort  Ijalten.  —  2)u  mei^t  e§. 

1)  pigrizia.  2)  liborare.  3)  cappello.  4)  promettere.  5)  ballo,  danza. 
G)  scliermire.  7)  parimente.  8)  bene  sedere  (=  ev  xsla&at).  9)  tenersi, 
lo)  sapere  di.  11)  viola.  12)  chiedere.  13)  non  —  che,  bie  gemö§nlid)e 
Uebevjeluiug  be§  beutjd)en  nur,  crft,  mobci  non  —  che,  mie  ba§  tat.  ne  — 
(juidom  ba§  betonte  3Öort  cinfdjiicfjt.    14)  erba.  15)  venuto.    16)  uccidere. 

No.  45.  (©r.  69.  70.  71.)  Sa^t  un§  fe^en,  mie  Diel  ba§ 
Stßorti  be§  Streulofen^  gelte,  —  33emal)re  ©ott^,  h(\^  mir  bem  Sügner 
jemalg  (mai)  glauben.  —  SBie  Diel  galt  ein  ^15"^  ober  eine  ^rad^me^? 

—  ©ebt  5ld)t<',  bcnn  biefer  5Dhnfd)  mitt  eud^  betrügen'^.  —  2Ba§ 
miaft  bu?  —  M)  mollte  ju  jeber  3eit  W^  ©ute;  id)  merbe  e§ 
aud)  je^t  moHen.  —  @§  fei^!  —  ^eine  ^Irbeit  l)at  fid^  nid)t  Der= 
lo^nt^.  —  2Bir  moÜen  frei  fein,  mie  bie  5^äter  maren.  —  ®ie 
©olbatcn  ^lleranber§  mollten  nidjt  me^r  meilergel^enio.  —  SBenn 
id)  nid)t  flare  @infid)t  Ijälte^i,  ma§  il)r  moEtet,  ptte  id)  biefe§  ^Imt^^ 
übernommenes.  —  (^öfav§  ^^erid^ti'i  ift  befannt :  ^d^  !am  (venni), 
fal),  ficgte  (vinsi).  —  Söir  gel)ord;en  ben  ©efet^en,  bamit  mir, 
mie  Cicero  mill ,  frei  fein  lönnen.  —  ÜJlöge  bie  Söa^vljeit  überall 
gelten!  —  Sl)r  merbet  fc^en,  ma§  3:ugenb  gilt  (Futur,).  —-  ^Ijr 
fallet  nid^tä,  'ha^  Ijei^ti^  "ll)r  molltct  nid;t§  fe^en. 

6* 
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1)  parola.  2)  perfido.  3)  Dio  non  voglia.  4)  asse.  5)  la  drarama 
(=  q  ^quxiAti),  il  dramma  (=  xo  dQu/xa).  6)  stare  a  vedere.  7)  in- 
gannare.  8)  vaglia  (zu  e'ffrw  /)  9)  valere  il  prezzo  deir  opera  (=  lat. 
operae  pretium  est).  10)  andare  piii  oltre.  11)  vedere  chiaro.  12)  im- 
piego.    13)  incaricarsi  di  q.  c.    14)  rapporto.    15)  cid  vuole  dire;  cioe. 

n. 

No.  46.  (%x,  §§  72.  73.)  §aft  bu  m\^  öerftanben  ?  —  ^ie 
(55ot(ier  sünbeten  bie  ©tabt  9tom  an  unb  töbteten  biete  eblc 
9f{ömer.  —  ®u  Ijoft  beinen  greunb  beleibigt,  lüeil  bu  \\)m  ):i(k^^\\&) 
genommen  I^aft.  —  ®ie  ^uben^  ü er tljeib igten  ^erufalem^  mit  aUeu 
2apfer!eit3.  —  2Ba§  \}ai  ber  55ater  geantmortet?  —  SBir  ftiegen 
biefen  ^Ibenb  uom  SSerge  ^eraB.  —  ®er  ^otj^atfer^  :^at  '^a^  ^ol^^ 
gefpalten.  —  ?n§6  bie  ^urg*^  Brannte,  öffneten^  bie  belagerten 
bie  uerfc^Ioffenen  Sljore.  —  ®a§  §cer,  erfdjüttcrt  unb  ^erftreut,  t^ eilte 
fid)  nac^  allen  Diic^tungen^.  —  ®u  lad^teft,  al§  un§  bie  böfen 
Knaben  ü er f Rotteten.  —  ®ie  ©olbaten,  öon  ben  geinben  einge= 
fd^Ioffen  unb  gebrängt ^^^  mußten  fi(^  übergeben^.  —  äöa§  bu  i)er  = 
j|)ra(|ft,  mugt  bu  tl;un.  —  ®er  Seljrer  l^at  un§  geftattet,  bie 
^lufgaBe  ju  fd^Iie^en.  —  luf  ütomulug  folgte  (succedere)  ^uma. 
—  ®ie  3[)Muiei2  nagten  an  ben  2Jiauern  ber  §äufer.  —  S)iefer 
Iangmeiligei3  ^enfc^  l^at  fic^  un§  aufgebrängt.  —  §at  bie  5Jlagbi^  ben 
^ifc^  aBgemifd^t?  —  2Ber  !)at  ben  §ut  auf  ben  ©tu^r  gelegt?  —  Sdj 
egte  geftern  ein  S3Iatt  auf  ben  %\\^]  ie|t  ift  e§  mit  Xinte  befprengt. 

1)  Giudeo.    2)  Gorusalemme.    3)  valore,  bravura.    4)  spaccalegne. 

5)  legno.    6)  quando.    7)  castello.    8)  aprire.    9)  in  ogni  verso,    10)  op- 
primere.  11)  arrendersi.  12)  sorcio.  13)  stucchevole,  tedioso.    14)  serva. 

No.  47.  (®r.  §§  74.  75.)  5lpoIIo  befd^irmte  bie  Mnftler, 
Supiter  regierte  ben  Olt)m|).  —  (Jolumbu§  lebte  im  fünfjetinten 
J^a^r^unbert^.  — Sicero  fc^rieb  öiele  Söriefe^.  —  TO  id^  anfam, 
reichte  id^  benen,  bie  mic^  fo  fel^r  betrübt  tiatten,  bie  §anb.  —  ®er 
^0(^  ^at  bie  Seber^  gcröftet.  —  ^ö)  na^m  jeben  gremben  auf.  — 
SGßo  ift  ba§  9Jlonument  gefe|t  morben?  —  griebrid^  ber  I.  re= 
gierte  öon  1152 — 1190.  —  Stafael  malte  bie  SJlabonna.  — 
%\t  (^efd^ic^te  oon  SeE  ift  nur  gebidfjtet^.  —  SGßer  e  r  r  t  d^  t  e  t  e  6  \iCi^ 
^rabmal7  be§  ^önig§  5JlaufoIu§  ?  —  m§  ber  ^önig  anfam^, 
ftunben  Me  auf.  —  SBann  ^at  (S;o§mu§  oon  9}Zebici§  gelebt?  —  %u 
Iöfdf)teft  ba§  Sid^ts  au§,  al§  id^  fd^rieb.  —  ®ie§  ^uc^9  ift  gefärbt. 

1)  secolo.  2)  epistola  (in  biefem  6innc  öon  ben  (*;|)ifteln  ber  5(|3ofteI, 
Gicero^,  ^tiniuS  iz.  2C. ;  fonft  lettera).  3)  giungere.  4)  fegato.  5)  fingere. 

6)  ereggere.     7)  sepolcro.     8)  candela.     9)  panno. 

No.  48.  (^r.  76.  77.)  ®er  ©tols  öierer  St^rannen  ift  ge= 
beugt  morben.  —  Sefu§  oon  D^ajaretl^i  mürbe  getreujigt.  —  Sn 
ben  Strafen   merbcn  Sefanntmad^ungen^  angeHebt^.   —   2)er  33ud§» 


Mnbcr  ^at.  ben  löanb^  geWtet.  —  S*  ta§  bie  Xragöbten  mfieri's. 

—  IReguluS  wo  Ute  ntd^t  Io§ge!auft  werben.  —  §annibal  befiegte 
bie  9tömer  in  me:^reren  <Bä)\a^kn.  —  ^Zapoteon  I.  würbe  ben 
15.  5luguft  1769,  ober,  wie  oft  gefd)rieben  wirb,  ben  8.  gebruar 
1768,  geboren.  —  '^ä)  fanntc  ben  großen  gelbl^errn  nid^t.  — 
®u  fd)abeteft  bir  bur(^  beinen  Seic^tfinn^.  —  (^nblid^^  jjQt  bid^ 
meine  93itte  bewegt.  —  ^Ilepnber  löste  ben  knoten   be§  ©orbiuö. 

—  S)a§  ^leib  ift  jerriffen.  ~  ®ie  ^inber  fammelten  ©rbbeeren'^. 

—  ^^x  brächet 8  ben  ©tu!)t  unb  fügtet  bie  serriffenen  ^^eile 
jufammen.  —  2)iefe§  tot  erforberte  einen  ernften^  Tlann.     ■ 

1)  Gesü  Nazareno.  2)  avviso,  3)  affiggere.  4)  fascicolo.  5)  leggerezza, 
6)  tiualmente.    7)  frägola.    8)  frangere.    9)  severo,  grave. 

Nr.  49.  ((S5r.  §§  78.  79.)  2)er  §unb  unfere§  ^aäßax^ 
Jat  ben  ©ol^n  be§  2Sirt:^e§  gebiffen.  —  M)  gab  Oiel  ttu§,  um  ben 
®iebi  meiner  U^r  5U  entberfen.  —  ®u  bift  gelaufen.  —  ®er 
@^arfame2  i^q^j  q^j^  iüa§  ber  S^erfd^wenber  berloren  ^tte,  — 
5örutu§  öertrieb  ben  legten  ^önig  ber  Körner,  feine^  greunbe  würben 
tjerjagt^.  —  ®er  ^nabe  ftad^  feine  ©d^wefter  au§  Unborfirfjtigfeit^ 
mit  bem  9JZeffer6.  —  ®a§  Ölüdf  wanbte  fid^,  bie  (Sieger  verloren 
bie  gel^offte  ^eute^.  —  Sd^  ^aU  bir  ta^  ^ucf),  tia^  hn  mir  geliel^en 
l^aft,  bantenb  jurüdfgegeben.  —  SSnrum  fd^obet  i!)r  bie  wid^tige^ 
<Ba^c  auf?  —  Sßer  I)at  ben  glüd^tling^  entbedft? 

1)  ladro.  2)  parco.  3)  =  ejus  amici.  4)  spingere.  5)  per  iu- 
avvertezza.    6)  coltello.    7)  preda.    8)  importante,    9)  fuggitivo. 

Nr,  50.  (^r.  §§  80—85.)  2Bir  trinfen  nie  93ier,  if)r  trin!t 
feiten  SSaffer.  —  2ßcr  ^at  bie  5}leffe  biefen  OKorgen  gelefen^?  — 
§aft  bu  beine  Aufgabe  überfe^t?  —  ^er  ÜWagnet^  jie^t  ha^  (Jifen 
an.  —  @r  trän!  rotl^en^  SBein.  —  ^ie  ©d^led^ten  oerfül^ren  T^äufig 
bie  ^uten.  —  (Snt^ieJie  bid^  ber  augeufd^einlid^cn-*  ®efai)r!  —  M) 
würbe  Sßaffer  trinfen,  wenn  idf)  nid)t  SBein  ooräöge^.  —  ®en 
triumpl^irenbcnß  ßonful  5  o  g  c  n  gefd^müdttc'?  ^ferbe.  —  2)er  $räfibent 
na:^m  ba§  Söort^  unb  fagte  ja^.  —  Säfar  leitete  feinen  8tammi^^ 
Don  9iomuIu§  unb  9J?ar§  !)er.  —  3Ba§  tpten  ©ie  in  unferer  :^age? 

—  Sd^  würbe  alles  t^un,  waS  mir  mein  greunb  fagt.  —  @§  war^i 
fd^öneS  SBetter,  obwol}!  e§  falt  war^.  —  ®aS  madf}t  nid)t§.  — 
5!)lad^ten  <5ie  geftern  einen  Spaziergang  ?  —  6r  tljat  ntd^tS  öon  alle 
bem,  was  wir  i:^  gefagt  Ijattcn.  —  §anbeln  Sie  nad^  Stirer  ^equem= 
(id^feiti3.  —  ^iefc  ^ad^t  War^i  9)lonbfd^eini4.  —  SSenn  ©ie  mir 
ben  Gefallen  ttjun  würben,  würbe  id^  S^nen  ftet§  öerbunben^^  bleiben. 

—  2BaS  madf;ft  bu,  mein  ^inb? 

1)  dire.  2)  calamita  f.,  magnete  m.  3)  nero  (nie  rosso!)  4)  evi- 
dente. 5)  anteporre  (§  74  ^nm.),  preferire.  6)  trionfante.  7)  adorno. 
8)   pigliare   a  dire.     9)    dire  di  no,   di   si.     10)    generc,     11)    'Bie  im 
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e^ran^öftfd^en  werben  aEc  3B{tteruniv3aiu]aben  mit  fare  au§gebrücft;  fo 
fa  bei  tempo,  cattivo  tempo;  fa  froddo,  caldo;  fa  solo,  luna,  pölverc 
u.  f.  tu.     12)  fare.     13)  con  suo  cümodu.     14)  luna.     15)  obbligato, 

§  9. 
(^rammati!  §§  85—98). 
No.  51.  (@r.  §§  85.  86.  87.)  Cicero  ftarb  bcn  7.  ^e- 
cembei-i  43.  —  ^aifer  Otto  öffnete  btt§  (^mhmal  ^hxV§  bei 
(5Jro|en2.  —  S)ie  meiflen  5[Renf(I;cit  iürdjten  ba§  Sterben.  —  ^cini 
Sügc  ift  Dffenfunbig^.  —  ^j^it  bor  ^lutlji  fleigcn  bie  äBellen^  bei 
3}Zeere§.  —  Sd)  tüiU  beS  ^obe§  fein,  (vo'morire,  posso  morin 
=  moriar)  menn  id)  lüge.  —  2)ie  ^D^ciften  flerbcn  eine§  natür^ 
lid^en  Xobeä^.  —  ^{§  gäfar  geftorbcn  tt)ar,  ftieg  33rutuä  auf  bi( 
IRebnerbüJnc^.  —  SBir  n^iffen,  bag  mir  fterben  muffen,  boc^  lüanr 
tt)ir  fterben  njerben,  l^at  un§  5^icmanb  eröffnet.  —  tapfre  (Solbaten 
i!^r  ftarbet  a\§  (da)  §elben^. 

1)  Dicembre.  2)  Carlo  M  a  g  n  o  n:  f ranj.  Charle  m  a  g  n  e.  3)  aprire 
4)  flusso  ((Sbbe:  riüusso).  5)  onda.  6)  morire  di  suo  male  (=  siu 
morte  defungi).     7)  ringhiera.     8)  eroe. 

No.  52.  ((S5r.  §§  88.  89.  90.)  $Bün  ber  3ufunft  |a 
D^iemanb  etmaS  gehört.  —  M)  tarn  unb  l^örte  eine  ÜJhifif 
bag  i^  entpdt  luurbe.  —  "^n  fommft  Don  ^^ariä.  —  S^r  merbc 
nad)  5tegen§burg  fornmen  unb  ben  präd)tigen  '3)omi  fcl}cn.  —  ©ben- 
fiel  mir  ein,  ti([^  \i)t  au§ge]^en  moHtet.  —  M)  loürbe  ju  (da)  eud 
fommen,  menn  id)  ausginge.  —  '^^er  Ütebner'^  fornrnt  Dom  :il}enu 
ah"^  unb  tt)trb  fo  ju  feinem  Si^k  gelangen.  —  ^ommc  ju  mir 
menn  bu  au§ge!^ft.  —  %n  börft,  ha^  alle  moöcn,  ha^  bu  jur  @ad)c- 
fommen  mögeft.  —  5IIfieri'§  „OrefteS"  mirb  bemnäd^ft^^  aufgefü^r 
merben.  —  5}^ein  33ruber  fam  in  ^unfl^  bei  bem  Onfel.  —  Söo^ei 
fommen  <8te?  --  2Bann  ftnb  @ie  gefommen?  —  SSann  ge^en  ©i 
au§?  —  ©obalb^  meine  trüber  ausgeben. 

1)  duomo.  2)  nello  stesso  momento.  3)  oratore.  4)  uscire  de 
tema.     5)  al  punto.     6)  fra  poco.     7)  in  grazia.     8)  tosto  che. 

II. 

No.  53.  ((55r.  §§  91.  92.)  2ßer  lügt,  bem  mirb  nic^t  ge 
glaubt.  —  ^!^r  enbigt  bie  ^^Irbeit  immer  fe!^r  frül).  —  S)ie  Sömen 
brüKen^.  —  ®u  fd^möjeft'^  mic  eine  S^malbe^.  -^  ^^r  bient  9lic 
manben.  —  3d)  lüge  nie;  benn  ^ebermann  Derabfd^eut^  biefe§  Safter^ 

—  Hnfer  35ater  rei§t  btefen  ^?(benb  ab"^.  —  !öerftel;ft  bu^  Italien ifd) 

—  ®ie  9}Hnifter  bceinfluffen''  oft  bie  Könige  unb  x^ürften.  —  2ÖI 
bulbeni^^  Diel  üon  unfern  x^einben.  —  @§  ift  3ctt,  h(i^  hu  beii 
8piel  beenbigeft.  —  i)a§  ^inb  lauftet.  —  S)ie  @rbc  ernä^rt^^  uni 
fleibet  un§. 
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1)  leone,  lione.  2)  muggire.  3)  garrire.  4)  rondine.  5)  abborrire. 
6)  vizio.     7)  partiro.     8)  capire.     \))  inlluire.     10)  patire.     11)  nutrire. 

III. 

No.  54.  (®r.  §§  93—98.)  2Ber  5icl)t  nid)t  bic  cigcnci 
©pvacfjc  bcn  anbeten  nov?  —  @§  ift  ein  Saftci',  allc§  anf  hm 
folöcnbcn-  %ao,  anf^nfdjielicn.  ~  @r  bot  un§  Xraubcn  an.  —  ^u 
mufst  ha§  angefangene  SIBcr!  uoKenbcn.  —  53iele  mevben  (venire) 
Bejaljlt,  um  im  X^eater  ju  applaubiren.  —  SBer  bleibt  unbcmegt, 
luenn   im  §amlet   ber  ©eift   be§  35atcr§   ericf^eint   unb  üeridjtuinbet  ? 

—  $i)rr5u§3  bot  bem  gabriciuS  ^elb  an.  —  ©er  i[t  glüdlirf},  bei- 

fagen   fann,    er   I}abe   feine   ^tufgabe*    erfüllt.  —  ^iete    i^m   einen 

^tni)P  an.  —  ®u  ^ft  bein  5Serf|)re({;enö  nidjt  erfüllt.  —  ®ie  (£rbe 

bringt  ^ra§  unb  Kräuter  l^erüor. 

1)  propio.  2)  seguente.  3)  Pirro.  4)  clovere.  5)  sedia.  6)  pro- 
messa. 

§   10. 

(örammatif  §§  99.  100.)  / 

No.  55.  51I§  iä)  üon  beinern  (55arten  jurürfte^rte,  begann 
c§  ju  (a)  regnen.  —  %\^  bie  ©onne  fd)icn,  gingen  mir  au? ; 
al§  eä  regnete,  feierten  mir  jurücf.  —  @§  ift  nie  ertaubt,  ju 
lügen.  —  ^ie  ^iUten  pflegten,  menn  e§  bonnertc,  bcn  ^Jupiter 
anjurufen^.  —  Tlan  lebt  nur  •  einmal.  —  (£§  fdjeint,  baJ3  bein 
Vorüber  nidjt  mel^r  jurüdfe^rt.  —  Söenn  c§  gefriert,  gelten  (fut.) 
mir  mit  ©djlittfd^uljcn^  auf  ben  ©ee^,  —  ^ic  ^Blumen  bufteten  im 
©aale^  be§  gürften.  —  3Ran  mu§  ]\^  nid)t  unter  einen  33aum 
fteüen^,  menn  e§  bli^t. 

1)  invocarc.  2)  pattino,  (@c^l.  taufen  pattinare).  3)  lago.  4)  sala. 
5)  mettersi. 

§   11. 

((^rammatit  §§  101—110.) 

No.  50.     ®icfc    Aufgabe   ift   beffer   gefdjrieben    alä    jene.  — 

Slüpfer  fämpfenb   fiel  §amilfar^  —  §eute   merbe  id)  tommen.  — 

2Ö0  ift  ha^  ^d)'^  —  5luf  bem  Sifc^e,  ber  neben  bem  Stul}lc  fteljt 

(=  ift),    liegt  bein  §ut.  —  Unter  bem  Ofen  )^mx^i'^  ber  §unb. 

—  ®u  ^ötteft  am  beften  gefd)miegen.  —  Sßä^renb  be§  .^riegeg 
gelten  bie  ©efet^e  nic^t.  —  Obmoljl  id)  bir  gegenüber  mo^nc,  fel)e 
id)  bid)  feiten.  —  ^er  @Dtte§bicnft-'  mürbe  feierlich  abge^lten.  — 
Öeic^t  befiegcn  mir  anbere,  fd)mer  un§  felbft.  —  ^uBer^alb  ber  Btaht 
lebt  man  am  fd^önften.  —  Söenn  bu  aud^  noc^  fo  fe^r  pra^lft,  mir 
glauben  bir  nid)t.  —  ®ie  3ficiter^  beg  §annibal  famen  bi§  ju  ben 
X^oren. 

1)  Amilcare.     2)  russare.    3)  uftizio  sacro.     4)  cavaliere. 
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§   12. 

(©rammatif  §§  111—114.) 

No.  57.  Jßcrjei^ung ,  mein  §err!  m$t  id;,  fonbern  jener 
grobe  Sßoueri  ^at  Sie  getreten^.  —  3um  ^o^l^l^aUn  ©ie  gcnie§t-i? 

—  ®ie  fleine  ^^üi^^ine  ftritft.ö  —  <Bä)Uü)tt  SDid^ter  giM 
e§  überall.  —  tiefer  berbe  ^naBe^  pa^t  für  ben  etatl^.  —  ®a§ 
^efinbelSmm^IuMrQ.  —  gin  !Ieine§  ^nbiOfann  nid^t  fd^rciben. 

—  ®iefe§  Sod^ii  merbe  id^  nie  mietl^en^^.  —  ®ie  feigen  ©olbateuis 
fliel^en  überaö.  —  $fui,  ber  gar  füge  OJlanni^!  —  OJleiner  Srcu, 
ba§  eträu^d^eniö  ift  pBfd^iß.  —  SSer  fennt  nid^t  Öecocq'ä  üeine 
Operni7?  —  ©tillel  e§  fommt  ber  fleine  5^effei8. 

1)  contadino  —  otto.  2)  pestare  coi  piedi.  3)  ovviva!  4)  starnu- 
tare.  5)  farc  calzetto.  6)  ragazzo  —  otto.  7)  stalla.  8)  gente  —  gen- 
taglia.  9)  sedizionc.  10)  fanciullo  —  ino.  11)  camera  —  uccio.  12) 
pigliare  a  pigione.     13)  soldato  —  uccio.     14)  uomo  —  uzzo.     15)  mazzo 

—  uolo.    16)  bellino.     17)  opera  —  etta.     18)  nipote  —  ino. 
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§   13. 

(©rammatif  §§  115-122.) 
No.  58.  (^r.  §§  115.  116.  117.)  ^er  3Sater,  bie  ^id^te 
unb  ber  On!et  finb  ^u  un§  gefommen.  —  SBaffen,  ©d^iffe  unb 
.^riegyüorrätfje^  finb  bem  geinbe  ausgeliefert-  lüorben.  —  3fieid}t^um, 
@d^önl)eit,  ^^renftellen ,  aUeä  Derfd^minbet,  nur  bie  Sd)üje^  ber 
Xugenb   bleiben   unbcrfel;vt'^.  —  3d)   bin  burd)  ganj  Italien  gereift. 

—  ^2lnbertl)alb  $funb  3uder  finb  gefauft  iDorben.  —  ©^  ift  51/2  U^r. 

—  1/2  !^otI)5  %aM  foftet  fed^§  einen  Ijalben  ^reujere.  --  ^er 
ülulim  2ubtt)ig§  be§  §eiligen  tt)irb  eiuig  bleiben.  —  31/2  ©djeffel'^ 
betreibe  finb  in  ber  i^d^eunc.  —  ^Jtlle  famen,  meine  ©d^mefter 
aufgenommen.  —  2Ser  !ennt  bie  (S)efd}id)te  griebrid)  beö  Ütot^art^^? 

—  ^d^  unb  euere  9^effen  gel)en  auf§  Sanb. 

1)  munizioni  dl  guerra.    2)  rcndere,    3)  tesoro.   4)  intatto.  5)  oncia. 
6)  carantano.     7)  stajo.  (§11  Sl.)    8)  barba  rossa. 

No.  59.     ((S5r.  §  118.)     ^a§  SBiffen  ift   ha^   pd^fte  (^ut^. 

—  ^a^  Sßenn  unb  ha§  ^ber  oerl^inbern  33telc§.  —  ®u  l)aft  ein 
fel^r  gute§  S^ieifeeug^.  —  ®er.  ©l^awalagiri  ift  einer  ber  pd^ften 
SBerge  ber  2öelt.  —  ^ie  ^onau^  ift  ein  ^errlid^er  ©trom.  —  ^ie 
grau  Gräfin  befudjt^  unfere  ©efeUfdjaft.  —  $apft  2eo  ber  X.  mar 


ein  greunb  unb  33ef(3^üjer  ber  fünfte.  —  ©ruber  SDrenjo  ift  ein 
e^rmürbigcr  Wönä).  —  5?aifer  $einric3^  IV.  ttjar  ein  gürft  bon 
grüben  ^tnlagcn^.  —  5lEc  33ürger  ejren  ben  geredeten  ^önig.  — 
®er  neunte  ^efang  ber  Obi;f]ee  erjä^lt  bie  (^ef(^i(f;tc  be§  graufamen^ 
^oIt)|)^em'^.  —  ®ie  ganje  3SerfammIung  f  (^  tt)  i  e  g ,  al§  ber  §err 
^räfibent  eintrat. 

1)  avere.  2)  strumenti  da  disegnare.  3)  Danubio.  4)  frequen- 
tare.     5)  talento.     6)  crudele.     7)  Polifemo. 

No.  60.  (Ö5r.  §  119.)  ^n  ^früa  gibt  e§  Diele  Reiben  i.  — 
6I)ina  ift  in  ^Ifien  gelegen.  —  2)ie  Stirif-  Stalien§  ift  reid)3;  hoä) 
iä)  jie^e  i^r  bie  ^eutf(%Ianb§  unb  (^nglanb§  Dor.  —  ^ic  Sage 
^röntaubS"^  ift  nörblid^^.  —  5^a^oIeon  mar  i.  S.  1814   in  @Iba. 

—  Tlän  §au§  ]k^i^  ben  greunben,  beren  9)lut^  un§  \>a^  Seben 
rettete,  jcberjeit  offen.  —  ^arl  ber  ®ro§e  war  Don  ^o^em  Sßudjfe^, 
ftarfer  ^eftalt^  unb  einem  fräftigen  ^(u§fe:^en'^.  ®r  befa^  einen 
fd^arfen  ®eift,  gro^e  ^enntniffe  unb  bebeutenbe  Strengei^.  —  2ßein, 
mä^ig  getrunfen,  ftärft^^  ®eift  unb  Seib.  —  §offnung  ift  bie  Stü^e^^ 
be§  2eben§.  —  2So  ift  ber  53ierfrugi3?  —  ©r  ift  jerbrod^en.  ~ 
33ring  mir  einen  ^rug  ©ier!  —  §aft  hu  f(|Dn  üon  bem  ©icr  ge= 
trunten,  ha§  unfer  5^a(f)bar  braut^^?  —  ®iefe  glafd^e  mu&  mit 
ß^iaücnnerbier^^  gefüllt  merben. 

1)  pagano.    2)  Urica.    3)  ricco.    4)  Gronlandia.   5)  settentrionale. 

6)  essere  aperto.     7)  taglio.    8)  statura.    9)   apparenza.  10)   severitä. 

11)  rinforzare.  12)  sostegno.  13)  boccale.  14)  fare.  15)  birra  dl 
Chiavenna. 

No.  61.  ((S5r.  §  120.)  2a^t  un§  frieblirf)  über  W  Sad^e 
f|)recf)en,  bonn  mit  Ungeftüm^  fommen  mir  nirf)t  an§  3tf^.  —  ®i^ 
ßart^ager  mürben  uon  8cipio  gefd;Iagen.  —  ®u  !ennft  2affo'§  ^r= 
miba.  —  ^d^  ^aU  ^U'ioft,  ^ojji  umb  9)Zan5üni  gelefen.  —  Öolboni'ä 
Öuftfpiele  finb  oft  fel^r  langmeilig'-^.  —  ®er  unglüdflidf)e  Torquato 
Xaffo  ftarb  im  M)vt  1595.  —  ^cter  Ü}letaftafio'§  ©tüdfe  gefallen 
mir.  —  ®cr  l?önig  öon  Italien  ift  geftern  angefommen.  —  ®er 
.^aifer  oon  DDlegito-^  mürbe  i.  ^.  1867  erfd^offen^.  —  8ie  I)aben 
ju  üiet  (Siütc!  —  iTßoIIen  Sie  me^r  §oni9?  —  '^H§  gelbljerr  badete 
er  Hug ;  al§  53tcnfd)  milbe.  —  2Bir  liefen  (SJefal^r,  im  @ee  ju 
ertrinfen^.  —  iSie  t)aben  Unred;!,  bic§  ^ier  5u  ermähnen.  —  Sd^ 
tiatte  eine  ftä^lerne,  bann  eine  golbene  Ul^rfette^.  —  Of)ne  Umftänbe, 
8ie  l^aben  Stecht. 

1)  irapeto.  2)  nojoso.  3)  Messico.  4)  fucilare.  5)  annegarsi. 
6)  catena  d'oriuolo. 

No.  62.  (^r.  §  121.)  ^ie  granjofen  er  mahlten  ^a^o-- 
leon  jum  5laifer.  —  (s;äfar  moHte  fid;  jum  Äönig  üon  Slom  mad^en. 

—  ®iefe   .§evrn    finb  Italiener.  —  ^^t   33ruber    ift   ^rofeffor   ber 
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5}?ebicin;  S^^r  Onfel  2ef)ver  bei*  neuen  ©prad^en.  —  Wk  tt)o^nen 
in  bei*  ^J^agimilianSpragc  —  ®ci-  fieilige  glortan  ift  bei*  ^atvon 
ber  i^euerSBrünfte.  —  Subwig  ber  XVI.  ift  eine  DerQBfd;cuung§tt)ür= 
bige^  ^erfon.  —  ^axl  ber  ®icfe  ttjar  feiner  ^l^nen^  unioürbig.  — 
(^arl  ber  VII.,  (Xurfürft  Don  5ßaiern,  \mx  ^um  SSerberben^  fcineä 
Sanbey  brei  Satjve  lang  beutfd)er  l^aifer.  —  5J^ein  55etter  ift  ein  5lrjt, 
mein  On!eI  ein  9J?ufifer.  —  ®er  SanjMjrer  too^nt  am  5}?ar!t|)la|i. 
1)  detestäbile.     2)   maggiori.     3)  rovina.     4)  mcrcato  unb  piazza. 

§  14. 
((^rammatif  §§  122—126.) 

No.  63.  ((S5r.  §  122).  £)ie  Bnte  ber  ©d^ule  ift  |d)(e^t.  — 
3u  Diel  33ier  6eraufd)ti.  —  ©ine  2:affe  Kaffee  mirb  Sie  erquitfen^.  — 
2ßem  gel^ört  biefer  ©arten?  —  ^ie  gro^e  ^ibliot^e!^  gelprt  meinem 
3Sater.  —  ®ie  Siebe  ju  ben  ^inbern  ift  jebea  Opfert  fä^ig.  — 
<S({)üIer  öon  gutem  ^ene^men,  ftiHen  Sitten-^  unb  großem  gleite 
ttjerben  überall  getobt  werben.  —  ©inb  8ie  mit  meiner  5lrbeit  5U= 
frieben?  ■—  2Ber  aufrieben  ift  mit  bcm,  tüa§  er  ^at,  mer  nid^t  gierig 
nad)  @rf)ätjen  ift  unb  feinen  (non)  lleberflu§'^  an  (SJütern  furf)t,  ber 
mirb  ftetS  glüdlid)  fein.  —  ^er  ^rug  ift  DoH  Söein. 

1)  iuebbriare.  2)  ristorare.  3)  biblioteca.  4)  costiimo.  5)  abbondanza, 

No.  64.  ((55r.  §  123).  ^tn  wen  fd^reibft  ^u,  an  bie  2ante 
ober  an  ben  Ontel?  —  ^öeibe  trüber  leben  in  t^ranffurt.  —  Srf) 
reifte  öorigen  §crbft  nad)  DJkinj.  —  @d)ün  luaren  bie  §ecrc  jum 
.Kampfe  bereit,  al§  ber  ^önig,  beut  5?riege  feinb  (^vverso),  i^rieben 
fd^to^i.  —  ®u  gteid)ft2  beinern  3Sater  fef)r;  nur  (ma)  bift  bu  jum 
3ornc  geneigt;  jener  ift  immer  bem  ^rieben  freunb  gemcfen.  —  Söaä 
l^elfen  @erätl;e,  bie  nid)t  bem  ©ebraudje  angemeffen  finb?  —  jenfeit 
be§  gtuffeS  ftetjt  (e)  unfer  ^^m§.  —  ^aä)  3iüm  jic^t^  iebe§  ^a^r 
eine  gro^e  ^Injal)!  beutfd^cr  ^ünftler  unb  (^elel^rter. 

1)  fare.     2)  rassomigliarc.     3)  andare. 

No.  65.  (©r.  §  124).  3e|^n  Sa^re  fu^r^  Dbi)ffeu§  auf  bem 
5Reere  uml)er.  —  <5:pielen  ©ie  (?^labier?  9iein,  aber  id)  fpiete  3^ioline.  — 
®ie  8ülbaten  f|jielten  SSürfel.  —  ®er  (SJraben  um  bie  belagerte 
6tabt  mar  118  gu&  breit  unb  87  gu^  tief.  —  ®ie  ©öl)ne  el)ren 
i()ren  S5ater.  —  gaft  200  Sa()re  ift  ©Ifags  »on  ®eutfd;Ianb  Id§= 
geriffen^  gemefen.  —  ^eine  Srüber  fpieten  harten. 

1)  andar  vagando.    2)  Alsazia.    3)  svellere. 

No.  66.  (©r.  §  125).  3eber  e^rli^ei  SO^ann  mirb  m\  ber 
ganzen  (^emeinbe^  gead^tet.  —  %m  6.  ^uU  gingen  mir  nad) 
glorenj.  —  ®ie  ^rntee  !am  üon  ^Berlin  unb  Seipjig^.  —  33riugt 
mir  ben  ©d^Iafrod.  in  ben  ©peifefaal-i.  —  ®a§  ^agbgemefjr  meinet 
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On!eI§  ift  neu.  —  <5)er  ^rofeffor  ^ie(t  einen  3Soi-trag  über  pennet 

—  53üu  bir  Ijtxben  im  35ick§  Uüu  bei*  (Stabt  geluvt.  —  3l)r  lebt 
tüie  bei*  ^aifer.  —  M)  war  ungefähr  neun  ©tunben  in  euerer  ^efen= 
fdjaft.  —  Sn  33oIügna  mürbe  ®üma§'  „®ame  mit  ben  Kamelien" 
oft  aufgeführt.  -—  55ün  eud)  bangt  e§  ab,  ob  mir  üon  ben  '3)e§pDten<'» 
befreit,  üon  ber  |rf)mäl}lict}en7  ^ned^tfdjaft^  erlöft^  Werben.  —  %n 
4  Satire  mar  id)  üon  ben  5[Jieinigen  getrennt.  —  3I)r  fommt  Kon 
ber  ^ird)e.  —  ©ein  Onfel  fd^rieb  ein  33ud)  über  bie  ^^otogrartic^o. 

1)  oncstü.  2)  comunc.  3)  Lipsia.  4)  sala  unh  mangiare.  5)  chi- 
mica.  6)  dispoto.  7)  ignominioso.  8)  scrvitü.  9)  riscattare.  10)  fo- 
tografia. 

§   15. 
(örammatif  §§  126--132.) 

No.  67.  ^Im  55ater  :^at  ein  fcf)öne§  $ferb,  einen  großen 
harten,  ein  gute§  §au§,  unb  30  Üni)t  unb  Od)fen.  —  ^aft  ®u 
je  einen  eingebilbetcreni  5Dlcnid)en  al§  biefen  (^omponiften^  gefef)en  ?  — 
@in  feiner  Wann  ift  überall  miHtommenS.  —  ^m  ^Mc^ften  mu^ 
man  Heben.  —  Me  20  Knaben  üerfcljlten'^  il)re  ^lufgabe.  — 
^u  fie^ft  fein  fd)önere§  53üb  al§  biefeS.  —  Mt  7  ^?önigc  üon  9{om 
regier ten^  243  Saläre.  —  ®ie  inneren  ^egenben  ^^tfrifa§  finb  un§ 
menig  betannt.  —  ©inen  gauj  Heinen  93?enfrf)en  Ijei^cn  mir  3merg6, 
einen  gcmaltig  großen  Üiiefen^.  —  3teinc§  SBaffer  ift  immer  gefunb^. 

—  M)  fcnne  ben  'S^iener  beä  §errn  ^irector§^  als  einen  e^rlid^en 
3}knn.  —  ©in  eigenes  §auy  ift  oiel  mertt),  ein  reinlid^e§  Zimmer 
nid^t  meniger.  —  i)er  fd)mar5e  Xag  be§  Unglüda^'J  jog  l}eran^i.  — 
®a§  bieSfeitige  unb  jenfeitige  (Radien  mar  Säfar§  ^rooinj.  —  Me 
neun  I?egeli2  fielen.  —  ®er  untere  2:()eil  be§  Xijd^eS  ift  jerbroc^en. 

1)  presuntuoso.  2)  compositore.  3)  benvenuto.  4)  sinarrire. 
5)  regnare.  •  6)  nano.  '7)  gigante.  8)  salubre.  9)  direttore.  10)  dis- 
astro.     11)  avvicinarai.     12)  birillo. 

§   16. 

(öirammatif  §§  132-186.) 

No.  68.  ©r  frfjä^t  meinen  greunb  unb  feine  gamilie.  —  ^nä) 
gefäüt  mein  (harten  unb  feine  Springbrunnen  i.  —  'M)  ^abe  einen 
meiner  Jpunbe  oertauft.  —  ®cr  Si^ater  liebt  jebeS  feiner  ^inber.  — 
!ö'c^  ^ahc  meinen  On!e(  fjeute  gefcl)en.  —  ^er  9ticf;ter-,  bcffen  (^e= 
redjtigteit  Me  el)rtcn,  ift  geftorben.  —  ®ie  ^äume,  bereu  grüd)te 
un§  jebeö  Cvafjr  erfreuten'^  finb  gefällt^^  morben.  —  W^o  oerfauft 
man  gute  ©igarren^?  —  5}lan  glaubt,  "^a^  SBadcnftein  ben  5?aifer 
oerrat^enG  ^at.  —  Tlan  häuf  in  ber  8tabt  oiele  §äufer.  —  ©iner 
meiner  ^Jac^barn  I)at  mir  erjatjU,  baJ3  man  eine  neue  ©ifcnba^n 
baut.  —  33iete  33ü(^er^  liest   man,    bie  nid)t   mertf)  finb,   gelefen   ju 
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werben.  —  97lan  l^at  un§  öcrfici^ert,  ba§  btc  gcinbe  gcficgt  l^aBcn.  — 
®ie  9)Zutter  gel^t  mitii:^rer  Sod^ter  j^ajicren.  —  93Zan  !ann  ni(^t§ 
93efferc§  t^un,  qI§  ben  f^reunben  folgen.  —  SBa§  man  nid^t  fann, 
mui  man  lernen.  ~  2)Zan  z1)xi  bie  ta))feren  ©olbaten.  —  DJlan  lobte 
bie  5lr6etter8,  burd^  beren  ^uif)  ha§  Sebcn  ber  beiben  ^inber  gerettet 
würbe.  —  Man  l^at  bie  Sugenb  immer  gefd^äjt.  —  ©iner  unferer 
trüber  ift  ein  Offizier.  —  Man  bilbet  ftd^  oft  ®inge  ein,  bie  nid^t 
tval^x  finb.  —  deinem  feiner  5^äd^ften  barf  man  unbebingt^  vertrauen. 
1)  fontana.  2)  giudice,  3)  rallegrare.  4)  tagliare.  5)  sigaro, 
zigaro,   (cigaro).    6)  tradire.     7)  edificare.    8)  lavoratore.    9)  senz'altro. 

§   17. 
(©rammatif  §§  136—146.) 

No.  69.  (@r.  §§  137.  138).  ®u  fdfireibft  bie  ^lufgabe;  hu 
»Sd^mefter  näl^t.  —  ^d)  fel^e  hidj,  eile  bir  entgegen^,  erfaffe^  beine 
§anb  unb  crjäl^Ie  bir  bie  35orfäIIe  ber  legten  Xage.  —  3ui*  f^^ben 
3eit  al§  5[Rummiu§  bie  grei^eit  ber  ^ried^en  ocrnid^teteS,  jerftörte 
@ci|)io  ß^artl^ago.  —  5n§  idf)  auf  unferem  Sanbgute^  »ar,  ftunb  id^ 
jeben  2ag  frü^e  auf,  ging  in  ben  Söalb  auf  bie  Sagb,  ritt  burd^ 
bie  benad^barten  '3)örfer  unb  !ef)rte  *  gegen  5}Zittag5  in  unfer  §au§ 
jurücE.  —  ®ie  @otte§urtI)eiIe6  bienten  bei  ben  ^Iten  baju,  bie  ©d^ulb 
ober  Unfd^ulb  eine§  ^ScÜagten"^  ju  ernjetfen^.  50^an  legte  bie  §änbe 
in'§  geuer,  ging  burdt)  brennenbe  ^oljftö^e^,  trug  mit  bloßen  §änben 
glüf)enbe§io  @ifen;  oft  entfc^iebli  an^  ber  Sfi^ctfötttpf^^^  —  (^'ä\at 
^)flegte  menig  ju  |)3red)en,  mel^r  ju  I)anbeln.  —  %l^  id)  ßlaoier 
fpielte,  tanjte  bie  ©d^mefter. 

1)  andare  in  fretta  airincontro.  2)  prendere.  3)  annichilare. 
4)  podere.  5)  mezzodi.  6)  ordale  m.  7)  accusato.  8)  provare.  9)  rogo, 
pira.     10)  rovente.     11)  dccidere.    12)  duello. 

No.  ^0.  ((S5r.  §§  139.  140).  Sßor  uier  Saljren  oerlieB  idf)  bie 
6tabt.  —  ^m  S.  1689  ftarb  ß^riftine  oon  6d)mebeni,  bie  Sod^ter 
^uftao  molfS.  -~  33i§  jur  ^Soöjä^rigfeit'^  i^ubmig  be§  XIV.  regierte 
ß^arbinal  ^Olajarin.  —  ^iefe  Sßod^e  bin  idf)  im  ©cbirge  getoefen.  — 
§eute  finb  e§  ad)t  Slage,  tia^  unfer  9iacf)bar  ftarb;  geftern  mar  e§ 
ein  ^al^r,  ba^  feine  grau  ftarb.  —  liefen  ^ibenb  fam  ber  ®id^ter 
jener  «Sonette.  —  $eter  $aul  9Juben§  mürbe  geboren  in  ßöln^  im 
Sa^re  1577  unb  ftarb  ju  ^:ilntmerpen-i  i.  S.  1640.  —  ®iefe  Stöod^e 
ift  e^  ein  i^aljr,  ha^  bie  fcinblid^en  Gruppen  unfere  ©tabt  belagerten. 
—  ^er  33ifd^of  Segner,  ber  ^id^ter  ber  8ritl)iof§fage5,  ftarb  im 
Sa^re  1846.  —  ©Ijafefpeare  unb  SerDante§  be  ©aaüebra  ftarben 
im  felbenSa^re  (1616).  —  ^arl  XII.  mürbe  i.  S'.  1709  üon  ben 
Stuffen  bei  ^ultama  gefctjlagen.  —  ^l^r  I)abt  eud^  Don  ber  Söal^rljeit 
unferer  hieben  überzeugt.  —  Heftern  bin  idf)  in  ber  ^^orftabt^  ge= 
mefen.  —  ß^amoenS,  ber  portugiefifd;e ^id^ter,  ftarb  am  lO.^uni  1580. 


1)  Cristina  di  Svezia.  2}  maggioritä.  3)  Colonia.  4)  Anversa. 
5}  favola  di  Fritiof.    6)  sobborgo. 

No.  71.  (®r.  §§  141.  142.  143).  SSir  lüerben  morgen  ju 
eu(^  fommen.  —  @ben  l^atten  tt)tr  ^u  ^Jlittag  gef^eifti,  a(§  unfer 
OnM  !am  unb  un§  ju  einem  8:|3a3iergange  einlub.  —  D^ad^bem  bie 
(Bd)lad)t  gefc^lagen  xoax,  ^ogen  bie  ©ieger  in  bie  (Stabt  ein.  —  Sißir 
werben  aBreifen,  fobalb  n)ir  unfere  (S5ef(3^äfte  merben  beenbigt  l^aben.  — ; 
©übalb  id)  bie  ©d^föeiä^  burd^reift^  l^atte,  feierte  i^  m^  ®eut|(|Ianb 
jurücf.  —  ©d)Dn  wax  ber  33rief  an  euc^  gefd^rieben,  al§  bie  9k(^rid^t 
anfam,  'öa^  \i)ic  felber  ju  un§  fommen  merbet.  —  5ll§  bie  @onne 
untergegangen  mar,  gingen  mir  in'§  SSab^. 

1)  pranzare.   2)  La  Svizzera;  gli  Svizzeri.   3)  tra^corrore.    4)  bagno. 

No»  72.  (@r.  §§  144»  145.)  Söenn  i^r  früher  gefommen 
märet,  ^äitd  i^r  ben  ?Iufgang  ber  (Sonne  gefeiten.  —  SBenn  bie 
^rbe  nid^t  runb^  märe,  märe  il^r  ©d^atten  im  3D^onbe  ntd)t  runb. 

—  Söenn  bie  9tömer  ntd)t  ta|)fer  unb  tüd^tig^  gemefen  mären,  l)ätten 
l'ie  nid^t  bie  äßelt  erobert.  —  Söäreft  bu  nid^t  ein  SSerfd^menber^, 
fo  l^ätteft  bn  genug  (SJelb.  —  ^ämeft  hu  p  mir,  fo  mürbe  idf;  bir 
meine  S3ibliot5e!  jeigen.  —  SCßenn  i^r  aufrid^tig"^  märet,  fo  pttet 
i^r  un§  ba§  gefagt. 

1)  rotondo.     2)  vigoroso.    3)  prodigo,  dissipatore.    4)  sincero. 

No.  73.  (^r.  §  146.)  Sd^  glaubte,  bu  feieft  im  ©arten.  — 
SlBer  meig,  ma§  ber  ^benb  bringen  mirb?  —  Sd^  \af),  \ia^  e§  fo 
fommen  merbe.  —  2Ber  l^at  jemals  gelebt,  ber  nid^t  ^äfarS  (SJrö^e 
bemunbert  l^ätte?  —  ^d^  fagte  eud^,  ha^  bie  Qaä)t  fo  ift.  —  2Ber 
fann  fagen,  ma§  gcfd^e^en  märe,  menn  bie  Xürfen  ßonftantino^el 
nid^t  genommen  Ratten?  —  (Sin  (SJottlofer  mar  niemals  ma^rl^aft 
glüdflid^;  benn  mer  fönnte  e§  fein,  beffen  ©emiffen  nidfjt  rein  ift.  — 

—  SBir  l)aben   m^  crflärt^,   ha^  euer  ^Betragen  un§  beleibigt  ^at. 

1)  dichiarare. 

§  18. 
(©rammatif  §§  147—156.) 

No.  74.  (©r.  §§  147.  148.)  Sßer  jmeifelt,  U^  ber  öe- 
flagtei  bie  SBa^rl^eit  gefagt  l)at  ?  —  SBäre  bie  5lrmee  um  eine  @tunbe 
früher  angerücft^,  fein  geinb  l^ätte  unfer  Sanb  betreten.  —  2)u  ptteft 
nid^t  fagen  foöen,  ma§  \>n  (bir)  bad^teft.  —  @§  ift  genug,  'tia^  Du 
i^m  einmal  fd^reibft.  —  ^§  ift  natürlid^,  ha^  fid^  bie  ®rbe  um  bie 
©onnc  bre^t^.  —  ®efe|t,  hci^  §annibal  Sieger  geblieben  märe,  maS 
märe  an§  Stalten  gemorben?  —  ®u  ^aft  ha^  gefagt,  bamit  mir  ge= 
täufd^t^  mürben.  —  5^iemanb  lebt,  ber  nid^t  bie  ©d^ön^eit  ber  9^atur 
bemunbert  ptte,  menn  au^  menige  9)ienfd^en  il^re  ©efü^le  barüber 
auSbrüdfcn  fönnen.  —  Ob   mir  Könige,  ob  mir  9äebrige  finb,   bie 
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33übung  be§  (55eifte§  maä)i  un§  gleid^.  —  Öaßt  un§  ba§  ^efte  l^offen! 

—  Söäre  bo(^  ba§  Sanb  fvei !  —  ^ßefel^Ien  Sie,  it)a§  (Sie  münfd^en. 

1)  reo.     2)  avvicinarsi.     3)  girare,  voltare.     4)  ingannare. 

No.  75.     ((55r.   §§    149  —  152.)     Scfcn  o^ne  t)erfte!)en   ^eijt 
D^ne  Söaffer  mafd^en.  —  Dliemanb  lüagte  bcn  3ürnenben  nn^urebeni. 

—  Soffen    tüir  öon  ber  §offnung  beffrer  Reiten  iin§  nid)t  täufd;en. 

—  '^lan  iiiu^  bem  Sügner  nid)t  glauben.  —  3d;  l^offc  ©ie  n)ieber= 
,^ufe:^en.  —  gürdjten  @ie  fe^lpgcljen^?  —  S)ie  (Sd;mefter  meinc§ 
Steffen  lernt  näljen.  —  5Han  beginnt  ju  beten^,  bann  ju  effcn.  — 
2Ber  le^rt  ^ier  glöte  f^^ielen?  —  2Bir  muffen  ftet§  ba§  91e(^te  t^un; 
bann  rt)erben  toir^  nid^t  fürditen  anjuftoBen^.  —  2)ie  ^^aulen  fagen 
immer,  ba^  fie  üiel  ju  t^un,  menig  3eit  fic^  ju  ergeben  Ijaben.  —  Xrolj 
beineS  SIeifeeS  mei(3t  bu  iDcnig.   —  Söir  leben,  um  bie  2öal)rl)eit  ^u 

u(^en.  —  S)ie  Soten  berid^tctcn  un§,  bafe  (inf.  cum.  acc.)  ber 
.^önig  anfDmmen  merbe.  —  2öir  loiffen,  h  a^  (i.  c.  a.)  bic  2^ugenb 
"ba^  f)M)\k  ^ut  ift.   —   (Glaube  bem  SSerfü^rer^  nid)t ! 

1)  iiidirizzare   una   parola   alllrato.     2)  smarrir  la  via.     3)  «»raro, 
pregaro.     4)  ojft'endere.     5)  seduttore. 

§.  19. 
((^rammatif  §§  152—150.) 
No.  76.  (^r.  §  152.)  .'poffenb  unb  ermartenb  bie  beffere 
3eit  flarb  fd)on  mnnd^er.  —  ?t(S  id)  Xaffo  laa,  gefiel  mir  uor 
^(ücm  ber  XV.  ©cfang,  mo  er,  bic  S^uberin  ^^(rmiba  bcfd)reibenb, 
eine  reijenbe  ^aifteHung  iljrer  ^erfon  unb  i(;rer  ^nfcl  gibt,  mo  Slinalbo 
gefangen  flagcnb  fa^'.  —  Sd)  knie  (^ranjöfifd).  —  Sd)  fal)  8ie, 
al§  ©ie   fpajieren  gingen.   —   ^^n§    idj    fpajiercn  ging,   fal}  id)  ©ie. 

—  ©laubcnb,  ba^  ÜÜemanb  il)m  mibcrftcljcn  fonnc,  ging  ^axl  XII. 
in'§  Unglüil  —  51IS  id)  ©otlje  Ia§,  fd^rieb  id;  mir  bie  fdjönften 
©teilen  I)erau§.  ~  SBenn  id)  auf's  £anb  gel^e,  bin   id)  ftet§  l^eiter. 

—  Sd)  fomme,  um  über  S^ren  @o^n  ju  flagcn. 

No.  77.  ((S3r.  §  153.)    ßarl  ber  V.  mar  ein  mäd)tiger  gürft. 

—  ®er  üerlorene  3iing  ift  mieber  gefunbcn^  morben.  —  Seber  2^ugenb= 
!^afte2  mirb  geef)rt,  geliebt,  gefud)t  Don  aöen.  —  ®ie  ^ül)e  finb  in'§ 
%f)a\  gelaufen.  —  ®§  ift  brei  Satire,  ba^  mir  un§  nid)t  mef)r  ge- 
fcl)en  unb  anbertl^alb  Sa^re,  baj  lüir  un§  nid)t  me!^r  gcfd)rieben 
I)aben.  —  §abcn  ©ie  bie  ^iobeücn  be§  53occaccio  gelefen;  id)  I)abe 
fie  Sl)nen  oft  empfol)len.  —  2ßir  l)atten  un§  uorgenommen  nad)  ^ütg§= 
bürg  äu  gct)en.  ®od)  bie  Manien ,  bie  fid)  Dorbem  fo  fet)r  gefreut 
tiatten^,  moflten  nid)t  mel^r  mit  un§  reifen.  —  ©ic  ®fbid)te,  bie  id) 
nid)  gefd^icft  l^abe,  finb  Don  ^iufep|)e  (Siufti.  —  501eine  liebe  ©d)mefter, 
id)  I)abe  bid)  saufen'^  gel)öit;  bu  I)atteft  feinen  ©runb^.  ^arum 
freute   e§  mid),    al5   id)  bcn  SSatcr  fommcn  fal);   benn   id)  l^abc  il)n 


bir  55Drtt)üi-fe  machen  l^örett.  — -  Sßer  t)at  md)t  ©d^iHerä  Sieb  Don 
ber  (^lotfe  vortragen  l^ören?  —r  2ßarum  ^aU  \t)t  un§  nic^t  gefd^rieben? 

—  Söir  l^aben  lange  einen  ^rief  üon  eud^  erwartet.  —  ^ilan  ^ai 
mä)  gefeiten.  —  ^m  ifl  3]oItaire§  8emirami§ ;  id)  l^abe  Jie  mit 
iüenig  33efriebignng6  gelejen.  —  ®ie  SJ^äbd^en  ^aben  getankt,  bie 
-(^reunbe  geraudjt. 

1)  ritrovare.  2)  virtuoso.  3)  rallegrarsene.  4)  alterarsi.  5)  ra- 
gione.     6)  soddisfazione. 

No.  78.  ((^r.  §§  154.  155.)  m§  ber  DJbnb  am  §immel 
erf(^ienen  mar,  gingen  mir  in  ben  SBalb.  —  TO  ber  33ater  ange= 
fommen  mar,  Ratten  mir  alle  gro^e  -(^reube,  —  ©efd^müdt,  mie  ^u 
einem  gefte,   mit  gepnjten  SBaffen  jogen  bie  ^Iten   in  ben  l^ampf. 

—  ®ie  ermübeten  ^ferbe  mollten  mä)t  mel^r  laufen.  —  ®er  le^te 
^rieg  Ijai  un§  uieler  ^reunbe  beraubt.  —  ®ie  grofcc  §i|e  l)at  aÖeS 
au^getrodnet.  —  Debi^ua^  er!)ielt  feinen  Flamen  imn  feinen  ge= 
fd^moÖenen^  |^ü^en. 

1)  Edipo.     2)  gonfio. 

§  20. 
(örammattf  §§  156—168.) 

No.  79.  33iele  länger  fingen  falfd^.  —  ^ic  $ferbe  finb  fd^neÜ 
gelaufen.  —  €)f)m  nn§  ju  grüben,  trat  er  in'§  Simmer.  —  ^ein 
5D^enfd^  fann  fagen,  ma§  fein  3^ä(^fter  bcnft.  —  2Bir  ftiegen  über 
bie  finftere  Xxcppt  ju  bir  Ijinan.  —  2Bel^  mir  Firmen!  ma§  foÜ 
@ut.)  id)  tfjun?  —  Sft  ber  Kaufmann  abgereift?  —  §aben  8ie 
ben  ßinjug^  be§  §eere§  gefeiten?  —  9'^i(^t§  ift  me^r  mertf),  al§  ein 
reine»  ©emiffen.  —  ©ie  ge'()en  ju  fd)neÜ.  —  8inb  bie  ^reunbe 
jurüdgefommen?  —  5kpüIeon  ^at  in  Üluglanb  a(Ic§  be^al^tt  unb 
gebüfet^  für  bie  55ölfer,  meiere  er  ber  greif^eit  beraubt  ^atte. 

1)  entrata.     2)  espiare. 


2)rittet  M6fd|ttift. 

^teie   JlufgaUen, 

1. 

i0aö  gc'lbeuc  ^aus^  ^^ero». 

^a§  gotbene  §au§,  bon  Ülcro  in  3lom  erbaut-,  mar  ha^  größte 
unb  reid^fte  ©ebdubeS,  ha^  bie  Sßelt  gefe^en  Ijat^.  ©uetoniu§  gibt 
un§  eine  fteinc  ©üjje^  beffelben^.  ®a§  gan^c  Snnere^  mar  t)er= 
golbets,  mit  (Sbelfteinen^  gefc^müdt,  mit  ^erlmutter^^  eingelegt^. 
Unjätilige'-  8älc  unb  3immer  mit  feinem  9J?armor  ($Iur.)  belegt^^^ 
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(5äulertgängei4 ,  bie  fid^  (auf)  eine  ÜJJeile^ö  erftretfteniß ,  Söetnberge, 
^nlageni',  sjötefen,  33äber,  §tfd^teid)ei8,  ^arfe  mit  lebet*  M^Q  üon 
SBilb^o  unb  X^ieren,  ein  @ee  öon  auBergemöIjnlid^er^i  ^rij^e,  mit 
einem  teife^^  üon  ©e'bäubenS  nng§um23  na(5  ^rt24  einer  ©tabt  unb 
Dor  bem  ^alafte  ein  120  %n^  l^ofjer  .^üIo^'^ö  non  ©rj,  ^lero  bar= 
ftellenb^ß.  ?II§  er  l^inging,  um  (bort)  ju  mol^nen,  fogte  er:  „9lun, 
ic^  fange  faft  an^^  eine  einem  9D^enfc^en  3u!ommenbe28  2Öo!)nung2'J 
ju  bett)o!)nen30".  (Muratori,  Annali  d'Italia.) 

1)  Palazzo  d'oro.  2)  fare  fabbricare.  S)  fabbrica.  4)  (^r.  §  148. 
5)  sbozzo.  6)  ne,  7)  tutto  11  di  dentro.  8)  messo  a  oro.  9)  gemma. 
10)  madriperle.  11)  intarsiato.  12)  innumerabile.  13)  ^incrostato.  14) 
portico  di  colonne.  15)  miglio  (§  11  %.).  16)  stendersi*  17)  boschetti. 
18)  peschiera.  19)  sorta.  20)  fiere.  21)  straordinario.  22)  Corona. 
23)  airintorno.  24)  a  guisa.  25)  colosso.  26)  rappresentante.  27)  or 
si   che   quasi  incomincio.     28)  conveniente.    29)  alloggio.     30)  abitare. 

2. 
^ottUeb  iyill)elm  labencr  an  ^djltgel. 

®re§ben,  ben  10.  mäx^  1754. 
9)^ein  aEerliebfteri  ©d^Ieget! 

Sft  e§  S^r  ®rnft2,  ha^  ©ie  ben  53rief  nid^t  befommen  I)aben, 
morin  xä)  '^1)mn,  obmo^I  nur  mit  menigen  Seilen^,  ben  ridjtigen'^ 
C^mpfang'^  be§  S^rigen  melbete?  2ä)  tjabt  x^n  lüirüid)^  gefd)riebcn, 
unb  ber  §immel  meig,  mo  biefer  ^rief  (Sie  fud^t.  Snaiüifrfjfn  ift 
nic^t  t)iel  baran  verloren. 

Sd)  fteue  mid^  über  ^l^re  3]eränberung^ ,  unb  münfd^e  Sljnen 
taufenb  @Iüdf  unb  taufenb  SSergnügen^  ba^u.  ^ber  ©ie  I)aben  mir 
ju  toenig  gemelbet.  §olen  ©ie  ba§  nad;^,  fobalb  ©ie  !ßni  Kraben. 
(gut.) 

^ud^  5u  Syrern  Sungen^o  münfd^e  id^  Sinnen  unb  S^rer  guten 
grau  taufenb  (SJIüd.  ®er  §immel  fd^enfe  i!^m  atte  Xugenben  ber 
5[Rutter  unb  bemal^re  t!^n  öor  allen  ge!^lern  feine§  58ater§»  ®a§  ift 
ber  größte  ©egen^i,  ben  id;  i^m  münfd^en  fann.  3Sermutpd}  mirb 
er  ein  ^unftrid^ter^^  merben,  meil  er  mi^ige^^  ©d^riften  jerrei^t^^, 
olfine  fie  ^u  üerftel^en.  9J^er!en  fie  bod^  baraufi5,  \X)a§  für  93Iätteri^ 
er  au§  meinen  ©d^riften  l^erauSreigt^^.  ^^  glaube,  ba^  Sie  feine 
fünftigen  Sd^oo^feljileris  barau§  abnel^men^^  fönnen,  benn  üermutpd^ 
toerben  e§  bie  fein,  beren  2:abel20  er  fd^on  fo  frü^e  ^erreigt. 

^ifefe  i^at  mir  fel^r  freunbfdiaftlid^  unb  meitläufig^i  gefd^rieben. 
—  SSon  unferm  **  ^aht  x^  aud^  SSriefe.  Sd^  fel^e  feinen  ^bpg^^ 
ungern^s.  2Jft  c§  freunbfd^aftlid)er  @igennu^242  £)ber  ift  e§  eine 
begrünbete^ö  SSeforgniß^e^  ba^  il^m  biefe  S5eränberung  nid^t  öortl^ei(= 
^aft^'J'  fein  merbe?  S)a§  mei^  id^  nod^  nid^t.  Seben  Sie  \x>of)\\  Sd^ 
bin  aüemal^s  ^^r 

aufrid^tiger29  SJabener. 
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1)  Su|).  2)  e  effettivamente  vero,  e  vero  in  sul  serio.  3)  riga. 
4)  giusto.  5)  ricevuta.  6)  davvero.  7)  mutamento.  8)  piacere.  9)  ri- 
parare.  10)  ragazzo.  11)  fortuna.  12)  critico.  13)  satirico.  14)  strac- 
ciare.  15)  aver  l'ocliio  a,  badare.  16)  foglio  ^lur.  fogli  bic  SSogon, 
Blätter  Rapier,  le  foglia  (aud)  foglie)  bie  SSIätter  bc§  S3aumc§.  17)svel- 
lere.  18)  peccato  favorito.  19)  indovinare;  argomentare.  20)  critica. 
21)  circostanziato.  22)  partenza.  23)  malvolentieri.  24)  Interesse. 
25)  ben  fondato.  26)  apprensione.  27)  van4;aggioso.  28)  ad  ogni 
tempo.    29)  sincero. 

3. 

t 

^a0  ^ofpij  am  $im|)l0n.i 

2ÖäI)renb  man  aller  Crten^  üon  bem  ^of^ij  auf  bem  <Bt  93evn= 
l^arb^  unb  feinen  loeltberül^mten^  §unben  t)M,  fann  man  nur  feiten 
Dorn  §of^i5  am  (Sim:pton  (efen,  obmo^^l  lieber  bie  ©inrtd)tung^  be§= 
felben  nod^  bie  (SJaflfreunbfc^aft^  ber  W6n6)t^  fjinter  ber  am  58ern= 
^arb§bergc  fte^t,^   nod^   auä)  1)kx  bie  öielbefprod^enen^  §nnbe  fe'^Ien. 

®§  mar  ber  23.  Mi  1867,  al§  mir  ^Jlorgen§  8  U!)r  öon 
XraSquera  aufbrad^en^^,  mo  mir  in  bem  an  einem  rei^enben^i  ®ebirg§= 
fluge'i^  mitten  unter  fd^neebebedten^^  bergen  gelegenen  2Birtf)§^aufei4 
bie  ^la(i)i  jugebrad^t^^  Ratten.  ®ic  8onne  fämpfte  mit  ben  2BoIfen, 
inbeffen  mar  un§  ha^  lieber ;  "benn  unter  italienifd^em  §immel  beftän= 
big  aufmärtg^ö  ju  fteigen,  ift  ein  menig  erquirflid^eri^  (Spaziergang. 
Smmer  unb  immer  ging  e§  bergan,^^  enger  mürbe  bie  ©(i^Iud)t;i^ 
jur  linfen  «Seite  braufte^o  ein  möd^tiger^i  Söergftrom^^,  beffen  SBaffer 
mir  jur  (SJenüge^^  gefoftet  fiatten,  ha  bie  SBirtl^in  t)on  2:ra§quera 
in  @rmanglung24  eine§  ^runnen§25  ha^  Söaffer  für  unfere  iafel 
au§  bemfelben  l^olte^ß,  ob  e§  aud^  nid^t§  meniger  al§  flar,  öielmel^r 
grünlic^27  jx)ar ;  ^ur  redeten  Seite  Derjögerten^s  ^aljlreid^e  §afelrtu^= 
büfd^e29  unfern  DJlarfd^.  Ueber  un§  I)ingen  gemaltige  33ergmaffen, 
brofienbe  gelfen  unb  ©d^nee.  Öleid^mol^I  ift  bie  Suft  jiemlid^  tau^o 
unb  brüdEenb^i,  fo  ba^  ber  ^tl^em^^  bebeutenb  gel^emmt  mirb^^. 
<Sd^on  üor  fünf  ^agen,  am  13.  SuH/  lüaren  mir  in  9}lailanb  burd} 
baä  SimpIonSt^orH  ha^  Ijerrlid^fte,  ha^  man  fi(^  t)orftet(en  fann, 
f)inau§geäogcn,  unb  ba  mir  fd;on  öon  ^Bologna  l^er  ju  gug  famen, 
l^offten  mir  mit  jebem  2;ag  unfer  längft  erfel)nte§  5lfi)l,  ha^  allgc= 
meines  als  fe^r   gaftfreunblid^^ß  gefd^ilberte  ^ofpij  be§  ©implon  ju 

1)  L'  Ospizio  del  Sempione.  2)  in  ogni  luogo.  3)  S.  Bernardo. 
4)  famoso,  celebre  Qup.  5)  regolamento.  6)  ospitalitä.  7)  monaco. 
8)  ossere  inferiore  a.  9)  rinommato.  10)  partire.  11)  rapido.  12)  torrente. 
13)  coperto  di  neve.  14)  osteria,  ta venia.  15)  passare.  16)  in  sü. 
17)  ricreativo.  18)  a  monte.  19)  scavata,  borro,  borrone.  20)  romo- 
reggiare.  21)  impetuoso.  22)  torrente.  23)  assai,  abbastanza  24)  non 
avendo.  25)  pozzo,  26)  cavare.  27)  verdognolo.  28)  ritardare,  29)  nocciulo, 
avellauo.  30)  tepido,  tiepido.  31)  soffocante.  32)  respiro.  33)  impedire. 
34)  Porta  Sempione  @v.  §  121,  3.  35)  da  pertutto,  da  ognuno.  36}  ospitale. 
ateln^arbftöttnet,  itar.  (grammatil.    2.  Slufl.  7 
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erreid^en^.  8(i^on  tüarcn  \vk  ^tüci  ©tunbcn  jtemttcf)  an^ttenb^ 
marfd)irt,  al§  wk  enblid^  bcn  (^ren^fteinS  erblicftcn,  ber  bie  <Bä)\m{^ 
non  Stallen  fc^eibct.  ©ine  einfadje  fteinerne^  (Säiile^  ev!^cbt  jid^^ 
in  einer  §ö^c  üon  ungefähr  ad6t  gng  mit  ber  ^uf]cf}rift'^  ,,Italia". 
<Bo  l^atten  n)ir  enblid;  Statien  hinter  un§,  unb  tüie  unfere  ©el^nfud^t 
naäf  bem  ge^riefenen  Sanbe  \vnd)§,  qI§  wix  ben  53renner^  nod^  im 
Omnibugio  überfuljvcnii,  fo  erfaßte  un§  ^ier  ein  mäd}tigc§  35erlQngen, 
unfere  l^cimatlid^en^^  (Ritten,  nnfre  treuere  5J?utterfprad)ei3  mieber  ju 
treffet.  Sßegeifterter^^  ^aben  bie  ©ried^en  nid)t  i^r  „2::^alQtta!"i'^ 
gerufen,  al§  bei  un§  ber  S^ufiß  „beulfd[}cr  ©runb!"^^  erfd)oni^^. 
Sn  fold^en  ^ugenbliden  ficijt  man,  mie  tief  bie  51npnglid^!eit^^,  mie 
angeboren^o  bie  Siebe,  mie  \\)af)x  ha§  ^efüf)I  für  ba§  33aterlanb  ift. 
—  ®ie  ^egenb  in  5}litte  biefcr  rau!)en  gelgmänbe^i  i[t  munberbar 
fd^ön22,  bod)  fonntcn  mir  nur  o^nen^s,  mic  l)errlic^  bie  B^mc= 
fnppen^'i  im  ©onnengIan,^e  fein  müßten,  benn  bie  Sonne  Derbarg  fid^ 
t)oflenb§25  I)inter  bid^ten  Söolfen,  mand^mal  aber  fiel  ein  nid)t  unbe= 
beutenber26  ^iegengu^^?,  Qq  ftiegen  mir  unau§gefejt28  ben  ©implon 
!^.inan,  Si^Ö^i^  maren  bie  einzigen  lebenben  Söefen,  bie  auf  fd^aucr= 
lid^en^^  i^elSriffen^o  il^rc  f|)ärlid)e'^i  D^aljrung  fud^tcn.  ©elten  jcigte 
fid^  ein  §äu§(^en  mit  ber  5Iuf|d}rift  ,,Refuge";  jebe§  berfelben  ift 
nummerirt  unb  bient  ^ur  ©rfrifd^ung^^  ber  üieifenben.  Wn  üermcilten^''^ 
felbft  in  9^o.  7  unb  9^o.  9  einige  Seit  M  einem  ©Iä§d;en  ^oif)= 
meinS'i  unb  etma§  ^äfc.  UntermegS^^  trafen  mir  aud^  in  einer 
3:5aIoerticfung36  ein  2Sirt^§I)au§,  mo  un§  bie  SBirt^in  nebft  einigen 
(Siern  etma§  (Sdiaffleifd)^'^  borfe^te^s  unb  jugleid;  bie  ©rflärung^o  ber 
Subereitung-^*^  gab  mit  ber  3}erfi(^erung,  ba|  e§  mie  italienifd^e  ©alami 
fc^mcden'*^  muffe.  ®iefe§  ©d^affleifd^,  bie  einzige  9^af)rung  ber  33e= 
mo!f)ner  biefer  ©treden^^^  mirb  ein  S^^t  lang  in  einer  luftigen^^ 
Kammer  aufgefjoben^-*,  moburd)  e§  jmar  ha^  ^u§fel)en^^  einer  ©atami, 
aber  einen  fel^r  miberUd)en4*'>  ®efd)mad  erplt.  —  53alb  brad)en  mir 
mieber  auf.  •3)a§  Söetter  geftaltete^'  fid^  bro^enber^^.  äöir  I}atten 
un§    gro^e    53üfd;e49    ^Upenrofen^o   gefammelt,    bie    {)ier    in    bid^ten 

1)  giungere  a.  2)  dl  continuo,  3)  pietra  terminale.  4)  f.  S.  68 
^lo.  11.  5)  colonna.  6)  alzarsi.  7)  iscrizione.  8)  @r.  §  122.  9)  Brennero 
10)  onnibus.  11)  passare.  12)  domestico,  patrio.  13)  lingua  madre. 
14)  con  piü  d'  entusiasmo.  15)  f.  Xenoph.  Anab.  IV",  8,  23.  16)  grido. 
17)  terra.  18)  risonare.  19)  affetto.  20)  innato.  21)  parete  dl  roccie. 
22)  hello  a  maraviglia.  23)  immaginarsi,  ligurarsi.  24)  valanga.  25)  total- 
mente.  26)  insignificante.  27)  pioggia.  28)  ognora  piü.  29)  spaven- 
tevole.  30)  scoglio.  31)  scarso.  32)  rinfresco.  33)  fermarsi.  34)  <S.  85 
9Zo.  50.  35)  per  via,  per  istrada.  36)  vallata,  37)  carne  pecorina 
38)  presentare,  servire.  39)  spiegazione.  40)  acconciamento.  41)  avere 
sapore  di.  42)  luogo.  43)  esposto  all'  aria.  44)  conservare.  45)  aver 
r  apparenza.  46)  ributtante.  47)  diventare,  farsi.  48)  minaccevole. 
49)   mazzo.     50)   rosa  alpina. 
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3iei:^eui  ftanben.  9Zun  tüar  c§  fd^on  fünf  Ut)v,  jcborf)  üom  ^ofpij 
jeigtc  ftd)  feine  ©pur;  aud)  'begann  e§  gemaltig^  ju  regnen.  ®a 
fam  ein  Italiener  auf  feinem  ©fei,  ber  un§  auf  unfre  grage  erüärte, 
"^(x^  xo'xt  bereits  l^ier  feien^,  unb  lüirÜid^  Ijatte  e§  nur  ein  Heiner 
§ügel^  öerbedt.  i)a§  ^ofpij  ift  ein  einfadöeS,  regelmä^tG^  gebaute^, 
gro|c§  §au§  uon  Ijeiliger  ©tille^  umgeben,  in  ber  tiefften  ©infam= 
feit^.  §or  bemfelben  lagen  ixotx  alte  ^ernl)arbinerl)unbe,  bie  mit 
il^ren  öier  Sungen^  fpielten.  ®iefe  ^aben,  um  fid^  an  ba§  Xragen 
t)on  ^örben^  u.  bgl.^^  ^u  gemö^nen,  ^oljflüdeii  an  ben  §al§  ge= 
bunben.  ß^e  noc^  ber  ©türm  ärger  loSbrad^^^^  erreicliten  mir  "boA 
^tofter  unb  mürben  in  ben  SBartfaal^^  geführt.  g)ier  ift  'hOi^  33ilb 
be§  1)1.14  ^ern^arb  unb  be§  ©tifterS^^  biefe§  5lfl;le§  ber  Sfteifenben, 
be§  6^onfuI§  Diapoleon,  ber  bei  feiner  ^Inmefenl^eit  am  ©implon  ben 
5lnftog  gab  16  %\xx  ^rünbung  biefe§  ^lofterS  unb  ben  gonbi"^ 
mit  einer  DJlillion  granfen  botirte^^.  ?(u(§  ein  6lat)ieri9  xoW 
DJlufÜalien^o  mar  für  bie  gremben  bereit.  Scf)  trug  nun  einem 
Sernl)arbiner  in  franjöfifc^er  Sprache  —  man  fpric^t  l)ier  nur  fran= 
jöfifc^  —  mein  ^Inliegcn^i  öor,  er  lub  un§  jur  ^benbtafel22  ein, 
gab  un§  ein  ^errli(^e§  Simmer  mit  prad^toollen  Letten,  ben  931orgen= 
faffee,  ba§  DJlittageffen^s,  ^Ibenbeffen'unb  ben  britten  Stag  ben  Kaffee, 
immer  an  ber  Xafel  be§  gefammten  OrbenS  unter  bem  33orfi|e  be§ 
$rior§,  eines  fel)r  ^umoriftifd^en^^,  l^eitern  5Jlanne§  — .  oljue  jebe 
Sßeja^lung^ö.  %tx  5lufenti)alt  mar  burd^au§  angcneljm,  nur  t^at 
un§  bie  ^älte  jiemlid^  me^;  \i^^  §ofpt5  liegt  nämlid^  Ijart  an^ß 
einem  präd^tigcn^^  ©letfd^er^^.  SSor  allem  mirb  ber  l^errlid^e  SBein, 
ben  mir  allerbing§29  nac^  ^ofterart^o  unter  bem  ©elübbe^i  ^^r 
5JJö6i9feit32  nahmen,  emig  in  unfrer  Erinnerung  bleiben.  9Zad)bem 
mir  fo  jmei  2:age  in  ben  gaftfreunblid^en  5D^auern  be§  ^ofpijeS  un§ 
t)on  ben  5[Rü^en33  cine§  9f{eifemarfd^e§34  burd^^s  5[)|ittelitalien  unb  bie 
ganje  Sombarbei^e  jur  Genüge  erljolt^^  l^atten,  ^ogen  mir  am 
25.  Suli  93lorgenS  71/2  UJr  (x^  öon  ber  l)öd^ften  ©pi|c  be§  ©implon, 
bie  ein  ^reu^  bejeid^net^^,  in  ben  im  X^ale  gelegenen  Ort  ^rigue 
im  6:anton39  SSaEiS^iO. 

1)  fila.  2)  dirotto.  3)  ©r.  §  146.  4)  collina.  5)  regolarmente. 
6)  silenzio;  tranquillitä.  7)  solitudine.  8)  pollo.  9)  canestro.  10)  ec- 
cetera.  11)  cgnio;  pezzo  dl  legno.  12)  scoppiare.  13)  sala  d'aspetto. 
14)  %x.  §  121,  3.  15)  fondatore.  16)  dare  impulso  a.  17)  fondo. 
18)  dotare.  19)  pianoforte.  20)  note;  pezzi  dl  musica.  21)  richlesta, 
22)  cena.  23)  pranzo.  24)  faceto;  di  buon  umore.  25)  pago,  26)rasente; 
presso  a.  27)  grandioso.  28)  ghiacci.  29)  e  ben  vero.  30)  secondo 
r  uso  claustrale.  31)  vuoto.  32)  sobrietä.  33)  fatica.  34)  marcia. 
35)  a  traverso  1'  Italia.  36)  la  Lorabardia.  37)  ristorarsi.  38)  segnalare. 
39)  .cantone.     40)  Vallesia. 

7* 
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4. 
Bie  Sajjaroni  in  Neapel. 

!öon  ©oet^c. 

®§  gibt  in  ÜZcQ|)et  jföifd^en  brei^ig  unb  üiei^ig  taufenb  mü[figc^ 
Seute,  n)eld)e  feine  33e)d^äftigung  l^aben  unb  oud)  nid^t  oerlangcn. 
©te  Braud^en^  einige  ©Hen  Scinmanb .  jn  iljrer  ^leibung  unb  ctiüa 
fed^§  Pfenniges  ju  i^rem  Unterfialte^.  ^n  @rmanglung5  ber  53etten 
liegen  fie  auf  Sßänfen  unb  ^ei^en  bälget  fpotttüeifc^»  33Qn(f)ieri  ober 
Sas^aroni.  Sic  üerarfjteu  QÜe  ^equemlic^feiten"  be§  SebenS  mit 
ftoifd^erS  ©leic^gültigfeit^.  (5o  Diele  5J^ü|figgüngei-  jinb  ollcrbingä 
ein  großes  Uebel  in  einem  ©taate;  allein  c§  plt^^^  anä)  fd^mer,  ben 
©cfd^nmcf  einet*  9Zation  ju  önbern,  unb  ]ie  arbeitfam  ju  mnd)enii, 
menn  ber  §on9^^  m^  gaul^eit  fo  gro^  i[t.  (£§  geprt  3eit  unb 
unermübete  Sorgfalt  baju^^,  mn  erft  eine  5lrt  öon  9kdf)ei[crungi4  bei 
if)nen  ^u  erregen^^^  unb  ein  ^önig,  ber  im  Sanbe  mol^ntiß,  ber  bei 
feinen  Untertlianen  geliebt  ift  unb  gefürd^tct  mirb,  unb  ber  fällig  ift 
einen  flug  unb  bel^utfam^"  entmorfenenis  sjj^ian  mit  3Dlut^  burd)5u= 
fe^en^Q.  9^ea|)el20  fönnte  al§bann  ein  öiel  mächtigeres  Steid)  merben. 
S)ic  8ee  bietet  bie  fdjönfte  ©elegenljeit  bar,  um  fo  öiel  taufenb  §änbe 
burd^  gabrifen,  §anblung2i  unb  SdjiffSmefen^s  ju  befd^äftigen.  Unter 
einer  fold)en  9J?enge  üon  DJIüffiggängern  mu^  e§  not^menbig  gottlofe§23 
SSol!  geben;  fic  bringen  bie  5lation  in  bi)fen  SfJuf^-i,  meldje  im 
®runbe25  nid^t  fd;limmer  ift,  al§  bie  übrigen  Italiener. 

Sd^  fonnte  jmar  in  5?ea|jel  fe^r  üiele  übelgefleibetc  D3^en|d^en 
bemerfen,  aber  feine,  bie  unbefd^äftigt26  maren.  ^d)  fragte^?  bejmegcn 
einige  greunbc  nad)  ben  üierjigtaufenb  DJiüffiggängern,  meldte  id)  bod^ 
mollte  fcnnen  lernen ;  fie  fonnten^^  mir  fol(^e  eben  fo  menig^^  jeigen, 
unb  fo  ging  id^,  mcil  biefe  Unterfud^ung^o  mit  ber  33etrad)tung3i  ber 
Siaht  genau  jufammcnl^ingSS,  fdbft  auf  bie  Sagb  au§.  —  ^ä)  fing 
an,  mid^  in  beut  Ungeheuern  ©emirrc^^  mit  ben  t)crfd)iebenen  Q^iguren 
befannt  ^u  mad)en34,  fie  nad^  i^rer  ^leibung,  Öeftalt,  5ßefd)äftigung, 
il^rem  33etragen3ä  ju  beurti^eilen  unb  ^u  claffificiren^ß.  ^d^  fanb  biefe 
Operation^^   Ijier   leidster   al§   irgcnbmo^s,   meil  ber  93^enfd}  fid^  ^ier 

1)  ozloso.  2)  avere  bisogno  dl.  3)  due  soldi.  4)  vitto;  snssi- 
stenza.  5)  non  avendo.  6)  per  beffa;  per  ischerao.  7)  comodita. 
8)  stoico.  9)  indifferenza.  10)  essere.  11)  rendere.  12)  inclinazione. 
13)  esigere,  volere,  chiedersi.  14)  emulazione.  15)  eccitare.  16)  ©on|. 
17)  circospetto.  18)  formare  (un  progetto).  19)  eseguire.  20)  Näpoli. 
21)  commercio.  22)  marina.  23)  scellerato,  empio.  24)  riputazione. 
25)  al  fondo,  propriamente,  in  vero.  26)  senza  occupazifone.  27)  rieer- 
care.  28)  sapere.  29)  nemmeno  eglino  {zu  tat.  ne  ego  quidem  id)  QUd) 
nid)t).  30)  inquisizione.  31)  visita.  32)  poteva  eseguirsi  insieme  con. 
33)  bulima.  34)  fare  conoscenza,  35)  condotta.  36)  classific3,re. 
37)  operazione.    38)  in  nissun  luogo. 
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me^r  felbft  gelaficni  ift  unb  ]\d)  feinem  ©tanbe  aud)  äuBerltd^  gemä^ 
bqeigt.  ^ä)  fing  meine  33eoba({)tungen2  bei  früher  ^ageS^eit^  an, 
unb  alle  bic  9J^enfd;en,  bic  id)  t)k  unb  ba^  ftiüe  ftel^en^  ober  rul^en^ 
faiib,  lüarcn  Seute,  boren  33eru}7  cä  in  beut  ^^Jlugenblide  mit  ]\d) 
hxad)k^.  —  '^ie  Saftlräger'^,  bie  an  üerfd^icbenen  ^^(ä|en  i^re  ^jriüi^ 
legirten^^  Stänbc^i  ^aben,  unb  nur  erioarten,  biä  ]\d)  jemanb  i^rer 
bebienen  miH;  bie  G^aleffareni^,  i:^re  ^nerf)te  unb  jungen,  bic  bei  ben 
einfpännigen  (Jalefc^eni3  auf  ben  großen  $Iä|en  fteljen,  i^rc  ^fcrbe 
bcforgen  unb  einem  jeben,  ber  fie  berlnngt,  ju  ®ienften  finb, 
<5d)ifferli,  bic  an^  bem  ^Mo  i^ve  ^fcife^^  raud)en,  öiW^^V  bie  nn 
ber  (Sonne  liegen,  meil  DieHeidf)!  ein  ungünftiger^ß  2Binb  it)nen  auf 
ha§i  93^eer  auszufahren ^"^  oerbietet^s.  ^d^  fa^  aud^  mol^l  nod)  mandje 
!()in  unb  miebergeljen^^,  bod)  trug  meift  ein  jeber  ein  3ei^cn  feiner 
2^ätigfeit  mit  fid).  ^on  33ettlern20  mar  feiner  ju  bemerfen,  al§ 
ganj  alte,  üöHig  unfä^iige^i  unb  früppeffjafte^^  9}2enf^en.  —  Sc  mel^r 
id)  mid)  umfa^23^  je  genauer  id)  Uohadjkk'^-^ ,  befto  meniger  fonnte 
id)  meber  üon  ber  geringen,  nod)  üon  ber  mittleren  klaffe,  meber  am 
borgen,  nod)  ben  größten  XI)eiI  be§  2;age§,  ja  Don  feinem  5lltcr 
unb  ®efd^(ed)t25  cigentli^c^ß  3[)iüffiggänger  finben.  —  ^d)  gc^c  in 
ein  näf)erc§  ®etail27,  um  'i>a^  ma»  id^  ber)au|)tc-8,  glaubmürbigcr^^J 
unb  anfd^aulid)er3*^  ju  mad)cn.  "^ie  fleinften  ^inber  finb  auf  mand)erlei 
^h't  befd)äftigt.  ©in  großer  Sl^cil  berfelben  trägt  gifd^e  jum  33erfaufe3i 
uou  ©anta  Sucia  in  bie  Biaht;  anbcre  fielet  man  fe^r  oft  in  ber 
(^egcnb  be§  5lrfenale§32^  ober  mo  (fonft  ctwa^)  gcjimmcrt^s  mirb, 
mobei  e§  ©päne^-i  gibt,  audj  am  5Jlecrc,  meld^eä  ^eifer^ö  unb  fleine§ 
§oIj  au§mirft36,  befd)äftigt,  fogar  hk  fleinften  Stüdd^en  in  ^örbd^cn^? 
aufjuIefen^Q.  Hinber  bon  einigen  Sauren,  bic  nur  auf  ber  @rbc  fo^*^ 
()erumfricd)en'i*^,  in  (i)efen|d^aft  älterer  Knaben  bon  fünf  bi§  fed^§ 
Sauren,  befd^äftigeu  fid)  mit  bicfem  fleinen  ©emerbc^i.  8ic  ge^en 
nad)I)er  mit  bicfen  körben  tiefer  in  bic  (Stabt  unb  fejen  fid^  mit 
it)ren  ficinen  §ol3|)ortiünen-i2  glcid)fam  ju  OJ^arfte.  ^er  ^anbmerfer^^^ 
ber  fleine  Bürger  fauft  c§  if)nen  ah,  brennt  e§  auf  feinem  2)reifu6*i'i 
^u  5^of)Ien45,    um  fid^   baran  ju  ermärmen^ß  ober  Dcrbraud^t-i^  e§  in 

1)  abbandonato.  2)  osservazione.  3)  a  buon  tempo.  4)  qua  e  lä. 
5)  fermarsi.  6)  in  riposo.  7)  mestiere.  8)  esigere.  9)  facchino,  bajiilo. 
10)  privilcgiato.  11)  posto,  12)  vetturino.  13)  calesso  (calesse)  a  stanghe. 
14)  navigatore,  marinaro.  15)  pipa.  16)  disfavorevole.  17)  uscire. 
18)  difendere.  19)  andare  qua  e  lä.  20)  mendico.  21)  inabile. 
22)  stroppiato.  23)  andare  attorno.  24)  osservare.  25)  sesso.  26)  propria- 
mente  detto.  27)  dipingerö  le  particolaritä.  28)  pretendere,  asserire. 
29)  degno  di  fede.  30)  evidente.  31)  vendita.  32)  arsenale.  33)  di- 
grossaro  del  legname.  34)  scheggia.  35)  frasche.  36)  gettare  alla  riva. 
37)  cestcUino.  38)  raccogliere.  39)  nur  fo  appena.  40)  strascinarsi 
attorno.  41)  mestiere  42)  pochi  pezzi  di  legno.  43)  artigiano.  44)  treppie. 
45)  carbone.   46)  riscaldarsi.    47)  consumare. 
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feiner  fvo^'f^^tttf"^  -^üd^e2.  5Jnbere  Einher  tragen  ha^  SCßaffer  ber 
(Sd)n)efelqueöen3,  n)eld^e§  befonber§  im  grül^JQ^re  fe^r  ftar!^  getrunlen 
mxh,  5um  3Scr!aufe  :^erum.  5Inbere  fu(^en  einen  fleinen  ©eminn^, 
inbem  fie  Obft,  geiponnenen^  §Dnig,  ^udjen^  unb  3ucfertt)aaren8 
cinfaufen  unb  njieber  al§  finbifd^e^i  §QnbeI§(eute  ben  übrigen  ^inbern 
anbieten  unb  tierlaufen,  aUenfafl^  nur  um  i!)ren  %f)d\  baran  umfonfl'J 
5u  ^aben.  @§  ift  mirüid^io  artigii  anjufel^en,  mie  ein  folc^er  Sunge, 
beffen  ^ram^^  unb  ©erät^fc^aftis  in  einem  53reüi4  unb  3Dleffer  befielt, 
eine  2[ßaffermelonei5  ober  einen  fjalben  gebrateneniß  ^ürbi§i7  :j)erum= 
trägt^s^  mie  fiel)  um  i^n  eine  ©(^aari^  ^inber  üerfammeü^o,  tute  er 
fein  ^rett  nicberfe^t^i  unb  bie  grud^t  in  f leine  ©tücfe  ju  jert^eilen^^ 
anfängt,  ^ie  .^äufer'^^  fpannen  fel)r  crnft^aft^^,  ob  fie  auc^  für  i'^r 
etüdd^en"-»  I^u|)fergelb26  genug  er()alten  foHen  (fut.),  unb  ber  fleine 
§anbel§mann  traftirt^^  gegen  bie  33egierigen~8  bie  <Ba^t  ebenfo 
bebäd)tig29,  bam;t  er  ja  nid)t  um  ein  ©tütfd^en .  betrogen  merbe,  ^cf) 
bin  überzeugt,  baß  man  bei  längerem  ^lufentl^alte^o  norf;  mand^e 
53eifpiele  folc^en  ünblidjen^i  @rmerbe§32  fammeln  tonnte. 

(Sine  fe^r  große  %r\'^a1)l  tjon  5}?enfd)en,  tf)ei(§  mittleren^'^  ^ÄUer§, 
t!^eil§  Knaben,  meldte  meiftentf)eil§  'fe^r  fd)Iec^t  geüeibet  finb,  bef(i^äf= 
tigen  fitf)  ha^  ^e^rid^t^^  auf  ©fein  au§  ber  Stabt  ^u  bringen.  i)a§ 
näd^fte  t^elb  um  ^JJea^el  ift  nur  ein  ^ü(f)engarten35,  unb  e§  ift  eine 
i^reube,  ju  fe^en,  meldje  unfäglic^e^c  5Q^enge  oon  ^üd^engemäd)fen37 
alle  5J?arfttage38  Ijereingefc^afft  mirb;  unb  mie  bie  ^nbuftrie  ber 
3Dlenf(^en  fogleidf)  bie  überpffigen^^  oon  ber  ^öd^in  Dermorfenen-io 
%l)ük  tt)ieber  in  bie  gelber  fd^afft^i,  um  ben  (S^irfel^^.  ^er  35fgeta= 
tioni3  ju  befd^Ieunigen^^.  5Bef  ber  unglaublid^en^ö  (Sonfumtion^ß 
öon  (^emüfen±7  mad)m  mirfüd)  bie  @trünfe^8  unb  Blätter  oon 
^ßlumenfoljl^o,  33roccoU^«,  ^:}trtif^o!enöi,  ^0^152^  (galat,  ^noblaud[)53 
einen  großen  X^eil  be§  neapolitanifd^en^-i  ^el)rid^t§  au§ ;  biefem  mirb 
benn  aud^  befonber§  nac^geftrebt''^.  S^n  große  biegfame^^  ^örbe 
pngen    auf   bem  üiüdEen    cine§  @fel§   unb   merben   nid^t   allein  ganj 

1)  cconomo,  frugale.  2)  cucina.  3)  acqua  solforata.  4)  frequente- 
raente.  5)  guadagno.  6)  ülare.  7)  pasticcio,  focaccia.  8)  zuccherini, 
confetti,  biscottineria.  9)  gratis,  gratuitamente.  10)  davvero.  11)  gentile. 
12)  roba.  13)  arnesi.  14)  tavoletta.  15)  cocomero,  16)  arrostito. 
17)  ziicca.  18)  portaro.  19J  schiera.  20)  radunare.  21)  posare  in 
terra.  22)  trinciare.  23)  compratore.  24)  stare  attentissimo.  25)  pezzo. 
26'»  moneta  dl  rame.  27)  trattare.  28)  avido.  29)  non  con  minore 
circospezione.  30)  soggiorno.  31)  fanciuUesco.  32)  guadagno.  33)  mezzo, 
mezzano.  34)  spazzatura.  35)  orto;  verziere.  36)  indicibile.  37)  erbaggi 
da  cucina,  civaje,  verdura.  38)  giorno  di  mercato.  39)  superfluo, 
soverchio.  40)  gettare  via.  41)  trasportare.  42)  circolo.  43)  vegetazione. 
44)  accelerare,  affrettare.  45)  incredibile.  46)  consumo.  47)  legume. 
48)  torso,  torsolo.  49)  cavol  fiore.  50)  broccoli.  51)  carciofo,  carciofano. 
52)  cavolo.     53)  aglio.     54)  napoletano.    55)  ricercare.    56)  pieghevole. 
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DoffgefiiHt,  fonbcrn  nod)  auf  icbcm  mit  Bcfonbcrer  ^unft  ein  §aufeni 
aufgetprmt^.  ^ein  ©arten  fann  o^ne  cin^n  fold^cn  @|et  Befte^en^. 
©in  ^ned^t,  ein  ^nabe,  mandjmal  bei*  ^atvon^  ffl^ft,  eilen  be§ 
2:age§  fo  oft  al§  möglid^  nad)  ber  Qtaht,  bie  i^ncn  ju  allen  8tun« 
bcn  eine  rcid)e  ©d^a^grube^  ift.  2[ßie  aufmerffam  bic[e  ©ammlei* 
auf  ben  SJJift^  bcr  ^^^ferbe  unb  3?laultl^iei'e7  finb,  lägt  fid)  benfcn^.: 
Ungern  öerlaffcn  fie  bie  (Strafe,  wenn  e§  Dlad^t  mirb^,  unb  bie 
Ü^cid^en,  bie  nad)  93litternad^t  au§  ber  Oper  fal^rcn^^^  benfen  tt)of)I 
nid^t,  ba[3  fd)on  Dor  ^Inbrud^i^  bc§  Xagc§  ein  cmfiger^^  5JZenfd) 
forgfältig  bie  ©puren^^  ff^^er  ^ferbe  auffuc^en  lüirb.  ^Zan  ^at  mir 
üerfi(^ert,  ha^  ein  paar  |oId)er  i^cute,  bie  fid^  jufammen  tl)un^'^,  fid^ 
einen  @|el  faufen  unb  einem  größeren  33efijer  ein  Bind  ^rautlanb^ö 
abpad^ten-fß,  burd)  an^altenben^*"  gleiß  in  bem  glüdflid^en  ^lima^^^ 
in  n^eld^em  bie  33egetation  niemals  untcrbrod)en  mirb,  e§  balb  fo  meit 
bringeni9,  ha^  fic  i()r  @c|d)äft  anieI)nlid^''^o  ermeitern'-i. 

Sd^  mürbe  ju  meit  au§  meinem  Söcge  ge^en22,  menn  id)  Ijier 
t)on  ber  mannigfaltigen^^  ^römerei^^  fpred^en  moÜte,  meldje  man  mit 
3Sergnügen  in  9ZcapeI,  mie  an  jebem  anbern  großen  Orte  bemerft; 
attein  id)  mufe  boc^  ^ier  öon  ben  ^erumträgern^ö  fprec^en,  meil  fie 
ber  legten  (Staffe  be§  5öolfe§  befonberS  angehören,  ©inigc  ge!)en 
fierum  mit  gäB(^en26  (giämaffer^^  unb  Sitronen^s,  um  überaß  gleid) 
2imonabe29  madien  ju  fönnen,  einen  ^^ran!^*^,  ben  aud)  ber  (S^eringfte 
nid)t  gU  entbel^rcn^^  öermag;  anbere  mit  ßreben^teHern^s,  auf  meld)en 
glafd)en33  mit  berfd^iebenen  Stqueuren^^  unb  8pi^gläfern35,  in  :j)öl= 
fernen  3?ingcn36  tjor  bem  Salle^^  gefid^ert  fte^en.  ^nbcre  tragen 
^örbe,  allerlei  33adfmerf38,  5^äfd)erei39 ,  (Zitronen  unb  anbereä 
Obft  {jerum,  unb  e§  fd^eint,  al§  moöte  jeber  ha^  grofee  gcft  be§ 
©enuffe§,  ha^  in  DIeapel  alle  2;age  gefeiert  mirb,  mitgenie^en^C)  unb 
t)ermel)ren^i. 

2Sic  biefe  §erumträger  befc^äftigt  finb,  fo  gibt  c§  nod)  eine 
9)Ienge  öon  Üeincn  Krämern,  meiere  gleic^fall»  uml^ergefien  unb  oljue 
Diele  Umftänbe'i^  auf  einem  ^Brette,  in  einem  6d^ad)telbecfel43^  i^ve 
.^(einigfeiten  ober  auf  $IäJen  gerabeju  auf  f(ad)er  ßrbe^*  i^ren 
^ram  aufbieten.     ®a  ift  nid^t  üon  einzelnen  SSaaren  bie  üiebe,   bie 

1)  mucchio,  cumulo.  2)  ammontare,  3)  esisteve.  4)  padrone. 
5)  tesoro.  6)  concime.  7)  mulo.  8)  immaginarsi.  9)  fare.  10)  venire  in. 
carrozza.  11)  spuntare.  12)  assiduo.  13)  traccia  14)  associarsi.  15)  orto 
d'  erbaggi  da  cucina.  16)  pigliare  a  pigione.  17)  continuo.  18)  clima. 
19)  condur  F  affare  a  tale  che.  20)  considerabilmente.  21)  astender^. 
22)  uscire  di  raateria.  23)  vario,  diverso.  24)  merceria.  25)  bajulo. 
26)  botticello ,  bariletto.  27)  acqua  fresca.  28)  limone.  29)  limonata. 
30)  bevanda.  31)  essere  privo  di.  32)  sottocoppa.  33)  fiasco,  34)  liqiiorc. 
35)  bicchierino  con  piede.  36)  cerchio.  37)  cadere.  38)  pasticcerie. 
39)  ghiottorne,  leccumi.  40)  godere  anche  lui.  41)  aumentare.  42)  senza 
ceremonio.  43)  coperchio  d'  una  scatola.  44)  sulla  nuda  terra. 
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man  ouc^  in  größeren  Säbeni  fänbc,  c§  ift  ber  etgcntlid^c  2:röbet= 
!ram2.  ^ein  (Btütfd^en  ©ifen,  Seber^,  %nä)^,  SetntDanb^  ^i\f,  ha^ 
nid^t  loieber  at§  Ströbetmaare  gu  9J^arfte  !äme,  unb  ha§  nid^t  tt)teber 
üon  einem  ober  bem  anbern  getauft  tt)ürbe.  9^od^  finb  Diele  5D^en= 
fd^en  ber  nieberen  klaffe  bei  §anber§(euten  unb  §anbtt)erfern  al§ 
33citäufer'^  unb  ^anblanger^  bef(^äftigt.  @§  ift  ma^r,  man  t^ut  nur 
toenig  Schritte,  ol^ne  einem  felir  iibelgeüeibeten,  ja  fogar  einem  5er= 
lumpten^  ÜJlenfc^en  ju  begegnen;  aber  biefcr  ift  begmegcn  nod^  fein 
gauÜenäer^o,  fein  Sagebieb'.ii  Sa  i^  möd^te  faft  ba0  ^arabopn^^ 
auffteHen,  bafe  ju  5^ea|)el  ücrliältnigmä^igis  öieHeid^t  noci^  bie  meifte 
Snbuftrie  in  ber  ganzen  niebern  0af|e  ju  finben  fei.  ^reilid^  bürfen 
mir  fie  nid^t  mit  einer  norbifc^en^^  Snbuftrie  Dergleichen,  bie  nid^t 
allein  für  Xag  unb  6tunbe,  fonbern  am  guten  unb  Ijeitern  Sage 
für  ben  böfen  unb  trüben^^^  int  (Sommer  für  ben  SBinter  ju  forgen 
I)at.  ^aburd^,  bag  ber  5^orbIänberi6  jur  SSorforge^^^  ^ur  6inrid^t= 
ungis  öon  ber  5^atur  gejmungen  mirb,  ba§  bie  ^auSfrau^^  einfal5en20 
unb  räud^ern^i  mu§,  um  bie  ^ü(^e  im  SBint'er  ju  üerforgen^^,  bag 
ber  Wann  ben  §0(5=  unb  grud^töorrat^^^^  ba«  gutter^-i  für  ba§ 
5Bie^  nic^t  au§  ber  ädf)t  laffen^ö  barf  u.  f.  m.  merben  bie  fd^önften 
2:age  unb  ©tunben  bem  (SJenuffe  entzogen  unb  ber  ^(rbeit  gemibmet. 
©inen  großen  2:^eit  be§  Sa'^reS  entfernt  man  fid^  gern  au§  ber  freien 
Suft  unb  oermal^rt  fid^  in  Käufern  Dor  ©türm,  biegen,  ©djnee  unb 
Mte ;  unauf^altfam  folgen  bie  Sal^reggeiten^e  aufeinanber,  unb  jeber, 
ber  nid)t  ju  ©runbe  gelten  miH,  mu^  ein  §au§plter27  merben. 
^enn  e§  ift  l^ier  gar  nid^t  bie  grage,  ob  er  entbe^^ren  moKte.  @r 
barf  nid)t  entbei^ren  moöen,  er  !ann  nid^t  entbefjren  moßen,  benn  bie 
^fJatur  ^ingt  i^n,  p  fd^affen^s,  fort^uarbeitcn^^.  ©emig  ^aUn 
biefe  ^Jiaturmirfungen^o,  meldte  fic^  Sal^rtaufenbe^i  gleid^bleiben,  ben 
(Sljaratter  ber  in  fo  mand^em  33etrac^t32  el^rmürbigen^^  norbifc^en 
^^ationen  beftimmt^-*.  '2)agegen3^  beurtt)eilcn  mir  bie  füblid^en^ß 
SSölfer,  mit  meld)en  ber  §immel  fo  gelinbe  umgegangen  ift^'^.,  an^ 
unferm  ^efidfjtSpunfte^s,  ^u  ftrenge. 

^emi^  mürbe  in  unfern  ^egenben  ein  ctjnifd^er^^  ^Pofop^ 
fd^Ied^t  au§bauern-±0;    ba  ^ingegen-^^  in    füblid^en  Sönbern  bie  D^atur 

1)  bottega,  magazzino.  2)  masseriziaccia.  3)  cuoio.  4)  panno.  5)  tela. 
6)  feltro.  7)  fante.  8)  manovale.  9)  cencioso.  10)  poltrone.  11)  per- 
digiorno.  12)  paradosso.  13)  proporzionalmente.  14)  del  Norte. 
15)  torbido.  16)  abitante  settentrionale.  17)  precauzione.  18)  provve- 
dimento.  19)  padrona.  20)  dar  la  salamoja  alla  carne.  21)  fumicare, 
affumicare.  22)  mantenere.  23)  provvisione  di  legno,  di  friitti.  24)  foraggio. 
25)  trascurare.  26)  stagione.  27)  economo.  28)  muoversi.  29)  non 
cessare  di  lavorare.  30)  effetti  della  natura.  31)  dieci  secoli,  mille 
anni.  32)  in  tanti  riguardi.  33)  venerabile.  34)  fissare.  35)  all'  in- 
contro.  36)  del  mezzodi,  meridionale.  37)  trattare  con  tanta  dolcezza. 
38)  punto  di  vista.     39)  cinico.   40)  durare.  41)  mentre  che. 
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gtetd)[am  bo^u  cinlabet.  ^er  jerlum^tc  5!JlcnW  ift  bort  nod^  nidjt 
nacft,  bcrjenige,  bei*  lieber  fein  eigenes  §qu§  Üjat,  nod)  5111*  5[Rietl^ei 
mo^nt,  fonbern  im  ©ommei*  unter  bcn  Ueberbäc^ern^ ,  auf  ben 
8d)n)ei(en3  ber  ^aläfte  unb  .^ird^en,  in  öffentlidfjen  ^allen^  bic 
D^ac^t  jubringt  unb  fic^  bei  fd^led^tem  2Better  irgenbtüo^  gegen  geringe^ 
©d^tafgelb^  unterftedt"^,  ift  be^megen  nod^  ni^t  üerfto^en^  unb  elenb; 
ein  5D^enfd^  nod^  ni(f)t  arm,  loeil  er  nid^t  für  ben  anbern  %aQ  gcforgt 
^at.  2Benn  man  nur  bebentt,  tt)a§  ba§  fifd^rcid^e^  5Keer,  öon  beffen 
^robuften  fi(^  jene  30^enf(^en  gefe|mä§igio  einige  Sage  ber  2öod)c 
näf)ren  muffen,  für  eine  5Jlaffe  Don  91a^rung§mittetnii  anbietet;  mie 
allerlei  Obft  unb  ®artenfrüd)te  ju  jeber  ^al^reS^eit  in  Ueberflu^  ju 
t)abcn  finb,  mie  bie  ^egenb,  morin  Üleapel  liegt,  ben  Dflamen  ,Terra 
di  Lavoro'  (nid^t  ha^  2anb  ber  5Jrbeit,  fonbern  ba§  2anb  be§ 
^lderbaue§^2)  ^  »erbient  ^at  unb  bie  ganje  ^rooinj  ben  @^rcn= 
titelis  ber  glüdlid^en  ©egenb^^  fc^on  Sa{)r!)unberte  trägt;  fo  lä^t 
fid)  mo'^t  begreifen,  mie  leidet  bort  ju  leben  fein  möge. 

Ueberfiaupt  mürbe  jene*  $araboj;on,  meld)e§  id)  oben  gemagt 
t)aU,  3u  mand^er  ^etrad^tung  ^nla§  geben^^  menn  ^emanb  ein  au§= 
fül^rlid^e§  (SJemälbe^^  jjo^  DIeapel  ju  fd^reiben  unternehmen  foHte, 
moju  bann  freilid^  fein  geringes  iaient  unb  mand^eS  Sal}r  53eob= 
ad^tungen  erforberlid)!^  fein  möd^te.  ^an  mürbe  alSbann  im  ©anjeni^ 
üielleidit  bemerfen,  ha^  ber  f.  g.  Sajjaroni  nid^t  um  ein  ^aar^'^  un= 
tljätiger^o  ift,  al§  alle  übrigen  klaffen.  Wan  mürbe  aber  aud^  bc= 
merfcn,  ba^  atte  in  i^rer  5lrt  nic^t  arbeiten  um  bloS  ju  leben, 
fonbern  um  ^u  genießen  unb  ha^  fie  fogar  bei^i  ber  ^Irbeit  beS  SebenS 
frol)  merben22  moöen ;  ma§  bann  mojl  oiel  ha^^n  beitragen  mag,  ha% 
bie  §anbmer!er  beinahe  burd^auS  gegen  bie  norbifd^cn  Ö5egenben  fel)r 
3urüd23  jjnb,  ha^  gabi-ifen  nic^t  ju  8tanbe  fommen^^,  ha^  auger 
8ad)mattern25  unb  ^erjten  im  ^Serpltnig  mit  ber  grogen  5!}laffe 
üon  93lenfd)cn  menig  (^ete^rfamfeit^ß  angetroffen  mirb,  fo  üerbiente 
5D^änner  fid)  an^  im  einzelnen  bemühen  mögen;  ha^  fein  9)ZaIer  ber 
neapoUtanifd^en  ©djule  jemals  grünblid^27  gemefen  unb  grog  gemorbeu 
ift,  unb  ha^  anä)  bie  trogen  i^re  ©üter  meift  nur  in  finnlidjen^s 
Sreuben,  ^$rad)t29  unb  3erftreuung30  genießen  mögen.  —  M)  loeig 
mo^l3i,  bag  bieg  öiel  ju  allgemein  gefagt  ift,  unb  ha^  bic  (S^arafter= 

1)  Stare  a  pigione.  2)  tettoja.  3)  soglia.  4)  portico.  5)  in  alciin 
luogo.  6)  pagamento  (per  Talbergo).  7)  cercaro  albergo.  8)  ributtato. 
9)  pescoso,  pescioso.  10)  secondo  la  legge.  11)  vettovaglia;  viveri. 
12)  agricoltura.  13)  titolo  d'onore.  14)  campagna  felice.  15)  dare 
impulso.  16)  descrizione,  ritratto.  17)  necessario.  18)  in  tutto, 
generalmente.  19)  non  punto.  20)  raeno  attivo.  21)  durante.  22)  godersi 
di.  23)  restare  indietro.  24)  riuscire.  25)  avvocato.  2G)  dottriua.  27)  esatto. 
28)  sensuale.  29)  lussuria.  30)  distrazione.  31)  wie  im  Sateinifc^en 
buvd)  l^itüteS  (non  ignorare)  non  ignoro. 
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5ügc  jebcr  ^(ajfc  nur  erft  mid)  einer  genaueren  Söefnnntfd^oft  unb 
33cDbad^tung  rein  gejogeni  werben  fönnen ;  allein  im  ©anjcn  mürbe 
man  bod^,  glaube  \d),  auf  bicfe  9lefultatc  treffen-. 

5. 
Pie  dallicr  in  lom. 

5ßon  g^cbu^r. 

einige  3eit  nad^  ber  Bä)\a^i  an  ber  ^iJlüia  »erflo^^  mä^renb 
bie  Barbaren  bie  ©tobt  plünbcrten'^  unb  i()re  blutigen  GiegeSjetd^cn^ 
fammelten.  S)D(^  fc^on  bor  (£inbrud)6  ber  dla^i  erfd^ienen  i^re  9^eiter 
auf  bem  9]kr§fclbe^  unb  bor  bem  coIIinifd[}en  Sl^ore.  ®amal§  ptte 
fie  nid^t§  Ijinbern  fi3nnen,  bicfeS  gu  fprengen^  unb  fid^  aller  2Be^r= 
lofen^  unb  ber  gcfammten  $8eute  in  ber  @tabt  ^u  bemeiftern^O;  aber 
raenn  aud)  ^rennu§  ben  Sieg  ju  boHenben  gcfudjt  Ijätte,  niic  er  i^n 
al§  gelbtjerr  entfd^ieben  l^atte,  fo  fanben  feine  58efeI}Ie  jei^t  feinen 
(^e^orfamii.  35erbreiteti2  über  bie  ganje  offene  !i?anbfd)aft'3  üon 
ber  ^inia  bi§  ^ur  (Btahi,  überliefen  fid)  bie  (Ballier  ungejügelt^'i  ber 
^^lünberungi^  ber  5lrun!cnl)cit^6  unb  aEen  ©räuelni^,  tü»id)e  unbe= 
^errfd)tei9  brutatei'-^  ©d^aaren  nad^  einem  8turm-0,  bismeilen  nad^ 
einer  ^Jieberlage'^i  üben'-^^^  3u  biefer  51uflöfung  »erging  bie  ^üd)i, 
ber  gan.^e  Sag  be§  fiebjel^ntcn  unb  nod}  eine  9lad)t;  ein  S^eil 
fd^roelgtc^s,  mä^renb  anbere,  übermältigt^^  öon  ber  (Srmübung^^  ber 
^lärfdt)e  unb  ber  ©d)lad)t  ober  bon  2run!enl)eit,  in  ©d^Iaf  üerfunfen^ß 
lagen,  ©o  bcr^Dgerte  fid)  bie  Unterncljmung^^  gegen  9tom  unb  ba§ 
®afein^8  j^er  römifd^en  Station  mar  gerettet;  benn  tnjmifd^en  marb  in 
ber  ©tabt  ein  ©ntfdjlu^  gefafet^^  unb  ausgeführt.  5Bertf)eibigung30 
mar  unmöglid),  bie  |^lüd)tlinge^^  bom  red}ten  glügel  famen  otjne 
Söaffen,  bie,  meldte  fid^  nad)  ^qi  gerettet  Ijatten,  maren  aud)  me:^rIo§, 
unb  ptten  fie  benn  bor^^  hm  '^ugen  ber  Sieger,  bie  fd^on  ba§ 
^DlarSfelb  ^u  bebecfen  anfingen,  in  bie  Stabt  gelangen  fönnen?  ^Jftan 
befd^Iog  (Sapitol  unb  SBurg  mit  ben  2BeI)r^afteften  ju  befejen^s  unb 
biefc  mit  ben  S5ürrätl)en  ju  berfe^en,  meldte  bie  gefammte  53ebölferung 
in  menigen  Sagen  aufgeje^irt  ^aben  mürbe.  %nd)  Sd^äje  unb  ^oft= 
barfeiten^*  mürben  f)inaufgefd)afft3^.  ®ie  ^lusmanbernben^ß,  meldte 
fid)  nad)  aflen  Orten  jerftreuten,  mo  fie  (S^aftfreunbc^^  uub  ^Jiitletbcu^s 
ju  finben  hofften,    nahmen   mit  fid^  fort,    ma§   fie  tragen   unb  meg= 

1)  fissare.  2)  pervenire.  3)  scorrere,  passare.  4)  saccheggiare. 
5)  trofeo.  G)  sul  fare  della  notte.  7)  campo  Marzio.  8)  rompere,  atterraro. 
9)  inerme.  10)  impadronirsi.  11)  non  furono  piii  iibbiditi.  12)  sparso. 
13)  paeso.  14)  sfrenati.  15)  sacco,  predamento.  16)  ebbrietä,  ubbriac- 
chezza.  17)  abbominio.  18)  illimitato.  19)  brutale.  20)  assalto. 
21)  sconlitta.  22)  commettere.  23)  crapulare.  24)  vinto.  25)  fatica. 
26)  affondare,  27)  impresa.  28)  esistenza.  29)  concepire.  30)  difesa. 
31)  fuggitivo.  32)  sotto.  33)  occupare.  34)  cose  di  gran  pregio. 
35)  portale  cola.  36)  eraigrante.  37)  ospite.  38)  compassione. 
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führen  1  fonntcn.  ^ic  ^eiligtpmer^  mürben  511m  Xf)eil  üergraben^, 
5ium  %^nl  m^  Sacvc  gepditet^.  2.  5U6iniu§,  ein  ^tcBejer,  meld^er 
feine  ^^rnu  mit  ben  ^inbcrn  ben  (s;Uüug  be^  ^aniculn§  l^inQuffuf)r, 
crreic()te  bie  ^rieftet  unb  33eftalinnen5,  roeld^e  bie  üere^rteften  §eilig= 
tpmer  unter  fidö  öert^eilt  trugen;  er  lie^  bie  ©einigen  abfteigen^ 
unb  na'^m  auf,  foüiel  fein  gu^^rmer!^  faffen^  fonnte.  3«  ßaere  murbc 
5lKe§  gemiffenfiaft'^  bema'^rt  unb  nad)  bcr  ü^äumung^ö  fü!f)vte  ?U6iniu§, 
n)a§  er  fortge|d)Qfft  (jatte,  loicber  ^urüd.  2)en  @nt]d)(u6  bie  ©reife 
aufjuDpfern^^  fann  man  a[(erbing§l2  ^üj.  ein  ^Bol!  be§  ^^lltertl)um§ 
nid^t  unbenfbar^s  nennen;  unben!b(fr  aber  ift  e§,  ha^  fie,  belogen 
burd^  ber  ^atricier  33eifpiel,  iijr  ^oü§,  l^ingegeben  aly  Opfert  er= 
märtet  ptten.  SBu^ten  fie  benn,  ha^  ein  ermünfd^tcri^  Xob  fie  fd^nell 
erlöfen,  ob  fie  nid)t  al§  ©claöen,  nic^t  nad^  i^ren  5?räften,  fonbern 
na<i}  ber  33arbarcn  Saune^ß  mürben  fortgctriebcn-^'^  merben?  ©ic 
fonnlcn  SJZauern  unb  Xljore  Dcrtfjcibigen,  tonnten  im  Innern  ber 
©tabt  mit  aüerlei  (^efcljofe^S  (S5egenmef}r  (eifteni**,  mand^en  geinb  mit 
fic^  fortnc(}men,  mobei,  menn  bie  betjauptcten^o  ©tabtgegenben  in 
33ranb  geriett)en,  bem  ©iegcr  bie  ^Bcute  entjogen  märe,  ^od)  fennt 
nur  IHüiua  bie  ftarre  S^efignation^i.  'Jlnbere  er^ätilten:  mä^renb  ba§ 
ganje  übrige  33oIf  fidf)  rettete,  Ratten  80  $riefter  unb  anbere  tion 
ben  üornetjmften  patricifdfjen  (Streifen  auf  bem  gorum  in  geierüeibern, 
auf  il)ren  curu(ifd}en  Sl^ronen  fi^cnb,  ben  Xob  ermartet;  ein  freier, 
gemeinfamer  @ntfd)lug  unter  gleid^en,  benen  e§  unerträglic^22  ^^lax, 
ben  ©ottesbienft  unb  bie  JRepublif  ^u  überleben23,  an  bem  nid^t§ 
unmaI)rfrf)einIid^c§-4  ift;  am  menigften,  menn .  bie  jum  3:obe  @nt= 
fd^Ioffenen  fic^  feierlid)  in  bie  §änbe  be§  Cberpontifej  für  bie  Ülepub= 
lif  unb  jum  33erberben  ber  Seinbe  gemei()f^5  Ratten.  35olIenb§ 
aber  ift  e§  ganj  unbenfbar,  ha^  SBeiber  unb  ^'inber  grö^tentl^eilS 
in  ber  ^iaht  geblieben  mären,  mo  grenjenlofe^ö  (Sd)mad^27  u^b 
9JiiJ^anbIung28  unau§bIeibUd)29  fie  ermartete,  ha  e§  bod)  nid^t  un= 
möglid^  mar,  fid^  burd^  bie  g(ud)t30  ju  retten. 

5U§  bie  ©aüier  burd)  ba§  colIinifd)e  X^or  in  bie  8tabt  ein= 
gebrod^en^i  maren,  fanben  fie  aÖe»  öbe32  unb  au§geftorben^3 ;  ha^ 
(Braufen^^,  meld)e3  einen  gremben  ergreift,  ber  im  ©ommer  in  einer 
8tabt  be§  t)o:^en  ?Jorben§  um  a)Zitternad^t  ^ageg^eücSS  unb  fein  Seben 

1)  levare  via.  2)  cosc  sacre.  3)  sotterrare.  4)  porre  in  salvo. 
5)  sacerdoti  e  Vestali.  6)  scendere,  smontare.  7)  carreggio.  8)  capere. 
9)  coscienziosamente.  10)  sgombero.  11)  sacriticare.  12)  e  ben  vero. 
13)  inescogitabile.  14)  vittima.  15)  desiderare.  16)  beneplacito.  17)  tra- 
scinare.  18)  arme.  19)  resistere.  20)  difendere.  21)  la  rassegnazione 
ostinata.  22)  insopportabile.  23)  soppravvivere  &x.  §  123.  24)  in- 
verisimile.  25)  consacrarsi.  26)  illimitato.  27)  oltraggio.  28)  insulto. 
29)  immancabilmente.  30)  fiiga.  31)  invadere.  32)  deserto.  33)  disabitato. 
34)  raccapriccio.  35)  luce  del  giorno. 
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auf  ben  hoffen  fic'^t,  fam  über  fiel.  '^{{^  ^öufer  tt)nrcn  üei'|d)Ioffen, 
man  -äog  immer  DoriücirtS  bi§  auf  ba§  gorum.  §ier  erblicftcn  fie 
in  bcr  |)öt)c  bie  53cmaffnctcn  auf  bei*  Surg,  auf  bem  ß^omitium  bie 
curulifrfjen  ©reife,  tüetdfje  SK^efen''^  einer  aubern  SGßcIt  ju  fein  fcfiienen. 
Sifcifel^aft,  ob  nic^t  bie  Götter  Ifierabgefticgcn  tüären,  um  ^lom  ju 
retten  ober  ju  räd}cn,  nöf)crte  fid)  ein  ÖaÜier  einem  ber  ^ricfter, 
Marcus  ^$apiriu§,  unb  bevül}itc3  feinen  meinen  33art,  ^er  ®rei§ 
fd)Iug  i()n  jornig  mit  bcm  elfenBcincrnen-i  ©cepter  über  ben  5?opf; 
ber  ^Barbar  Ijieb  if)n  nieber^  imb  alte  mürben  umgcbraci^t.  ^ann 
begann  bie  ^lünberung  im  ganzen  Umfange^  ber  ©tabt,  unb  balb 
brac^  I)icr  unb  bort  geuer  aw^"^.  ^ag  für  Xag,  fo  lange  üerborgene§ 
®ut  entbedt  mürbe ,  erneuerten^  fid)  bie  5luftritle.  ^ic  8euer§= 
brünftc  t)crmcl)rten  unb  uerbrcitcten  fi(^,  unb  bi§  auf^  menige  Ipäufer 
auf  bem  ^alatium,  meldte  bie  §eerfül}rer  jur  SBoljnung  für  fid)  er= 
galten  liefen,  marb  bie  ganjc  ©tabt  eiugcäfd}erti^\ 

^^luf  bem  Sa|)itol  unb  ber  33urg  maren  an  taufenb  ^Bemaffuete 
üerfammelt,  unter  itjuen  bie  überlebcnbenii  Sonfularlribunen  unb 
Jüngern  (Senatoren.  Uneinnctjmbar^-  mar  ber  Ort  nidjt ;  ^)lppiu§ 
§erboniua  fjatte  ben  Üiömcrn  unterliegeni^  muffen ;  micberl)0lt  liefen 
aud)  bie  (fallier  ©turm^*  miber  ben  (Sliüu§,  mürben  aber  burd)  üer= 
,^meifelteni=^  SBiberftanb  16  jurüctgemorfen^^.  ®arnad)  red;neten^8  |ie  auf 
ben  .junger,  ba  an  feinen  (Sntfat^i^  ^y  beuten  mar.  5lflein  al§  bie 
(£ingefd)Iofienen  auSbauerten^o,  mit  2Baffer  burd)  ben  33runucn  Dcrforgt, 
mit  9lal)rung  ^ur  Ülot^burft  für  il)re  fkinc  3^^^^^/  ba  räd)te  fid)  bie 
milbe  58crmüftung22.  ®ie  ÖiaHier  felbft  begannen  auf  ben  ^ranb= 
ftätten-3  gro^c§  Ungemad^-^  ju  leiben.  ©d)OU  bie  §uubatagc2j,  ^enn 
ber  @e))tcmbcr  mar  ^u  9iom  non  jeficr,  mie  biefen  Stag-^,  fcudjenooÜ-^, 
er5cugtcn2ö  gicber'^*^,  mcld)e  bie  gremben  bei  ^aufcnben  megrafftcn^o. 
'Die  (^egenb,  mo  bie  ?eid)en  uerbrannt^i  mürben,  behielt,  fo  lange 
ba§  alte  3lom  beftanb,  ben  9^amen  ber  ganifd)cn  ©d)eiter^aufen32.  — 
^er  größte  Xf)eil  ber  ©attier  fd)eint,  al§  bie  33eutc  erfd^öpft  mar^s, 
meiter  üormärt§  unb  bi§  nad)  ^Iputicn  gebogen  ju  fein,  aber  auii^  bie 
3urüdblcibcnbcn  pttcn  balb  aufbred)en  muffen,  menn  nid)t  Satium 
tnxä)  33ranbfd)a|;ung3*  ober  ^(ünberung  fie  ernät)rt  lyätk.  3u  ^eji 
maren  uielc  au^  ber  ©d)Iad)t  (gnttommene^^  unb  bie  glüd)tUnge  au§ 

1)  scorrerc.  2)  essero.  3)  toccarc.  4)  d'  avorio.  5)  atterraro  a  colpi. 
iy)  circuito.  7)  scoppiare.  8)  rinnovcllarsi.  9)  eccetto  ^r.  §  116.  10)  ri- 
durre  in  cenere.  11)  superstite.  12)  inespugnabile.  13)  soccombero. 
14)  dar,  V  assalto  a.  15)  disperato.  IG)  resistenza.  17)  rispignere. 
18)  far  capitale  sopra.  19)  soccorso.  20)  durare.  21)  quanto  bastava. 
22)  devastazione.  23)  liiogo  deir  incendio.  24)  disagio.  25)  i  giorni 
canicolari;  Ja  canicola.  26)  oggidi.  27)  cgntagioso.  28)  prodiirre. 
29)  febbre.  30)  portaro  via,  uccidere.  31)  bruciare.  32)  rogo. 
33)    esaiiriro.     31)  coiitribuzionc.     35)  scappare. 
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9iom  ticrfammelt,  aber  c§  fehlten  äöaffen  unb  ein  ^Infü^rer;  qI§ 
|Dld)en  eviüQ^Itcn^  fie  93hn-cu§  (Säcibiu§.  tiefer  fiil)i1e  fic  gegen  bie 
benad)barten  fötvuSfer,  bie,  ermuntert  burd)  ber  Diömer  @(f)iDä(%e2, 
)\ä)  aufgemad}t  platten,  unb  ha^  öejentifd)e  ©ebict  ;)Iiinbertcn,  mo^in 
ber  römifc^c  Sanbmann  hk  XrünimerS  feiner  ^abe^  gerettet  Ijottc. 
6;äcibiua  übcrrafd)te5  unb  fd^Iug^  bie  uncblen  gcinbe,  befreite  bie 
(55efangenen,  gemann"^  bcn  9^nub  trieber  unb  rüftete  feine  loefirlofen 
Seute  mit  2öaffen  ber  befangenen  unb  ©eflüc^teten.  ®ie  gute 
^oti(§aft  unb  bie  Ermunterung  auSjubauern,  töeil  man  ben  ©ntfaj 
auy^ufütiren  gebenfe,  marb  ben  auf  bem  ßa^)itoI  Singcfcjtoffenen  burd^ 
einen  fü^nen  Süngling,  $ontiu§  Sominiu§,  überbrac^t,  ber  ben  Xiber 
t)inabfd)tt)amm8,  nat)e  am  ^apitol  ba§  Ufer  betrat  unb  unbcmerft^ 
burd;  bie  $oftcn^^  ber  §cinbe  bcn  ^erg  Ijinauffam  unb  jurüdfe^rte. 
5lm  folgenben  3}?orgen  bcmertten  hk  Radier,  baj^  auf  ber  33ergmanb'^^ 
©ebüfd)^-  in  ben  9ti|en^3,  moran  fid^  ber  M^ne  ^bentcurer^'^  gc= 
t)alten,  Io§gerif|cn  unb  ©ragbüfd^el^^  ^on  gu^tritteni^  ^erabgcftofeen 
mären.  '3)ort  alfo  lie^  fid)  bie  ^urg  erflimmen^'^.  ©ie  nätjerten  fid^ 
in  ber  'JJUttcrna(5t§ftunbe  in  tiefer  ©title.  Unbcmerft  uon  ben  @c^ilb= 
mad)en  unb  ben  §)unben  l^atte  ein  ©allicr  fd)on  bie  §ö^en  be§  gelfen^ 
erftiegcn,  al§  ba^  (SJefd^rei  ber  (SJänfe,  tüeld^c,  mic  fe^r  aud^  ber  §unger 
nagte,  al§  ber  Suno  gemeü^t,  gefd^ont^^  mürben,  ben  5lItconful  DJ^arcu» 
5J?anliu§  medte,  bcffen  §au§  auf  ber  §öt)e  lag.  6r  [türmte  ben  Empor= 
genommenen  ^urüd,  fein  galt  marf  bie  §)inauffteigenben  ^inab,  ber 
^tnfd)Iagi9  mar  üereitelt^o.  ^er  ad^ttofe^i  Hauptmann,  ber  bie  2Sad^e 
gc^abt22^  marb  mit  gebunbenen  §änben  Ijinabgeftürjt.  S^em  Sfietter 
5um  ®anfe  hxaä)k  jeber,  ber  fid^  in  ber  Surg  befanb,  ein  f)albe§ 
^funb23  .^orn24  unb  einen  53iertelfd)0|)pen2^  SBein,  bie  !oft6arfte26  Q^aU 
in  einer  §unger§not()2~.  ®iefe  mar  fo  Ijod^  geftiegen-^,  ha^  bie  53e= 
lagerten  ba§  Öeber  ber  (Sd)ilbe29  unb  (So^lcn^o  öerjel^rten,  aly  bie  ballier 
bem  5Intrag3t,  einen  ÖoSfauf^^  fü^  ^j^  Dtäumung  ber  ©tabt  anäune!)men, 
(SJe^ör  gabcn33.  ©o  lange  fie  fjofften,  mit  5(u§^arren  alle  ©d)ä^e  ju 
befommen,  meld)e  fid^  auf  bem  6;a))itol  befanben  unb  öorne^mc  (S5e= 
fangene,  bie  öon  geflüd)tetcn  ^ngeljörigen  ober  üon  ©aftfreunben  gelöft 
morbcn  mären34,   ijQtten  fie  jeben  5Borfd)lag  fid^  mit  einem  X^eile  ju 

1)  ®r.  §  121.  124.  2)  indebolimento.  3)  avanzi.  4)  avere;  beni. 
5)  sorprendere.  6)  battere,  vincere.  7)  riguadagnare.  8)  notare  a 
seconda  del  Tevore.  9)  inosservato.  10)  sentinella.  11)  pendio  della 
niontagna.  12)  ccspuglio.  13)  fenditura.  14)  avventurioro.  15)  mazzetti 
di  gramigna.  16)  pedata.  17)  salire  arrampicandosi.  18)  risparmiare. 
19)  disegno.  20)  frustrare.  21)  trascurato.  22)  cssere  di  custodia. 
23)  @r.  §  116.  122.  24)  grano,  biado.  25)  11  quarto  d'  una  foglietta  di 
vino.  26)  prezioso.  27)  fame,  carestia.  28)  arrivare  a  tal  segno.  29)  scudo. 
30)  suola.  31)  proposizione.  32)  riscatto.  33)  dare  udienza.  34)  ris- 
cattare. 
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begnügen,  ucrTad)t.  ?Ibcr  il)rc  ©diaaren  fdjmoljcn,  fie  öcrnafjmen, 
bog  bie  53eneter,  bc§  5?neg§öolfe§i  ^Iblüefenl^eit  bcnüienb^,  in  i^x 
Sanb  eingefoflen  tt)aven;  nnb  tüenn  53rennu§  einen  S^eil  feiner  Seute 
jurücf  an  ben  $o  gefanbt  ptte,  fo  fonnten  bie  ju  5Seji  S3erfammelten 
leidet  ben  ©ntfaj  auSfü^ren^.  2Bie  bie  S^omanjc*  üon  ben  9[IZorjrcn5 
erjä^It,  bafe  fic,  al§  ber  Ülittcr  i^nen  baS  le^te  nac^  ia^relanger  Söe= 
lagerung^  im  ©d)Io^e  übrige  53vot  äuiüorf,  i^r  Unternehmen  aufgaben 
nnb  aufbrad^en,  fo  bic^tclen  bie  römifd^en  Sieber,  ^ujjiter  l^abe  ben 
Sebrängten  burd^  ein  Slraumgefidit^  eingegeben^,  aEe§  öorrät!)ige 
5Jlel^I  ju  üerbadfen^  unb  bie  ^rotc  gleid^  ©leinen  auf  bie  ^Ingreifenben 
5U  fd^Ieubern^ö;  fie  Ratten  i^m  Dertraut  unb  bie  ©allier  fidf)  einge= 
bilbet,  baB  jene  im  Uebevfiufj  fäBen.  93]an  irarb  einig,  ba^  fie 
taufenb  $funb  (SJoIb  empfangen  foHten,  um  3ftom  unb  bie  Sanbfd^aft 
5u  räumen^i.  TO  c§  bargemogcn  marb^^,  Uc^  ber  gallifd^e  §cer= 
fülirer  falfd[)e§  (^emidfjt^^  bringen,  unb  ba  Ouintu§  ©ulpiciuS  gegen 
bie  Ungere^tig!eit  au§riefi^,  legte  er  obenbrein^^  fein  @d)iöert  unb 
SBel^rgeljenfiß  auf  bie  ©d^alei^,  bal^er  bie  Sßorte  „Sßel^e  ben  53e= 
fiegten^S'/'  im  5lnben!en  geblieben  finb. 

51I§  biefe§  üorging,  rüdfte  ber  ©ictator  (^amilluS  mit  feinem 
§eere  au§  3Sejiju  §ilfe  fommcnb  in  ha^  %f)ox  ein  unb  eilte  auf 
t)a^  gornm.  ®ie  ©ötter  motlten  nirf)t,  ba^  3fiom§  2)afein  erfauft^'^ 
fein  foÜe;  er  fam,  e^e  ha^  ^olb  übergeben  töar,  unb  Dcrmarf^o  ben 
ül^ne  feine  (^enel^migung^i  gcfd^loffenen  3Scrtrag22.  ^rennu§  fdl)alt 
jornig  über  2reuebrud^23^  injmifd^en  marcn  bie  Segionen  iljrcm  Selb= 
i)errn  gefolgt,  unb  e§  !am  jum  ©efcd)t;  bie  (Sjallier  mürben  au§  ber 
(Btabt  gefd^lagen.  ©in  gmeitcg  treffen  auf  ber  gabinifd^en  ©tra^e, 
mo  fie  fid^  gefammelt  f)atten,  rädjte  i)iom  DoUftänbig.  5lud^  nid^t  ©in 
SJlann  entfam  au§  ber  D^ieberlage,  bie  33otfd^aft  anjufagen.  53rennu§ 
lüarb  gefangen,  er  eiferte2'i  über  ben  i^riebcngbrud)2:">,  ber  ^ictator  gab 
if)m  bie  Sßorte  „2Bei)e  ben  Uebermunbenen!"  jurüd  unb  lie^  i^n  nieber= 
l^Quen.    91ad^  biefem  Siege  50g  ©amillu§  triumpliirenb  in  Ütom  ein^ß. 

6. 
^n  ixp  pumfd)e  Stieg. 

^on  e.   9i  e  g  r  i. 

Sicilien  mar  ber  ftreitige  $un!t27  jmifd^en  (5t)ra!ufanern  unb 
^arf^agern ;  bie  Stömer,  foldie  3^ißti'öd)t  benü^enb^s,  begannen  barum 

1)  soldatesche.  2)  approfittare.  3)  eseguire.  4)  romaiizo.  5)  moro. 
6)  assedio  di  molti  anni.  7)  visione.  8)  inspirare,  suggerire.  9)  fare 
del  pane  di  tutta  la  farina  che  si  trovasse.  10)  gettare,  11)  sgomberare. 
12)  pesare.  13)  peso.  14)  querelarsi  di  tale  ingiustizia.  15)  oltraciö, 
16)  portaspada.  17)  guscio,  bacino  della  bilancia.  18)  (Sr.  §  164. 
19)  comprare.  20)  rifiutare.  21)  approvazione.  22)  patto.  23)  perfidia. 
24)  indispettirsi.  25)  violazlone  della  pace.  26)  entrare.  27)  campo 
controverso.     28)  approfittare  di. 
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tiuf  8icilicn  bie  punifd^en  Kriege,  unb  begannen  ]ie  gerobei  in  ber 
Spod^e^,  in  mclc^er  bie  9?ü|lid^feit  ca  vietl^  unb  bie  ^lugl^eilS  c§  befat)t, 
tneit  ©ijrafu§  allein^  nid^t  mcl)i-  ^um  Kriege  augrcidt^te'^  [Sine]  groge, 
aber  furje^  §ülfe'  l^alte  i^m  $Qrrf)u§  geleiftet^,  unb  faum  räumte'^ 
biefer  ©icilien,  fo  geiüannen  bie  ^art^ager  bie  Obev'^anbio  unb 
brarfjten  ©i)ra!u§  fogar  bafjinii  loie  eine  fd)upcfoi()lenei2  @tabt,  ju 
jebcm  beliebigen  i^reris  getbjüge  für  fie  bei^u^elfen^'i.  Unb  fd^on 
üerfud^ten^^  fie  \\^  bie  SCßege  nad^iß  Italien  ju  öffnen,  jene  unüer= 
glcid^Iid)e^7  gage^s  be§  äu^erni'^  unb  innern^o  §afen§  öon  Slarent'^V 
in  93efi|  ju  ne^men^s,  um  I}ierauf23  in  (5)rD6=@ried^enlanb2'i  ju 
f)errfc^en2&,  ben  ©riec()en  6icilien§  bie  Unterftü|ung'^  ($Iur.)  beSfelben-^ 
äu  cntjie^en-7,  fid^  ha^  meftlid^e'^^  mitteHänbifc^e  5Df^eer  ju  fid^ern,  t)iet= 
leidet  bie  Seüantc  ^u  bebroljcn.  ®a§  politifd^e  ©leidigen) id[)t29  mar 
in  ©icitien  öerloren ;  jeber  ^luffdtjub^o  ptte  bie  üiömcr  ber  fcf^merflen 
(^efa^)r3i  au§gcfeljt.  toger  Söeifc^'-  ergriffen  alfo  hie  9tömer  bie 
Snitiatiöe^s  be§  Krieges  unb  ergriffen  fie  in  ©icilien.  5Iber  e§  lag 
(t)iel)  baran^"^  fofort  bort  eine  fefte^^  (gtabt  ju  Ijüben,  unb  bie 
befte  Don  allen  ift  5)^efiina  für  denjenigen,  ber^ß  Italien  alä^^ 
Operation§bafi§  iDäp^s.  gine  Stäuberbanbe^^,  bie  DJkmcrtiner,  l^atte 
fie  überrafd[)t ;  auct)  mit  biefen  üereinigten  fid^  bie  9lömer  ^u  einem 
Sünbniffe^*^  unb  jogen  bort  ein;  gro^  U)ar  bie  ©rrungenfc^aft^^,  mie 
bie  (5d^mad^42  j^er  SBeife,  mit  ber  man  fie  gemann^s.  %k  t)on  ben 
Üiömern  bofl^ogene^-^  5Befe|ung  5)^effina§  mu^te  felbft^^  in  ©elon 
fofortige^ß  @iferfud[}t^'^  unb  gurtet  erregen^s  unb  erregte  fie  auc^'*^: 
beftunb  üietteic[)t  j^ifc^en  9?om  unb  ^artt)ago  ein  gcl^eimer  3Sertrag50 
über^i  2:f)eilung52  ber  Snfel?  5Iber  faum  nahmen  bie  9lömer  eine 
gerabeju^s  feinblid^e^^  §)allung55  gegen  ^art!^ago,  (fo)  öerfd^manb^^ 
jeglid^er  35erbad)t,  man  entfd[)ulbigteö7  ben  bebauerlidjen  5^orfafl^'>8  t^^t 
(dl)  ÜJleffina,  meil^^  e§  für  bie  9lömer  bon  gebieterifd^er^o  D^otJ= 
menbigfeit  mar,  auf  ber  Snfel  einen  mit  Italien  faft  öerbunbencn 
^rieg§|)Ia^6i    5u   l^aben,    unb    leidste  Uebereinfünfte^^^    fd^to^en    fid^63 

1)  appunto.  2)  epoca,.  3)  prudenza.  4)  da  sola.  5)  bastare. 
6)  breve.  7)  soccorso.  8)  dare.  9)  sgombrare.  10)  prevalere.  11)  per- 
fino  a.  12)  protetta.  13)  qualche  loro  spedizione.  14)  cooperare. 
15)  tentare.  16)  dl  §  122;  17)  incomparabile.  18)  posizione.  19)  esterno. 
20)  interno.  21)  Taranto.  22)  occupare.  23)  quindl.  24)  la  Magna 
Grecia.  25)  signoreggiare.  26)  ne.  27)  escludere.  28)  occidentale. 
29)  equilibrio  politico.  30)  dilazione.  31)  cimento.  32)  saviamente. 
33)  iniziativa.  34)  importare.  35)  forte.  36)  ®r.  §  43.  37)  a.  38)  tenere 
Gonj.  39)  banda  dl  ladri.  40)  stringersi  in  lega.  41)  acquisto.  42)  ver- 
gogna.  43)  ottenere.  44)  fare.  45)  perfino.  46)  subito,  a.  47)  gelosia 
$tur.  48)  destare.  49)  infatti.  50)  trattato.  51)  di.  52)  partizione. 
53)  direttamente.  54)  ostile.  55)  attitudine.  56)  dileguarsi.  57)  scu- 
sare.  58)  11  doloroso  fatto.  59)  per  m.  ^nf.  60)  imperioso.  61)  piazza 
di  giierra.     62)  accordi.     63)  stringersi. 


112  ^yvdc  5Xufgabcn. 

5tt)if(^en  3iom  unb  ©i)rafu§.  '^k  wenigen  in  ben  furzen  ^Ireffeni 
mit  ben  erflcn  gelanbcten^  Üiömern  gefallenen  ©tirafufaner  fiatten 
txi^  getüol^nte  2oo§3,  ba§  Sßergeffenioerben^ :  jie  tüoren  bie  be!lQgen§= 
löert^en^  Opfer  einer  im  erften  ^ugenblicfe  iöre§  waijxm  9^n|en§ 
jd^Iec^tbemu^tcnß  $olitif.  9iun  mürben  alle  Gräfte  unb  aKer  9}ligmut:^ 
(^lur.)"^  gegen  ^artI)ago  allein  überftut!)en8,  ha^  öergeblic^  fid)  met)rte^. 
®ie|c  poUtifc^e  Sage  entptitiö  unb  löfti^  ein  9tätt)fel,  ha^  man 
in  allen  (55efd)id^ten  lieft :  man  erjäp  nämlic^,  ba^  bie  üiömer,  al§ 
man  (jum)  i^riege  gegen  bie  ^artl)ager  rief^^,  in  fed)pg  Xagen  I)un= 
bert,  ja  einige  fagen  fogaris  l^unbertfec^jig  ©alercn^^  au§rüfteteni5. 
SGßie  bie  ©d)iffe  be§  ^cneas  fid)  in  5^t)mp^eni6  uermanbelten,  unb  bie 
Don  ^ftolfo  ausgeftreuten  ^Slätter^'''  auf  bem  5}leere  im  ^ugenblide 
ju  (a)  ©(Riffen  mit  9iubern,  mit  Segeln  unb  mit  ^^auen^^  lieraniöud^fen, 
fo  müßten  fic^  bie  2Sälberi'^  ber  ^Ipenninen  auf  9tom§  2öinf20  in 
^a'^rseuge  öcrmanbelt  l^aben^i:  non  ut  arte  factae,  sed  quodam 
munere  deorum  conversae  in  naves  et  mutatae  arbores  viderentur22, 
®a§  finb  poetifd)e  Xräumcrcien23.  Söenn  man  nid^t  plöpd)  bie 
2anbl^eere24  bilbet,  fo  ft^afft  man  nod)  meniger  buvc§  bie  ©d}nenig= 
feit  öon  3auberfprüd^en25  DJieereSflotten^ß,  unb  feien  fie  aud)27  einfad^ 
an  €onftruction  unb  ärmlid)  an  ^u§ftattung28.  3a  nid)t  einmal 
bann,  mann^ö  man  eine  mir!li(^  organifirte^o  5[R-arine  'i)ai,  unb  menn 
fdfion  ©d^ipbaul^olj^i,  ^Ärfenale  unb  Sßerfte^^  ba,  unb  fertige^^ 
S3ertoaltung§ft)fteme34  unb  überp^ise^^  Seute,  in  jeglidjer  (3d)ipfunft 
erfaljren^ß,  öorl^anbcn  finb,  baut  man  in  fec^jig  Xagen  l^unbert  unb 
me^r  Oraleren,  ^ber  ^ier,  ber  lügen^ften^^  ^efd)id§te  nad^^^  unb 
ben  S^aufenben,  meldte  "ta^  ©tubium  auf  bie  ß^laffifer  fd^led^t  ange= 
menbet  l)aben,  Ratten  (Cond.)  bie  ü^ömer,  üoKftänbig  unerfal)ren  im 
8eett)efen39,  nad^bem  fie  ein  burd^  einen  Sturm  an  bie  ^üfte^^  ge= 
fd)leubertc§4i  !art^agifd^e§  <Sd)iff  gcfel)en  l^atten,  gelernt,  fid;  eigene^^ 
ju  bauen;  in  fedjjig  Sagen  maren  Segel,  Saumerf'*^  unb  hinter  — 
alte§  fertig;  fie  bauten^*  ^unbert  Sd^iffe,  unb  au§gerüftet  mit  i^ren 
33en)apungen  unb  2:auiDerf,  fanbten^^"^  fie  biefelben  in§  ^leer  l^inauS. 
^an   fiätte  (Cond.)  bie  Sd^aar^^  an  bie  Seefa^rt^"^  gemö^nt^'^Sj  ein 

1)  avvisaglia.  2)  sbarcato.  3)  11  consueto  destlno.  4)  obbllo. 
5)  deplorato.  6)  malconsclo.  7)  sdegno.  8)  traboccare.  9)  fare  schermo. 
10)  rlvelare.  11)  dlssolvere.  12)  gridare.  13)  e  v"  ha  chl  dlce.  14)  galera. 
15)  allestire.  16)  ninfa.  17)  @.  97.  18)  sarte.  19)  foresta.  20)  cemio. 
21)  cambiarsi,  coiivertirsl.  22)  Flor.  II,  2.  23)  vaneggiamento.  24)  esercito 
dl  terra.  25)  incantesimo.  26)  armata  dl  mare.  27)  pure.  28)  arma- 
mento.  29)  e  nemmeno  in  allora  che.  30)  orgaiüzzare.  31)  boschi 
iiavali.  32)  cantiero.  33)  perfetto.  34)  sistemma  d'  amministrazione. 
35)  abbondevole  36)  posto  ad  ogni  arte  dl  mare.  37)  mendace. 
38)  giusta  la  storia.  39)  nuovo  affatto.  40)  spiaggia.  41)  gettare. 
42)  a  costriürne  dl  proprli.  43)  sartlami.  44)  costrulre,  fabbricare. 
45)  mettere.  46)  ciurma.  47)  mareggiare.  48)  addestrare. 
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Slömer,  ber  ni^i^  (non)  Hon  8(f)iffen  töujstc,  lüäre  (Cond.)  in  fc(i^5tg 
S^agen  ^Ibmirali  geioefen,  unb  man  ^ätte  bie  erfle  <Sd)Iad^t  gegen  bie 
feit  |o  Dielen  ^Q^r{)unberten  im  ©eemefen^  erfahrenen  .^art^ager  ge= 
monnen^.  2)a§  finb  feine  ^oetifc^en  Träumereien,  fonbern  grobe^ 
©inntofigfeiten'^  Unb  boc^  ftetft  fein  (^el^eimni^  bal^inter^».  2Bir 
Ijaben  gefel)en,  bag  bie  ^artfjager  unb  (St)rafufancr,  al§  (^renj= 
nad^barn^  ebenfo  benadfibart  al§  befeinbet  maren;  bon  biefem  §affe 
9?u|en  ^ie^^enbs,  fonnten  alfo  bie  9ti)mer  fid^  ju  einem  Kriege  aud^ 
o^ne  ©c^iff  anf(f)itfen9.  ®ie  @i)ra!ufaner,  burd^  bie  D^eberlagen 
bemüffiig  gemorben,  aber  bod)  immnl^in  mädjtig,  l^ätten  e§  ba^u 
gebrac^t^o^  bajj  bie  Sfiömer  fofortigei^  (Seeleute  mürben,  (baf^)  bie 
(Sieben  fofortige  gal^rjeuge  mürben,  unb  (ha^)  ein  (Sonful  fofortiger 
^Ibmiral  mürbe,  ^ie  Ü^ömer  ptten  in  ©icilien  jeglidjeg  Wiikl  ge= 
funben,  aud^  bal^in  ^u  eilen,  mo  ^u  (per)  Öanb  feine  ©trafen  maren ; 
feinem  S5ermögen  nad)  ptte  fie  <5t)rafuö  l^eimlid)  l^ergefteHt,  menn 
.^artl^ago  e§  bulbete^^,  ober  öffentlid^i^^  menn  -^artl^ago  feinen  Un= 
mideni^  öu^erte^^^ 

©§  fd)eint,  bag  bie  8t)rafufaner  in  2GßirfIid^feit^6  Diel  Don  bem 
licferten^^^  ma§  ben  römifd^cn  Spotten  nötl^ig  mari^"^.  ^  fagen  in 
ber  S^^at  bie  gried^ifd^en  unb  lateinifd^en  (Sdfjriftfteller,  ha^  @elon  öon 
©t)rafu§  ein  fe^r  guter  ^önig  mar;  ftrengi^  neutral,  jebod^  ben 
Stömern  fefir  gut  befreunbet.  ®iefe  D^eutrafität  be§  ben  Sfiömern  fo 
befreunbeten  ©elon  mu^  ben  ^artl^agern  großen  8d[)aben  üerurfad^t^o 
()aben.  @§  moHte  (^elon,  ha^  bie  3^ömcr  bie  ^art^ager  Don  8ici(ien 
megjagten^i ;  er  mollte  bie  ganje  ^nfel  befejen ;  ef  mollte  (Srobercr^^ 
unb  5Jlono|)DUft23  merben,  unb  all  ba§  auf  anberer  l^often^^. 

1)  ammiraglio.  2)  cose  dl  mare.  3)  vincere.  4)  grossolano. 
5)  assurditä.  6)  eppiire  non  v'  ha  mistero.  7)  stando  a  confine.  8)  usare 
q.  c.  9)  accingersi.  10)  fare  in  modo  che.  11)  estemporaneo.  12}  com- 
portare.  13)  in  via  pubblica.  14)  corruccio.  15)  esternare,  16)  realtä. 
17)  fornire.  18)  occorrere.  19)  strettamente.  20)  fare,  21)  cacciare. 
22)  conquistatore.     23)  monopolista.  24)  a  spese  altrui. 


ei»it)arbftcttner,  itat.  (Srammatif.    2,  ^luff. 


3)titfet  Sdßif. 


(SefcftMie.) 
h  profa. 

La  novella  di  tre  anella.i) 

II  Saladino,  il  valore  del  quäl  fu  tanto  che  non  solamente 
di  piccolo  uomo  il  fe'  di  Babilonia  Soldano^,  ma  ancoVa  molte 
vittorie  sopra  li  Ee  saracini  e  cristiani  gli  fece  avere,  avendo  in 
diverse  guerre,  et  in  grandissime  sue  magnificenze^,  speso  tutto 
il  sno  tesoro,  e,  per  alciino  accidente  sopravvenutogli,  bisognan- 
dogli  una  buona  qiiantita  di  danari,  ne  veggendo"*  donde  cosl 
prestamente,  come  gli  bisognavano,  aver  gli  potesse,  gli  venne  a 
memoria  un  ricco  Giudeo,  il  cui'^^  nome  era  Melchisedech,  il  quäle 
prestava  ad  usura^  in  Alessandria,  e  pensossi"  costui  avere  da 
poterlo  servire,  quando  volesse;  ma  si  era  avaro  che  di  sua 
volontä^  non  l'aTi-ebbe  mai  fatto,  e  forza  non  gli  voleva  fare: 
per  che  strignendolo  il  bisogno,  rivoltosi  tutto  a  dover  trovar  modo, 
come  il  Giudeo  il  servisse,  s'avvisö  di  fargli  una  forza  da  alcuna 
ragion  colorata.  E  fattolsi^  chiamare,  e  familiarmente  ricevutolo, 
seco  il  fece  sedere,  et  appresso  gli  disse:  Talente  uomo,  io  ho 
da  piüio  persona  inteso  che  tu  se'  savissimo,  e  nelle  cose  di  Dio 
senti  molto  avanti^l;  e  percio  io  saprei  volentieri  da^2  te,  quäle 
delle  tre  leggi^s  tu  reputi  la  verace^^,  o  la  giadaica,  o  la  sara- 
cina,    0  la   cristiana.     II  Giudeo,    il    quäle   veramente    era   savio 

1)  S)te[e  QU§  bem  Novellino  (LXXII)  geicf)ö^[te  ©rgäfilung  ift  au§ 
®.  @.  Seffing^  ,,9?at^Qn  ber  SSctfe"  (III,  7)  befannt.  2)  eonftruire:  che 
(sc.  il  valore)  non  solamente  il  (=:::  Io  (§  29)  fe'  (=:  fece)  Soldano  di 
Babilonia  di  (au§  einem  =  lat.  ex.  ügl.  Magister  Antonii  ex  oratore 
arator  factus,  Cic.  Phil.  3,  9.)  piccolo  uomo.  3)  ^lurale  öon  Slbftracten 
(=r  lat.  odia,  araores  etc.  etc.)  finb  in  bcn  roTnant|'d)en  @|)rod}en  ^äufig. 
4)  eine  übermäßige  Häufung  bon  ^artici|jien  unb  ©crunbien  (avendo 
speso,  sopravvenuto,  bisognando,  veggendo).  5)  §  134.  6)  auf  ßinfcn 
lef^ett.  7)  r=  si  pensö  er  erinnerte  ftd).  8)  r=  lat.  sua  sponte.  9) 
=  se  Io  fatto.  10)  ba§  ^Iböerb  an  Stelle  einc§  5Ibject{be§.  11)  tt)eit 
boranfein,  lüeit  bilden.  12)  ®r.  §  125  51.  13)  g^eligton.  14)  al§  bie 
nja'^rc  §  121. 
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uomo,  ß'avvisöi  troppo  bene^,  che  il  Saladino  guardava  di  pi-i 
gliaiio^  nelle  parole,  per  dovergli  mover  alcuna  quistione*,  e 
pensö  non  potere^  alcuna  di  queste  tre  piü  l'una  che  l'altra 
lodare,  che  il  Saladino  non^  avesse  la  sua  intenzione.  Per  che, 
come  colui,  il  quäle  pareva  aver  bisogno  di  risposta^,  per  la  quäle 
preso  non  potesse  essere;  aguzzatoS  lo'ngegno^^,  gli  venne  presta- 
mente  avantiio  quello  che  dir  dovesse;  e  disse:  Signor  mio  la 
quistioneii,  la  quäl  voi  mi  fate,  e  hella;  et  a  volerveno  dire  ciö 
che  io  nei2  sento,  mi  vi  convienl^  dire  una  novelletta,  quäl  voi 
udirete.  Se  io  non  erro,  io  mi  ricordo  aver  molte  volle  udito 
dire,  che  un  grande  uomo  e  ricco  fu  giä^'*,  il^5  quäle  intra  l'altre 
gioie^ß  piti  care,  che  nel  suo  tesoro  avesse,  era  uno  anello  bellis- 
simo  e  prezioso:  al  quäle  per^^  lo^8  guo  valore  e  per  la  sua 
bellezza  volendo  fare  onore,  et  in  perpetuo  lasciarlo  ne'suoi  di- 
scendentii9,  ordinö  che  colui  de'  suoi  figliuoli,  appo^o  il  quäle,  si 
come  lasciatogli  da  lui,  fosse  questo  anello  trovato;  che^^  colui 
s'intendesse^s  essere  il  suo  erede,  e  dovesse  da  tutti  gli  altri  essere, 
come  maggiore,  onorato  e  reverito-^.  Colui  al  quäle  da  costui  fu 
lasciato,  tenne  simigliante^-i  ordine  ne'suoi  discendenti,  e  cosi  fece, 
come  fatto  avea  il  suo  predecessore :  et  in  brieve  ando  questo 
anello  di  mano  in  mano  a  molti  successori;  et  ultimamente  per- 
venne  alle  mani  ad  uno,  il  quäle  avea  tre  figliuoli  belli  e  virtuosi, 
e  molto  al  padre  loro  obedienti ;  per  la  quäl  cosa  tutti  e  tre2f> 
parimente  gli  amava.  Et  i  giovani,  li^ß  quali  la  consuetudine 
dello  anello  sapevano,  si  come  vaghi27  ciascuno  d'essere  il  piu 
onorato  tra'  suoi,  ciascuno  per  se,  come  meglio^S  sapeva,  pregava 
il  padre,  il  quäle  era  giä  vecchio,  che,  quando  a  morte  venisse, 
a  lui  quello  anello  lasciasse.  II  valente  uomo,  che  parimente  tutti 
gli  amava,  ne  sapeva  esso  medesimo^^  eleggere,  a  quäl  piuttosto 
lasciar  Io  volesse,  penso,  avendolo  a  ciascun  promesso,  di  volergli 
tutti  e  tre25  sodisfare :  e  segretamente  ad^o  uno  buono  maestro  ne 

1)  bcmcr!cn.  2)  nur  ju  gut.  3)  nehmen.  4)  t>gl.  iurgii  caussam, 
Phaedr.  I,  1,  4.  5)  Inf.  c.  acc.  §  150.  6)  che  non  =  quin  (o^ne  ba^). 
7)  lüic  einer,  ber  einfa]^,  ha^  er  nun  bocf)  3lnttPort  geben  muffe.  »)  |d)ärfen. 
D)  ingegno.  10)  e§  fiel  itim  ein.  11)  g-rage.  12)  biirüber  §  31.  13)  ic^ 
muf3.  14)  cinft  ugl.  §  156.  15)  alte  Gonftruction ;  mir  ermatteten  al  quäle, 
mie^  and)  einige  5l§g.  tjabcn.  16)  ^leinobien.  17)  mcgen.  18)  =  il; 
•fo  fteljt  Io  bei  ^(eiteren  Ijiiufig  ftatt  il,  unh  befonber§  gerne  na^  per,  mte 
nori)  l)eutc:  per  Io  piü  (meiftcnt^eil§).  19)  9?ad)tomme.  20)  alt  für  presso 
{—  tat.  apud).  21)  che  nimmt  bic  (Sonftructton  mieber  auf.  22)  e§  ner= 
ftcl)t  fid) ;  (perfönl.  (Sünftruction  —  bon  bem  berfte^e  e§  fid}).  23)  öerefjrcn. 
24)  äijnüd),  gicirf).  25)  Dgt.  §  131.  26)  =  gli  für  i.  27)  fer)nfüd)tig, 
Dcriangenb ;  hcadjtc  bie  (lonftv.  vaghi  (^hir.)  ciascuno  (Sing.).  28)  quam 
optime.  29)  gcrabe  benjcnigen,  30)  S)atiD  ftatt  be§  3tccufatiüc§  nad) 
§  124  mie  im  granäbfifd^cn  (ügl.  Körting  §  121  u.  5(.) 
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rfece  fare  due  altri ;  li  quali  si  f urono  simiglianti  al  priraiero  che 
esso  medesimo  che  fatti^  gli  avea  fare,  appena  conosceva  quäl 
si  fosse  il  vero.  E  venendo  a  morte,  segretamente  diede  il  suo 
a  ciascun  de'figliuoli,  li  quali  dopo  la  morte  del  padre,  volendo 
ciasGuno  la  ereditä^  e  l'onore  occupare,  e  l'uno  negandolo  all'altro, 
in  testimonianza  di  dover  ciö  ragionevolmente  fare,  ciascuno  pro- 
dusse  fuori3  il  suo  anello.  E  trovatisi  gli  anelli  si  simili  l'uno 
all'altro,  che  quäl  fosse  il  vero  non  si  sapeva  conoscere,  si  rimase 
la  quistione,  quäl  fosse  il  vero  erede  del  padre,  in  pendente^  ed 
ancor  pende.  —  E  cosl  vi  dico,  Signor  mio,  delle  tre  leggi  alli 
tre  popoli  date  da  Dio  Padre,  delle  quali  la  quistion  proponeste: 
ciascuno  la  sua  ereditä,  la  sua  vera  legge,  et  i  suoi  comanda- 
mentiö  si  crede  avere  a  fare;  ma  chi  se  l'^abbia,  come  degli 
anelli,  ancora  ne  pende  la  quistione.  —  II  Saladino  conobbe, 
costui  ottimamente  essere  saputo"^  uscire  del  laccio^,  il  quäle 
davanti  a'piedi  teso^  gli  avea;  e  perciö^o  dispose^l  d'aprirgli  il 
suo  bisogno^2^  e  vedere,  se  servire  il  volesse ;  e  cosi  fece,  apren- 
dogli  ciö,  che  in  animo  avesse  avuto^^  di  fare,  se  cosi  discretamente, 
come  fatto  avea"!^,  non  gli  avesse  risposto.  II  Giudeo  liberamentei^ 
d'ogni  quantitäiG  che  il  Saladino  richiese  il  servi;  et  il  Saladino 
poi  interamente  il  soddisfece:  et  oltre  a  ciö  gli  donö  grandissimi 
doni,  e  sempre  per  suo  amico  rebbe^^ ;  et  in  grande  et  onorevole 
stato  appresso  di  se  il  mantenne. 

Giovanni  Boccacci  (1313—1375) 
(II  Decameron,  Giorn.  I,  Nov.  3.) 

Luigi  XII  in  Genova. 

II  Re^^  con  l'esercito  si  accostö^^  a  Genova^o,  alloggiati^l  i 
fanti22  nei  borghi^^,  i  quali  non  ebbe  piccola  difficolta  a  ritenere, 
massimamente  i  Svizzeri,  che  non  vi  entrassero  per  saccheg- 
giarla^^  .  .  .  .  e  il  di  prossimo,  che  fu  il  vigesimo  nono  di  aprile 
(1507)25,  entrö  in  Genova  la  persona  del  Re  con  tutte  le  genti 
d'arme^ß,  e  arcieri^^   della  guardia^S ;    ed   egli   a   piede   sotto   il 

1)  iinnöt^ige  Uebereinftimmung  be§  ^artici^S  mit  bcm  folgcnben 
5(ccufat{t)e  (gli).  2)  (Srbfc^Qft.  3)  ©onftr.  ciascuno  prodiisse  fuori,'  (loieS 
auf)  in  testimonianza  di  dover  ciö  ragionevolmente  (mit  9Ject)t)  fare,  il 
suo  anello.  4)  c§  blieb  ftreitig.  5)  ©ebot.  6)  se  le.  7)  er  i^obe  e§ 
üerftanben.  8)  «Schlinge.  9)  legen.  10)  be§|alb  =:  propterea  (per  ciö). 
11)  fic^  anfc^icfen.  12)  Söcbarf.  13)  =  in  animo  habere.  14)  §  52. 
15)  gerne.  16)  Summe.  17)  er:^ülten.  18)  Subtüig  XII  bon  ^raufveid) 
(1498—1515).  19)  ftd)  nähern.  20)  ©enua.  21)  einquartiren.  22)  gufe:= 
folbat.  23)  S[Kar!t,  SSorftabt.  24)  ©onftr.  i  quali  (acc.  sc.  fanti)  ebbe 
(sc.  il  Re)  non  piccola  difficolta  a  ritenere,  che  non  vi  (in  ®enua)  en- 
trassero per  saccheggiar  (plünbevn)  la  (sc.  Genova).  25)  alte  ßonftruction 
gegen  §  26.    26)  ^affenDoIf.    27)  Sogenfd^ü^e.    28)  3Sac^e. 
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baldacchinol,  armato  tutto  di  armi  blanche,  con  uno  stocco^ 
nudo3  in  mano:  al  quäle  sl  fecero  incohtro^  gli  anzlani^  con 
molti  del  piü  onoratl  cittadinl ;  i  quali  essendosegli  gittatl^  Innanzi 
ai  piedi  con  molte  lagrlme,  uno  dl  loro,  poiche  alquanto  fu  fatto 
sllenzio,  in  nome  di  tuttl  parlö  cosi: 

„Noi  potremmo  affermare,  cristianissimo  e  clementissimo  ße, 
che  se  bene  al  prlnclpio  delle  contenzioni'^  con  1  nostrl  gentil- 
uomini,  intervenne  quasi  la  maggior  parte  del  popolaii ;  nondimeno 
che  l'esercitarle  Insolentemente,  e  molto  piü  la  contumacla  e  la 
inubbidienza  ai  comandamenti  reg!  procedette^  solamente  dalla 
feccia^  della  infima  plebe;  la  temeritä  della  quäle  ne  noi,  ne 
gli  altri  cittadini  e  mercatantiio  ed  artefici^^  onesti  potemmo  mai 
raffrenare^'-;  e  perö^3  che  qualunque  pena  s'imponesse  o  alla  cittä, 
0  a  noi,  affliggerebbe  gl'innocenti  senza  detrimentoi^  alcuno  degli^^^ 
autori  e  partecipil^*  di  tanti  delitti ;  i  quali  mendichii^  di  tutte  le 
cose,  e  vagabondi,  non  sono  tra  noi  in  numero  di  uomini,  non 
cheis  di  cittadini,  ne  hanno  essi  questa  infelice  cittä  in  luogol'^  di 
patria.  Ma  la  intenzione  nostra  e  (lasciate  indietro^^  tutte  le  scuse) 
non  ricorrere  ad  altro  che  alla  magnanimitä  e  alla  pietä^i  di  tanto 
Ee,  in  qiiella  sommamente^^  confidare,  quella  umilissimamente 
supplicare,  clie^S  con  queH'animo,  col  quäle  perdonö  ai  falli^-i  molto 
maggiori  dei  Milanesi,  si  degni25  volgere  quegli  occhi  pietosi^ö 
verso  i  Genovesi,  pochi  mesi  innanzi^'^  felicissimi,  ora  esempio  di 
tutte  le  raiserie»  Ricprdatevi  con  quanta  gloria  del  vostro  nome 
fu  allora  per  tutto  il  mondo  celebrata  la  vostra  clemenza,  e  quanto 
piii  sia  degno^S  confermarla^*^,  usando  simile  pietä,  che  incrude- 
lendo^O  oscurarla:  ricordatevi  che  da  Cristo,  Redentore^i  di  tutta 
la  umana  generazione,  derivo  il  cognome  vostro  di  Cristianissimo ; 
e  che  perö  a  imitazione  sua  vi  si  appartiene  esercitare  sopra  ogni 
cosa  la  clemenza  e  la  misericordia  propria  a  lui.  Siano  gran- 
dissimi  quanto  si  voglia^^  [  delitti  commessi,  siano  inestimabili ; 
non  saranno  giammai  maggiori  della  pietä  e  della  bontä  vostra. 
Voi,  nostro  Re,  rappresentate  tra  noi  il  sommo  Dio  con  la  di- 
gnitä  e  con  la  potenza,  (perche,  che  altro  che  Dil  sono  i  ße  tra 

1)  33albad)in  (üon  Stoff  au§  33agbnb  (itcil.  Baldacco)  i]efüijtcr 
Xl)rüu^immcl).  2)  Stofjbccjcn.  3)  hiant  4)  entgegengehen.  5)  bie  5lelteften. 
6)  nad)bcm  fie  fid)  (se)  i^m  (gli)  511  iyn\^cn  gciuorfen  Ratten  (essendo, 
rcfle^.  SSerb !  §  56).  7)  (2treitigfeit.  8)  auöge^en.  9)  ^efe.  10)  Kaufmann. 
U)  .Soanbmerfer.  12)  ^ügeln.  13)  beö^db  (per  hoc).  11)  ^Jh\d)t^cll. 
15)  Gen.  objoct.  =  für  bie  Urheber  §  122.  16)  S^eil^aber.  17)  befitj= 
log.  18)  aud)  nid)t.  19)  =:  tat.  loco,  nl§.  20)  bei  Seite.  21)  ^3J?itkib. 
22)  befonberö.  23)  auf  bafj.  24)  '^ergel^cn.  25)  fid)  inürbigen.  26)  mit= 
leiböDoU.  27)  öorbem  (in  ante,  antiiis).  28)  um  luie  öiel  loürbiger  eö 
ift.  29)  ifin  (ben  9iu^m)  ^u  bcfeftigen.  30)  ©raufnmfeit  übenb.  31)  (^r= 
lijfcv.    32)  nod)  fo  grofj. 
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i  sudditi^  loro  ?)  e  perö  tanto  vi  si  appartiene  rappresentarlo 
medesimamente  con  la  similitudine  della  volontä  e  delle  opere ; 
delle  quali  nessuna  e  piü  gloriosa,  nessuna  piü  grata,  nessuna 
fa^  piü  ammirabile  il  nome  suo,  che  la  inisericordia''. 

Seguitarono^  queste  parole  le  voci  alte  di  tutti,  gridando 
misericordia.  Ma  il  Re  camminö  innanzi^,  non  dando  risposta 
alciina,  benche  (comandando^  si  levassero  di  terra,  e  deponendo 
lo  stocco,  che  aveva  nudo  in  mano)  facesse  segno  di  animo 
piuttostoö  inclinato  alla  benignita.  Arrivo  poi  alla  Chiesa  mag- 
giore,  dove  se  gli  gettö  innanzi  ai  piedi  numero^  quasi  infinito 
di  donne  e  di  fanciuUi  di  ogni  sesso^,  i  quali  tutti  vestiti  di 
bianco  supplicavano  con  grandissime  grida'^  e  pianti  miserabili  la 
sua  clemenza  e  misericordia.  Commosse,  secondo  che  si  disse, 
questo  aspetto  non  mediocremente  l'animo  del  ße ;  il  quäle,  ancora 
chelö  avesse  deliberatoll  di  privare  i  Genovesi  di  ogni  ammini- 
strazione^^  ed  autoritä,  ed  appropriarei3  al  Fisco'*  quelle  entrate^'^ 
che  sotto  nome  di  San  Giorgio  appartengono  ai  privati,  e  spo- 
gliatiliiö  di  ogni  imaginel'''  di  libertä  ridurgli  a  quella  soggezionei^ 
nella  quäle  sono  le  Terre  dello  Stato  di  Milano ;  nondimeno  pochi 
dl  poii'',  e  considerando,  che  con  questo  modo  non  solo  si  puni- 
vano  molti  innocenti,  ma  si  alienavano  eziandio^O  g\[  animi  di 
tutta  la  nobilta'^1,  ed  essere  piü  facile  il  signoreggiarla-"'^  con 
qualche  dolcezza-3,  che  totalmente  con  la  disperazione,  confermö^-^ 
il  governo  antico,  come  era  innanzi  a  queste  ultimo  sedizioni. 

Francesco  Guicciardini  (1482 — 1540) 
(Storia  dltalia). 

Letter«a  a  M.  Bernardo  Tasso  suiruso  del  Lei  e  del  Yoi. 

Gentilissimo  signor  Bernardo.  Le  cose  che  mi  domandate, 
meritano  qualche  considerazione^^ ;  pur^^  nella  prima  io  son  risoluto, 
e  nella  seconda  io  mi  risolverei  secendo^^  yoi,  s'io  avessi  de'pari 
vostri  che  mi  facessero  spalle-8;  perche  ci  vuole  altro  che  baje^'^ 

1)  Untert^an.  2)  feiten  für  rendere.  3)  Wit  5(ccufatiU  wie  tat. 
sequi.  4)  bonuärtöfdjreiten.  5)  mit  5tiiölaffung  tum  che  {=  Caesar 
Labieno  mandat,  Eemos  reliqiiosqiie  Beigas  adeat.  Caes.  B.  Gall.  III, 
11.  mäht).  §  372,  4).  6)  c^er.  7)  ot}ne  9(rtifel;  fo  finbet  fid)  bei  nitercii 
3cI)riftftcIIern  unb  5^id]tent  unenblid)  oft  ber  Wrtifel,  foiuo^t  beu  beftimmtc 
al§  ber  unbeftimmte,  d§uc  qrammatifd)en  Öivunb,  auögclaffen.  8)  C^iefd)Ierf)t. 
9)  mnl,  il  grido,  iiliir.  le  grida  §  11  9(.  10)  ohm^l  11)  in  (£rn)ägung 
^kf)cn.  12)  SScrtüaltnng.  13)  ^uerfenncn,  cinücriciben.  14)  (^{§cu§. 
15)  Ginfünf tc.  16)  nad)bem  er  fie  beraubt  ptte.  17)  (Sd)cin.  18)  Untcr= 
mürfigfeit.  19)  =  paucis  diebus  post.  20)  quc^.  21)  Slbel  22)  bc= 
^errfd)en.  23)  mühe.  24)  beflätigen.  25)  Uebcrlegung.  26)  bod). 
27)  folgenb,  nac^gebenb.   28)  pr  Seite  fte^en,  tjelfen.  29)  @|)aB,  3:cinbelei. 
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a  congiurarl  contro  le  Signorie.  Son  risoluto,  dico,  poiche  le 
Signorie  si  sono  intromesse^,  che  tra  loro  possa  entrare  il  Voi, 
quando  gli  place,  perche  non  lo  tengo  da  manco^  di  loro;  e 
tanto  piii,  che'l  Reverendissimo  Bembo^,  che  ne  porta  addosso,  e 
ne  manda  di  continuo,  ne  fa  quella  mescolanza'^  che  voi  dite.  E 
oltre  che^  la  sola  autoritä  d'un  tant'uomo  possa  servire  per  legge 
inviolabile,  mi  pare  che  sia  accompagnata  ancora  con  la  ragione  ; 
perche  la  Signor.ia  vostra;  la  liberalitä  vostra;  la 
vostra  gentilezza  mi  fa  e  mi  dice;  mi  pare  che  sia  un 
medesimo~  modo  di  parlare.  E  se  dietro  alla  vostra  genti- 
lezza puö  seguire  il  Voi;  perche  non  dietro  alla  Signoria? 
lo  per  me  non  ne  dubito  punto^.  E  perche  mi  par  bene  che 
ci  mantegniamo'J  qiiesto  campo  piü  largo  che  si  puo^O;  non  vorrei 
che  c'intorbidassimoll  l'esempio  di  Monsignor  Bembo,  mettendoci 
quello  &crupolo^2  che  voi  dite:  Che  potrebbe  essere  che  le 
sue  lettere  non  fussero^^  autenticamentei^  stampatei^. 
Mi  risolverei,  come  ho  detto  nella  seconda,  ad  un  signore,  per 
grande  che  fusse^^^  chiamandolo  nel  principio,  e  talvolta  nel  mezzol~ 
col  suo  titolo,  come  direl^,  Sacra  Maestä,  Illustriss. 
Signore,  Reverendiss.  Monsig.  di  seguitare  di  parlarlil9 
per  Voi;  e  non  crederei  di  torgli^O  punto^  dell'onore,  ne  della 
riverenza  che  gli  venisse-^,  quando  vedessi  che  voi  altri  lo  faceste: 
e  nell'opere  continuate,  ne  sono  risoluto  affatto,  perche 'ne  abbiamo 
l'esempio  degli  antichi  e  de'moderni  della  nostra  lingua  medesima; 
non  che  della  latina,  come  allegate  voi;  che  a  questo  si  potrebbe 
replicare,  che  ciascuna  lingua  ha  i  suoi  modi  ed  i  suoi  privilegi, 
e  che  per  questo  l'esempio  dell'una  non  serve  all'altra.  E  di  piü 
son  risoluto  che  ancora  nelle  lettere  che  si  mandano,  si  doverebbe 
fare  il  medesimo ;  e  che  sia  abuso,  come  voi  dite,  e  superstizione 
e  adulazione  ed  intrico^^  grande  degli  scrittori,  e  disgrazia^S  e 
bruttezza  delle  scritture  a  fare  altrimenti;  ma  noi;  son  risoluto 
di  volar  essere  io^^  quello  che  ardisca^5  di  tor  via26  questo  abuso : 
ne  farmi  capo^^  o  consigliero28  di  questa  irapresa^ö,  contra  1' uni- 
versale.     Tutto    questo    secolo,    dice    Monsignor    della    Casa,    e 

1)  fic^  t)cr|rf)iri3ren.  2)  einführen.  3)  =r  meno.  4)  ^ictro  S3embü 
(1470—1547)  6crüf)mt  burc^  feine  „Prose".  5)  äJlifc^ung;  j^emifc^ter  @e= 
braud)-  6)  obioo^l;  übcrbte)3  bafj.  7)  stesso  unb  medesimo  mit  bem 
unbeftimmten  'äxtiki  „gtcidi".  8)  biird)au§  nid^t  (fr^.  point).  9)  beit 
bebalten,  10)  fo  tüeit'  qI§  möglid^.  11)  entfriiften.  12)  SSebenfen. 
13)  =  fossero.  14)  autbenti|(i).  15)  bnicten.  16)  [o  ^Ddigefteüt  er  quc^ 
märe  (fosse).  17)  im  eontei'te.  18)  nämlid).  19)  im  löerlaufe  be^ 
®bred)enö  ntit  ibm  (li).  20)  =  torre  (nebmen  §  30  5(.)  gli.  21)  äu= 
fommcn.  22)  ^ntriguc,  58erirrung.  23)  llnbeiU  24)  äu  moaen,  bufe  id^ 
ber  fei.  25)  loacjcn.  26)  wegbringen.  27)  ^aupt.  28)  dlait).  29)  Unter= 
nebmung. 
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adulatore;  ognuno  che  scrive,  da  dellel  Signorie;  ognuno  a 
Chi  si  scrive,  le  yuole :  e  non  pure^  i  grandi,  ma  i  mezzaniS  ed  i 
plebei  quasi  aspirano  a^  questi  gran  nomi,  e  si  tengono  anco^ 
per  aifrontoß,  se  non  gli  hanno:  e  d'errore  sono  notati^  quelli 
che  non  gli  danno.  Cosa  che  a  me  pare  stranissima  e  «toma- 
cosaS;  che  abbiamo  a  parlar  con  uno,  come  se  fosse  un  altro; 
e  tuttavia  in  astratto^,  quasi  con  la  idea  di  colui  con  chi  si  parla, 
non  con  la  persona  sua  propria.  Pure  l'abuso  e  giä  fatto,  ed  e 
generale;  e  voi  sapete  che,  quando  un  fiufne  rompe  con  tutta 
l'acqua  in  un  luogo,  per  un  picciol  rivo  che  n'esca^O,  non  si  forma 
la  piena^l;  bisogna  o  la  potenza  d'un  solo,  o  che  se  ne  tolga  un 
grossoi2  rivo  la  prima  volta,  per  iscemarlois.  Ma  finche  voi  altri 
grossi  correte,  e  forza  che  mi  lasci  rapire*'^  ancor  io ;  e  quando 
vedrö  che  un  vostro  pari^ö  ne  sia  divertito ;  e  che  il  Tolomei  sia 
saltato  fuori,  il  quäle  sta  ora  gonfiatissimoi^  per  farlo :  m'arrischierö 
ancor  io.  Voi  siete  due  gran  torrenti,  e  tirandovi  dietro  di  molti 
rigagnoli^'',  son  certo  che  torrete  a  questo  fiume  d'orgoglio^^  e 
di  fondo  assai;  e  facilmente  Io  lascierete  per  modo,  che  si  poträ 
forse  guazzari9  da  ognuno.  Starö  a  vedere  quello  che  voi  farete, 
e  poi  mi  risolverö  dietro  a  voi.  Questo  mio  poco  ardire  non  dee 
far  ritirare  ne  disperar  voi  dell'impresa :  perche  al  nome  ed 
all'autoritä  vostra,  la  conosco  facile  e  disposta  per  modo,  che  non 
durerete  fatica  d'acquistarne  onore  :  ed  ancor  che  non  vi  riesca,  ne 
sarete  lodati  d'animo  e  di  sapere ;  ma  io  ne  sarei  notato  di  leggerezza^o 
e  di  presunzione^i,  per  aver  poco  ingegno  a  tentarla,  e  manco'-^^ 
credito  a  sostenerla.  Annibale  Caro  (1507-1566). 

Lettera  iiitorno23  al  suo  processo^^. 

Voi  ben  sapete,  padre  Vincenzo,  che  la  mia  vita  non  e  stata 
finora25  che26  un  soggetto^^  di  accidenti^S  e  di  casi  che  la  sola 
pazienza  di  un  filosofo  puö  riguardare  con  indiiferenza29,  come 
effetti^o  necessari  delle  tante  strane^i  rivoluzioni  a  cui  e  sottomesso 
il  globo32  che  abitiamo.  I  nostri  simili33,  per  quanto  ci  affatichiamo^* 

1)  Betiteln  mit  (dare  di).  —  Eppure  Ella  m'  ha  dato  della  bestia 
(Silv.  Pell.  Prig.  33.)  2)  nid)t  gerabe.  3)  Seute  öom  äJitttclftanbe. 
4)  verlangen.  5)  fogar.  6)  33eleibigung.  7)  be^eidjnen,  ^kv  im  fdjiimmen 
©inne:  branbmarten  (=  tat.  notare).  8)  !)ö(l)ft  fonberbar  itnb  efel^aft. 
9)  abftraft.  10)  uscire.  11)  9(nfd)«)eEung  cine§  ©tromcS.  12)  grofe, 
bicf;  mitdjtig.  13)  üerringcrn;  tücgen  bc§  i  f.  §  5.  14)  :^inreifeen. 
15)  euresgleichen;  §  132.  16)  gefc^iöDlIcn  (con-flatus.)  17)  §(bIe{tungS= 
bad).  18)  ©tolä  {at)b.  urguoli).  19)  burd^üoten.  20)  Seid)t[tnn.  21)  5(n= 
ma^ung.  22)  =  meno.  23)  über.  24)  ^rocef;.  25)  bisher.  26)  non- 
che  nur  (=  fr^.  ne-que).  27)  ©egenftanb.  28)  ]d)limmer  ^ufoll,  Un= 
fQÜ.  29)  ©letc^gültigfeit.  30)  f^olge.  31)  feltfam.  32)  ©Iobu§. 
33)  unfercä  gleidien  (sc.  bie  ^DJenfdjcn).    34)  bemü'^en. 
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di  giovargli^,  a  diritto  e  a  rovescio^  proccurano  di  renderci  la 
pariglia3  coll'ingratitudine,  co'furti,  colle  accuse ;  e  tutto  ciö  vi 
basti,  senza  piü  interpellarmi-^  circa^  le  notizie  di  una  causa  e 
di  un  reato^  che  io  neppur^  so  di  avere.  Voi  mi  dimandate 
contoS  nell'ultima  vostra^  dei  17  di  giugno  di  questo  anno, 
di  ciö  che  in  Eoma  mi  e  accaduto^O  e  di  quäl  tenore^i  fosse  verso 
di  me  il  padre  commissario  Ippolito  Maria  Lancio,  e  Mons.  Ales- 
saudro  Vitrici  assessore.  Questi  sono  i  nomi  de'miei  giudici  che 
ho  presenti  ancora  alla  memoria,  sebbene  ora  mi  vien^'-^  detto  che 
tantol3  l'uno  come  l'altro  sieno^*  mutati  e  sia  fatto  assessore 
Mons.  Pietro  Paolo  Febei,  e  commissario  il  padre  Vincenzo  Maco- 
lani.  M'interessa  un  tribuntle  in  cui,  per  esser  ragionevole,  sono 
stato  riputato^^  poco  meni6  che  eretico^'^.  Chi  sa  che  non  mi 
riducano  gli  uomini  dalla  professione  di  filosofo  a  quella  di  storico 
dell'inquisizione !  Ma  me  ne  fan  tante  a  fine  ch'i^io  diventi  l'igno- 
rante  e  lo  sciocco^^  d'Italia,  che  farä  d'uopo  alla  per  fine  finger 
di  esserlo.  Caro  padre  Vincenzo,  io  non  sono  alieno^o  di  porre 
in  carta  i  miei  sentimenti  su  di  ciö  che  mi  dimandate,  purche-^ 
si  prendino  le  precauzioni22  per  farvi  giungere^s  questa  lettera 
che  giä  si  preser  da  me  allor  quando  mi  convenne  rispondere  al 
sign.  Lotario  Sarei  Sigenzano  ,  sotto  il  quäl  nome  era  nascoso 
il  padre  Orazio  Grassi  Gesuita^^,  autore  delle  Libra  astronomica 
e  filosofica,  il  quäle  ebbe  l'abilitä  di  punger  me  unitamente  con 
il  sig.  Mario  Guiducci,  nostro  comune  amico.  Ma  non  bastarono 
le  lettere,  bisognö  dar  fuori  il  Saggiatore^s  e  porlo  sotto  l'ombra 
delle  Api26  di  Urbano  VIII^"^,  acciö^ö  pensasser  esse  col  loro 
aculeo29  a  pungerlo  e  a  difendermi.  A  voi  perö  basterä  questa 
lettera,  che  non  mi  sento  portato^O  a  fare  un  libro  sul  mio  processo 
e  su  l'3linquisizione,  non  essendo  nato  per  fare  il  teologo  e  molto 
meno  l'autor  criminalista.  Io  aveva  fin  da  giovane  studiato  e 
mcditato  per  pubblicare  un  dialogo  dei  due  sistemi  Tolemaico^^  e 
Copernicano33,  pel  soggetto  dei  quäle,  fin  da  principio  che  andai 
lettore34  a  Padova,   aveva  di^o  continuo  osservato  e  filosofato,  in- 

1)  nü^cn.  2)  frcu<^  unb  quer.  3)  gleiches  ücrc3eltcn.  4)  intcr= 
pcUiren.  5)  ^tnfid)tlic^.  6)  mat,  Auflage.  7)  md)t  einmal.  8)  9!cd)cn= 
fd)aft.  9)  sc.  lettera.  10)  äuftoBen.  11)  .^altung.  12)  =  mxbm  §  54. 
13)  tanto  —  come  folüo^l  —  aU.  14)  =  siano.  15)  anfe^en.  16)  nidjtö 
weniger.  17)  ^äretifer,  Äe^er.  18)  auf  bafe.  19)  2)ummfüpf.  20)  ab= 
geneigt.  21)  tüofcrn  (=  dnmmodo).  22)  SSorfic^t.  23)  ^ufommeu  lafjen. 
24)  gefuit.  25)-3Jiart]d}ciber,  ©olbJüage.  26)  S3ienen  finb  im  2Ba|)^en 
ber  Familie  S3arberini.  27)  römii^er  $a|3ft  öon  1623  bi§  1644.  28)  auf 
baf5.  29)  Stadjel.  30)  geneigt,  aufgelegt.  31)  :=  sull';  fo  in  ber  älteren 
S^rad)e  unb  in  ber  ^<Poefic.  32)  ptolomäifd);  Don  eiaubiuS  ^-)5toIomäu§ 
(geb.  um  70  n.  ^^r.).  33)  to^ernitanifc^ ;  öon  topernicuS  (1473—1543). 
34)  Scftor,   ^c§rer.    35)  di  bicnt  geraö^nlid)  gur  ?(böerbialbilbung;  fo 
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dottovi  principalmente  da  una  idea  che  mi  sovvenne,  di  salvar 
co'suppostii  motl  della  terra  il  flusso  e  riflusso^  del  mare.  Alcuna 
coea  SU  questo  proposito  mi  nsci  di  bocca,  allorclie  si  degnö  di 
sentirmi  a  Padova  il  principe  Gustavo  di  Svezia^,  che  da^  giovane 
facendo  l'incognito^  per  Italia,  si  fermö  quivi  colla  sua  comitiva^ 
per  molti  mesi,  ed  ebbi  la  sorte  di  contrarvi  servitü"^,  mediante^ 
le  nuove  mie  speculazioni^  e  curiosi  problemi^^^  che  venivan^l 
giornalmente  promossi  e  da  me  risoluti,  e  volle  ancora  ch'io 
gl'insegnassi  la  lingua  toscaiia.  Ma  ciö  che  rese^^  pubblici  in 
Roma  i  miei  sentimenti  circa^S  ü  moto  della  terra,  fu  un  assai 
lungo  discorso,  diretto  aH'eccellentis^imo  sig.  cardinale  Orsini,  e 
fui  allora  accusato  di^^  scandalosol'^  e  temerario  scrittore.  Dopo 
la  pubblicazione  de'miei  dialoghi^ß,  fui  chiamato  a  Roma  dalla 
congregrazione  del  S.  Offizio,  dove  giunto  a'  10  di^^  febbrajo  1633, 
fui  sottomesso  alla  somma  clemenza  di  quel  tribunale  e  del  sovrano 
pontefice  Urbano  VIII,  il  quäle  non  per  tanto^^  mi  credeva  degno 
della  sua  stima,  benche  non  sapessi  far  Tepigrammai^^  ed  il 
sonettino  amoroso.  'Fui  arrestato  nel  delizioso  palazzo  delle  Trinitä 
de'Monti  presso  l'ambasciador  di  Toscana.  11  giorno  dopo  venne 
a  trovarmi  il  P.i^  commissario  Lancio,  e  condottomi  seco  in  car- 
rozza,  mi  feco  por  la  strada  varie  interrogazioni,  e  moströ  dello 
zelo  acciö-^  riparassi  lo  scandalo  che  io  aveva  dato  a  tutta  l'Italia, 
col  sosteuere  l'opinione  del  moto  della  terra ;  e  per  quante^i  solide 
ragioni  e  matematiche  gli  adducessi,  egli  null'altro  mi  rispondeva, 
che:  terra  autem  in  aeternum  stabit,  quia  terra  in 
aeternum  stat,  come  dice  la  scrittura.''^^  Con  questo  dialogo 
giungemmo  al  palazzo  del  S.  Offizio.  Questo  e  situato  a  ponente^^ 
della  magnifica  chiesa  di  S.  Pietro.  Fui  subito  presentato  dal 
commissario  a  Mons.  Yitrici  assessore  e  seco  lui^i  trovai  due 
religiosi  domenicani^ö,   Essi  m'intimarono^^  civilmente  di  produrre 

di  rado  (feiten),  d'improvviso  (unt)erfef)en§) ,  di  repente  (pli3l3licf)) ,  di 
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4)  als?  (§  120).  5)  incognitü  reifen.  6)  ©efolcje.  7)  einen  Gefallen  t^un, 
öerpfUc^ten.  8)  mittclft/  9)  Spefulcition.  10)  5)ie  grie(^.  9^eutra  auf  « 
finb  im  Stilicnifdjen  SJla^-cuUna  geblieben;  fo  g.  ^.  anagramma,  epigramma, 
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diadema,  flerama,  scisraa.  11)  zz  erano  §54.  12)  \vk  ha^  lat.  reddere 
(nidjt  faccre)  in  ber  !öcbcutung  „ju  ettüa§  maä)m".  13)  über.  14)  aU. 
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15)  Slergernif}  crregenb.  16)  §  10  l>lnm.  17)  alte  5(u§brncf§n)eife. 
18)  nic^t'ö  beftoroeniger.  19)  =r  Padre.  20)  auf  ha^.  21)  fo  öiel  aud). 
22)  bie  (^I.)  8d}rift.  23)  SBeften.  24)  =  con  lui  (§  34).  25)  3)omim= 
fancrmiind).    26)   einlaben. 
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le  mie  ragioni  in  piena  congregazione,  e  che  si  sareblbe  dato  luogo 
alle  mie  discolpe  in  caso  fossi  stafco  stimato  reo^»  II  Giovedi  dopo 
fui  presentato  alla  congregrazione  •  ed  ivi  accintomi^  alle  prove, 
per  mia  disgrazia  non  furono  queste  intese,  e  per  quanto  mi 
affaticassi  non  ebbi  mai  l'abilitä  di  capacitare^,  Si  veniva  con 
digressioni^  di  zelo  a  convincormi  dello  scandalo,  e  il  passo  della 
scrittura  era  sempre  allegato^  per  rAcbille^  del  mio  delitto. 
Sovvenutomi  a  tempo  di  ima  ragione  scritturale'^,  io  l'allegai, 
ma  con  poco  successo.  Io  diceva  che  nella  Bibbia  mi  pareva 
trovarsi  delle  espressioni  che  si  conformavan  con  ciö  che  anti- 
camente  si  credeva  circa  le  scienze  astronomiche,  e  che  di  questa 
natura  poteva  essere  il  passo  che  contro  me  si  allegava,  poiche, 
io  soggiiigneva^,  in  Giobbe^,  al  cap.  37  v.  18,  e  detto  che  i 
cieli  sono  solidi  e  puliti,  come  uno  specchio  di  rame  o  di  bronzo. 
ElialO  e  quegli  che  ciö  dice.  Qui  si  vede  dunque  che  parla 
secondo  il  sistema  di  Tolomeo,  dimostrato  assurdo^i  dalla  moderna 
filosofia  e  da  ciö  che  ha  di  piü  solido  la  retta  ragione.  Se  si 
fa  dunque  tanto  caso^"^  della  fermata^^  del  sole  fatta  da  Giosue^'^ 
per  dimostrare  che  il  sole  si  muova,  dovrä  pur  considerarsi  questo 
passo,  ove  e  detto  che  il  cielo  e  composto  di  tanti  cieli  a  guisa^^ 
di  specchi.  La  conseguenza  mi  pareva  giusta ;  non  ostante  fu 
sempre  trascurata^^^,  e  non  ebbi  per  risposta  che  un'alzata  di  spallel^, 
solito  rifugio  di  chi^^  e  persu^so  per  pregiudizio  e  per  anticipata^^ 
opinione.  Final mente  fui  obbligato  di  ritrattare^O  come  vero  cattolico 
questa  mia  opinioire,  e  in  pena  mi  fu  proibito  il  Dialogo;  e  dopo 
cinque  mesi  licenziato  di  Roma  (in  tempo  che  la  cittä  di  Firenze 
era  infetfca  di  peste)  mi  fu  destinata  per  carcere  con  generosa 
pietä  l'abitazione  del  mio  piü  caro  amico  che  avessi^i  in  Siena, 
monsignor  arcivescovo  Piccolomini,  della  cui  gentilissima  conver- 
sazione  io  godetti  con  tanta  quiete  e  soddisfazione  dell'animo  mio, 
che  quivi  ripigliati2'-^  i  miei  studi  trovai  e  dimostrai  gran  parte 
delle  conclusioni  meccaniche  sopra  la  resistenza  de'solidi^S  con  altre 
speculazioni ;  e  dopo  cinque  mesi  incirca,  cessata  la  pestilenza  della 
mia  patria,  da  Sua  Santitä  mi  e  stata  permutata  la  strettezza^-* 
di  quella  casa  nella  libertä  della  campagna  da  me  tanto  gradita ; 
onde  me  ne  tornai  alla  villa  di  Bellosguardo,   e  dopo  in  Arcetri," 

1)  qI^5  fd)u(bii]  eradjtct.  2)  fid)  ruften.  3)  !6cgrct[(id)  madjcu. 
4)  5(bld)iucituug.  5)  anführen.  6)  'iJtdjillcefcrfe,  ücriuuubbarc  ©teUc. 
7)  ha  mir  redjt^citiq  eine  StcUc  an^i  ber  8d)rift  bcificl.  8)  anfügen. 
9)  ba§  58itd)  So6.  "lO)  i^imi.  11)  al§  inibcrfinnig.  12)  SScrt^  legen. 
13)  8tiaftanb.  14)  3o)ua.  15)  nad)  Hvt,  ^ßcife  (Dein  a()b.  wis).  16)  über= 
fe|en,  DernadjUifiigen.  17)  5(d}ie(auden.  18)  ^tttraftion  (§  43)  =:  beg:= 
jenigen  ber.  19)  Dorgefafet.  20)  roiberrufen.  21)  (5on|.  nad)  §  148. 
22)  roieber  aufnehmen.   23)  fefter  köxpn.   24)  Beengung,  (Snge. 
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dove  tuttora  mi  ritrovo  a  respirare   quest'aria  salubre  vicino  alla 
mia  cara  patria  Firenze.     State  sano. 

Galileo  Galilei  (1564—1641). 

Morte  di  Corradino. 

Re  Carlo  1,  morto  il  Pontefice,  nel  nuovo  anno  1269  essende 
per  la  sua  natural  fierezza  e  crudeltä  stimolato  a  prender  di 
quell'infelice  Principe  le  piii  crudeli  risoluzioni :  per  dar  altra 
apparenza  e  piü  speziosa-  a  questo  fatto,  volle  clie  si  prendesse 
SU  ciö  pubblica  deliberazione ;  e  fatti  convocare  in  Napoli  tutti  i 
Sindici^  delle  prime  cittä  del  Eegno,  e  i  maggiori  Baroni  di  quello, 
e  quelli  signori  Franzesi  ch'erano  con  lui,  raguno"*  un  Consiglio, 
affinche  deliberasse  ciö  che  dovesse  farsi  di  Corradino.  I  princi- 
pali  Baroni  Franzesi  erano  in  discordia ;  poiclie  il  Conte  di  Fiandra^, 
genero  del  Re,  e  molti  altri  signori  piü  grandi  c  di  magnanimo 
cuore  e^  che  non  tenevano  intenzione  di  fermarsi  nel  Regno,  furono 
di  parere,  che  Corradino  e'l  Duca  d'Austria'^  si  tenessero  per 
qualch'anno  carcerati'^,  finche  fosse  tanto  ben  radicato'^^  e  fermato 
l'imperio  di  Carlo,  che  non  potosse  temer  di  loro.  Ma  quelli  che 
aveano  avuto  rimunerazione  dal  Re,  e  desideravano  assicurarsi  negli 
stati  loro  (il  che^^^  non  parea,  che  potesse  essere,  vivendo  Corra- 
dino) erano  di  parere  che  dovesse  morire.  Altri  a  cui  era  nota 
Tinclinazione  del  Re,  per  andar  a  seconda^^  del  suo  desiderio 
s'univono  co'secondi.  A  questa  opinione  s'accostö^^  \i  ße,  o  fosse 
per  sua  natura  crudele,  o  per  la  grandissima.  ambizione,  o  gran 
desiderio  di  signoria,  che  lo  faceva  pensare  agli  stati  di  Grecia, 
a'quali  non  poteva  porl?  mano  senz'esser  ben  sicuro  di  non  aver 
fastidioi-i  nc'Regni  suoi,  massime  per  le  rivoluzioni  ch'avea  veduto 
per  la  venuta  di  Corradino ;  onde  dubitava,  che  i  medesimi  Saraceni 
ch'erano  rimasti  nel  Regno,  ajutati  da'Saraceni  di  Barberia^^, 
essendo  egli  lontano,  non  si  movessero  a  liberarlo:  fu  conchiuso 
in  fine,  che  se  gli  desse  morte. 

A  questo  fine  fu  imposto^^,  che  gli  si  fabbricasse  il  processo 
sopra  queste  accuse :  di  perturbatore  della  pubblica  quiete,  e 
de'precetti  de'Sommi  Pontefici :  di  tradimento  contro  la  corona : 
d'aver  ardito^'^  d'invadere  ed  usurpare  il  Regno,  con  falso  titolo 
di  Re,    e   d'aver   tentato   anche   la   morte   del   Re  Carlo.     Fu   il 

1)  ©ort  bon  5(njou.  2)  bcbcutcnb,  anfc^eincnb  gc[cl^mäBii].  3)  ®l)ii= 
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processo  fabbricato  e  compito  innanzi  a  Eoberto  da  Bari,  ch'era 
Protonotario  del  Re  Carlo  j  il  quäle  profferi^  la  sentenza  di  morte, 
e  quella^  lesse  in  pubblico,  appoggiandola^  sopra  le  riferite  accuse. 

Fu  a'26  ottobre  di  quest'anno  1269^  in  mezzo  del  mercato^ 
di  Napoli  con  apparati  lugubri  e  funesti,  essendosi  apprestato^ 
il  talamo  e  l'altre  pompe  di  morte  mandata  in  esecuzione  si  bar- 
bara  e  scellerata  sentenza^ ;  e  narrasi  che  l'infelice  Corradino 
quando  l'intese  leggere  dal  Protonotario,  voltatosi  a  lui  gli  avesse 
detto  queste  parole :  Serve  nequam,  tu  reum  fecisti  filium 
Regis,  et  nescis  quod  par  in  parem  non  habet  im- 
perium:  poi  rivolto  al  popolo  purgossi^  de'delitti  che  falsamente 
se  gl'imputavano,  dicendo,  ch'egli  non  ebbe  mal  talento^  d'offen- 
dere  S.  Chiesa,  ma  solo  d'acquistare  il  Regno  a  lui  dovutoio  per 
chiare  e  manifeste  ragioni,  e  del  qualö  a  torto^^  n'era  stato 
spogliato^^.  Ch'egli  sperava,  che  di  si  iriaudite  e  barbare  violenze, 
ne  dovessero  prender  Vendetta  i  Duchi  di  Baviera,  della  stirpe  di 
sua  madre,  e  che  i  Tedeschi  ancora  non  lascieranno  invendicata^^ 
la  barbara  sua  morte.  E  dette  queste  parole,  trattosii^  un  guanto, 
come  vuole  il  Collenuccioi^,  o  come  altri  un  anello,  lo  buttoi^ 
verso  il  popolo,  quasi  in  segno  d'investitural^. 

Ma  perche  piii  dura  e  acerba  fosse  l'angoscia  dell'infelice 
Corradino,  non  fu  il  primo  ad  essergli  mozzo^^  n  capo,'ma  vollero 
riserbarlo  al  fiero  spettacolo  della  decapitazione^^  di  Federico, 
Duca  d'Austria  ;  poiche  il  primo  ad  essere  decapitato  fu  quest'infelice, 
il  cui20  capo  mozzo  dal  carnefice,  prese  in  mano  il  dolente  Cor- 
radino, e  depo  averlo  bagnato2i  d'amare  lagrime,  baciollo^s,  e  se 
lo  strinse23  al  petto,  piangendo  la  saa  sventurata24  sorte;  ed  incol- 
pando  se  stesso,  ch'era  stato  cagione^ö  di  si  crudel  morte,  togliendolo 
alla  sua  infelice  madre.  Poi  rincrescendogli^ß  di  sopraYvivere  a^^ 
tanti  acerbi  spettacoli,  postosi  inginocchione^S,  chiedendo  perdono 
a29  Dio  de'suoi  falli,  diede  segno  al  carnefice  di  dover  eseguire  il 
suo  ufficio,  il  quäle  in  uu  tratto  gli  recise^o  il  regal^l  capo..  E 
depo  lui,  furon  decapitati  il  conte  Girardo  da  Pisa,  ed  Hurnasio 
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Cavalier  Tedesco,  e  nove  altri  Baroni  regnicoli^  furono  fatti  morire 
SU  le^  forche^. 

Questo  infelice  fine,  compianto  da  quanti^  videro  si  funesto 
ed  orridoö  spettacolo,  ebbe  il  giovanetto  Corradino  in  etä  di  17  anni. 
In  lui  s'estinse  la  chiara  e  nobilissima  casa  di  Sveviaß,  die  per 
linea  non  men  mascolina  che  femminina  discendea  da'  Clodovei^ 
e  da'Carolingi  di  Francia,  e  da'Duchi  di  Baviera.  Famiglia,  che 
sopra  tutte  le  altre  d'Europa  contava  piü  Imperadori,  Ke,  Principi 
e  Duchi,  e  che  sopra  tutte  le  famiglie  di  Germania  teneva  il 
vanto^  di  nobiltä.  In  questo  sangue  incrudeli^  Re  Carlo,  portan- 
dogli  cotal  barbaro  fatto  eterna  infamia  presso  tutte  le  nazioni 
d'Europa;  ne  vi  e  scrittore,  ancor  clie^o  pranzese,  che  non  detesti 
ed  abbomini  atto  si  crudele,  da  non  paragonarsi^^  a  quante^^ 
empietä  e  scelleraggini^^  si  leggono   de'piü   fieri   tiranni   ch'ebbe 

^^  *^^^^-  Pietro  Giannone  (1676—1748) 

(Storia  di  Napoli). 

Meglioi^  e  fringuello^ö  in  man  che  in  frasca^G  tordo^^. 

Non  sono  ancora  molte  settimane  passate,  che  venne  in 
Vinegial^  un  uomo,  il  quäle  con  andar^^  vestito  riccamente,  con 
lo  spendere  largo,  e  con  l'avere  in  bocca  i  nomi  de'gran  signori 
e  de'principi,  avea  sempre,  dovunque  andava,  un  cerchio  di  per- 
sone  intorno  che  l'ascoltavano  attonite,  come  s'egli  fosse  caduto 
dal  cielo.  E  senza  punto^^^  pensare  dond'egli  traesse  i  danari  che 
continuamente  spendea,  immaginando  ch'egli  avesse  nel  paese  suo 
grandissime  rendite^^,  ognuno  vivea  per  fede,  ne  ad  altro  pensava 
che  ad  esaltare  i  tesori  suoi,  affermando  che  lettere  di  cambio^'^ 
gli  piovevano  ogni  di2i3,  come  se  l'avesse  vedute  e  lette^^,  Quando 
alcuno  lo  visitava  in  sua  casa,  spesso  s'udia  a  picchiare^ö  e  gli 
venivano26  presentate  lettere,  le  quali  dicea^"^  venirgli  ora  da  tal^^ 
principe,  e  ora  da  miuistro  tale,  e  forse  da  tal  re ;  ed  empieva 
gli  orecchi  e  il  cervello^^  di  tutti  di  signorie,  di  corti,  di  regni 
e  d'imperi,  tanto  che  uscivano  di  lä  mezzo  ubbriachi^o  e  balordi^i 
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fra  Ig  grandezze.  A  questo  modo  acquistö  egli  la  conoscenza,  e 
a  poco  a  poco  l'intrinsichezzal  fra  gli  altri  di  forse  dieci  per- 
sone,  le  quali  facendo  professione  di  lettere^,  col  lungo  ammaestrare^ 
la  gioventü  aveano  fatto  civanza'^  d'alcuni  pochi  quattrini^,  ch'erano 
stimati  da  loro  un  picciolo  premio  a'lunghi  stentiC  die  fatti^ 
aveano,  e  alle  buone  arti  da  loro  per  molti  anni  professate. 
Perlaqualcosa^  lagnandosi  essi  sovente^  al  forestierel*\  e  mostrando 
egli  dal  suo  lato^^  compassione  dello  stato  loro,  dicea  quasi  con 
le  lagrime  agli  occhi:  Oh  secolo  veramente  di  ferro  e  di  bujo, 
in  cui  la  verace  virtü  ed  il  sapere  se  ne  vanno  abbandonati  e 
raminghi^S  per  la  terra !  Ora  meriterebbero  cosi  fatti  uomini,  quali 
voi  siete,  si  scarsa  fortuna,  se  nati  foste  a'tempi  d'Augusto  o  di 
Leone  X^"*?  Oh  tempi  veramente  beati,  in  cui  largamente  erano 
gl'ingegni  vostri  pari^5  ricompensati !  Egli  non  si  dirä  perö  ch'io 
non  faccia  quanto  posso  per  voi,  e  forse  non  andrä  molto  lungo 
tempo  ch'io  farö  ad  alcuno  di  voi  scambiar^ö  condizione.  In  tal 
guisa  col  mele^7  della  speranza  pascea  or  l'uno  or  l'altro  de'buoni 
uomini;  i  quali  a  lui  caldamente^^  si  raccomandavano ,  parendo 
giä  ad  ognuno  d'avere  in  mano  la  fortuna,  e  d'essere  piantato^^ 
in  sul  candeliere-*^,  spargendo  raggi^i  pcl  mondo.  11  valente  uomo 
avendo  in  tal  forma  disposti  gli  animi  degli  amici  suoi,  i  quali 
credeano  piii  a  lui  che  a  se  medesimi,  a  poco  a  poco  cominciö 
a  chiamargli  or  l'uno  or  l'altro  in  disparte^^^  e  a  spiegare^S  lettere; 
e  all'uno  dicea  in  segreto  se  avere^^  commissione  d'eleggere  un 
raaestro  di  storia  a  due  giovanetti  principi ;  e  ad  un  altro  di 
provvedere  un  segretario  di  lettere  domestiche  d'un  conie;  e  fino^^ 
gli  veniva26  raccomandato  da  una  corte  un  predicatore-7;  sieche-^ 
studiate  le  varie  teste  degli  amici  suoi,  secondo  la  loro  intenzione 
e  inclinazione,  o  piuttosto^Q  vanitä  che  aveano^O,  tutti  in  breve 
tempo  gli  allogo^l  a  mente  in  corti  di  principi  e  di  gran  signori 
in  varie  parti  del  mondo,  raccomandando  a  ciascheduno  caldamente 
che  nulla  di  ciö  palesasse32  a'compagni;  sieche  ognuno  si  teneva 
pel  piü  amato  e  beneficato  da  lui.     Eglino,    tutti  lieti   di  tanta 

1)  't)crtrüute  t^reunb|d)Qft.  2)  SSifjcnfd^aft  treiben.  3)  unterriditen. 
4)  grlt>erb.  5)  Pfennig.  6)  mü^c.  7)  §  153.  8)  in  ^olgc  beifen.  9)  oft. 
10)  frentb.  11)  feiner|ctt§.  12)  ^nnftcrni)3.  13)  berftoBcn,  pdjtig  (üon 
Dtaubtiögeln  bgl.  Metastasio,  Temistocle  I,  1.  Esule,  abtandonato, 
ramingo,  discacciato  ogni  cosa  perdei).  14)  '^cip^t  1513—1521  Qii§  bcm 
^aujc  ber  9)?ebici§.  15)  cure§qlcid}cn.  16)  änbcrn.  17)  §onig.  18)  lüüvm. 
19)  pflanzen,  fc^en.  20)  Seud)ter.  21)  ©tral)l.  22)  auf  hit  @citc. 
23)  Qufmad]cn.  24)  Inf.  cum  acc.  §  150.  25)  fogar.  26)  =  era  §  54. 
27)  ^rebiger.  28)  fo  baf}.  29)  bielme^r.  30)  Dtelatiüfü^  mit  avere  an 
Steüc  cinc§  ^o]iefjiD|3ronünien§  bejonbcrö  ber  älteren  @|3rad)e  eigen,  (ogl. 
SSictor  .t>ugo:  j'entre  chez  des  amis  que  j'ai).  31)  aufteilen.  32)  nxtt= 
tt)cilen,  offenbaren. 
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fortuna,  lo  chiamavano  padre  e  benefattore  e  gli  baciavano  di 
tempo  in  tempo  le  mani,  e  parte  s'informavaiio  dei  vari  costumi 
di  que'luoghi,  a'quali  dovevano  andare;  ed  egli  come  se  Socrate 
0  Seneca  fosse  stato,  molte  belle  massimei  di  prudenza  or  a  questo 
or  a  quello  insegnava,  e  mille  accorgimenti^  per  guidarsi  con 
cervello^,  ed  esser  cari  al  paese  a  cui  tra  poco  doveano  andare. 
E  giä  avvicinavasi  il  tempo  della  partenza^,  quando  a  ciascheduno 
di  loro  incominciö  a  dire  che  sopra  tutto  non  portasse  seco  danari 
ne  robeö;  ma  che  venduto  ogni  cosa,  e  fatto  quattrini^,  quelli 
arrecasse"^  ad  un  banchiere^,  e  avutane  quindi  una  lettera  di 
cambio  al  paese  a  cui  andar  dovea,  d'ogni  altro  impaccio^  si 
sbrigasse^O,  per  viaggiare  con  minor  disagio^^  e  forse  con  sicurezza 
maggiore.  I  buoni  uomini,  che  delle  mondäne  faccendel2  aveano 
pochissima  cognizione,  e  stimavano  oggimail3  lui  per  padre  e 
ducal^  in  ogni  cosa;  a  poco  a  poco  gli  arrecarono  quanto^S  aveano 
in  danari,  e  in  lui  rimiserol^  il  trovare  iV^  banchiere.  Egli 
mostratosi  dapprima  alquanto  ritrosoi^,  ma  pure  alfine  assentendo 
alla  richiestal^,  tutto  da  tutti  accetto,  facendone  la  quitanza^o  : 
e  finalmente  provide  ognuno  d'una  lettera  di  cambio  secondo  la 
facoltä  che  consegnata  gli  aveva,  e  a  ciascheduno  in  disparte 
assegnö  una  mattina  ed  un'ora  medesima  alla  partenza.  Intanto 
che  andavasi  il  giorno  approssimando,  avvenne  che  vedendo  in 
mano  ad  uno  di  loro  una  scatola  d'argento'^^,  agramente^S  ne  lo 
rimproverö23,  che  volesse  appresentarsi  innanzi  ad  un  principe  con 
una  cosa  cotanto  dozzinale^^^  e  che  pensasse  almeno  a  farla 
dorare25.  Scusavasi  il  buon  uomo,  dicendo  che  il  dörarla  potea 
costargli  troppo;  ond'egli  notando  che  avea  in  dito  un  cerchiellino^ß 
basterä  alla  spesa;  io  conosco  un  artefice,  e  mi  da  l'animo  di 
far  si  che  il  cerchiello  sia  a  sufficienza.  Se  cosi  e,  dice  l'amico, 
eccovi27  la  scatola  ed  il  cerchiello.  Intanto  venne  la  stabilita 
mattina,  e  all'ora  assegnata  tutti  gli  allogati  con  gli  stivali  in 
gamba^s,  col  gabbano^ö,  e  con  la  canna^O  in  mano  si  ritrovarono 
all'uscio  del  forestiere,  maravigliandosi  grandemente  l'uno  dell' altro, 
e  chiedendosi  della  loro  avventura,  ma  tardi ;  perche  il  forestiere 

1)  ^Qlajnn  (massime  gum  Unterfd^tcbc  non  mässime).  2)  9^at^[d}Iägc. 
3)  SSerftanb.  4)  Slbreife.  5)  Leiber,  ©ffeften.  6)  ju  ^elb  mad^en. 
7)  ^hinterlegen.  8)  S3anquier.  9)  Unbequemlic^fcit.  10)  Io§ntac^en. 
11)  ©törung.  12)  weltliche  ©efc^iifte,  materielfe  S)inge.  13)  nod)  immer. 
14)  ^ier:  t^ü^rer  mit  ^e§ie{)ung  anf  2)ante,  bcr  SScrgil  gett)ö:^nl[id)  lo 
mio  duca  nennt  (bl^jant.  dov^  acc.  dovxa).  15)  =  oaoy.  16)  über- 
laffen.  17)  ber  fubfiontiöirtc  pnfinitiö  bcl)ält  feine  öerbale  9?atur,  ba^cr 
il  b.  (=  ro  dyaycyyüiaxsiy  zu  ßtßUa).  18)  fpi'öbe,  abgeneigt.  19)  SSttte. 
20)  Cluittnng.  21)  filberne  ®ofe.  22)  :^efttg.  23)  SSoriuurf  ma(i)en. 
24)  gemein.  25)  öergolben.  26)  Oiingtein.  27)  §  34.  28)  SSein.  29)  ltcber= 
rocf,  Otegenmantel.   30)  ©^asierftocf. 
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la  sera  innanzi  con  una  barchetta  a^  quattro  remi  destra^  come 
uno  sparviere^,  avea  giä  lasciato  Vinegia,  e  insegnato  agli  amici 
suoi,  ch'egli  e  meglio  contentarsi  del  poco  in  mano,  che  del  molto 
promesso  dalla  speranza. 

Gasparo  Gjazzi  (1713—1786). 

Terremoto  di  Lisbona^, 

Appena  qui  giunto  volli  andar  a  vedere  le  rovine  cagionate 
dal  sempre  memorando  terremoto  clie  scosse^  i  due  regni  di 
Portogallo  e  d' Algarve,  con  molta  parte  di  Spagna,  e  che  si  fece 
terribilmente  sentire  perß  terra  e  per  mare  di  molt'altre  parti 
d'Eliropa  e  d'Africa  neU'anno  mille  settecento  cinquantacinque  il 
di  d'Ognissanti^.  Misericordia !  E  impossibile  dire  l'orrenda  vista 
che  quelle  rovine  fanno,  e  che  faranno  ancora  per  forse  piü  d'un 
secolo,  che  un  secolo  almeno  vi  vorrä^  per  rimuoverle^. 

Per  una  strada  lunga  piu  diio  tre  miglia,  e^  che  era  la 
principale  della  cittä,  non  vedi  altro  che  masse  immense  di  calcoi2, 
di  sassi  e  di  mattoni^^  accumulate^^  dal  caso,  dalle  quali  spuntan^^ 
fuora  xoloiine  rotte  in  molti  pezzi^^,  frammentil^  di  statue  e  squarci^S 
di  mura  in  millioni  di  guise^Q,  E  quelle  case  che  son  rimaste  in 
piedi  0  in  pendio^o,  novantanove  in^l  cento,  sono  affatto^S  prive'^3 
de'tetti  e  de'soff'itti^'i,  che  o  furono  sprofondati25  dalle  ripetute 
scosse^ß,  0  miseramente  consumati  dal  fuoco.  E  in  quelle  lor 
mura  vi  sono  tanti  fessi^^,  tanti  buchi28,  tante  smattonature^Q  e 
tante  scrostature^O,  che  non  e  piu  possibile  pensare  a  rattopparle^l 
e  a  renderle  di  qualche  uso.  Case,  palagi,  conventi,  monasteri, 
chiese,  campanili32,  spedali,  ospizii,  teatri,  torri,  porticati^s^  ogni, 
ogni  cosa  e  andata  in  indicibile34  precipizio35 !  Se  vedeste  solamente 
il  palagio  del  ße,  che  strano  spettacolo,  fratelli!  Immaginatevi 
un  edifizio  di  assai  bella  architettura,  tutto  fatto  di  marmi^ß  e  di 
macigni37  smisurati^s,    tozzo^ö   anzi  che  tropp'alto,    con  le   mura 

1)  mit.  2)  gctöanbt,  flinf  (dexter).  3)  ©^erber  (a^b.  sparvari). 
4)  ©rbbeben  üon  ßiffabon  (1755)  5)  erfdjüttern.  6)  p  2ö.  7)  §  45,  8. 
8J  iDirb  erforbcrlic^  [ein.  9)  entfernen.  10)  al§  bei  ^ö^^^ngabcn  nac^ 
piü  unb  mono  l^ei^t  di  (nur  ältere  ©c^rtftfteHcr  l^aben  auc^  che,  j.  S. 
iMachiavelli,  Diso.  I,  2.  Durö  phi  che  ottocento  anni.  —  Non  lo  tenno 
piü  che  cento  anni)  11)  ögl.  über  bie§  e,  ba§  ben  Ü^elotiöfa^  anfnü^jft 
§  162.  12)  ÄQ«.  13)  Biegclftetn.  14)  aufhäufen.  15)  :^ertJorragen. 
16)  Stücf.  17)  S3rud)ftüc!.  18)  Srümmer.  19)  %xt  20)  fc^ief,  db^ 
^iingenb.  21)  unter.  22)  t^atfädjüd).  23)  beraubt.  24)  ^upoben,  ^lafonb. 
25)  Derl'enten,  Ijerabiüerfen.  26)  ©to^.  27)  Wi%  28)  Sod).  29)  9?tffe 
in  ber  mann.  30)  3tbfal(  bcr  ^auer.  31)  au^beffern.  32)  ^ird)t^urnt, 
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36)  gjZarmov.    37)  S8rud)ftetn.    38)  mafeIo§,   grofe.     39)   gebrückt,  nid^t 
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maostre  larghe  piü  di  sette  x^almil  romani,  e  tanto  esteso^  da 
tutte  parti  che  avrebbe  bastato  a  con,tenere  la  corte  d'imo  Imperador 
d'Oriente,  non  che  quella  d'un  Re  di  Portogallo.  Eppure  questo 
edifizio  che  l'ampiezza  delle  sue  miira  e  la  loro  modica  altezza 
dovevano  rendere  saldo^  come  iin  monte  di  bronzo^,  fu  cosi  fero- 
cemente  sconquassatoö  che  non  ammette^  piü  racconciainento'^.  E 
non  solamente  que'suoi  macigni  e  quei  suoi  manni  sono  stati 
scommessiS  e  sciolti  dalle  spaventevoli  scosse,  ma  molti  ancho 
spaccati-\  qnale  in  due,  quäle  in  piü  pezzi.  Le  grossissime  ferrate^^ 
fiirono  tratte  de'loro  luoghi,  e  altre  piegate^^  e  sconce^^,  ed'altre 
rotte  in  due  dalla  piü  tremenda  e  dalla  piü  irresistibile  di  tutte 
le  naturali  violenze.  II  Molo'^S  (jella  Dogana^^  in  riva  all5  Tag^''^', 
che  era  tutto  di  sassi  quadri^"^  e  grossissimi,  largo  da  dodici  o 
quindici  piedi  ed  alto  altrettanto^S^  e  che  per  molti  e  molt'anni 
aveva  massicciamente'"^  sostenuto  e  represso  il  pesantissimo  furore 
delle  quotidiane  inaree2'\  sprofondö^l  e  spari  di  repente  in  siffatta 
guisa  che  non  ve  ne  rimase  vestigio;  e  molte  genti  'che  erano 
corse  sopr'esso  per  salvarsi  nelle  barche  attaccate^'-  alle  sue  grosse 
anella~3  di  ferro,  furono  con  le  barche  ed  ogni  cosa  tratte  con 
tant'impeto  sott'acqua,  anzi  in  una  qualche^'i  voragine  spalanca- 
tasi25  d'improvviso  sotto  terra,  che  non  solo  nessun  cadavero  non 
tornö  piü  a  galla26,  ma^ne  tampoco^^  alcuna  parte  de'loro  abbi- 
gliamenti^S.  Gira  l'occhio  di  qua,  volgilo  di  lä,  non  vedi  altro 
se  non  ferri,  e  legni,  e  puntelli^ö  d'ogni  guisa  posti  da  tutte 
parti,  non  tanto  per  teuere  in  piödi^O  qualche  stanza  terrena^i 
che  ancora  rimane  abitabile,  quanto  per  impedire  che  le  scon- 
nesse^-  mura  non  caschino^S  a  schiacciare^-i  e  a  sotterrare  chi  per 
di  lä  passa.  E  tanto  flagello  essendo  venuto  in  un  giorno  di 
solennissima  festa,  mentre  parte  del  popolo  stava  apparecchiando 
il  pranzo^ö,  e  parte  era  concorsa  alle  chiese,  il  male  che  toccö  a 
questa  sventurata  cittä  fu  per  tali  due  cagioni  molto  sproporzio- 
natanvente^ß    maggiore    che   non37   sarebbe    stato   se   in   un    altro 

1)  Spanne.  2)  QU§gcbcT)nt.  3)  fc[t.  4)  ßrj  ('o.om  per),  buring,  piring?). 
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iPell.  prig.  23.)  ügl.  §  158. 
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giorno  e  in  im'altr'ora  fosse  stato  dalla  Diviiia  Provvidenza  man- 
dato  tanto  stermiuiol,  perclie  oltre  alle  numerose  genti  che  a  parte 
a  parte  nelle  case  e  nelle  strade  perirono,  quelle  che  stavano  nelle 
chiese  affollate^  rimasero  tutte  iiisieme  crudelmetite  hifrante^  e 
seppellite  sotto  i  tetti  e  sotto  le  cupole^  di  quelle ;  che  troppo 
gran  porte  avrebbono5  dovute  avere  per  porgere^  a  tutti  via  di 
scampare'^,  sieche  molta  piii  gente  andö  a  morte  ne'sacri  luoghi 
che  nonS  ne'profani.  ^ 

Oh  vista  piena  d'infinito  spavento  vedere  le  .povere  madri  e 
i  padri  meschini,  o  stringendosi  in  braccio  o  strascinarido'^  per 
mano  i  tramortiti^O  figli,  correre  come  forsennati^l  verso  i  luoghi 
piii  aperti!  I  mariti,  briachil2  di  rabbioso  dolore,  spingere  o 
tirare  con  iscompigliatal^  fretta  le  consorti ;  e  le  consorti,  con 
pazze  ma  innamorate  mani ,  abbrancarsi^^  ai  disperati  mariti ,  od 
a  i  figli,  0  alle  figliuole;  e  gli  affettuosi  servi  correre  ansantil5 
co'malati  padroni  indosso^^^  e  le  spose  tombolarei"^  su  i  pavi- 
mentilS,  o  abbracciare  fuor  d'ogni  senso  qualunque  cosa  si  parava^Q 
loro  dinanzi;  e  molt'  uomini  mezzo  spogliati,  e  moltissime  donne 
quasi  nude,  e  sin^O  le  povere  monache^l  con  crocifissi  in  mano, 
fuggire  non  solamente  delle  case  e  de'monisteri  per  .gli  usci 
e  per  le  porte,  ma  buttarsi^^  giü  delle  finestre  e  de'balconi  per 
involarsi23,  e  la  piü  parte  invano,  allä  terribil  morte  che  s'affac- 
ciava  loro  d'ogni  banda^^.  Chi  potrebbe  dire,  chi  solo  potrebbe 
immaginarsi  le  confuse,  orrende  grida  di  quelli  che  fuggirono  o 
con  le  membra  ^iä  guaste^ö ;  e  i  frementi  gemiti  di  quelli  che 
senza  essere  privi26  subitanamente  di  vita,  rimasero  crudelmente 
imprigionati27  sotto  le  proprie  diroccate^S  magioni  e  sotto  le  altrui^^t 
E  quantunque  paia  strano  e  quasi  impossibile  caso,  pure  e  av- 
venuto  a  molte  infelici  persone  di  morire  sotto  a  quelle  rovine 
senza  aver  ricevuta  lä  menoma  ferita^O  o  percossa^i  da  quelle;  e 
ancora  e  viva  una  povera  vecchierella^^,  che  fu  cavata33  fuoi^a  d'una 
cantina34  depo  d'essere  stata  in  quella  rinchiusa  e  come  sotterrata 
dal  terremoto  per  nove  giorni,  e  dove  si  mantenne  in  vita  nutrendosi 
di  grappoli^o  d'uva  che  fortunatamente  aveva  pochi  di  prima  appesi^ß 
al  solaio37  di  quella  per  conservarli,  come  qui  s'usa  comunemente. 

1)  SSermd)tun9  (exterminare).  2)  bic^t.  3)  crf^tagcn.  4)  Äu^|)el 
(cuppa  f^afs).  5)  =  avrebbero.  6)  Bieten.  7)  f)inau§fommen.  8)  §  158. 
9)  fort|d)Ic|3)3en.  10)  erftarrt.  11)  ttJa^nftnnig.  12)  trunfen.  13)  t)er= 
tt)irrt;  §  5.  14)  anflammern.  15)  fcurf)cnb.  16)  auf  bem  dlMcn.  17)t  aumeln, 
fallen.  18)  ^flafter.  19)  entgcgenfonimen.  20)  fogar.  21)  9?onne.  22)  fi^ 
ftüräcn.  23)  baüoncilen.  24)  ©eitc.  25)  §  155.  26)  §  155.  27)  ein= 
feilern.  -  28)  gerfallen.  29)  bie  bcr  anberen  (ügl^  f^an.  las  de  los  otros). 
30)  SSunbe.  31)  @c^Iag.  32)  alte§  SJJütterc^cn.  33)  IierauSgraben. 
34)  ^cücv.    35)  S3ecre.    36)  auffiöngen.    37)  ^ccfc. 
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Le  miserande  storpiaturel  e  le  strane  morti^  cagionate^ 
da  tanto  calamitoso  accidente  furoiio  innumerevoli ;  e  innumere- 
voli  furono  i  genitori  che  perdettero  chi^  tutta,  chi^  parte  della 
loro  proleö,  e  innumerevoli  i  figli  che  perdettero  i  genitori,  e 
pochissime  le  famiglie  che  non  furono  prive  quäle  del  padre, 
quäle  della  madre,  quäle  d'uno,  e  quäle  di  piü  figli,  o  d'altro 
prossimo  parente  o  consanguineo ;  e  in  somma  tutti,  senza  eccet- 
tuazione  veruna^,  se  non  ebbero  danuo  nella  persona  propria  o 
de'loro,  l'ebbero  almeno  nella  roba'^;  avvegnache^  essendo,  come 
giä  dissi,  accesi  tutti  i  fuochi,  perche  appunto  era  Tora  che  in 
ogni  casa  si  stavano  allestendo^  i  desinari^O,  e  rilucendo  nelle 
chiese  infiniti  lumi  per  la  solennitä  del  giorno,  il  rotolareii  di 
que'tanti  fuochi  su  i  numerosi  paviinenti  di  legno,  e  il  cadere 
dei  sacri  candelabri  sugli  altari,  e  lo  spaccarsi^^  de'focolari^^  e 
de'solai,  e  Tincontrarsi  di  tanti  carboni  e  di  tante  flamme  in 
tante  e  tante  combustibili  materie,  operö^^  in  guisa  che^^  presto 
il  vorace  elemento  si  sparse  e  s'appicco'^  in  tante  parti  della  citta, 
e  fu  tanto  presto  ajutato  da  un'incessante  traraontanai'^,  che  non 
essendoYi  chi  avesse  il  cuore  o  la  mente  d'accorrere  ad  estinguere 
l'incendlo  divenuto  ad  un  tratto  universale,  e  venendo^^  pur  guasto 
l'acquidotto  d'Alcantara  che  somministra'^Q  i'acqua  della  cittä,  in 
poche  ore  quel  deplorabilissimo  fuoco  fini  di  colmare^o  d'estrema 
irremediabile^i  miseria  l'angosciato  rimanente  popolo,  che,  stupe- 
fatto  da  tanti  replicati  mali,  invece  di  adoperarsi  in  qualche 
modo,  gli  lasciö  ogni  cosa  in  libera  preda,  e  corse  urlando22  e 
gemendo  mattamente^S  pe'campi  e  pe'prati,  dove  %hi  potette  s'era, 
per  involarsi  al  primo  danno,  rifugiato.  Cola  il  comune  infor- 
tunio24  aveva  agguagliato^ö  ogni  grado  di  persone;  e  i  signori  e 
le  dame  piü  grandi  del  paese,  non  eccettuati  i  principi  e  le 
principesse  del  real  sangue,  si  trovarono  ad  una  medesima  sorte 
con  la  plebe  piü  abbietta^ß ;  e  colä  molti  che  per  malattia  o  pel 
digiuno*7  dell'antecedente  vigilia^S  si  trovarono  estenuati29  sover- 
cliio^o  dalla  fame,  cadettero  la  seguente  notte  miseramente  svenuti^l, 
e  non  pochi  morti  d'inedia^S  sugli  occhi  del  loro  addoloratissimo 
sovrano,  che  per  tutto  quel  disastroso  giorno  altro  non   ebbe  che 

1)  58cr!rü)JVeIung.  2)  2;Dbc§artcn.  3)  ücrurfacfien.  4)  ber  eine  ~ 
bcr  onbere.  5)  9?ad)!oniinen[d)aft,  Äinbcr.  6)  irgcnb  wcldjt  (=  vel  una). 
7)  S3c|t^.  8)  ba.  9)  guBeretten.  10)  9}Jittagejfen.  11)  fortrollen,  fort:= 
ttjäläcn.  12)  f^alten.  13)  §cerb.  14)  iDtrfen.  15)  bevartig.  16)  ftd) 
feftfe^en.  17)  S^orbtrinb.  18)  rr  essendo.  19)  liefern.  20)  übcrijäufen. 
21)  unheilbar.  22)  ^eulen.  23j  tprid)t.  24)  Unglüc!.  25)  gleid)marf)en. 
26)  üertüorfen;  niebrtgft.  27)  Soften.  28)  SSigil  (ber  S5orabenb  üon  5iaev= 
l)eiligen).  29)  fd)ti?äd)en.  30)  überflüffig.  31)  fdjiüad),  o^nniäd)tig  uierben. 
32)  junger. 
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amare  lagrime  da  dar  loro.  E  oh  quanti  doviziosil  grandi, 
'  quante  nobili  matrone,  quante  modeste  donzelle  furono  colä  costrette 
ad  implorare  pietä  e  soccorso  dalla  gente  piü  bassa,  e  a  soffrir 
vicina  la  stomachevole^  compagnia  di  putenti3  mascalzoni^  e  di 
Fozze^  femminacce,  e  ad  invidiare  talora  un  pezzo  di  pane  accat- 
tato^  che  un  qualche  mendico  si  traeva  di'tasca  per  mangiarselo ! 
Tutti  i  tanto  vantati  tesori  del  Brasile  e  di  Goa  mal  sarebbono"^ 
stati  in  quel  punto  equivalenti,  non  dirö  ad  nn  boccone^  d'am- 
muffato^  marinarescoio  biscottol^,  ma  ne  manco  alla  fradiccia^^ 
scorzai3  del  frntto  piii  comunale,  tanto  in  poche  ore  divenne 
rabbiosa  la  fame  e  universale. 

E  una  cosa,  frattelli,  che  fannerisce^^  propio  ranima,  che 
t'ottenebra^ö  propio  tutta  la  mente,  il  visitare  quelle  rovine  con 
alcune  di  quelle  persone  che  di  tanta  calamitä  furono  testimonie, 
perche  le  senti  dire  ad  ogni  passo:  Qui  riraanette  morto  mio 
padre ;  lä  mia  madre  fu  sepolta ;  costä  una  tal  famiglia  peri 
sonza  ve  ne  scampasse  uno ;  colä  perdetti  il  meglio^^  amico  che' 
m'avessi  al  mondo!  Ecco  le  reliquie  del  palazzo  d'un  tal  gran 
personaggio,«  che  fu  ad  un  tratto  estinto  con  tutti  i  suoi,  ed  ecco 
le  vestigie  di  quel  bei  tempio,  sotto  a  cui  piü  di  Cinquecento 
Cristiani  furono  d'improvviso  seppelliti!  Cento  frati  qui  finirono 
a  un  tempo  i  lor  giorni  mentre  si  stavano  cantando^^  le  laudi^^ 
del  Signore  nel  loro  coro,  e  cotesto  monistero  perdette  cencin- 
quantal9  monache  in  meno  che  non20  si  pronunzia  il  nome  di 
Dio!  Giii  di  quelle  scabre-l  rupi  si  precipitarono  molti  atterriti 
cavalli  e  mu]i''^2^  altri  co'cavalieri  e  cavalcanti23  sul  dorso,  ed 
altri  CO  i  cocchi^^  e  co'i  calessi^^  pieni  della  gente  che  tiravano! 
Ecco  i  frammenti  del  muro  che  cadde  addoso  all'ambasciadore^ß 
di  Spagna,  ed  ecco  dove  le  guardie  che  seguivano  il  fuggente 
monarca  nostro  furono  dalla  morte  repentinamente  involate27  al 
suo  sguardo^S  reale! 

Migliaia^ö  di  tali  afflittive^o  cose  uno  straniero  che  va  errandd^l 
per  quelle  compassionevoli  rovine  sente  replicare  da  qii^lli  che 
l'accompagnano ;  ed  uno  interrompe  l'altro  per  raccontargliene 
un'altra  piü  crudele  della  prima ;    e  chi  passa,   e  s'accorge  della 

1)  rcid).  2)  efel^aft.  3)  übchicc^cnb.  4)  Solbat;  ^uv]d)c.  5)  [d)mu^ig. 
6)  erbetteln.  7)  r=  sarebbero.  8)  58i[fen.  9)  idjimnilig.  10)  irf)iff§= 
inäfeig.  11)  mMnit.  12)  angefault.  13)  (Schale.  14)  betrüben.  15)  m^ 
buntein.  16)  =  migliore.  17)  §  152.  18)  kt.  laiides;  (ital.  le  lodi). 
19)  =  cento  cinquanta.  —  ^(e'^nlid)  finbet  man  mit  cent  oquaranta,  cin- 
quanta  u.  f.  m.  in  2)ialeften  (j^lorens)  ^ufammenge^ogen.  20)  §  158. 
21)  rau^.  22)  SJJauIt^ier.  23)  ^Keiter.  24)  ':[&ac^cn,  25)  kaleid)e.  26)  ®e= 
fünbter  (arabasciatore,  Caes.  B.  Gall.  VI,  15  ambactus).  27)  f}tngerafft. 
28)  md.    29)  Xaufenbe.    30)  bctriibcnb.    31)  i?  152. 
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curiositä  altrui,  si  ferma  tosto  insu  du'piedi,  e  con  de'gesti  pieni 
di  paura,  e  con  un  viso  effigiato'^  di  cordoglio''^,  e  con  delle 
parole  ancora  tremanti,  quantunque  cinqu'anni  sieno.  scorsi  dal 
giorno  fatale,  ti  narra  la  dolente  storia  delle  sue  disgrazie,  e 
t'informa  delle  irreparabili  perdite^  che  s'ha  fatte,  e  poi  ammu- 
tisce^*  a  un  tratto  e  se  ne  va  sospiroso^  e  colmo^  dl  tristezzal 
E  ti  fanno  quindi  tutto  raccapricciare"  di  nuovo  al  ricordarsi 
ilfreddo,  il  vento  e  la  dirotta  pioggia^,  che  per  alquanti  giorni 
dopo  il  terremoto  fece  morire  assaissimi^  di  quelli  che  scampa- 
rono  da  quel  fracasso^o,  perche  troppo  mal  provveduti  di  panni 
nell'ora  sventjirata  della  fuga;  e  non  e  maraviglia  se  ancora 
prorompono  in  pianto,  in  gemiti,  in  singhiozzi^  e  sino^^  in  urli^^ 
fremebondii*,  quando  sovvien  loro  il  tormentoso  intirizzimentoi^ 
delle  lor  membra,  sendo  stati  costretti  di  starsi  per  piii  giorni 
e  per  piü  notti  senza  il  minimo  riparo^ß  contro  l'imperversatai''' 
ed  insopportabilissima  intemperie  della  ghiacciata^^  stagione.  E  a 
tanti  tantissimi^^^  nocumenti^O  e  mali  aggiungi  la  perfetta  carestia^l 
d'ogni  vettovaglia22,  che  li  sforzo^^  a  mangiare  non  solo  le  crude 
carni  de'pollami^^  e  de'mangiabili  quadrupedi  che  si  pararono 
loro  dinanzi,  ma  sino  quelle  de'cani,  de'gatti  e  de'sorci^^,  e  per- 
fino26  l'erba,  le  radici  e  le  foglie  e  le  stesse  cortecce^^  degli  alberi 
per  acquetare  l'irata  fame,  anzi  che  per  prolungarsi  la  vita. 

Varie  sono  state  le  narrative  che  andarono  allora  pel  mondo 
di  questo  infinito  disastro^S;  e  i  Portoghesi,  quando  il  tempo 
comincio  ad  apportare  qualche  rimedio  ai  loro  troppo  acerbi  e  troppo 
intensi  mali,  calcolarono  che  di29  piü  di^O  novantamila  persone  venisse 
il  lor  popolo  scemato^i  in  questa  sola  cittä.  Ma  se  anco32  avessero, 
come  i  miseri  sogliono,  esagerato  della-'^s  metä,  sarebbe  nulladimeno^^ 
sempre  miserandissima  cosa  e  da  compiangersi  in  sempiterno. 
Giuseppe  Baretti   (1719  —  1789). 

Bontä  del  Maresciallo^ö  di  Turrenase. 

Una  troppo  piccola  cosa  noi  prendiamo  qui  a  riferire  d'un 
uom  si  'grande,  come  fu  il  celeberrimo  Maresciallo  di  Turrena. 
Ma  ella  varrä37  a  dimostrare,  come  appunto^ö  gli  uomini   grandi 

1)  au^3gc|)rägt.  2)  ^crsclcib.  3)  35crluft.  4)  Dcrftummcn.  5)  fcuf^cnb. 
6)  ii6cri)äuft  §  155.  7)  fcf)aubern.  8)  ftri3menber  9?cgcn.  9)  Su|jerl.  gu 
assai.  10)  $8crnid}tung.  11)  ©diludijen.  12)  fogar.  13)  foulen.  14)  er- 
fdjrcdltd).  15)  ©rftarrung.  16)  @d)ut3.  17)  rajenb.  18)  ciftg.  19)  6uperL 
äu  tanto.  20)  Stäben.  21)  Steuerung,  ."pungcr^notf).  22)  Scbcn§= 
mittel.  23)  stinngen.  24)  (Geflügel.  25)  9Kau§.  26)  fogar.  27)  dlinhc. 
28)  Unglücf.  29)  um.  30)  al§,  ©.  129.  31)  üeiminbern.  32)  aud).  33)  um. 
34)  ntd)t3  hcih  weniger.  35)  SWarfdjalt  (mariscalco ,  §ufld)mib;  ai)b. 
marah-scalo,  ^fcrbefne'd)t).  36)  Xurennc  1611  —  1675  fr^.  General 
Subtüig  be§  XIV.     37)  valere.    38)  gcrabe. 
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sappiano  contenersi  in  quei  casi,  per  ein  s'accendono  si  fieramente 
quelli  che  soiio  di  minor  conto^. 

Prestissimi  infatti  sono  costoro  ad  irritarsi,  e  a  mostrare 
per  le  piii  piccole  offese,  ancorche  siano  involontarie,  un  feroce 
risentimento^.  Poco  trovando  in  se  stessi  che  .  possa^  renderli 
rispettabili^,  temono  ognora^  di  essere  disprezzati,  ed  ogni  lieve 
sospetto  che  altriß  non  faccia  di  loro  quella  stima  ch'essi  voreb- 
bonos  e  una  ferita  intoilerabile  al  loro  orgoglio,  che  incontanente^ 
li  porta  aU'ultime  furie,  Gli  uomini  illustri  per  lo*^  contrario, 
sicuri  che  l'onor  loro  non  vien  punto  a  scemarsi  per  bagatelle 
di  simil  conto,  piii  agevolmente  san  pure  dissimulare,  o  soffrire 
con  tranquillitä  e  non  curanza.  Molti  esempi  n'abbiam  fra  gli 
antichi:  noi  farem  cennoio  soltanto  d'un  piü  recente^',  che  il 
celebre  Maresciallo  di  Turrena  ci  ha  offerto. 

Egli  era  in  guerra  il  terror  degli  eserciti,  e  fu  per  lungo 
tenipo  il  sostegno  e  la  gloria  della  Francia.  Ma  nel  suo  Yiver 
domestico  egli  era  semplice  affatto  e  dimesso^^.  era  modesto  negli 
abiti  e  nel  portamento^^-  nel  conversare  era  umano  ed  affabile 
con  chicchessia. 

Avvenne  una  mattina  d'estate,  che  uscendo  per  tempo^'^  dalla 
sua  caraera  cosi  com'era  in  farsetto^^  e  mezzo  scalzo^^,  si  mise 
a  passeggiar  tutto  solo  per  le'  anticamere,  e  fattosi^'''  quindi  ad 
una  finestra,  appoggiato  sovr'essa  coi  gomitil^,  e  col  mento^^  in 
fra  le  mani,  si  stette  a  riguardar  nel  giardino.  Mentre  era  in 
questo  atteggiamento^o  capita^i  nn  famiglio^O,  il  quäle  credendolo 
uno  de'suoi  compagni  si  accosta-2  bei  bello^S,  e  con  servitoresca^'^ 
dimestichezza25  sciorinatogli-6  una  sculacciata^^  delle  buone,  ri- 
dendo  si  tira  da  canto.  11  Maresciallo  tranquillamente  volgendosi: 
,,Amico'S  disse,  ,,la  mano  vi  pesa-8  forte:  un'altra  volta  ricordivi 
di  calcar-9  meno".  II  famiglio^O  alla  voce  ed  alla  vista  ricono- 
scendolo,  ebbe  a^i  cadere  tramortito^^.  Gettandosi  a'piedi  suoi 
tutto  pallido  e  tremante,  gli  domandö  colle  lagrime  compatimento^S 
e  perdono,  dicendo  che  preso  avealo  per  Giannotto^-i  suo  compagno. 
11  Maresciallo  pur  colla  stessa  serenitä:  „L'error  maggiore",  ris- 
pose,   „non  e  degli^ö  occhi,  ma  della  mano;  anche  al  Giannotto  il 

1)  3Bcrt^.  2)  Born.  3)  §  148.  4)  ad)tbar.  5)  |ebcv^cit.  6)  ein 
anbrcr.  7)  rr  vorrebbero.  8)  fofort.  0)  f.  @.  115.  10)  'Bint;  f.  c. 
(Snuii^nunci  t^un.  11)  neu.  12)  bc]d)ciben.  13)  5hittrotcn.  14)  äcititj. 
15)  ^ade.  16)  l)aI6  ßaarfitf},  b.  fi.  an  einem  t^-ufje  oljne  Stiefel.  17)  ftd) 
I)in  niad)en.  18)  iSaboi^en.  19)  Äinn.  20)  SteUnncj.  21)  Ijerbeifonunen. 
22)  ftd)  niif)ern.  23)  §  19.  24)  bienerartic];  lute  ein  iSebienter.  25)  55er= 
traulirijfeit.  26)  !)inauf()auen.  27)  Sd)Imv  28)  laften,  fdjiucr  fein. 
29)  an§f)oIen;  einfd)Iai^cn.  30)  Wiener.  31)  tvoiltc  faft.  32)  ^albtobt, 
of)nmac(]ti(V    33)  (SuOavmen.    34)  ,'gau§.     35)  =:  cohii  dcgli. 


136  ,  Sefeftücie. 

salutoi  potea  sembrare  un  po'  brusco^;  io  vi  consiglierei  quindi 
innanziS  a  dar  il  buon  di^  colla  voce  piuttosto^  che  coi  gesti**. 
-^  Poi  alzatolo,  e  confortatölo^  si  ritirö  chetamente^  nella  sua 
Camera,  lasciandolo,  non  si  saprebbe  ben  dire,  se§  colmo  piii  di 
confusione  o  di  tenera  meraviglia. 

Francesco  Soave  (1743—1806) 
(Novelle  morali). 

Lettera  al  Cavaliere  Giambattista  Zannoni  segretario 
dell'Accademia  della  Crusca. 

Chiarissimo  e  veneratissimo  Signor  Cavaliere! 

Tornato  a  questi  giorni  in  Firenze,  ricevo  dalle  mani  del  sig. 
Vieusseux  la  patente^  di  codesta  I.  e  ß.io  Accademia,  insieme  colla 
umanissimall  lettera  di  V.  S.^'-^  Illustrissima.  Vorrei  che  fossero  in 
me  veramente  quelle  facoltäl^  che  la  sua  gentilezzal^  mi  attribuisce, 
per  poterle  bastantemente  esprimere  la  vivissima,  e  profondissima 
gratitudine  che  io  portol5  a  ciascun  accademico  in  particolare  ed 
a  V.  S.  nominatamentelö  di  tanto  onore  che  hanno  voluto  farmi, 
La  quali7  gratitudine  e  tanto  maggiore  quanto  io  conosco  minore 
il  mio  merito.  Anzi  nessun  merito  conosco  in  me  che  potesse  in 
veruna  parte  farmi  degno  di  questo  premio,  so  non  si  volesse 
chiamar  merito  l'amore  immenso  e  indicibile  ch'io  porto^^^  a  questa 
cara  e  beata  e  benedetta  Toscana,  patria  d'ogni  eleganza  e  d'ogni 
bei  costume  e  sede  eterna  di  civiltä^^;  la  quale^"^  ardentemente 
desidero  che  mi  sia  conceduto  di  chiamare  mia  seconda  patria  o^^ 
dove  piaccia  al  Cielo  che  mi  sia  lecito  di  consumare  il  resto  della 
mia  vita  e  di  render  l'ultimo  respiro.  E  veramente  mi  gode  l'animo 
che  la  degnazione  usatami^O  dall'accademia  accresca,  per  cosi  dire, 
i  miei  vincoli  con  questa  fortunata  terra,  e  sempre  piü  mi  leghi^i, 
per  obbligo22  di  gratitudine,  a  questo  popolo  privilegiato  da  Dio, 
maestro  unico  e  specchio  di  quel  divino  parlare  di  cui  l'accademia 
e  conservatrice. 

Prego  istantemente  la  S.  V.  illustrissima  ad  accettare  i  cordiali 
ed  efficaci  ringraziamenti  ch'io  porgo23  a  lei,  ed  a  volermi  ancora 
di  tanto  favorire,  che  le  piaccia  prender  l'assunto^^  di  significare 
e  rappresentare  in  ogni  miglior^ö  maniera  la  mia  riconoscenza  ai 
signori  accademici. 

1)  ©rufe.  2)  grob.  3)  uon  nun  an.  4)  guten  Xag  it)ünfrf)en 
§  118,  4.  5)  e^er,  liefcer.  6)  §  154.  7)  rui^ig.  8)  ob  —  ober. 
9)  patent  (fem.  mit  ©rgänjung  üon  lettera).  10)  illustrissima  e  riveren- 
dissima.  11)  freunblid).  12)  zr  Yostra  Signoria,  13)  ^ii^igfcit. 
14)  ^öfHd)feit.  15)  entgegenbringen.  16)  namentlid].  17)  relative  Un- 
tmp\un%.  18)  SSilbung."  '  19)  §  162.  20)  ongct^an ,  entgegengebracht. 
21)  öerfnü|)fen.  22)  ^erbunben^eit.  23)  barbringen.  24)  (SJclegen^eit, 
25)  (Su^erlatib ;  ogni  tiertritt  bie  SteEe  be§  5Ulifefe, 
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E  cot  grande  stima  e  venerazione  mi  dichiaro  suo  umilissimo 
obbligatissimo  servitore 

Firenze,  27  marzo  1832. 

Giacomo  Leopardi  (1798—1837). 

L'inqiiietudine. 

II  mio  impegnol  d'acquisfcare  una  calma-  costante,  non  movea^ 
tanto  dal  desiderio  di  diminuire  la  mia  infelicitä,  quanto  dall'appa- 
rirmi  briitta^,  indegna  deH'uomo,  riuqiüetudine.  TJiia  mente  agitata 
non  ragiona  piii:  avvolta^  fra  un  turbine^  irresistibile  d'idee 
esagerate  si  forma  una  logica  sciocca^,  furibonda,  maligna:  e  in 
uno  stato  assolutamente  antifilosofico,  anticristiano. 

SHo  fossi  predicatore^  insisterei^  spesso  sulla  necessitä  di 
bandire^O  l'inqnietudine :  non  si  puö  esser  buono  ad  altro  pattoH. 
Cora'era  pacifico  con  se  e  cogli  altri  Colui  che  dobbiamo  tutti 
imitare!  Non  v'e  grandezza  d'animo,  non  v'e  giustizia  senza  idee 
moderate,  senza  uno  spirito  tendente^2  pj^  a  sorridere  che  ad 
adirarsi  degli  avvenimenti  di  questa  breve  vita.  L'ira  non  ha 
qualche  valore,  se  non  nel  caso  rarissimo,  che  sia  presumibilel^, 
d'umiliare  con  essa  un  malvagio^'^  e  di  ritrarlo  dall'iniquitä.  Forse 
si  danno^ö  smanie^ß  di  natura  diversa  da  quelle  ch'io  conosco,  e 
raeno  condamievoli.  Ma  quella  che  m'avea  fin  allora  fatto  suo 
schiavo,  non  era  una  smania  di  pura  afflizione:  vi  si  mescolava 
sempre  molto  odio,  molto  prurito^^  di  maledire,  di  dipingermi  la 
societä,  0  questi  o  quegli  individui,  co'colori  piü  esecrabili.  Malattia 
epidemica  nel  mondo!  L'uomo  si  reputa  migliore,  abborrendo  gli 
altri.  Pare  che  tutti  gli  amici  si  dicano  all'orecchio :  »Ami- 
amoci  solamente  fra  noi :  gridando  che  tutti  sono  ciurmaglial^ 
sembrerä  que  siamo  semidei.« 

Curioso  fatto,  che  il  vivere  arrabbiato  piaccia  tanto!  Vi  si 
pone  una  specie  d'eroismo.  Se  l'oggetto  contro  cui  ieri  si  fremeva 
e  morto,  se  ne  cerca  subito  un  altro.  —  Di  chi  mi  lamentero 
oggi?  chi  odierö?  sarebbe  mai  quelle  il  mostro?  ....  0  gioja! 
l'ho  trovato.     Venite,  amici,  laceriamolo !  — 

Cosi  va  il  mondo  i  e  senza  lacerarlo,  posso  ben  dire  che 
va  male. 

(Le  mie  prigioni,  Cap.  XVII). 

1)  S3cmü^ung.  2)  9iuf}0.  3)  ^crrüljrcit.  4)  ^üBlid).  5)  r)in= 
mecjreif^n.  6)  Wirbel.  7)  t^örid)t.  8)  ^rebiger.  9)  auf  ctioaö  befte^cn, 
^iniücifen.  10)  üerbannen.  11)  SSebingunö.  12)  ftrcbcn.  13)  annc^m^ 
bar.  14)  58öfcmid)t.  15)  §  51,  16)  Seibonfdjaft ,  |]orn,  17)  m^d, 
S^uft.    18)  ©cfinbcl, 
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L'ira. 

L'uomo  infelice  ed  arrabbiato  e  tremendamentel  ingegnoso^ 
a  calunniare  i  suoi  simili  e  lo  stesso  Creatore.  L'ira  e  piü  im- 
morale, piü  scellerata  che  generalmente  iion  si  pensa.  Siccome 
non  si  puö  ruggire  dalla  mattina  alla  sera  per  settimane,  e  l'anima 
la  piü  dominata  dal  furore,  ha  di  necessitä^  i  suoi  intervalli  di 
riposo ;  quegli  intervalli  sogliono  risentirsi"^  deirimmoralitä,  che  li 
ha  preceduti.  Allora  sembra  d'essere  in  pace,  ma  e  una  pace 
maligna,  irreligiosa;  un  sorriso  selvaggio"»  senza  caritä,  senza 
dignitä;  un  amore  di  disordine,  d'ebbrezza^,  di  scherno"^. 

(ibid.  Cap.  XXIV). 

II  siiicidio. 

Era  mio  unicö  pensiero  il  morire  cristianamente  e  col  debito 
coraggio.  Ebbi  la  tentlzione  di  sottrarmi  al  patiboloS  col  suicidio^, 
ma  questa  sgombröl*^.  —  Qual  merito  evvi^l  a  non  lasciarsi  am- 
raazzare^-  da  un.  carnefice,  ma  rendersi  invece^3  carnefice  di  se  ? 
Per  salvar  l'onore?  E  non  e  fanciullaggine^^  [\  credere  che  siavi^^  piii 
onore  nel  fare  una  burla  al  carnefice,  che  nel  non  fargliela,  quando 
pur  sia  forza^6morii*e  ?  —  Anche  se  non  fossi  stato  cristiano,  il  suicidio, 
riflettendovi,  mi  sarebbe  serabrato  un  piacere  sciocco,  una  inutilitä. 

Se  il  termine  della  mia  vita  e  venuto,  m'andava  io  dicendo, 
non  son  io  fortunato,  che  sia  in  guisa  di  lasciarmi  tempo,  per 
raccogliermi  e  purificare  la  coscienza  con  desiderii  e  pentimenti  degni 
d'un  uomo?  Volgarmente  giudicando.l'andare  al  patibolo  e  la  peggiore 
delle  mortil7:  giudicando  da  savio,  non  e  dessa^S  migliore  delle  tante 
morti  che  avvengono  per  malattia,  con  grande  indebolimento  d'intel- 
letto,  che  non  lascia  piii  luogo  a  rialzar^^  l'anima  da  pensieri  bassi? 

La  giustezza  di  tal  ragionamento  mi  penetro  si  forte  nello 
spirito,  che  Terror  della  morte  e  di  quella  specie  di  morte,  si 
dileguava^O  interamente^l  da  me.  Meditai  molto  sui  sacramenti 
che  doveano  invigorirmi  al  solenne  passo,  e  mi  parea  d'essere  in 
grado  di  riceverli  con  tali  disposizioni  da  provarne  l'efficacia. 
Quell'altezza  d'animo  ch'io  credeva  d'avere,  quella  pace,  queH'indul- 
gente  affezione  verso  coloro  che  m'odiavano,  quella  gioia  di  poter 
sacrificare  la  mia  vita  alla  volontä  di  Dio  ;  le  avrei  io  serbate, 
s'io  fossi  stato  condotto  al  supplizio?  Ahi!  che  l'uomo  e  pleno 
di  contraddizioni,  e  quando    sembra  essere   piü  gagliardo^^  e  piü 

.1)  fdjaubcrljtift.  2)  criinbungövcid).  3)  not§uienbii]cr  SScifc.  4)  Uretern. 
5)  luilb.  G)  Srunfcul}eit.  7)  ipof)n,  SSerad)tunci  (a):)h.  skern,  Spötterei). 
8)  ©alqeit.  9)  Selbftmorb.  10)  ner]d)Unnben.  11)  vi  6  §  51.  12)  tobten. 
13)  anftQtt  beffen.  1-4)  Stinberei,  (Einfalt.  15)  =  vi  sia.  16)  Btüang, 
'Jtüt^raenbic^feit  17)  XobcSavten  (cf.  lat.  mortes  u.  bcjl.)  18)  §  45,  9. 
19)  iiitfridjtcn.    20)  üeridjiuinben.    21)  öän5lid}  (p,  integer).  22)  ftart 
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Santo,  puo  cadere  fra  un  istante  in  debolezza  e  in  colpa !  Se^ 
allora  io  sarei  morto  degnamente,  Dio  solo  il  sa.  Nou  mi  stimo 
abbastanza  da  affermarlo. 

Intanto  la  verisimile  vicinanza  della  morte  fermava  su  que- 
st'idea  siffattamente  .la  mia  immaginazione,  che  il  morire  pareami 
non  solo  possibile,  ma  significato^  da  infallibile  presentimento. 
Niuna  speranza  d'evitare  questo  destino  penetrava  piü  nel  mio 
cuore,  e  ad  ogni  suono  di  pedate^  e  di  chiavi ,  ad  ogni  aprirsi 
della  mia  porta,  io  mi  dicea:  ,,Coraggio!  forse  vengono  a  pren- 
dermi  per  udire  la  sentenza^.  Ascoltiamola  con  dignitosa  tran- 
quillitä  e  benediciamo  il  Signore". 

(ibid.  Cap.  XLVIII) 
Silvio  Pellico  da  Salsuzzo  (1788—1854). 

II  miracolo  delle  noci. 

„C'era  un  nostro  padre^,  il  quäle  era  un  santo,  e  si  chiamava 
il  padre  Macario.  Un  giorno  d'inverno,  passando  per  una  viottola^, 
in  un  campo  d'un  nostro^  benefattore,  uomo  dabbene^  anche  lui, 
il  padre  Macario  vide  questo  benefattore  vicino  a  un  suo  gran 
noce;  e  quattro  contadini,  con  le  zappe^^  in  aria,  che  principia- 
vano^*^'  a  scalzar^i  la  pianta,  per  metterle  le  radici  al  solel'-^.  —  Che 
fate  voi  a  quella  povera  pianta?  dimandö  il  padre  Macario.  — 
Eh!  padre,  son  anni  e  anni  che^^  i^^iA  non  mi  vuol  far  noci;  e, 
io  ne  faccio  le^a^ö.  —  Lasciatela  stare,  disse  il  padre;  sappiate 
che,  quest'anno,  la^^  farä  piü  noci  che  foglie.  II  benefattore,  che 
sapeva  chi  era  colui  che  aveva  detta  quella  parola,  ordinö  subito 
ai  lavoratori,  che  gettasser^ß  di  nuovo  la  terra  sulle  radici ;  e 
chiamato  il  padre,  che  continuava  la  sua  strada^"^ :  —  Padre  Macario, 
gli  disse,  la  metä  della  raccolta^S  sarä  per  il  conventoi^.  Si  sparse 
la  voce  della  predizione;  e  tutti  correvano  a  guardare  il  noce. 
In  fatti,  a  primavera,  fiori  a  bizzeffe'^O^  e,  a  suo  tempo,  noci  a 
bizzeffe.  II  buon  benefattore  non  ebbe  la  consolazione  di  bac- 
chiarle'^i;  perche  andö  prima  della  raccolta,  a  ricevere  il  premio 
della  sua  caritä.  Ma  il  miracolo  fu  tanto  piii  grande,  come  sentirete. 
Quel  bravo  uomo  aveva  lasciato  un  figliuolo  di  stampa  ben  diversa22. 
Or  dunque,   alla  raccolta,   il  cercatore23   andö  per  riscuotere^-i  la 

1)'  ob.  2)  anaeigcu.  3)  ^ufetritt.  4)  (2:übe§=)Urt^eiL  5)  ein 
^aUv  non  un§  (iörubcr  (^albino  cr^d^It).  6)  fleiner  3Seg,  (^äBd)en. 
7)  §  133.  8)  redjt|d}üfTcn.  9)  ^arft.  10)  fid)  an)d)icfcn.  11)  bie  ©rbe 
üon  bcr  SSur^cl  ncf}mcn.  12)  bloßlegen.  13)  §  51.  14)  =  ella  §  29 
IH.  2.  15)  §  11  ?(.  16)  lücrfcn.  17)  feinen  23eg  [ortfci^en.  1*8)  (£rnte. 
19)  Älofter.  20)  in  Unmafic.  21)  abflo^fen.  22)  üon  ganj  entgegen^ 
gefeljter  5(rt.    23)  einiammler  (33ette(mönc(}).    24)  ergeben  (öJelb  u.  bgl.). 
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metä  ch'era  dovuta  al  convento;  ma  colui  se  ne  fece  nuovo  atfattoS 
ed  ebbe  la  temeritä  di  rispondere  che  non  aveva  mai  sentito  dire 
che  i  cappuccini  sapossero  far  noci.  Sapete  ora  cosa  avvenne? 
(Jn  giorno,  (sentite  qiiesto)  lo  scapestrato^  aveva  invitato  alcuiii 
suoi  amici  dello  stesso  pelo^,  e  gozzovigliando^ ,  raccontava  la 
storia  del  noce,  e  rideva  de'frati.  Que'giovinastri^  ebber  voglia 
d'andar  a  vedere  quello  sterminatoß  miicchio'^  di  noci ;  e  lui  li 
niena^  su  in  granaio^.  Ma  sentite :  apre  l'uscio ,  va  verso  il 
cantucciolO  dov'era  stato  ripostoU  il  gran  mucchio,  e  mentre  dice: 
guardate,  guarda  egli  stesso,  vede  .  .  .  che  cosa  ?  Un  bei  mucchio 
di  foglie  secche  di  noce.  Fu  un  esempio  questo?  E  il  convento, 
in  vece  di  scapitare^^^  ci  guadagnö;  perche,  dopo  un  cosi  gran 
fatto,  la  cerca^s  (jelle  n«ci  rendeva  tanto,  tanto,  che  un  bene- 
fattore,  mosso  a  compassione  del  povero  cercatore,  fece  al  convento 
la  caritä^^  d'un  asino,  che  aiutasse^^  a  portar  le  noci  a  casa.  E 
si  faceva  tanto  olio,  che  ogni  povei'o  veniva  a  prenderne,  secondo 
il  suo  bisogno;  perche  noi  siam  come  il  mare,  che  riceve  acqna 
da  tutte  le  parti,  e  la  torna^ß  a  distribuire  a  tutti  i  fiumi." 

(I  promessi  sposi.  Cap.  3). 

« 

L'addio  di  Lucia. 

II  barcaiolol7,  puntando  un  remo^S  alla  proda^'-^,  se  ne  stacco^O ; 
afferrato^l  poi  l'altro  remo,  e  vogando22  a  due  braccia,  prese  il 
-largo23,  verso  la  spiaggia^^  opposta.  Non  tirava  un  alito^ö  di  vento ; 
il  lago26  giaceva  liscio-"^  e  piano,  e  sarebbe  parfo  immobile,  se 
non  fosse  stato  il  tremolare^^  e  l'ondeggiar^ö  leggiero  della  luna, 
che  vi  si  specchiava^O  da  mezzo  il  ciclo.  S'udiva  soltanto  il  fiotto^i 
morto  e  lento  frangersi  suUe  ghiaie^'-  del  lido^s,  il  gorgoglio^-i  piii 
lontano  dell'acqua  rotta  tra  le  pile^J  del  ponte,  e  il  tonfo^ß  misurato^^^ 
di  que'due  remi,  che  tagliavano  la  superficie  azzurra  del  lago, 
uscivano  a  un  colpo  grondanti^s,  e  si  rituffavano3'\  L'onda  segata-i*^^ 
dalla  barca,  riunendosi  dietro  la  poppa^i,  segnava  una  striscia-i'^ 
increspata-i3,  che  s'andava  allontanando  dal  lido.  I  passeggieri 
silenziosi,  con  la  testa  voltata  indietro,  guardavano  i  monti,   e  il 

1)  [teilte  fid)  c\an^  uniöificnb.  2)  Xauc^enid)!^.  3)  tiom  gteidien 
Sd^Iage.  4)  frf)ioeIgcn.  5)  öenuorfene  junge  lÖeute  (§  113).  6)  enblo§. 
7)  Raufen.  8)  füljren.  9)  Scheune.  10)  Mc.  11)  auff)tiufen.  12)  ein= 
büf^en.  13)  (Sinfammlung.  14)  ®c]d)enf.  15)  r=  qui  adjuvaret  (final 
§  148).  16)  =  mieber  (Dgl  lat.  non  desistere  unaiitf)i3rlic^  u.  bgl.). 
17)  gti^rmann.  18)  ein  9^"ubev  ftemmenb.  19)  Ufer.  20)  abi'toJ3en. 
21)  ergreifen.  22)  arbeiten.  23>-  hü§>  28eitc  geiotnnen.  24)  ©eftabc. 
25)  ."paud).  26)  ber  eomerfce.  27)  glatt.  28)  gittern.  29)  nuigcn. 
30)  f^iegcln.  31)  glutt).  32)  ft^e^^.  33)  Ufer.  •  34)  Strubel.  35)  ^^feiler. 
36)  8d}iag.  37)  gcmeffen.  38)  triefenb.  39)  lüicbcr  eintaud)en.  40)  burc^- 
fi^neiben.41)  .•pintertt^eil  (puppis).  42j  ^tveifen.  43)  getväufelt. 
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paese  riscliiaratol  dalla  luna,  e  variato  qua  e  lä  di  grand'ombre. 
Si  distiiiguevano  i  villaggi,  le  case,  le  capanne- :  il  palazzotto^  di 
don  Kodrigo,  con  la  siia  torre  piatta^,  elevato  sopra  le  casucce^ 
ammiicchiateß  alla  falda^  del  promontorio,  pareva  im  feroce  che, 
ritto^  nelle  tenebre,  in  mezzo  a  una  compagnia  d'addormentati^, 
vegliasse^*^  meditando  un  delitto.  Lucia  lo  vide,  e  rabbrividi^i; 
scese  con  l'occhio  giü  giü  per  la  china^^^  fino  al  suo  paesellol^, 
guardö  fisso  aH'estremitä^^^  scopri  la  sua  casetta,  scopri  la  chioma^5 
folta'^6  del  fico  che  sopravanzava^'^  il  muro  del  cortilei^,  scopri  la 
finestra  della  sua  camera;  6  seduta,  com'era,  nel  fondo^'^  della 
barca,  posö  il  braccio  sulla  sponda20,  poso  sul  braccio  la  fronte, 
come  per  dormire,  e  pianse  segretamente. 

Addio,  monti  sorgenti^l  dall'acqua,  ed  elevati  al  cielo;  cirae^S 
inuguali,  note  a  chi^S  e  cresciuto  tra  voi,  e  impresse  nella  sua 
mente,  non  meno  che  lo  sia  l'aspetto  de'suoi  piü  familiari;  tor- 
renti,  de'quali  distingue  lo  scroscio"^^^  come  il  suono  delle  voci 
domestiche ;  ville  sparse  e  biancheggianti^S  sul  pendio^ß,  come 
branchi27  di  pecore  pascenti ;  addio !  Quanto  e  tristo  il  passo  di 
chi23,  cresciuto  tra  voi ,  se  ne  allontana !  Alla  fantasia  ^i  quello 
stesso  che  se  ne  parte  volontariamente,  tratto  dalla  speranza  di 
fiire  altrove  fortuna,  disabbelliscono^s,  in  quel  momento,  i  sogni 
della  ricchezza ;  egli  si  niaraviglia  d'essersi  potuto  risolvere,  e 
tornerebbe  allora  indietro,  se  non  pensasse  che,  un  giorno,  tornerä 
dovizioso^^.  Quanto  piü  s'avanza  nel  piano,  il  suo  occhio  si  ritira, 
disgustato  e  stanco,  da  quell'ampiezza  uniforme;  l'aria  gli  par 
gravosa  e  morta,  s'inoltra  mesto  e  disattento  nelle  cittä  tumultuose; 
le  case  aggiunto^o  a  case,  le  strade  che  sboccano^l  nelle  strade, 
pare  che  gli  levino^S  il  resplro:  e  davanti  agli  edifizi  ammirati 
dallo  straniero,  pensa,  con  desiderio  inquieto,  al  campicello^^  del 
suo  paese,  alla  casuccia  a  cui  ha  giä  messi  gli  occhi  addosso,  da 
gran  tempo,  e  che  comprerä,  tornando  ricco  a'suoi  monti. 

Ma  Chi  non  aveva  mai  spinto  al  di  lä  di  quelli  neppure  un 
desiderio  fuggitivo,  chi  aveva  composti^^  in  essi  tutti  i  disegni 
dell'avvenireSö,  e  n'e  sbalzato^ß  lontano,  da  una  forza  perversa37! 
Chi  staccato^«,  a  un  tempo  dalle  piü  care  abitudini,  e  disturbato 

1)  erretten.  2)  öüttc.  3)  (gvoiVr)  ^alaft.  4)  platt.  5)  (nicbrigc) 
glitte.  6)  5ufaTntncngct)ciuft.  7)  216§ang.  8)  aufred)t  ftd)enb.  9)  etnge= 
fd)lQfcn.  10)  \vad)cn.  11)  fdjaubcvn.  12)  Sl6:§ang.  13)  ®örfd)en. 
14)  äuj3cr[tc§  (Snbc.  15)  Saub  {=  tat.  coma).  16)  bid}t.  17)  übcv= 
fd)attcn.  18)  Sqo'].  19)  Söoben.  20)  5öorb.  21)  emporftctgen.  22)  (Bpi^m. 
23)  §  43.  24)  DtQui'djcn.  25)  tyeifelid}  id)immcrnb.  26)  5(b^ang.  27)  gerben. 
28)  bie  Sd)i5n^cit  öcriicrcn.  29)  rcid),  30)  angefügt.  31)  münben. 
32)  benehmen.  33)  fleine^  g-clb.  34)  üerlcgen.  35)  3utunft.  36)  ^inau§:= 
fd)Icubern.    37)  tüibvig.     38)  loSveifecn. 
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nelle  piii  care  speranze,  lascia  que'monti,  per  avviarsi  in  traccia^ 
di  sconosciuti  che  non  ha  mai  desiderato  di  conoscere,  e  non  puö 
con  rimmaginazione  arrivare  a  un  momento  stabilito  per  il  ritorno ! 
Addio,  casa  natia,  dove,  sedendo,  con  un  pensiero  occiüto,  s'imparö 
a  distinguere  dal  rumore  'de'passi  comuni  il  rumore  d'un  passo 
aspettato  con  un  misterioso  tiniore.  Äddio,  casa  ancora  straniera, 
casa  sogguardata^  tante  volte  alla  sfuggita^ ,  passando ,  e  non 
senza  rossore"^;  nella  quäle  la  mente  si  figurava  un  soggiorno 
tranquillö  e  perpetuo  di^  sposa.  Addio,  chiesa,  dove  Tanimo  tornö 
tante  volte  sereno,  cantando  le  lodi  del  Signore ;  dov'era  promesso, 
preparato  un  rito ;  dove  il  sospiro  segreto  del  cuore  doveva  essere 
solenneraente  benedetto,  e  l'amore  venir^  comandato,  e  chiamarsi 
Santo ;  addio !  Chi  dava  a  voi  tanta  gioconditä  e  per  tutto,  e  non 
turha^  mai  la  gioia  de'suoi  figli,  se  non  per  prepararne  loro  una 
piü  certa  e  piü  grande. 

Di  tal  genere,  se  non  tali  appunto,  erano  i  pensieri  di  Lucia, 
e  poco  diversi  i  pensieri  degli  altri  due  pellegrini,  mentre  la  barca 
gli  andava  avvicinando  alla  riva  destra   dell'Adda. 

(ibid.  cap.  8). 

Scen«a  della  peste  in  Milano. 

Scendeva  dalla  soglia^  e  veniva  verso  il  convoglio'^  una 
donna  il  cui  aspetto  annunziava  una  giovinezza  avanzata,  ma  non 
trascorsa^O;  e  vi  traspariva  una  bellezza  velatall  ed  offuscata^^^  i^a 
non  guastal3,  da  una  gran  passione  e  da  un  languor  mortale, 
quella  bellezza  molle  a  un  tempo  e  maestosa  che  brilla  nel  sangue 
lombardo.  La  sua  andaturai"*  era  affaticata,  ma  non  cascante^^ : 
gli  occhi  non  davan  lacrime,  ma  portavan  segno  di  averne  sparse 
tante ;  c'era  in  quel  dolore  un  non  so  cheiß  di  pacato  e  di  pro- 
fondo  che  attestava  un'anima  tuttai'^  consapevole^S  e  presente  a 
sentirlo.  Ma  non  era  il  solo  suo  aspetto  che  tra  tante  miserie 
la  indicasse  cosi  particolarmente  alla  pietä  e  ravvivasse^^  per 
lei  quel  sentimento  ormai  stracco  e  ammortito^o  nei  cuori.  Por- 
tava  essa  in  collo  una  bambina^l  di  forse  nove  anni  morta,  ma 
tutta^'^  ben  accomodata,  cQr'capegli  divisi  sulla  fronte,  con  un 
vestito  bianchissimo,  comc  se  quelle  mani  l'avessero  adornata  per 

1)  @|3ur  (ü6er[.  nac^  unbefanntcn).  2)  t)ctmlid)  anfd)auen.  3)  flüd}tig. 
4)  mti)C.  5)  al§.  6)  §  54.  7)  ftörcn.  8)  ©d)li)el(e.  9)  Bug.  10)  öor^ 
gcfc^rittcn,  iiberfdjritten.  11)  ticr]d)Icicrn.  12)  trüben,  ücrbunfeln.  13)  t)cr= 
nickten  §  155.  14)  ©ang.  15)  fattcnb.  16)  {)äuftg  im  ^talieniic^en  gc= 
braucht,  luie  ha^  lat.  nescio  quis,  nescio  quid  (SUZobb.  §  356,  3). 
17)  beobachte  biefc  Stniuenbung  bc§  ^Ibjectibcg,  wo  man  eigentlid)  ein  Hböerb 
crtutuiet  (ebenfo  frj.  une  nouv^Ue  venue).  18)  bcluufjt.  19)  beleben. 
20)  erftorben.    21)  50Jäbd)en. 
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una  festa,  promessa  da  tanto  tempo  e  dato  per  premio.  Ne  la 
teneva  a  giacere,  ma  sorretta^,  a  sedere  sur'-^  im  braccio,  col 
petto  appoggiato'^  al  petto,  come  se  fosse  stata  viva  se  non  che 
una  maiiina-4  bianclia  a  giüsa  di  cera  spenzolava^  da  iina  parte, 
con  una  certa  inanimata^  gravezza;  il  capo  posava  suH'omero 
della  madre,  con  un  abbandono^  piü  forte  del^  sonno:  della 
raadre,  che,  se  anche  la  somiglianza  dei  volti  non  n'avesse  fatta^ 
fede,  l'avrebbe  detto  chiaramente  quello  de'due  ch'esprinieva  ancöra 
un  sentimento. 

TJn  turpe  monatto^O  andö  per  levarle  la  bambina  dalle  brac- 
cia^i  con  una  specie  pero  d'insolito  rispetto,  con  un'esitazionei^ 
involontaria.  Ma  quella  tirandosi^^  indietro,  senza  pero  mostrare 
sdegno  ne  disprezzo :  Nö,  disse,  non  me  toccate  per  ora ;  devo 
metterla  io  su  quel  carro:  prendete.  Cosi  dicendo,  apri  una 
mano,  fece  vedere  una  borsa  e  la  lasciö  cadere  in  quella  che  il 
monatto  le  tese.  Pol  continuö:  Promettetemi  di  non  levarle  un 
filo^'i  d'intorno  ne  di  lasciare  che  altri  ardisca  di  farlo  e  di 
metterla  sotto  terra  cosi. 

II  monatto  si  mise  una  mano  al  petto;  e  poi  tutto  premu- 
roso^''^  e  quasi  ossequioso'^c^  pid  per  il  nuovo  sentimento  da  cui 
era  come  soggiogatoi^  che  per  l'inaspettata  ricompensa,  s'affac- 
cendo'S  a  far  un  po'  di  posto  sul  carro  per  la  morticina^'^.  La 
madre,  dato  a  questa  un  bacio  in  fronte,  la  mise  li^O  come  sur 
un  letto,  ce  l'accomodo,  le  stese  sopra  un  panuo^i  bianco  e  disse 
l'ultime  parole :  Addio,  Cecilia !  riposa  in  jjace!  Stasera  verremo 
anche  noi,  per  restar  sempre  insieme.  Prega  intanto  per  noi, 
ch'io  pregherö  per  te  e  per  gli  altri.  Poi  voltatasi  di  nuovo 
al  monatto:  Yoi,  disse,  passando  di  qui  verso  sera,  salirete  a 
prendere  anche  me,  e  non  me  sola. 

Cosi  detto,  rientrö  in  casa ;  e,  un  momento  depo,  s'affacciö^^ 
alla  finestra,  tenendo  in  coUo  un'altra  bambina  piü  piccola,  viva, 
ma  coi  segni  della  morte  in  volto.  Stette  a  contemplare  quelle 
cosi  indegne  esequie  della  prima,  finche  il  carro  non  si  messe, 
finche  lo  pote  vedere,  poi  disparve.  E  che  altro  pote  fare,  se 
non  che  posar  sul  letto  l'unica  che  le  rimaneva  e  mettersele  ac- 
canto    per    morir   insieme?  come   il    fiore    giä   rigoglioso^S    sullo 

1)  Qufrecfit.  2)  auf  (frj.  sur).  3)  ftü^cn.  4)  ^änbd)cn.  5)  ^tnaB= 
Rängen.  6)  Icblog.  7)  .S^ingabc;  Sidigcf}cnla]fcn.  8)  §  17.  9)  imnbtf)igc 
Ucbcrcinftimmung  bc§  $avtici|)^3  mit'  bcm  Cbjcctc.  10)  .Xobtcnqräber. 
11)  §  11  9tnm.  12)  Baubern.  13)  an  fid)  äicf)cu.  14)  g-abcn.  15)  eilig. 
IG)  gcf)orfain,  bicnftgcfäUig.  17)  untcviuorfen.  18)  fid)  5u  tljun  madjeu.' 
19)  bic  f leine  Xobte.  20)  ba^in.  21)  Zud).  22)  fid)  fefien  laffcn. 
23)  üppiQ  iv)ad)fcnb,  aufgefc^offen. 
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stelo^  cade  insieme  col  fiorellm:>  ancora  in  boccia^  al  passar  della 
falceS  che  pareggia  tutte  l'erbe  dal  prato. 

(ibid.  cap.  34.) 
Alessandro  Manzoni  (1784 — 1873). 

Processo  di  Luigi  XYI. 

Di  fatto,  dopo  il  10  agösto^  Lulgi  non  era  piü  re  ma 
uomo.  Se^  re,  in  forza  della  costituzione,  era  inviolabile;  ma 
l'inviolabilitä  pareva  giä  un  assurdo  avanzo^  del  realismo  antico ; 
la  nazione,  che  Imbert  avea  proclamato  essere  l'unico  Dio,  non 
puo  fallare'^,  e  i  snoi  deputati  debbono  essere  giudici.  Anzi  piü 
semplice  Kobespierre  prorompevaS,  non  trattarsi  d'atto  di  giustizia, 
ma  di  provedimento^  politico  per  salvare  lo  Stato ;  tiranno  preso 
colle  armi  alla  mano  essere  giä  giudicato;  non  potere  in  repub- 
blica  conservarsi  chi  uiia  volta  fu  re.  „Se  Luigi  e  assolto,  la 
repubblica  e  condannata.  Se,  come  si  usa^o  ne'giudizi,  deesi  pre- 
sumerloil  innocente  finche  non  condannato,  rei^^  siamo  noi  tutti. 
Oh  misfatto!  oh  vergogna!  la  tribima  francese  risonö  del  pane- 
girico  di  Luigi  XVI!  Giusto  cielo!  tutte  le  orde^^  feroci  del 
despotismo  s'apprestano  a  dilaniare  di  nuovo  iY  seno  della  patria 
nostra  in  nome  di  Luigi  XVL  Luigi  combatte  contro  di  voi  dal 
fondo  della  sua  prigione,  e  si  dubita  s'egli  e  colpevole,  se  si  puö 
trattarlo  da  nemico !  si  domanda  quali  leggi  lo  condannano!  si 
invoca  a  favor  suo  la  costituzione!  La  costituzione  vi  proibiva 
tutto  quel  che  avete  fatto.  Se  Luigi  non  poteva  essere  punito 
che  col  balzarlo^'i  di  trono,  voi  noU^  potevate  fare  senza  istruirnelö 
il  processo;  non  avevate  diritto  di  tenerlo  prigione^^.  Correte  ai 
pie  di  Luigi  invocarne  la  clemenza.  Per  me  arrossirei^S  di  piü 
discutere  sul  serio  questi  arzigogolil^  costituzionali ;  restino  sui 
panchi^O  della  scuola  e  del  tribunale:  io  non  saprei  discutere  lä 
dovo  sono  convinto  che  e  scandalo  il  deliberare'*. 

L'assassinio  non  si  volle  compendioso,  ma  legale;  e  Luigi 
fu  chiamato  alla  sbarra^l  della  Convenzione:  si  pote  perfino 
concedergli  difensori,  e  fra  i  molti  che  sollecitavano  quest'onore, 
furono  prescelti  Tronchet,  l'avvocato  Dezese,  e  l'antico^^  ministro 
Malesherbes  che  disse:  ,, Chiamato  due  volte  al  consiglio  di  quel 
che  fu  mio  padrone,  in  tempo  che  quella  carica23  eccitava  l'am- 
bizioni  di  tutti,  gli  debbo  il  medesimo  servigio  quando    molti   la 

1)  (Stiel.  2)  ^nog^e.  3)  @id}cl.  4)  1792.  5)  in  fotDcit ;  Wenn 
(er  mar).  6)  SSort^eil.  7)  fehlen.  8)  anSbrec^en,  ftd)  äußern.  9)  SSor= 
ftdjt,  <Sdiu^.  10)  Pflegen.  11)  annel^men,  galten.  12)  jd^ulbig.  13)  §orbe. 
14)  ftürjen.  15)  §  32.  16)  anftrengen,  einleiten,  17)  befangener. 
18)  crröt^en.  19)  ©rtlte,  Sannc.  20)  SSan!.  21)  (5d)ran!e.  22)  e^es 
tnalig.    23)  ©tellnng,  5lntt. 
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trovano  pericolosa".  Dalla  loro  arringal  Luigi  cancellö^  la 
perorazione^  patetica:  „A  me  basta  dimostrare  la  mia  iiinocenza: 
non  li  voglio  commovere". 

Ma  Deseze  commosse ;  dimoströ  che  la  promessa  inviolabilitä 
era  dunque  im  laccio^ ;  che  Luigi  doveva  ottenere  i  riguardi  d'ogni 
cittadino,  mentre  qui  ,,cerco  giudici",  diceva,  „e  non  trovo  che 
accusatori.  A  vennt'anni  sali  al  trono  Luigi,  e  a  vent'anni  sul 
trono  diede  l'esempio  della  costumatezza^ ;  non  debolezze  colpevoli, 
non  passioni  corruttrici;  egli  economo^,  egli  giusto,  egli  severe, 
egli  costante  amico  del  popolo.  II  popolo  desiderava  distrutta 
un'imposta^  gravosa'"^,  ed  egli  la  cassö^:  il  popolo  chiedea  l'abo- 
lizione  della  servitü,  ed  egli  la  cominciö  da'propri  domini :  il 
popolo  sollecitava  nella  legislazione  criminale  addolcitaio  la  sorte 
degli  accusati,  ed  egli  fece:  il  popolo  volea  che  migliaja  di 
Francesi  privätinel^  sino  allora  pel  rigore  de'nostri  usi,  acqui- 
stassero  o  recuperassero  i  diritti  di  cittadino,  ed  esso  ne  li  fe'par- 
tecipi  per  legge :  il  popolo  volle  la  libertä,  ed  esso  gliela  diede ; 
anzi  egli  stesso  11^2  prevenne  co!suoi  sagrifizi.  Eppure  a  nome 
di  questo  popolo  stesso  oggi  si  domanda  .  .  .  Cittadini,  io  non 
finisco  .  .  .  mi  fermo  davanti  alla  storia;  pensate  che  essa  giu- 
dicherä  il  vostro  giudizio,  e  il  suo  sarä  quello  de'secoli*'. 

Ma  che?  tutto  ciö  che  altrove  avrebbe  protetto  uu  re,  lunga 
dinastia,  benemerenzel^  de'maggiori,  maestä  del  trono,  consecrazione 
religiosa,  parentele,  qui  tornavaglil^  aggravio^^,  Indarno  la 
serenitä  di  Luigi  e  la  sua  umiliazione  hanno  commosso  molti: 
Saint-Just  e  Robespierre  rispondono,  che  v'e  de'principi  indistrut- 
tibili,  superiori  alle  rubriche  consacrate  dall'abitudine  e  dai  pregiu- 
dizi,  e  che  1' ultima  prova  che  i  rappresentanti  del  popolo  debbono 
alla  patria,  e  d'immolare  la  compassione  naturale  alla  salute  d'una 
grande  nazione  e  dell'unianitä  conculcatalß.  La  sensibilitä  che 
sagrifica  l'innocenza  al  delitto,  e  crudele;  e  barbara  la  clemenza 
che  patteggia^^  colla  tirannia. 

Come  il  senato  ai  tempi  di  Tiberio,  quest^adunauza^S  tremava 
davanti  al  furor  della  plebe  che  minacciava  o  la  sua  vita  o  la 
tua ;  e  per  paura  decretava^ö  i  delitti.  I  Girondini,  gente  esitante20, 
e  percio  capaci  di  comprendere  le  esitanze^l  di  Luigi,  dai  Giacobini22 
qualificate  per  tradimenti23,  cercano^^  salvarlo ;  ma  sentono  che  un 

1)  9tcbe.  2)  Quöftreid^cn.  3)  bie  peroratio  (©d}IuB  bcr  dtchc). 
4)  ^yoUftrirf.  5)  Orbnuug.  6)  |>ar|atn.  7)  ©teuer.  8)  brücfcnb.  9)  auf^ 
lieben.  10)  milbern.  11)  beraubt ;  no  =:  dei  diritti  di  cittadino.  12)  =  lo. 
§  124.  13)  SSerbienft.  14)  toerbcn.  15)  «elaftung.  16)  mit  ^Ben 
treten.  17)  ;)aftiren,  untert)anbeln.  18)  ^Berfammlmuj.  19)  befretiren. 
20^  jaubernb.  21)  Räubern.  22)  ^üfobiner.  23)  $8erratf).  24)  Praesens 
hiatoricum  §  137. 
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partito  reggentesil  unicamente  suiraura  popolare,  e  costretto  a 
qualunque  bassezza^  per  non  perderla.  Disperati  d'ogn'altro 
espediente^  ricorrono^  al  voto^^  del  popolo.  „Non  e  eccitare  alla 
guerra  civile*^,  dicea  Vergniaiid,  „rinvocare  la  sovranitä  del  popolo. 
Dite  che  vi  viiol^  coraggio  per  eseguire  il  proprio  giudizio 
senz'appoggiarsi  suU'avviso  del  popolo?  Che  coraggio  trovate  in 
un  atto  di  cui  sarebbe  capace  anclie  un  vile?  Oggi  di  tutti  i 
disastri  e  patimenti  si  da  colpa  ai  prigionieri  del  Tempio'^ :  tolti 
questi^,  si  verserä^  tutta  sulla  Convenzione.  Non  potrebbe  a 
quest'opposizione  unirsi  la  pietä,  e  sbucare^O  dalle  lor  tane^i  gli 
ammazzatoril2  del  settembre  per  presentarci  coperto  di  sangue  un 
dittatore  che  ci  vanno  ripetendo  necessario?  Che  sarebbe  allora 
Parigi  ?  Parigi,  di  cui  i  posteri  amireranno  il  coraggio  eroico  contro 
i  re,  e  non  sapranno  comprendere  l'ignominiosa  servilitä  ad  un 
pugno^^  di  masnadieril^,  rifinto^ö  della  razza  umana,  che  s'agitano 
nel  suo  seno  e  lo  dislanianano^^  coi  movimenti  convulsi  del  lor 
furore  e  della  loro  ambizione?  A  voi ,  cittadini  industriosi,  che 
tanti  sagrifizi  faceste  per  la  libertä,  sarebbero  tolti  i  mezzi  di  vi- 
vere;  se  a  costoro  doraandaste  pane,  vi  direbberO:  Eccovi  del 
sangue  e  dei  cadaveri;  altro  pasto^'^  non  abbiamo." 

Quest'eloquenza  prostro^^  la  stizzosa'^^  mediocrita  di  Kobes- 
pierre ;  e  coloro  che  tremavano,  risolsero  piü  deliberatamente^O  la 
perdita  del  re.  Su  749  votanti,  669  dichiararono  reo^l  Luigi ; 
poi  a  voti-  manifesti,  2  suggerirono22  i  ferri,  286  il  bando^^  o  la 
recliisione^'i,  46  la  morte  ma  indugiata-5,  361  la  morte  senz'altro. 
Fr  intimata^C  a  Luigi;  negatagli  la  dilazione^^  di  tre  giorni, 
consentitogli  d'aver  un  prete ,  e  che  la  nazione  sempre  grande  e 
giusta  s'oecuperä  della  sorte  della  sua  famiglia.  Egli  avea  sostenuto 
la  prigionia^S  con  una  bontä  che  talora  giunse  all'eroismo;  svelto 
dalla  moglie,  dai  figli,  dalla  sorella,  esclamo:  ,,Alineno  a  Carlo  129 
lasciarono^O  gli  amici  fino  al  patibolo!";  dolendosi  di  non  aver 
nulla  a  donare  a'suoi  avvocati,  Malesherbes  gli  suggeri^l  d'abbrac- 
ciarli,  ed  esso  il  fece. 

Insultato  sin  negli  ultimi  momenti,  quando  a  pie  del  palco 
ferale32  l'abate  Edgeworth  suo  confortatore  gli  disse:    ,,Figlio  di 

1)  ftd)  ftül^enb.  2)  9aebrigfcit.  3)  Wütd.  4)  Buflud}!  nehmen. 
5)  5(bftimmung.  6)  man  tnaud)t.  7)  Temple.  8)  iücnn  biefc  tüeg 
finb;  §  154.  9)  Wd^m.  10)  l)crt)orid)cud)cn.  11)  Sß^c.  12)  Wövhn: 
13)  eine  ii^anb  (g-auft)  üoU  (ügl.  lat.  manus).  14)  ©tra^cnväuber.  15)  %m^ 
lüurf.  16)  5erflci]d)en.  17)  9ial}rung.  18)  gu  ^oben  tucrfen.  19)  äornig, 
erregt.  20)  üoriä^Itd),  Qbftd)tac^/  21)  al§  fd)ulbig.  22)  öorfd)Iagen. 
23}  SSerbonnung.  24)  2(u§tt)ct]iing.  25)  autjd)ie6cn.  26}  anfünbigen. 
27)  5tuf]d)ul).  28)  ®efangcnjd)aft.  29)  tarl  I  üon  ßnglanb,  1649  t)itt= 
getic^tet.  30)  trnin  liefi  kaxl  boc^  lücnigflenS  u.  f.  m.  31)  nahelegen, 
üorfc^Iagen.    32)  ©crüft  (ferale  unglücfltd);  ti3btlid))  p.  f.  Sobtengerüft. 
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san  Luigi,  salite  al  cielo",  egli  esclamö :  „Francesi  io  muoio  inno- 
cente,  perdono  a'miei  nemici,  desidero  che  la  mia  morte  .  .  .  /' 
Qui  Santerre  fa  batterel  i  tamburi:  ben  presto  spade,  lancie, 
fazzoletti^  s'intridono  in  quel  sangue;  e  Parigi  grida:  Viva  la 
repubblica,  viva  la  nazione ! 

Colto^  da  una  rivoluzioiie  si  grande,  seiiza  gßnio  di  com- 
prenderla^  ne  vigore  per  dirigerla  o  inesorabilitä^  per  repri- 
merla,  espiava^  una  serie  di  non  sue'^  colpe.  II  testamento, 
ch'egli  avea  scritto  Tanniversario^  della  nascita  di  sua  figlia,  fu 
fatto  pubblicare,  qnal  monumento  di  fanatismo  e  di  delitti. 

Cesare  Cantü  (gb.   1805) 

(Storia  di  cento  anni  (1750—1850) 

vol.  I  pag.  383.) 

Una  mattina  in  S.  Marco. 

T  fatti  che  stiamo  per^  narrare  accaddero  circa  il  tempo  in 
cui  Firenze  era  assediata  dall'esercito  di  Carlo  Y^^,  il  quäle  per 
mandare  ad  effetto^i  il  trattato  di  Barcellona,  conchiuso  con 
demente  VII,  voleva  costringere  i  Fiorentini  a  sottomettersi  al 
dominioi2  de'Medici.  II  popolo  di  Firenze  negava^^  di  riceverli 
pure^4  come  privati  e  si  difendeva,  fatto  animoso  dalla  menioria  di 
que'Mcdici  stessi  tanto  facilmente  cacciati  nel  1527;  dalle  pro- 
fezielö  di  Fra  Girolamo  Savonarola^^ ;  dal  desiderio  del  viver  libero ; 
daH'armi  e  dalle  fortezze  ond'^~era  munito  per  cura  della  parte 
detta  de'Piagnoni,  i  quali  s'avvedevano^ö  non  esserei^  l'Imperatore 
ed  il  Papa  per  contentarsi  che^o  i  Medici  tornati  in  patria  cogli 
altri  sbanditi  Palleschi  vi  stessero  quali  privati  cittadini,  ma 
sotto   tal   modesta  domanda   aver    in   animo   di    farneli^i    signori. 

Era  una  mattina  sul^S  finir  d'ottobre  dell'anno  1529,  e  l'alba23 
pareva  penasse^i  piii  del'^^  solito  a  comparire,  penetrando  a  stento26 
la  densa  nebbia  che  copriva  Firenze.  Cadeva  una  pioggia^^  fitta^S, 
cheta  e  congelata29,  che  quasi  si  poteva  dir  neve ;  e  per  le  strade, 
tranne^o  e  qualche  soldato,  e  le  compagnie  degli  uffiziali  di  notte 
che  tornavano  in  Palagio  intirizziti^i,  serrati^S  ne'mantelli,  co'bec- 

1)  rühren  (bie  Xvommeln).  2)  Sacftü(f)er.  3)  ergreifen.  4)  ber^ 
ftc^cn.  5)  ^ortnädigfeit,  Unerbittlid)feit.  6)  fü^nen.  7)  nic^t  il§m  geprtg. 
8)  So^T^eetag.  9)  stare  per  m  tat.  Conj,  periph.  (narraturi  sumus). 
10)  1519—1556.  11)  burdjfü^ren  12)  ^errfc^aft  13)  — .  lat.  negare 
(jagen,  hci^  nic^t).  14)  felbft.  15)  ^-Pro^^eaei^ung.  16)  1452-1498. 
17)  §  42.  18)  mcrfcn.  19)  Inf.  c.  acc.  20)  e§  fei  ber  ^aifer  unb  bcr 
^Qpft  bamit  n{d)t  aufrieben  gu  ftcüen,  bafj  bie  Wthid  qI§  ^^riöatleutc 
bort  leben.  21)  fare  ne  (=  di  Firenze)  gli  (=  i  Medici).  22)  um, 
gegen;  fo  fte^t  su  gerne  bü  Zeitangaben.  23)  Sage^grauen.  24)  conftr. 
pareva  che  Talba  penasse  {Müi)f^  t)aben).  25)  §  17.  26)  faunt. 
27)  Stegen.  28)  feft.  29)  gefroren.  30)  aufgenommen  (=  tra  ne  giel^e  baüon  ab !) 
31)  erftorrt.   32)  feft  einget)üat. 
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chettil  de'cappucci  avvolti  intorno  al  viso,  non  s'incontrava 
anima  viva^. 

Le  porte  e  le  finestre  tutte  chiuse,  le  imposte^  serrate, 
mostravano  che  la  maggior  parte  de'cittadini  era  ancora  immersa 
nel  sonno.  S'andavano^  aprendo  le  chiese,  ma  non  vi  si  trovava 
se  non5  gli  scacciniß  occupati  a  spazzare^,  e  qualche  sagrestano^ 
attendendo  a  preparar  gli  altari. 

In  San  Marco  soltanto,  de'frati  Domenicani,  le  campane^ 
che  suonavano  a  morto^o  ^^  un'ora  innanzi  giorno  avean  giä  ra- 
dunato  un  picciol  numero  di  fedelil^. 

L'interno  di  questa  chiesa  non  era  ornato  in  quel  tempo 
dalle  colonne  d'ordine  composito,  e  dagli  altari  che  v'eresse  poi 
Gian  Bologna;  ma  si  conservava  semplice  e  severo  quäle  fu  edi- 
ficato  per  opera  di  Cosimo  il  vecchio. 

Davanti  all'altar  maggiore^^,  tra  quattro  grossi  candellieril^ 
di  ferro,  era  posata  in  terra  una  bara,  nella  quäle  giaceva  il 
cadavere  d'un  giovane  che  mostrava  non  passare  i  venticinque 
anni:  tra  le  sue  mani  giunte^^  sul  petto  era  acconciol^  un  cro- 
cifisso,  ed  il  suolo  come  pure  il  cataletto^ß  sparsi,  secondo  il 
costume  di  Firenze,  di  foglie  e  di  fiori  di  malaranciol7.  Sul 
guancialelö  che  gli  reggeva  il  capo  erano  due  candele  benedette 
accese,  colle  quali  i  devoti^^  usavano  segnare  il  defunto. 

Quantunque  avesse  indosso^O  l'abito  di  San  Domenico,  si 
poteva  supporre^i  che  gli  fosse  stato  posto  per  divozione  soltanto 
depo  morto,  ma  che  non  l'avesse  usato  in  vita ;  e  ciö  che  lo 
faceva  credere  era  una  spada  ed  una  rotella^^  col  giglio23  rosso 
in  campo  bianco  (impresa  del  Comune  di  Firenze)  che  erano 
appese^^  a'piedi  del  defunto. 

Non  essende  ancora  uscita  la  messa,  un  solo  candelliere 
ardeva.  La  sua  luce  rossiccia^ö  illuminando  un  gruppo  di  per- 
sone  che  erano  state  le  prime  a^ß  giungere,  e  pregavano  in 
ginocchio27  raccolte  intorno  al  cadavere,  lumeggiava^ö  le  figure 
piü  vicine  (come  sovente  usö  Rembrandt^Q)  con  frizzi^O  vibrati 
di   luce,    la   quäle   cadendo,    sempre    piü   debole   sugli   oggetti   a 

1)  ©träfen  bcr  Sta^u^en.  2)  $8cad)tenöttiert^  ift  bicfe§  nad)  9^egcln 
ntc^t  feftäuftellenbc  5tu§Iaffcn  be§  bcftimmten  ober  un&eftimmten  SlrtifeB, 
ba§  (6efonber§  bei  ^ic^tern)  pufig  ift  bei  unbeftimmt  laff enben,  :^alb  üerncinen= 
ben  SScrben  n^ie:  fudjen,  finben,  begegnen  u.  bgl.  @.  118,  7.  3)  Xprflügel. 
4)  andare  brücft  ba§  allmäfilige  Oeffnen  au§.  5)  au^er.  6)  SJk^ner. 
7)  !e:f)ren.  8)  ©afriftan.  9;  ©locfe.  10)  gum  Xobtenamte  läuten.  11)  gläubig. 
12)  |)oc^aItar.  13)  ^onbelober.  14)  gefaltet.  15)  §  155.  16)  '^Dbten= 
ba^re.  17)  Drangenblütt)e.  18)  ^D|3fttffen.  19)  anbädjtig.  20)  angaben. 
21)  öermutpn.  22)  ninber  ©djilb.  23)  Silie.  24)  pngen.  25)  röt^Iidi . 
26)  ä^nlic^  and)  secondo  a.  27)  fnienb.  28)  beleud)ten.  29)  Stembranbt 
öan  9{p,  niebcrr.  Wlalcx  1606—1670.    30)  Streifen  in  ber  §aut. 


Sefeftücfe.  149 

misura  che*  si  trovavan  piü  lontani,  finiva  perdendosi^  in  fondo^ 
alla  chiesa  in  una  totale  oscurita.  In  alto  soltanto  le  tenebre 
venivano  diradate^  dai  gran  finestroni  della  volta^,  i  quali  comin- 
ciarono  a  potersi  discernere  per  la  tinta^  pallida  e  cilestrina" 
che  veniva  nascendo  col  giorno  sulle  invetriate^. 

Non  passava  minuto  senza  che  a  uno,  a  due,  a  tre^  per 
volta  non  entrassero,  uomini  che  ai  passi  gravi,  al  suonar  delle 
stelletteio  degli  sproni^l,  ad  un  luccicare^^  ottenehratol3  di  corsa- 
letti^-i  e  giachil^"^,  si  conoscevano  per  soldati. 

Venivano  avanti  e  giungendo  alle  spalle  di  chi^ß  si  trovava 
giä  in  chiesa  posavano  a  terra  iL  calcio^'^  o  della  picca^^  o  della 
ronca^^J  o  di  un  grosso  archibugio^O,  che^i  tutti  avevano  l'una 
0  l'altra  di  queste  armi,  e  rimanevano  con  viso  mesto^^  e  con- 
tegno23  tutto  raumiliato24. 

Massimo  d'Azeglio  (1801—1867) 
(Niccolo  de'Lapi  ovvero  i  Palleschi  e  i  Piagnoni.     Cap.  I.) 

Confronto  fra  Cesare  e  Napoleone. 

Fei  corso  di  diciotto  secoli  Cesare  ebbe  dei^ö  successori,  ma  non 
dei  rivali ;  alfine  apparve  Napoleone^^.  Fu  questi  eguale  a  Cesare  ? 
Chi  fu  il  piü27  grande?  A  chi  spetterebbe^S  nel  Trionfo  della 
fama^'J,  che  un  nuovo  Petrarca  scrivesse,  il  primo  posto  presse  la 
Dea?  Noi  non  saremmo  stati,  come  il  Petrarca,  perplessi^O  se  quel 
posto  si  dovesse  a  Scipione  od  a  Cesare;  ma  nel  problema  attuale^i 
chi  non  si  periterebbe^^  alla  scelta33  ?  Le  grandi  cose  operate  da 
Cesare  e  da  Napoleone  si  stringono^*  pressoche  in  egual  numero 
d'anni,  ed  arabedue  sparvero  dal  mondo  quasi  alla  stessa  etä. 
Entrambi^ö  non  rimisero^ß  di  vigore  giammai,  e  furono  buoni  per 
indole  se  non  traviavano^"^  per  calcolo^S :  sdegnando  perö  gli  argo- 
menti  della  temperanza  cittadina,  cacciarono  a  punta^^  di  spada 
i  consigli  legislativi,  e  mutarono :  l'uno  passö  il  Rubicone,  l'altro 
fece  il  18  Brumaire-i^\  Amarono  piü  la  gloria  tumultuosa  che 
l'onore    tranquillo,    vinsero    l'anarchia    per    trarne   l'assolutismo, 

1)  hl  bcm  9)Janc  aUi.  2)  ücrior  ftd)  enbli^  S.  140,  16.  3)  .s^intcr= 
^runb.  4)  ücrminbcnt.  5)  qi-o^c  ^ogcnfenftcr.  6)  ^^ärbiutg.  7)  (jimmcllilau. 
8)  ^enftcr[d)ct6cit.  9)  §  28.'  10)  Stcrndicn.  11)  ©poni  (öom  aljb. 
sporon,  *?(cc.  ,^u  sporo).  12)  funfein  13)  öerbimfeln.  14)  ^ruft^arnifrf). 
15)  '':pan5erf)cmb  (giaco  ^^an^cr^cuib  —  giaccö  X]d)atü).  IG)  §  43. 
17)  ©d)Qtt.  18)  ^idc.  19)  ,^i|3|)c.  20)  m-feOufjc  21)  ba  (che  —  che 
§  3).  22)  traurig.  23)  Haltung.  24)  bcutütfjig.  25)  §  13.  26)  9?a|)üteou  I. 
geb.  1769  (1768?).  27)  nidjt  tuic  im  Sat.  major.  28)  gcbüljrcu.  29)  Xitel 
ciue^S  ^Bcrfe§  bc§  ^^etrarca.  30)  Verlegen.  31)  gegeutuärtig ,  norliegcnb. 
32)  ftd)  fd^cuen.  33)  33a§I.  34)  ^uiamnicubräugen.  35)  b'eibc.  36)  uad)= 
laffen.  37)  irre  gc^en.  38)  ^^evcd)nuug.  39)  ©pi^c.  40)  bie  3eit  öom 
22.  üftober  bi§  20.  ^JJoöcmber  im  5laknber  ber  fr§.  9tc|)ubli!. 
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curando  il  presente  iion  provvidero  alle  istituzioni  pel  futuro,  tolserö 
la  libertä  politica,  ma  consolidarono^  la  civile,  che  volevano 
duratura^  trasmettere  a  figli  generati^,  od  almeno  ad  adottivi. 
Diedero  nuovo  intelletto  al  mondo  spegnendo  l'idolatria^  di  ogni 
privilegio,  e  rompeiido  le  ciedute  ragioni  d'ogni  ereditaria  gran- 
dezza,  perche  sorsero  rmovi^  dal  popolo,  e  fiirono  piii  grandi  di^ 
tutti  i  re:  rischiararono  di  loro  luce  le  menti,  ed  iiifusero^  vigo- 
rosa  l'azione  ai  loro  generali,  ma  non  trasmisero^  ad  essi  fiammella'^ 
di  genio,  come  lo  trasmise  Giistavo  Adolfo^O  a  Bernardo  di  Weimari^, 
a  Bauner ^2^  e  piii  ancora  a  Torstensün^S ;  salirono  a  meravigliosa 
altezza,  ma  solo  per  veder  piii  lungi,  e  per  aspirare'i  piii  vasto. 
Ebbe  Napoleone  una  sola  passione,  la  gloria  del  dominare  sui 
popoli,  e  trarli  a  progresso  civile  e  servaggio^o  politico  ;  molte 
passioni  ebbe  Cesare,  quella  prevalente,  ne  tutte  splendide,  ma 
anche  volgari.  Ambedue  di  iiessuna  privazionel^  nei  campi  si 
dolsero,  di  pochissime  ricevendo  molestia :  ne  l'uno,  ne  l'altro 
temerario  come  Carlo  XII 17,  o  cavallerescoi^  come  Eugenio  di 
Savoja^'J,  cercö  nelle  battaglie  per  mera  temeritä  e  baldanza^o  i 
pericoli,  nessuno  si  parti  dai  rischii  qiiando  giovava^l  incontrarli. 
Furono  onniscienti-'-  pressoche  in  tutte  le  discipline  di  Stato,  e 
non  solo  nelle  militari,  ma  Cesare  primeggio^^,  perche  al  genio 
eguale  univa  maggiore  esperienza  d'ogni  carriera  sociale,  cd  ebbe 
eleyazione'-^^*  men  rapida.  Cesare  progettö^ö  nuove  comunicazioni 
navali  attraverso  Tistmo-*'  di  Corinto,  e  Napoleone  spianö^"  le  Alpi 
alle  vie:  Cesare  pensö  a  dare  una  legislazione  ordinata,  e  Napoleone 
la  diede ;  quegli  diinque  desiderö,  e  l'altro  ottenne  la  lode  di  legis- 
latore,  che  ben  dice  Machiavelli'^S  essere  la  prima2''  di  tutte  le 
umane3\  Cesare  non  fu  presago'^^  delle  vendette^-  dei  privati,  e 
Napoleone  di  quelle  dei  popoli,  si  che  l'uno  peii  sotto  i  colpi^^ 
degli  amici  salvati ,  e  l'altro  non  ebbe  soccorso ,  ma  rovina  dai 
nemici  non  spenti^i;  Cesare  contenne^ö  in  fede  le  Gallie^G,  e  Na- 
poleone non  contenne  Germania.  Cesare  fu  conservatore  di  soldati, 
ordinatore  di  battaglie,  maestro  d'asedii^"^  quanto  Napoleone :  ferse 

1)  Bcfcftigcn.  2)  bauoiub.  3)  erzeugen.  4)  Vergötterung.  5)  9?euling 
(homo  novus).  G)  §  17.  7)  eingießen,  mitt^eilcn.  8)  übertragen. 
9)  ^lämmc^cn,  g-unfe.  10)  ge6  1594,  -non  1611—1632  ^^onig  öon 
8d)tt)ebcn.  11)  bebeutenber  ^yelb^err  be§  30jäf)rigen  Äriegeö  (f  1639). 
12)  ]d)lücb.  .socerfü()rer.  13)  1603—1651  fd)li)eb.  .t>ccrfüf}rev.  14)  ftrebcn. 
15)  Incc^tid}aft.  16)  Gntbe^rung.  17)  1697—1718  Äoniq  Don  @d)lt)eben. 
18)  rtttcrlid).  19)  1663  geb.  „ber  cble  bitter".  20)  Uebcrmut§.  21)  =  juvat; 
nü^Iid)  fein  22)  allwiffenb.  23)  e§  juöor  t^un.  24)  ßr^ie^ung.  25)  ^(anen, 
uor^aben.  26)  ^ft^tnuy.  27)  planen,  ebnen.  28)  ber  befannte  poIitifd)e 
Sdiriftfteücv  1469  —  1527.  29)  sc.  lode.  80)  sc.  lodi.  31)  a^nenb. 
32)  madic.  33)  Stic^.,  34)  üernid)ten.  35)  erhalten.  36)  hk  bciben 
Pallien.    37)  ^Belagerung. 
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lol  fu  piü  diliü,  e  fu  inarrivabile^  nell'istruzione  e  nell'uso  delle 
truppe  leggieri.  La  parte  politica  della  guerra  fu  meglio  apprez- 
zata3  ,  e  ciö  vuol  dire  compresa,  da  Cesare  che  non^  da  Napoleone  ; 
ma  qiiesti  fu  piü  grande  nell'abilitä  strategica,  che  alla  tattica 
sovrasta^,  e  diede  la  prova  di  saper  condurre  di  mano  sapiente 
immense  masse  di  truppe,  mentre  Cesare  iion  ha  guidato  piii  di 
dieci  legioni,  beuche  sia  probabile  che  avrebbe  saputo  capitanareß 
i  grandissimi  oserciti,  Predilessero"^  amendue  la  guerra  offensiva, 
anche  quaiid'orano  ridotti  alla  sola  necessitä  di  difesa,  perche  im- 
maginare  sapevauo ,  e  quegli  che  assalta^  mette  ardimento^  ai 
suoi,  le  forze  prepara,  le  vie  prescegliei*^*,  lo  scopo^^  premedita^^ 
ed  anticipai3  in  tempo ,  laddove^*  chi  atteiide  il  nemico  non 
conosco  ch'ei  fa,  e  parando^^  ai  colpi,  mal  distingue  l'attaccolß 
simulato  dal  vero.  L'eloquenza  militare,  concitata,  orgogliosa,  che 
e  di  strettoi"^  parlare  e  raccolto,  viene  a  mezza  spada  e  conchiude, 
fu  eguale  in  essi,  e  \o^^  fu  l'ardimento  a  cogliere  l'istante  in  cui 
il  nemico  scoufitto  piii  non  da  pericolo ,  ma  fatica  e  frutto.  A 
nessuno  di  loro  in  prospera  od  avversa  fortuna  non  furono  riottosil9 
i  soldati  giamraai,  mentre  si  rebellarono  ad  Alessandro-*^^,  ad  Eumene"-^ 
e  Lucullo-2j  anche  in  mezzo  ai  trionfi ;  ebbero  anzi  in  ogni  tempo 
non  amore  ma  adorazione  dai  soldati,  che  vedevano  nel  loro  volto 
il  trionfo :  entrambi  amarono  i  soldati  stromenti  di  loro  gloria,  ne 
ebbero  per  essi  il  cuore  agghiacciato-^  di  Welliugton''^^^  che  ottenne 
giustamente  il  rispetto  di  tutti,  ma  amava  nessuno.  Dai  sommi 
pensieri  ai  minimi  nelle  cose  di  guerra  egualmente  intenti,  egual- 
mente  calmi,  non  mai  accrebbero'-^^  nel  tumulto,  nei  pericoli,  nei 
rovesci26,  col  torbameuto-»^  proprio  quello  d'altrui.  Ne  l'uno  ne 
l'altro  subi  la  vergogna  di  essero  nel  proprio  campo  sorpreso,  come  lo 
fu  Federico  IL-8  nella  notte  tremenda  di  Hochkirch^'^^ ;  maNapoleone 
nemmeno  quella  sofferse  d'essere  sorpreso  nella  vasta  linea  de'suoi 
quartieri  d'inverno^o,  come  Cesare  lo  fu  nelle  stanze  iemali^l  delle 
sue  legioni  negli  Eburoni  e  nei  Nervii.  Vinsero  entrambi  in  tre 
parti  del  mondo  battaglie^-  preparate  di  guisa,  combattute  e  seguite, 
che  il  nemico  non  ne  fu  affievolito33j  respinto,  ma  prostrato,  preso, 
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totalmente  distrutto.  Non  ha  la  vita  di  Cesare  il  miracoloso  spet- 
tacolo  del  ritorno  dall'Elbal,  ma  nemmeno  la  catastrofe  di  Mosca^ 
e  di  Lipsia^  che  lo  precorse,  ne  quella  di  Waterloo^  che  lo  segui: 
ambedue  in  certi  momenti  poterono  dire  che  ormai  piü  doveva 
importare  allo  Stato  che  non  a  loro  stessi  la  propria  salvezza,  ma 
Napoleone,  non  Cesare,  aveva  in  allora  creato  la  fatalitä  di  posi- 
zione  gravissima,  disperata.  Sperimentarono^  entrambi  che  mal 
si  fapno  per  ministri  le  guerre,  ed  anche  Cesare  ha  perduto  truppe 
con  Curione  neH'Africaß,  con  Cajo  Antonio  nell'Illirico ,  e  con 
Domizio  Calvine  nel  Ponte,  e  con  Dolabella  ha  perduto  navi  nel 
Jonio,  come  Napoleone  perdette  eserciti  e  navi  a  Baylen,  a  Vittoria, 
alla  Katzbach,  a  Dennewitz,  ad  Jüterbog,  a  Trafalgar"^,  ma  Cesare 
non  fu  egli  stesso  in  grande  certame  superato  giammai :  ogni  grande 
certame  fu  sempre  un  trionfo,  como  sempre  per  Alessandro,  e  per 
Costantino  lo  fu.  Napoleone  moltiplicö  i  prodigi,  quando  rovinava, 
ma  rovino  anche  militarmente  per  esorbitanza^  di  concetti'^  politici. 
L'uno  fu  debole  verso  gli  amici,  Taltro  lo  fu  verso  i  parenti; 
l'uno  fu  Ordinate  e  parco,  quasi"^^^  presentisse  i  bisogni  che  vennero, 
l'altro  fu  prodigo  sempre  rifacendosili  delle  larghezze  private  a  molti 
doppii  dalla  repubblica ;  l'uno  fu  grande  nelle  lettere,  l'altro  provö  che 
avrebbe  potuto  emularlo;  l'uno  cerco  la  grandezza  pel  popolo  romano, 
per  se,  l'altro  cercollai^  pel  popolo  francese,  per  la  propria  famiglia, 
per  se.  Cesare.  non  aveva  nazioni  a  creare,  ma  a  dilatar  la  romana, 
e  realmente  cominciö  ad  estendere  fuor  dell'Italia  la'vita  latina;  Na- 
poleone ebbe  nella  destra  potente  Italia  e  Polonia,  e  nulla  ne  fece : 
tentö  poi  di  spegnere  Spagna,  ed  ha  avvilito^^  Germania :  parve  aspi- 
rare  all'impero  di  Carlo  Magno  !■*,  non  a  quelle  di  Cesare.  Chi 
dunque  fu  maggiore  fra  essi?  Molto  ci  si  rivolge  per  l'animo,  ma  se 
abbiamo  pVesunto  di  portare  a  confronto  le  glorie,  sentiamo  di  non 
essere  possenti  a  lasciarne  giudizio,  e  siamo  tentati  di  ripetere  col  Buo- 
narroti^5  che  gli  occhi  del  mortale  al  divino  non  vanno.  Ma  la  poste- 
ritä,  pur  riconoscendo  che  raggiö^ß  in  entrambi  luce  d'intelligenza 
oltre  i  confini  piii  vasti  dell'umano  intelletto,  suol  giudicare  perö  i 
grand'uoraini  piuttosto  dalle  cose  lasciate,  che  dalle  operate.  E  molte 
cose  Napoleone  lasciö,  ma  Cesare  morendo  legö^^  piü  secoli  d'esistenza 
a  Roma  nelle  forme  con  cui  creata  l'avea,  benche  senza  il  genio  che  si 
spegneva  con  lui.  Cristoforo  Negri  (gb.  1809) 

(La   storia  politica  deirantichita  paragonata  alla 
moderna  (1867)  U.  263—268). 
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Ulla  parola  ai  giovani. 

Ormai  dovrei  preiidere  commiatol  da  questa  ossequiata^  e 
cara  assemblea ;  ma  veggendo  in  essa  anche  un'eletta  schiera^  di 
giovani,  a  questi,  non  piü  ai  Colleghi,  o  provetti^,  rivolgo  una  spe- 
ciale parola  non  ambiziosa^  ne  burbera^,  non  baldanzosa'^,  ne  altera^. 
Non  mi  elevo'^,  o  giovani,  a  maggioranza^O  su  voi :  favello  dall'ab- 
bondanza  del  cuore,  e  la  mia  parola  ritrae  il  suggello  deH'anima. 
Sarebbe  pur  utile  l'essere  prima  vecchi  e  poi  giovani!  E  se  ciö 
esser  non  puö,  almeno  concedete  che  avendo  percorso  la  lunga 
via,  io  la  mostri  a  chi  si  fa  nuovo  per  essa.  Scendo  precipite^^ 
•per  la  curva  dell'etä,  e  voi  siete  ancor  freschi  della  mattinale 
rugiadal2,  siete  il  meto  che  si  avanza,  il  giorno  che  spunta.  Yoi 
avrete  a  raccogliere  dalle  nostre  mani,  ed  a  portare  piü  alta  la 
bandiera  dell'onore  italiano.  L'Italia  ebbe  un  tempo  colla  forza 
il  dominio  del  mondo,  ne  piii  l'avrä,  ne  e  a  desiderare  che  l'abbia ; 
ma  ben  dobbiamo  desiderare  che  abbia  quello  dell'intelligenza,  od 
almeno  non  soffra  che  nella  lotta^^  scientifica,  nel  moto  der  pro- 
gresso,  nel  bene  e  nell'utile,  sia  dejettata^^  al  retroguardo  d'al- 
cuna  nazione!  Ne  lo  sarä,  se  sempre  fedeli  seguaci  di  nobili 
esempi  che  giä  avete  tra  Voi,  non  dissiperete  nell'inerzia  la  vostra 
giovinezza,  quest'etä  fortunata  delle  aspirazioni  e  degli  entusiasmi, 
quest'etä  che  essende  naturalmente  sul  muovere  e  sul  risentirsi, 
vi  lancia  sempro  nel  futuro,  al  nuovo  ed  al  belle.  Non  lo  sarä 
se  saprete  che  fatica  e  la  tazza  che  ha  sugli  orli^5  l'amaro, 
e  la  dolcezza  sul  fondo.  Non  lo  sarä  se  l'amore  di  patria 
sarä  un  culto  per  Voi,  se  sarete  dotti,  ma  non  irti^^,  elegant! 
ma  non  leziosi^^ ;  se  sarete  modesti  ma  senza  bassezza,  prudenti  ma 
senza  debolezza,  accorti  ma  senza  doppiezza^^,  dotti  ma  senza  vanitä, 
giuristi  senza  durezza,  filosofi  senza  audacia.  Prolungate  lo  stadio  si 
corto  della  vita ;  le  ore  del  sonno,  ossia^'^  quelle  del  non  vivere, 
sapendo  farvele  brevi.  Non  permettete  che  inani  trastulli'^o  pren- 
dano  predominio  su  Voi :  studiate  e  scrivete ;  ma  preferite  negli 
studi  le  scienze  esatte,  in  ispecie  la  severa  Matesi,  che  e  scarsa 
in  eloquio,  e  scrive  astrusi^i  caratteri^'^  vietati  ai  profani;  ma 
beato  l'intelletto  che  ne  guadagna  la  chiave!  Fastidite  invece 
le  astrattezze,  quantunque  spesso  accreditate  da  ampio  nome  di 
scienza»  Troppo  sovente  son  vesti  senza  corpo^  sono  frondi  senza 
tronco,  sono  parvenze23  senza  persona,    e  da  loro  non  s'apprende 
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che  a  fatica,  il  poco  od  il  nulla.  Fastidite  quel  raelensol  diluvio 
d'erotiche  deliquescenze^,  che  ad  im  secolo  degenere  parvero 
liriche  ascensioni^!  Ma  anche  progredendo  in  sapere,  non  vi 
preiida  per  le  stampe  intempestiva  vaghezza.  Per  non  gustare,  il 
dirö  con  un  maestro  toscano  dell'aiirea  etä,  per  non  gustare  il 
dolce  fico  con  la  gocciola^,  non  lo  schiantate^  col  lattificio^. 
Schivate  nel  mondo  politico  coloro  che  variano  ad  ogni  vento  la 
vela,  e  mntano  ad  ogni  suono  la  danza,  quelli  che  han  piii  lingiie 
di  Babelle'^,  quelli  che  mascherati  somigliano  ai  bei  colori  sopra 
i  fracidi^  legni.  Venerate  la  fermezza  del  carattere,  l'incon- 
cusso  proposito  di  niigliorare  se  stesso,  e  di  concorrere  al  pro- 
gresso  d'Italia  e  del  mondo.  E  venerate  l'ingegno  in  chiunque 
si  trovi,  luminoso  o  latente,  in  splendida  veste  od  in  poveri  panni, 
e  sempre  sovvengavi  che  fu  tra  piccoli  e  poveri  che  eruppero  piii 
chiari  e  sercni  i  lumi  dell'intelligenza,  che  sorsero  i  piii  grandi 
benefattori  del  mondo  e  brillö  quella  costellazione  di  nomi 
imperituri^  dovunque  la  scienza  ha  un  altare  e  v'e  benevolenza 
nei  cuori.  Oristoforo  Negri. 

(Discorso  tenuto  in  Milano  li  26  Giugno  1879. 
L'Esploratore  III,  Suppl.  1). 

La  letteratura  italiana  coutemporanea. 

Che  dirö  io  della  letteratura  contemporanea  ?  A  me  non  sembraio 
che  siano  giuste  le  recriminazioni^i  di  alcuni  nostri^*'^  letteratil^^  che 
vedono  tutto  buioi«  nel  presente.  Egli^^  succede^ß  dil7  alcuni  critici 
come  dei  presbitil^,  che  per  veder  le  cose  chiare  hanno  d'uopo^^ 
che  siano  lontane.  Un  uomo  d'ingegno^O  fra  li  altri,  il  Ghisleri 
in  un  suo  bell'opuscolo  sul  Costantinopoli  del  De  Amicis,  di  cui 
fu  pubblicata  giorni  sono'-^l  la  seconda  edizione,  faceva  pompa~2 
di  tutto  il  suo  lirismo~3  coutro  questa  nostra  povera  letteratura 
contemporanea.  E  intanto  vedono  la  luce  le  Odi  barbare  di  Giosue 
Carducci,  le  poesie  del  Guerrini,  i  versi  del  Boito  e  quelli  del 
Corrado;  e  intanto  si  sta  preparando'^^  il  polimetro^o  sull'Acqua 
di  G.  Regaldi.     I  fatti  smentiscono^ß  le  parole. 

Lasciando  da  parte  i  prodotti  parziali^^  voglio  solo  dirvi  in 
breve    quel    che    ne    penso    dell'indirizzo   realistico^s    cosi    spic- 

1)  albern.  2)  Grguf3.  3)  SBcgeiftcrung.  4)  2rüpfd)m  (an  bcr  tycigc, 
ak-  .3cid)cn  tJÖUiijcr  )Koife).  5)  abrciBen.  G)  ^H^ildifaft  (in  bcr  g-cigc,  al§ 
ßcidjcn  bcr  Unreife).  7)  33a(icL  8)  faulig,  inorfd).  9)  unüergängliri}. 
10)  fc^cinen.  11)  ^^oriuurf.  12)  §  133.  13)  ®clcf)rtcr,  SdjriftitcIIcr. 
14)  fc^raar^,  bunfcl.  15)  c«  §  33.  16)  zutreffen.  17)  mit.  18)  it)cit= 
ftd)tig  {nQsaßmrjg  alt).  19)  ni3tt)tg.  20)  geiftreid)  (lat.  homo  magno 
ingenio).  21)  üor  einigen  Jagen.  22)  probten.  23)  Sl)riömu§.  24)  man 
bereitet  eben  öor;  §  152.  25)  Ö5ebid)t  (in  t)erfd)tebenen  SJletren).  26)  Sügen 
ftrafcn.     27)  ^arteiptobufte.     28)  realiftifc^e  3?id}tung. 


Sefcftücfe.  155 

cato^,    che    prese    la    letteratura    odierna,    ed    anzitutto^    della 
sua  genesi^. 

lo  considero  il  realismo  moderno  quale^^  prodotto  di  diversi 
fattori,  che  divido  in  fattori  di  riazione"* ,  fattori  d'iniziativa 
scientifica^,  e  fattori  puramente  psichici^.  L'arte  ora,  come  sempre, 
ritrae  le  condizioni  morali  ed  intellettuali  dell'epoca.  E  l'epoca 
nostra  e  mossa  essa  pure"^  da  questi  fattori ,  che  uniti  ad  im  altro 
puramente^  sociale,  quello  cioe  economico-politico ,  possono  dirsi 
le  mollei^'  che  sospingoiioH  e  regolano  il  movimento  della  ragione 
collettiva  odierna.  Dissi  adunque  fattori  di  riazione,  e  questi  furono 
i  primi,  e  se  non  i  piii  importanti  certo  i  piii  chiaramente  visibili. 
La  scuola  romantica  fu  considerata  dal  Mazzini  come  l'albal*^  ^el- 
l'arte  nuova,  e  dal  Giudici  come  la  tombal^  dell'arte  italiana. 
Esageravano^'i  entrambi,  Elementi  freschi  vi  erano  e  v'era  pure 
gran  parte  di  vecchio.  La  scuola  poggiava^^  sovra  princlpi  falsi 
e  perö  doveva  cadere:  sarebbe  anzi  caduta  assai  prima,  se  a 
sostenerla  non  fossero  venuti  ingegni  potentissimi,  ultimo  il  Byron^^^ 
La  prima  riazione  si  volle  vedere  nel  classicismo,  ma  a  mio  giu- 
dizio  non  era.  II  classicismo  fu  un  conato^"^  di  rinascimento  a  uso 
antico.  Vedete  uno  scoglio,  che  sporgei'^  nero  ed  immobile  di 
mezzo  a  una  fiumana^^.  A'suoi  piedi  le  acque  corrono  e  sgu- 
sciano^ö  via  brontolando^l  dai  lati.  Un  giorno  i  flutti  lo  investono 
spumeggiando^-  ed  egli  e  sommerso.  Cosi  avvenne  dcl  classicismo. 
Le  acque  correvano,  l'umanitä  prpgrediva;  egli  opponeva  al  pro- 
gresso  la  riazione  delfinerzia^^,  Ma  la  lotta'-^^  si  accese  piü  tardi, 
e  piii  che  lotta  fu  marcia  di  vittoria.  Acquetato  il  desiderio  di 
libertä  e  saldata'-^  la  indipendenza  nella  unitä  nazionale,  sgom- 
brate^ö  le  preoccupazioni  politiche,  che  il  romanticismo  aiutarono, 
ci  guardammo  d'attorno.  I  colossi  dell'idealismo  romantico  erano 
morti ;  restavano  i  pigmei^'^,  turba  pettegola-8,  insolente,  pretenziosa, 
pronta  sempre  a  ricoverarsi^'J  all'ombra  di  un  gran  nome,  come  il 
bimbo^o  dietro  le  sottane^i  della  mamma.  Contro  questo  popolo 
mirmidone^'-  di  artisti  impotenti  la  riazione  ottenne  facile  trionfo. 
Senza  grandi  scosse^S,  a  poco  a  poco,  l'idea  del  realismo  prese 
piede  nelle  menti,    si  manifestö   nell'arte.     La  musa   paesana  del 
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Giusti  ne  avea  giä  dato  un  lontano  sentorel ,    ed  il  realismo  rin- 
giovanito^  sogui  dapprima  le  orme^  del  Giusti. 

Ma  da  chi  era  mosso  il  soffio*  della  nuova  sciiola?  Dalla 
scienza,  e  perö  dissi  fattori  di  iniziativa  scientifica.  Di  im  paral- 
lelismo  tra  la  scienza  e  l'arte,  come  lo  si  vede  in  quest'ultima 
metä  di  secolo,  credo  non  abbia  esempio  la  storia.  II  grande 
sviluppo^  preso  dalle  scienze  speculative*>  nella  Germania  moderna 
e  neiringhilterra  si  riflette  dovunque  nitidamente'^.  Noi  forse  lo 
avemmo  di  contracolpo^,  ma  non  per  qnesto  lo  sentimmo  meno. 
Nel  dire  scienze  speculative  non  intendo  io  giä,  badate^,  i  sistemi 
metafisici  di  Hegel lO  e  di  Kantig ;  parlo  unicamente  del  connubio 
della  filosofia  con  le  scienze  sperimentali^^,  uno  dei  piü  grandi 
risultati  della  civiltä  nostra.  La  teoria  dell'inconscio'^  di  Hart- 
mann ;  Tindirizzo  positivista  inglese  di  Herbert  Spencer,  di  Stuart 
Mill,  di  Milne  Edwards,  quello  francese  del  Comte  e  del  Littre ; 
i  lavori  storico-critici  di  Renan  e  di  Strauss,  li  studi  fisiologici 
dello  Schiff  e  del  Moleschott ;  superiore  a  tutti  poi  la  filosofia 
zoologica  inaugurata  in  Francia  col  sistema  uniseriale  del  Cuvier, 
continuata  dal  trasformista  Lamark  e  da  Geoffroy  Saint  Hilaire 
nella  sua  teoria  morfologico-istologica  deirorganismo ,  terminata 
coi  fisiofilosofi  e  finalmente  con  Darwin,  esageratal^  in  Germania 
coirHäckel,  rischiarata  dalli  accurati  studi  del  Gegenbaur,  del  Lotze, 
del  Owen;  questi  uomini,  questi  fatti,  queste  conclusioni  sono  il 
prodotto  della  societä  moderna  ingiustamente  accusata  d'inerzia. 
Risenti  l'arte  tali  influssi,  specie  in  Germania,  e  richiamati  dalle 
nebulositä  ideali  li  spiriti,  li  ridusse  allo  studio  della  natura,  alla 
riflessione  sui  fenomeni  psicologici  umani.  Ricordiamo  sempre  che 
Heinel5  giovane  scrisse  il  Wilhelm  Ratcliff,  e  Heine  e  nato  col 
secolo.  Da  noi  in  Italia  sono  forse  a  mala  pena  venti  anni  che 
la  scienza  nuova  produce  i  suoi  effetti.  AI  grande  movimento 
intellettuale  odierno  prendiamo  poca  parte,  ma  ne  risentiamo  li 
influssi.  Le  forze  deH'idealismo  cristiano  si  vanno  ogni  di  piii 
assottigliandol^,  e  noi  che  abbiamo  bisogno  dell'arte,  come  dell'aria, 
riviviamo  in  un  nuovo  clima  artistico,  che  e  materia,  che  e  psiche^'' 
considerata  nei  suoi  rapporti  con  la  materia.  Ecco  pertanto  li 
Ultimi  fattori  del  realismo  moderno,  i  fattori  psichici.  La  ripristi- 
nazionel'"^  dell'uomo  indipendente,  i  pazienti  studi  comparati  delle 
varie  energie  psichiche,  quelli  eterni  problemi,  che  ci  assediano 
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e  ci  fan  ressa^  d'ogni  intorno  senza  lasciarci  pace  mai,  il  bisogno 
di  ricostruire  il  mondo  morale  guasto^  anche  lui  alquanto  e  fra 
le  correnti  diverse  mal  fermo ,  renimciazioiie^  infiiie  dei  questi^ 
sociali,  che  ci  si  affacciano^  sinistri,  terribili;  sono  tutte  ragioni 
potentissime  per  cui  l'arte  sente  il  bisogno  di  rappresentare  le 
dubbiezze  delle  anime  nostre,  di  analizzarne^  i  movimenti,  di  allar- 
garsi'^  nel  descrivere  le  varie  e  strane  situazioni  deH'iiomo  nella 
famiglia,  nella  societa.  Quindi  gran  copia  di  romanzi  psicologici 
e  sociali ,  e  non  pochi  buoni ;  rigogliosa^  la  letteratura  dei  viaggi ; 
la  drammatica  ricca.  La  Urica  decrepita^,  figlioccialO  dei  Petrarca, 
rabbrividisceli  febbricitante^^  nelle  poesie  ultimo  dei  Prati,  sba- 
digliai3;  nei  versi  dello  Zanella,  e  si  contorce^^  convulsivamente^^ 
sotto  le  stretteiß  vigorose  di  Enotrio  Romano. 

Per  imperizia  di  alcuni  nostri  autori,  che  avevano  dei  realismo 
un'idea  cosi  alla  grossa^^,  senza  determinati  confini  e  senza  coscienza 
delle  sue  condizioni  nell'arte  presente ;  per  il  grande  amore  che  si 
suol  portare  alle  cose  nnove,  o  di  fresco  rivenute  di  moda,  per  cui 
non  poche  volte  ci  occorre  di  non  vedere  che  coi  loro  occhi ;  per 
corrispondenza  inadeguata^^  anche  della  potenza  artistica  alla  volontä, 
al  desiderio,  si  esagero  il  realismo  sino  allo  strano  ed  all'immorale. 
Di  questo  per  altro  vorrei  si  persuadessero  tatti,  che  di  alcuni 
falsi  indirizzi  presi  dalla  letteratura  nostra  contemporanea  non  ne 
ha  veruna  colpa  il  realismo,  anzi,  se  pure  quaicuno  deve  averne 
colpa,  la  si  deve  attribuire  piuttosto  all'idealismo.  1  nostri  autori 
hanno  dinanzi  una  novella  ombra  di  Banco^^^,  che  li  funesta,  il 
convenzionalismo  dei  concetti,  cui  l'arte  ideale  aiutö,  sviluppo^o. 
So  bene  che  all'artista  grande  non  mancano  mai  risorse^l  per  esser 
vero  ed  originale,  ma  per  nostra  mala  Ventura  non  tutti  li  artisti 
sono  grandi  artisti.  E  qualche  volta  poiche  l'abitudine  ha  giä 
messe  radice,  anche  i  grandi  artisti  si  lasciano  assalire  da  non 
so  quäl  torpore  e  seguono  l'andazzo^^. 

lo  non  credo  che  lo  strano  non  sia  elemento  d'arte.  Sotto 
la  penna  di  un  vero  poeta  si  capisce,  si  gusta,  perche  egli  ha 
pur  sempre  un  carattere  distinto  di  oggettivitä.  In  Heine,  ad 
esempio,  lo  strano  ottiene  molte  volte  tutti  li  effetti  dei  sublime, 
perche  lo  senti  riflesso  in  te  medesimo,  e  nell'  adeguazione  fra  il 
sentimento  delF  autore  e  quelle  de'  suoi  lettori  sta  appunto  il  segreto 
dei  realismo  artistico.    Lo  strano  adunque  puö  conservarsi  artistico 
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e  puö  degenerare  nel  ridicolo.  L'impressione  che  esso  produce 
nell'universale  e  grande,  come  segue  appunto  di  tutte  le  cose 
molto  ardite.  II  hello  armoiüco  non  ti  atterisce  mal:  tu  entri 
per  la  prima  volta  in  S.  Pietro  di  Eoma  e  non  provi  veruno 
stupore.  A  poco  a  poco  ti  serabra  che  le  pareti  si  allontanino^, 
che  i  colonnati^  si  ingigantiscano^ ,  che  la  cupola^  vada  mon- 
tando  verso  il  cielo,  e  allora  ti  si  empie  l'animo  d'un  soave 
entusiasmo  e  guardi  in  giro  ammirato.  II  predominio  invece  di 
certi  elementi  sopra  certi  altri  genera  una  differente  specie  di  hello, 
che  ha  un'armonia  singolare  nell'intuizioneö  ardita  del  genio. 
Questo  hello  vi  colpisce  subito  e  gagliardamente^ ,  ma  guai  se 
oltreppassa  il  segno  deirequilibrio^  ideale,  che  e  necessario  siasi 
formato^  nella  mente  del  suo  poeta:  una  linea  di  piii  e  la  faccia 
del  Mose  di  Michelangelo 9  sarebbe  grottesca. 

Peggiore  esagerazione  del  realismo  e  l'immorale,  che  si  rivela 
particolarmente  nel  geuere  letterario  piü  amato  e  piü  letto,  il 
romanzo^O_  i\  romanzo  della  scuola  manzoniana^l,  non  turbato  mai 
nella  sua  serenitä  da  alcuna  passione  ardente  e  colpevole,  si  era 
poggiato  sempre  sopra  un  principio  o  sopra  un  protagonista^2 
altamente  morale,  talora  anche  troppo  morale,  da  venire  a  noia, 
come  il  Niccolö  de'Lapil'\  Intorno  a  questo  principio  o  a  questa 
fignra  intrecciavansi^^  n  avvenimenti,  finche  un  deus  ex  machina 
si  cacciava  in  quel  guazzabuglio^5  ^[  matassal^^  e  ne  trovava  il 
bandolol"^,  ovvero  dal  seno  medesimo  della  favola  scattava^^^  la 
catastrofe,  che  informavasi  alla  storia,  se  per  sventura  il  romanzo 
volea  parer  storico,  oppure^^  nella  creazione  artistica  libera  rias- 
sumeva  il  pathos  di  tutto  il  lavoro,  con  un  crescendo  simile 
aH'indiavolato  fracasso^o  delle  orchestre  dopo  il  duo  finale  del 
tenore  e  del  soprano.  Quest'ordine,  questa  fattispecie^i,  queste 
cadenze  obbligate  si  vollere  distrutte,  e  pel  realismo  invadente 
si  ebbe  ad  osservare  come  l'essere  alcune  passioni  turpi,  alcune 
scene  vergognose,  alcune  figure  ributtanti22,  non  fosse  buona  ragione 
perche  Parte  non  se  ne  avesse  a  curare.  NelFaffresco  capolavoro^^  di 
Lionardo  da  Vinci^^  non  v'ha  forse  accanto'-^  alla  faccia  angelica  di 
Giovanni  il  ghigno^ß  felino^'^  deiriscariota?28  Guido  Keni29,  che  nel 
Sebastiano  divino^o,  nel  Cristo  crocifisso  trasumanö^i  il  dolore,  non 
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ebbe  forse  colori  per  il  Lucifero  del  suo  Michele  Arcangelo?  Fin 
qui  tutto  bene.  Ma  per  sfuggire  quel  tal  convenzionale,  di  cui 
vi  tenni  parola,  gran  parte  dei  romanzieril  giovani  volle  seguire 
la  riforma  moderna,  ed  i  romanzi  si  empirono  esclusivamente  di 
quelle  che  i  Francesi  chiamano  demi-monde,  e  che  io  confesso  di 
iion  säper  tradurre  con  im  po'  di  garbo^  in  italiano.  Auspice^ 
di  tale  esagerazione  il  Verga ;  continuatore,  peggioratore^  un  tale, 
che  voi  giä  indovinate  e  che  io  non  nomino,  quantuiique  la  sua 
scuola  sembri  faccia^  fortuna  ed  i  suoi  libri  abbiano  il  lusso  ,di 
piü  edizioni,  in  questa  Italia,  dove  Eugenio  Camerini  viveva  povero, 
Emilio  Praga  moriva  fra  li  stenti^  e  Giuseppe  Kovani  all'ospe- 
dale.  Alla  stessa  immoralitä  giunse  qualche  volta  la  drammatica, 
ma  li  esempi  sono  piü  rari  e  per  nostra  Ventura  li  ingegni  piü 
fecondi  e  piü  robusti.  AU'arduo'''  sperimento  della  Messalina  non 
venne  meno^  il  genio  di  Pietro  Cossa,  tanto  e  vero  che  le  piü 
turpi  figure  si  possono  revocare  quando  le  nuditä  della  rappresen- 
tazione  realistica  si  sappiano  coprire  opportunamente  con  le  squisite^ 
velaturelO  dell'arte.  Non  e  realismo  per  fermo,  quantunque  Io  si 
vada  dicendo  tale,  quello  degli  scrittori  di  certi  libri  rachitici,  che 
a  sosteiiersi  hanno  d'uopo  di  due  grucce^l  potenti,  i  parolonil2 
della  prefazione  per  stordire^^  i  lettori,  e  le  lusinghe  dei  sensi  per 
promuovere  Tinteresse.  Non  sono  guari^^  realisti  costoro,  clie  si 
compiacciono  a  scoprire  tutte  le  laidezze'^  della  societä,  senza 
suggerire'6  alcun  rimedio  per  porvi  riparo^^^  I  loro  libri  riescono^*^ 
monotoni,  perche  in  essi  non  vi  e  il  contrasto  del  hello  e  del  brutto, 
de]  buouo  e  döl  cattiVo,  come  esiste  in  natura  e  nei  capolavori 
dell'arte,  piü  monotoni  e  piü  nocivi^ö  dei  libri,  che  non  dipingono 
che  il  belle,  perche  almeno  questi  ci  stancano  per  la  troppa  luce 
e  non  per  la  troppa  tenebra.  Questo  e  idealismo  hello  e  buono; 
soltanto  e  un  idealismo  di  nuova  specie,  un  idealismo  negativo. 
E  SB  ci  dipartiamo  un  poco  dal  merito  artistico  e  andiamo  a  consi- 
derare  l'utile  pratico ,  che  da  tali .  libri  si  ricava-0  nei  piü  dei 
leggenti,  vedremo  che  questo  idealismo  del  male,  inteso  solo  a 
svelare  un  lato  della  societä,  quello  magagnato^l,  o  fa  odiare  la 
vita,  0  da  luogo  ad  un  pervertimento22  morale,  crea  li  scettici''^^ 
0  i  cattivi.    E  a  ciö  forse  quanto  dovrebbe,  non  p^sesi  mente. 

Io  volli  addimostrarvi,  e  insufficientemente  il  feci,  Io  so,  in 
quali  opere   dell'arte  italiana    abbia   ottenuto   il    realismo    le   sue 
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vittorie  piü  segnalate.  Sono  ingiuste  quindi  le  escandescenze"^ 
di  coloro  che  pigliando  argomento  da  alcune  quisquiglie^  accoz- 
zate^  in  ritmo  od  in  prosa,  e  che  mal  a  proposito  si  danno  il 
nome  di  realistiche,  reputarono  fosse  cosa  dell'altro  mondo  ed 
impararono  a  dirne  male.  Poiche,  credetelo  pure,  o  lettori,  si 
puo  ben  dire  senza  tema  di  esagerare,  che  tre  quarti  di  quelli 
che  parlano  oggi  di  realismo,  o  lo  fraintendono^ ,  o  non  sanno 
nemmeno  che  cosa  sia.  Alcune  parole  vanno  soggette  alla  moda: 
realismo  e  una  di  queste.  Certi  verseggiatori  videro  i  loro  poveri 
volumi  scolorargio  nelle  vetrine^  dei  librai  sotto  il  söle,  e  si 
trincerarono'7  nel  campo  dei  geni  incompresi^  e  si  proclamarono 
realisti  ed  apostoli  dell'avvenire.  —  ,,Che  sono  questi  scrittori 
dell'avvenire?  disse  un  giorno  Andrea  Maifei,  per  me  sono  i 
fanciuUi  dell'oggi." 

I  poeti  giovani  tengono  la  faccia  rivolta  all'Alemagna  e 
ammirano  l'atleta  della  poesia  moderna,  Arrigo'^  Heine,  un'anima 
greca  nata  per  isbaglioio  nella  Germania  dei  secolo  XIX.  E 
ammiriamo  pure  questa  superba  grandezza  dei  genio,  e  l'arte 
divina,  onde  tutte  cose  si  avvivano  per  magia  di  quella  penna. 
II  realismo  dei  „Buch  der  Lieder"  e  dei  „Reisebilder"  e  di  quelle 
sano  e  per  giunta  di  quelle  moderne.  Alli  alti  esemplari  s'ispiri 
dovunque  la  gioventü  italiana,  e  scacciati  li  idealismi  fiacchi^l, 
e  le  declamazioni  vane,  si  riveli  un'altra  volta  poeta.  L'intelli- 
genza  nazionale  fermenta^^^  mi  si  passi  l'espressione,  sotto  le 
molteplici  e  diverse  correnti  dei  pensiero.  Chi  sarä  il  Colombo 
della  nuova  arte?    Staremo  a  vedere. 

E.  Eenier. 

(II  Realismo  nella  letteratura  Italiana.  V.  —  Revista  Europea, 

vol.  VI.  pag.  205.  Firenze  1878). 
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garbe  ücrlicrcn.  6)  ^Xu^Iagcfeuftcr.  7)  tierfdjansen.  8)  nid)t  öerflanbcn. 
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a.  ^ic  italicniidjcn  $8cr|c  locrben  nad)  ©üben  gcmeffcn;  babci 
^aijlt  ber  bofolildjc  StuSlaut  cine§  SBortcS  unb  bcr  ljo!aafd)c  5lnlaut  einc§ 
folgenben  aU  cinc_©il£)c  sufammen.  ®cr  öicrjdjnftlbige  3?cr§:  Non 
e^il  mondän  rumore  altro  che  un  vento'ift  alfo  rf)l)tl)mifd)  clfjilbtg.  — 
9?id)tbcad)tung  bcr  &i\ion  finbct  fic^  bcionberS  bei  filteren  S)id)tcrn.  ^^lud) 
bilben  am  (Bdjlu^t  eine§  SSerfe§  ^wd  ^ofale,  lüddjc  nid)t  3)t^i)tI)ongen 
finb  (ä.  ^.  noi,  voi,  eroi  u.  bgl.)  gtöei  ©üben. 
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b.  ^^rer  Silbcnsal)!  mä)  ftnb  bic  italicnif^en  ^er[c:  1)  glffilbigc 
(endecasillabi)  mit  bem  ^oik  auf  bcr  [cd)[ten  unb  gcljutcn,  ober  auf 
bcr  t)iertcn,  achten  unb  gc'^nten  @ilt>c.  5.  ^.  Degli  uo-mi-ni  or-na-men-to 
e  degli  de-i,  Bel-la  vir-tü,  la  scor-ta  mi-a  tu  se-i.  2)  3c^njiIIjtgc 
(decasillabi)  mit  bcm  Xone  auf  bcr  brittcn,  fc^ftcn  unb  neunten. 
5.  33.  I  fra-tel-li  han-no  uc-ci-so  i  fra-tel-li.  3)  92  e  u  n  f  i  I  b  i  g  c  (n  0  v  e  - 
narii)  mit  bem  §iccentc  auf  ber  britten  unb  fünften,  ober  vierten  unb 
arf)ten ;  feiten  angen)enbet.  §.  33.  Tor-men-to  cru-de-le,  ti-rän-no.  4)  51  tf)  t  = 
filbige  (ottonarii)  mit  bem  Skcente  auf  bcr  britten  unb  fiebenten. 
5.  ^.  A  com-pir  le  bel-le  im-pre-se.  5)  Siebcnf ilbige  (settenarii) 
mit  bem  %om  auf  einer  ber  dier  crften  ©üben  unb  auf  ber  adjtcn.  §.  S3. 
Spe-rän-za  lu-sin-ghie-ra.  6)  @ed)§filbige  (senarii)  mit  bem  Xone 
auf  ber  giueiten  unb  fünften  ©übe.  5.  33.  Non  me-no  ri-splen-de.  ^er 
tierbo)3|)eIte  ©enar  bübct  ben  dodecasillabo,  ben  §tt)ölffü^igen 
SSerg.  ^.  33.  in  Man^onV^  Adelchi  ber  (J^or  (nad)  bem  britten  SCfte): 
Da-gll'^-triF  mus-co-si  daT  Fo-ri  ca-den-ti.  7)  ?^  ü  n  fj  ü  ^  i  g  e  (q  u  i  - 
narii)  mit  bem  Sone  auf  ber  öorle^ten  ©übe.  5.  ^.  Dio  non  e  gui-da. 
8)  35ierfilbige  (quadernarii)  mit  bem  Simone  auf  ber  borle^ten. 
g.  ^.  Tar-doli-jü-to.  —  ®rei=  unb  gmeifübige  (trisillabi,  bisillabi)  fom-. 
men  felbftiinbig  nid^t  bor. 

c.  2)er  .3fteim  (rima)  joirb  toie  im  S)eutfd^en  gebübet,  i^eber  3Scr§ 
gc^t  auf  eine  voce  tronca  (5.  ^.  fe,  re),  eine  voce  plana  (§.  ^, 
vento,  cento)  ober  eine  voce  sdrucciola  (mettere,  lettere)  au§  unb 
l^ei^t  barnad^  verso  tronco,  piano,  sdrucciolo  (gleitenber).  — 
^e  nad}  feiner  35erfettung  ^eifjt  ber  dlmn  rima  accoppiata  (aa  bb), 
rima  alternata  (ab  ab),  rima  chiusa  (abba),  rima  terzata, 
interzata  (abc  abc),  rima  incatenata  (nad)  ben  öcrfi^icbenften 
formen.)  —  Ungereimte  33erfe  ^ei^en  versi  sciolti  im  ©egenfa^c 
5U  ben  versi  rimati. 

d.  S)ie  35ereinigung  mehrerer  35cr§5eüen  bübet  bie©tro^^e  (strofa) 
ober  ©tange  (stanz a).  &ie  geiüi3:^nlid)en  ©tangen  ftnb:  1)  bie  £t- 
tauen  (ottave)  befte^enb  au§  ad)t  endecasillabi  (ab  ab  ab  cc),  ba§ 
e:|)ifd)e  3Scr§ma^  ber  Italiener;  2)  bie  ©cftinen  (sestine)  au§ 
fed)§  endecasillabi  (ab  ab  cc)  befte^^enb;  3)  bie  Cu artinen  (quar- 
tine), au§  nier  endecasillabi  (ab  ab  ober  abba)  befte^^enb ;  4)  bie 
Sie  reinen  (terzina,  terza  rima)  au§  brei  endecasillabi  gebübet. 
S)ie  JRcimücrfettung  äiet)t  ftd)  oft  in  größeren  S)idjtungcn  burc^  fünfzig 
Xcxff'mm  burc^;  5)  bie  ^ctrardjifdjc  ©tauge  (stanza  petrarchesca), 
au§  mei^reren  endecasillabi  abtrec^felnb  mit  settenarii  (tf)eü§  versi  sciolti, 
t()eü§  versi  rimati)  gebübet.  —  S)ie  antifen  aJtetra  (strofette  safficlie, 
anacreontiche  ecc.)  finb  au§  ber  ftaffifc^en  Sittcratur,  ba§  ©onett 
(il  Sonett 0)  au§  bem  ^eutfd)cn  be!annt. 

3[^gl.  Della  versificazione  italiana.  Trattato  deir  abb.  pPof. 
Gio.  Berengo,  Venezia.  1854.  vol.  2.  ~  Dr.  L.  C.  Blanc.  ^tal 
©ramm.  Sqüüc  1844.  —  G.  Picci,  Compendio  della  guida  allo  studio 
delle  belle  lettere.  Milano  3,  ed.  1865.  p.  273—294. 
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^  A  Dante  Alighieri. 

Per  pruova  di  saper,  com'  vale  o  quanto, 

Lo  mastro  l'oro,  aducello  allo  focol; 

E  ciö  facendo  chiara,  e  sa,  se  poco, 

Amico,  di  pecunie  vale,  o  tanto^. 

Ed  eo3,  per  levar^  prova  del  mio  canto, 

L'  adduco  a  voi,  cui  paragone  voco 

Di  ciascun  ch'ave  in  canoscenza  loco, 

0  che  di  pregio  porti  loda  o  vanto^: 

E  chero^  a  voi  col  meo^  canto  piü  saggio^, 

Che  ml  deggiate  il  dol  maggio  d'  amore 

Qual'  e  per  vostra  scienza  nominare^: 

E  ciö  non  movol^  per  quistioneggiarell; 
Che  giä  'n  ver  voi  so  non  avria  valore^^j 
'    •  Ma  per  saver  ciö  ch'eo^  vaglio,  e  varraggio^^. 

Dante  da  Majano. 
Sonettoi4, 

Mille  dubbi  in  un  di,  mille  querele 
AI  tribunal  del  alta  imperatrice^ö 
Amor  contra'  me  forma  irato,  e  dice : 
«Giudica,  chi  di  noi  sia  piü  fedele. 
Questiiß  solo  per  me  spiega^^  le  veleis 
Di  fama  al  mondo  ove^^  saria^o  infelice». 

1)  ßionftr.  Lo  mastro  (=  il  maestro  bcr  SDkiftcr,  ©olbjcfimtb) 
adduce  V  oro  allo  foco  (=  al  fuoco)  per  (al§)  prova  di  sapere,  come  o 
quanto  vale.  2)  unb  bic§  flar  tnadjenb,  o  ^^rcunb,  lücifj  cr^  ob  c§  iucnig 
ober  [fo  unb  fo]  biet  (tanto)  an  ©elb  luertf)  ift.  3)  e[g]o  =  io.  4)  t)or= 
nehmen.  5)  id)  gebe  {Ijn  (il  canto)  bir,  bcn  td)  mit  aik  bem  (ciascun) 
öerglcic^c,  loaS  SSifjen  ift  (che  ave  [h| abe [t]  =  ha)  locö  (=  luogo)  in 
canoscenza  (=  Iüq§  feinen  '^la^  im  SBiffen  t)at)  nnb  Sob  unb  ^re{§  bc§ 
Söcrt^üolfen  [in  ftc^]  trögt.  6)  bitten.  7)  =  mio.  8)  mit  meinem  bcften 
^iebe  b.  I).  fo  gut  id)  fann.  9)  conftr.  che  mi  deggiate  il  dol  maggio 
d'amore,  quäle  e  per  vostra  scienza  b.  I).  ha]]  lijx  mid)  ben  öon  ber  Siebe 
am  meiftcn  gc|3lagten- nennen  müBt;  (2)ante  jeboc^  erwibert  i^m  auf  bie§ 
Sonett:  che 'n  cor  porti  (erfelbft)  dolor  senza  paraggio  [ol)ne  ©teid^en].) 
10)  anregen.  11)  ©treit  erregen.  12)  conftr.  che  (ba)  giä  so  [che  ba^] 
'n  ver  (inverso  gegen)  voi  non  avria  (=  avrei)  valore  b.  t).  ha)]  ic^  gegen 
bid)  nid^tS  bin.  13)  =  varrö;  aggio  (habeo)  ift  bie  alte  ^-orm  für  üo; 
gerabe  biefc  alten  ^Übungen  (ameraggio,  canteraggio  =  amerö, 
canterö  u.  bgl.)  betuetfen  ha§>  §  52  über  bie  ^ilbung  be§  g^uturg  (au§ 
bem  ^nf.  unb  bem  ^^räf.  bon  avere)  gefagte.  14)  benfelben  ©ebanten, 
ha^  ber  Sid)ter  tior  bem  2;ribunal  be§  ^^\n-ftanbe§  feine  Mage  gegen  bie 
Siebe  füt)rt ,  bc^anbelt  *^etrarca'§  XXVIII  Canzone  (Quell'  antiquo  mio 
dolce,  empio  signore).  15)  b.  1).  ragione.  16)  fubft.  ^ron.  17)  ent^ 
falten.    18)  ^tur.   ^u  il   velo   §  11  5Inm.    19)   §  42.    20)  =   sarebbe. 
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««Anzil  d'ogni  mio  mal  sei  la  radice»», 
Dico,  e  provai  giä  di  tutto  dolce  il  feie. 
Ed  egli:   «Alii,  falso  servo  fuggitivo: 
E  questo  il  merto^  che  mi  senti,  ingrato, 
Dandoti  una  a  cui  in  terra  egual  non  era?» 
««Che  val,  seguo^,  se  tosto  me  n'hai  privo?»»  . 
«lo  nö»,  risponde.    Ed  ella^^:   ««A  si  gran  piato^J 
Convien  piü  tempo  a  dar  sentenzia  veraG. 

Cino  da  Pistoja  (1270  —  1337). 

Sonetto. 

Tanto  gentile,  e  tanto  onesta  pai-e 

La  donna  mia,  quand'ella  altriü"  saluta, 

Ch'ogni  lingua  divien,  tremando^,  muta^, 

E  gli  occhi  non  ardiscon^O  di  guardare. 

Ella  sen  vall,  sentendosi^^  laudare, 

Umilementei3  d'onestä  vestuta^^: 

E  par  che  sia  una  cosa  venuta 

Di  cielo  in  terra,  a  miracol  mostrare^5, 

Mostrasi  sl  piacente^^  a  chi^'^  la  mira^*^, 

Che  da  perl'J  gli  occhi  una  dulcezza^o  al  core^i, 

Che  'ntender22  non  la  puö,  chi  non  la  pruova^'. 

E  par  che  dalla  sua  labbia^^  si  muova 

Uno  spirito25  soave,  pien  d'amore, 

Che  va  dicendo^ß  all'anima :  Sospira! 

Dante  Alighieri  (1265  —  1321) 
(Vita  Nuova). 

II  Conte  Ugoliiio27. 

La  bocca  sollevö^ö  dal  fiero  pasto^^ 
Quel  peccator,  forbendola^o  a'capelli 
Del  capo  ch'egli  avea  diretro  guasto^^. 

1)  Sm  föcgent^cil  (ntittellat.  antius).  2)  =  merito  (ä^ntid)  ))octifd) 
spirto,  carco  u.  bgl.).  3)  fortfahren.  4)  sc.  la  ragione.  5)  $roce^. 
6)  man  braucht  mc()r  Bett,  um  ein  rid)tige§  llxt^äi  gu  falten.  7)  ~  jemanbcn, 
einen.  8)  jittern.  9)  ftumm  luerben.  10)  iuagen  (fie  an5ufrf)aucn).  11)  se 
ne  va  fie  gcl)t  ba^in.  12)  tnbem  fie  ftd^  toben  f)öxt.  13)  bemüt^ig. 
14)  =  vestita  mit  Gf)vbarfeit  anget^^an.  15)  =  a  mostrare  miracolo. 
16)  rciäenb.  17)  §  43.  18)  anfcf)anen.  19)  <B.  115,  135.  -20)  =  dolcezza. 
21)  =  core  (iil^nlid)  bid)terifd)  loco  [luogoj,  foco  [fiioco]  u.  bgt.).  22)  t)er= 
ftet)en,  begreifen.  23)  er|jroben,  empfinbcn  (=  fr^.  eprouver).  24)  Si|)|)e. 
25)  §aud).  26)  =  dice.  27)  ©raf  Ugolino  gerfteifc^t  (im  Inferno)  ba§ 
.•ÖaulJt  feines  ßr^feinbeS,  bc§  ©rsbifdjofeS  3^uggieri  bon  ^ifa,  lucil  if)n  biefcr, 
at§  er  fid)  jum  |)evrn  bon  ^tfa  aufwarf,  mit  Dier  ®öl)nen  in  einem  Xfiurmc 
üert)ungern  tiefe  (ögl.  ©erftenbcrg,  Ugolino;  Sd)acf,  bie  ^^ifaner). 
28)  ert)cben.    29)  graufcS  9Ka^t.    30)  abn)ifd)en.    31)  anfreffen;  §  155. 

11* 
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Poi  cominciö:    Tu  vuoi  ch'io  rinnovellii 
l>isperato2  dolor  che'l  cuor  mi  preme, 
Giä  pur  pensando,  pria  ch'io  ne  favelli. 

Ma  se  le  mie  parole  esser.  den^  seme^ 
Che  frutti^  infamia  al  traditor  ch'io  rodo, 
Pariare  e  lagrimar  vedrai  insiemeß. 

Ig  non  so  chi  tu  sie^,  ne  per  che  modo 
Venuto  se'quaggiü^ ;  ma  Fiorentino^ 
Mi  sembriio  veramente,  quand'io  fodo^. 

Tu  dei  saper  ch'io  fui'l  conte  Ugoliuo'l2, 
E  questilS  l'arcivescovol^  ßuggieri : 
Or  ti  dirö  perch'i^^  son  tal  vicinolß. 

Che,  per  l'effetto  de'suo'ma'17  pensieri, 
Fidandomiis  di  lui,  io  fossi  preso, 
E  poscia  morto^9,  dir  non  e  mestieri20. 

Perö  quel  che  non  puoi  avere  inteso, 
Cioe  come  la  morte  mia  fu  cruda'^l, 
Udirai,  e  saprai  se  m'ha  offeso. 

Brieve  pertugio22  dentro  dalla  muda23, 

La  quäl  per  me24  ha  il  titol  della  fame^"), 
E  'n  che  conviene  ancor  ch'altri  si  chiuda, 

M'avea  mostrato  per  lo  suo  forame^ß 

Piü  lune27  giä;  quand'io  feci'l  mal  sonno^S 
Che  del  futuro  mi  squarciö^^  il  velame^o. 

Questi  pareva  a  rae  ijiaestro  e  donno^l, 

Cacciando  il  lupo  e  i  lupicini^S  al  monte^^^ 
Per  che34  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno. 

Con  cagne35  magre,  studiose^ß  e  conte^^, 
Gualandi  con  Sismondi  e  con  Lanfranchi^S, 
S'avea  messi  dinanzi  dalla  fronte. 

1)  erneuern.  2)  caitffatit):  SSergtoeiflung  errcgenb.  3)  =  devono. 
4)  Same.  5)  erzeugen.  6)  sugleid).  7)  =  sii.  8)  :^tcr  herunter. 
9)  f^'Iorcntiner.  10)  jc^cinen.  11)  b.  I).  er  erfcnnt  i|n  am  ®ialefte. 
12)  Ugolino  belTa  ®(}crarbc§ca  inurbc  am  1,  ^uü  1288  Dom  ©räbifd^ofc 
gcfaugeu  unb  in  bem  X§urme  ©ualanbi  mit  einigen  feiner  g-amilie  (nid}t 
aber  feinen  (Sonnen,  \vk  ^ier)  bem  §ungertobe  |3rei§gegeben.  13)  ben 
er  öer^e^rt.  14)  ©rsbifdjüf.  15)  =  gli.  16)  luarum  i§  i:^m  fo  na:^e 
Bin.  17)  =mali.  18)  öertrauen.  19)  §  136.  20)  nöt^ig.  21)  graufam. 
22)  Soc^,  ^erferfenfter.  23)  :^ier  „^tüinger".  24)  nad)  mir.  25)  |)unger= 
l§urm.  26)  Soc^,  Oti^e.  27)  9)Jonb,  ^onat.  28)  lTngIüd§traum.  29)  ,^cr= 
reiben.  30)  ©rfjleier.  31)  üon  dominus  (§err).  32)  junger  SSoIf.  33)  ber 
^erg  ©iuliano  bei  ^ifa.  34)  in  ^olge  beffen,  n)egen  beffen.  35)  §ünbin. 
36)  eifrig.    37)  (pr  ^agb)  Bereit.    38)  SSerbünbete  be§  ©räbifc^ofg. 
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In  piccioll  corso  mi  pareano  stanchi^ 
Lö  padre  e  i  figli,  e  con  l'^agute  sane^ 
Mi  parea  lor5  veder  fender  li  fianchiß. 

Quand'io  fui  desto^  innanzi  la  dimane^, 
Pianger  senti'  fra'l  sonno  i  miei  figliuoli, 
Ch'eran  con  meco^,  e  dimandar  del^^  pane. 

Ben  se'crudel,  se  tu  giä  non  ti  duoli, 

Pensando  ciö  chal  mio  cuor  s'annunziava ; 

E  se  non  piangi,   di  che  pianger  suoli?li 
Giä  eran  desti^,  e  Tora  s'appressavai^ 

Che'l  cibo  ne^^  soleva  essere  addotto"*^, 

E  per  suo  sogno^^  ciascun  dubitava: 

Ed  io  senti'chiavariß  l'uscio  di  sotto 
AU'orribile'torre:  ond'^^jo  guardai 
Nel  viso  a'mie'figliuoli  senza  far  motto^^. 

Io  non  piangeva,  si  dentro  impietrail^ : 
Piangevan  elli^O;  ed  Anselmuccio^i  mio 
Disse:  Tu  guardi  si,  padre;  che  hai? 

Perö22  non  lagrimai,  ne  rispos'io 

Tutto  quel  giorno,  ne  la  notte  appresso^s, 
Infin  che  l'altro  sol  nel  mondo  uscio24. 

Come  un  poco  di  raggio25  si  fu  messo^^ 
Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi^? 
Per  quattro  visi^S  il  mio  aspetto  stesso, 

Ambo  le  mani29  per  dolor  mi  morsi; 

E  quei^o,  pensando  ch'io'l^i  fessi^^  per  voglia 
Di  manicar33,  di  subito  levorsi^^, 

E  disser:  Padre,  assai  ci  fia  men  doglia^ö, 
Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne36  vestisti 
Queste  misere  carni37,  e  tu  le  spoglia^^^ 

1)  =  piccolo.  2)  mübc.  3)  =  le.  4)  ^lauc,  §aucr.  5)  §  124. 
6)  ®citc,  5-Ian!e.  7)  ertoadjen;  §  155.  8)  moxQm.  9)  §  34.  10)  §  13. 
11)  lücnn  bu  (er  rebct  -I)antc  an)  barübcr  ntd)t  lücinft,  tuorüber  locinft 
bu  fonft?  12)  ^cvannaljen.  13)  un§.  14)  bringen.  15)  jcbcr  ^tueifclte 
Bereits  in  ^yolge  bc§  (unölüctfcligcn)  Xrainne§.  16)  bcrriegeln.  17)  wc^cilh. 
18)  28ort.  19)  ^n  Stein  werben.  20)  lat.  illi  =  eglino.  21)  lieber, 
Heiner  ^fnfelin.  22)  jcbocf).  23)  fjiemnf.  24)  =  usci.  25)  ©tral^Icn. 
20)  fid)  geid)Iid)en  :^atte.  27)  ertennen  (scorgere).  28)  an  bcn  Dier  ®e= 
ftd)tern  mein  eigene^.  29)  §  118,  4.  30)  jene  (bie  üier  ßinbcr).  31)  il 
=  io  (es).  32)  facessi.  33)  =  maugiare.  34)  =  si  levarono.  35)  e§ 
tüirb  un§  lueit  weniger  Seib  fein.  36)  nn§.  37)  vestire  mit  5(ccufatit>. 
38)  nehmen. 
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Quetämil  allor,  per  non  fargli  piü  tristi : 
Quel  di  e  l'altro  stemmo^  tutti  muti. 
Ahi,  dura  terra,  perche  non  t  apristi  ? 

Poscia  che3  fummo  al  quarto  di  venuti, 
Gaddo^  mi  si  gettö^  disteso^  a'piedi, 
Dicendo:  Padre  mio,  che  non  m'aiuti? 

Quivi7  mori;  e,  come  tu  mi  vedi, 
Vid'io  cascarS  li  tre  ad  uno  ad  uno^ 
Tra'l  quinto  di  e'l  sesto;  ond'i*^io  mi  diedi^ 

Giä  cieco  a  brancolarl2  sopra  ciascuno, 
E  tre  dl  gli  chiamai  poi  che^S  fQ^  morti; 
Poscia^^,  piü  che'l  dolor,  pote'l  digiuno^^. 

Quand'ebbe  detto  ciö,  con  gli  occhi  torti^ß 
Kiprese'l  teschiol^  misero  coi  denti, 
Che  furo ^8  aU'osso^Q^  come  d'un  can,  forti^o. 

Dante  Alighieri 
(Divina  Commodia,  Inferno  XXXIII  1—79). 

II  Padre  Nostro. 
Oh  Padre  nostro,  che  ne'cieli  stai, 
Non  circonscritto^l,  ma  per  piü  amore 
Ch'ai  primi  effetti  di  lassü^^  tu  hai, 

Laudato  sia'l  tuo  nome  e'l  tuo  valore^S 
Da  ogni  creatura,  com'e  degno 
Di  render  grazie  al  tuo  dolce  vapore^^. 

Venga  ver^ö  noi  la  pace  del  tuo  regno : 
Che  noi  ad  essa26  non  potem  da  noi27; 
S'ella  non  vien,  con  tutto  nostro'ngegno^s. 

Come  del  suo  volar  gli  angeli^^  tuoi 
Fan  sacrificio  a  te^O,  cantando  osanna, 
Cosl.  facciano  gli  uomini  de'suoiSl. 

1)  (a  =  ai)  ftd)  Beruhigen.  2)  =  tt)ir  Waxcn  (staro,  trovarsi,  riraanere 
treten  oft  für  ba§  §ülf§t»crb  ein).  3)  nadjbcm.  4)  ber  ^incttc  @o^n.  5)  Ifjtns 
loerfcn.  6)  ^ingcftrccft.  7)  hierauf.  8)  fallen.  9)  §  28.  10)  luorauf. 
11)  ftd)  anfc^tden.  12)  t)erumta|)|3cn.  13)  nad)bem.  14)  bann.  15)  baö 
haften  loar  inädjtigcr  aU  ber  @c^mer§.  16)  t»crbre^en.  17)  (Sd)äbelbein. 
18)  — -  furono.  19)  $öcin.  20)  bie'^ä^ttc  maren,  tüte  jene  einc§  §unbe§, 
bem  SSeinc  ftar!.  21)  begrenät.  22)  I)ienieben.  23)  3Sertt).  24)  ^^aud). 
25)  =  verso.  26)  sc.  pace.  27)  ou§  eigener  5l'raft.  28)  ^^crftanb. 
29)  ©ngel.  30)  conftr.  Come  gli  angeli  fanno  sacrificio  della  loro  volontä 
a  te.     31)  sc.  voleri. 
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Da  oggi  a  noi  la  cotidiana  manna^, 

Senza  la  quäl  per  qiiesto  aspro  diserto 
.  A  retro-  va  chi  piü  di  gir3  s'affanna^. 

E  come  noi  lo  mal  cli'avem^  sofferto 
Perdoniamo  a  ciascimo,  e^  tu  perdona 
Benigno,  e  non  guardare"  ^1  nostro  merto. 

Nostra  virtü,  che  di  legger^  s'adona^, 

Non  spermentar^O  con  l'antico  avversaroH, 
Ma  libera  da  lui,  clie  si  la  sprona^2, 

Dante  Alighieri 
(Divina  Commedia,  Purgatorio  XI,  1 — 22). 

SoDetto. 

Cesare,  poi  che'l  traditor  d'Egitto'3 

Gli  fece  il  don^^  dell'onorata  testa^^, 

Celando  l'allegrezza  manifesta, 

Pianse  per  gli  occhi  fuor,  siccome  e  scritto: 

Ed  Annibal,  quando  all'^ßimperio  afflitto^^ 
Vide  farsi  fortuna  si  molesta, 
Rise  fra  gente  lagrimosa  e  mesta, 
Per  isfogareis  il  suo  acerbo  despitto^^^ 

E  cosi  avvien-,  che  Tanimo   ciascuna 
Sua^o  passion  sotto'l  contrario  manto^i 
Kicopre22  con  la  vista  ov^^  chiara,  or  bruna^^. 

Perö  s'alcuna  volta  i'25rido  o  canto, 
Facciol^^  perch'i'25non  ho  se  non27  quest'una 
Via  da  celarc  il  mio  angoscioso^S  pianto29. 

Francesco  Petrarca  (1304—1374) 
(Sonetto  LXXXI). 

1)  =  Sßrot.-  2)  rücfluärt§.   3)  §  99.   4)  fid)  bemühen.   5)  —  avemmo. 

6)  lüic  i^ntcr  6aö  tat.  et  =  etiam,  (Curt.  III,  31  et  hie  Alexander  est). 

7)  blirfcn  (auf).  8)  (cid)t;  abücrb.  SSilbungcn  mit  di  f.  @.  121.  9)  ^iö:) 
:^ingcbcn,  fid)  ücrgcffcn.  10)  t>cr[ud)on.  11)'  g-cinb.  12)  Iporncn,  quälen. 
13)  ^:|5tülümnu§.  14)  =  dono  föefd)cnf.  15)  hiv%  .^au|)t  be§  J)5om|)cjuö. 
16)  nad)  §  123.  17)  nicbcrgcfiimpit.  18)  lucgfcgen,  untcrbrücfen ;  ugl. 
tDcgcn  bc§  i  §  5.  19)  9}?iBnmtf},  (i)ram.  20)  §  133.  21)  mantd.  22)  16c= 
bcdcu.  23)  balb  —  balb.  24)  bmun ;  bunfcl.  25)  =  io.  26)  =  lo 
fuccio  (fo).    27)  nur.    28)    auqftnoU.    29)  Mngc. 
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Canzonei. 

Chiare,  fresche,  e  dolci  acque, 

Ove  le  belle  membra^ 

Pose  colei,  che  sola  a  me  par  donna ; 

Gentil  ramo,.  ove  piacque 

(Coli  sospir3  mi  rimembro^) 

A  lei,  di  fare  al  bei  fianco  colonna^; 

Erba  e  fior,  che  la  gonna^ 

Leggiadra  ricoverse"^ 

Con  l'angelico^  seno^; 

Aer^o  sacro,  sereno, 

Ov'Amor  co'beglili  occhi  il  cor  m'aperse; 

Date  udienzal^  insieme 

Alle  dolenti^S  xnie  parole  estreme. 

S'eglil^  5  pur  niio  destino^^^ 

E'l  cielo  in  ciö  sadopra^ß, 

Ch'Amor  quest'occhi  lagrimando  chiuda ; 

Qualche  grazia  il  meschinol'^ 

Corpo  fra  voi  ricopra; 

E  tornilS  Talmai^  al  proprio  albergo^o  ignuda^i. 

La  morte  fia  men  cruda^^^ 

Se  questa  speme^^  porto 

A  quel  dubbioso24  passo: 

Che  lo  spirito  lasso 

Non  poria25  mai  'n26  piü  riposato^?  porto, 

Ne'n  piü  tranquilla  fossa, 

Fuggir  la  carne  travagliata^S,  e  Tossa^^. 

Tempo  verrä  ancor  forse, 

Ch'all'usato  soggiorno^O 

Torni  la  fera  bella  e  mansueta; 

1)  2ttt  Saura  be  9^ot)e§  gcrtd^tet.,  —  2)ie  |3ctrar^ifc^c  dansonc  5er- 
fäEt  in  a)  Piede  primo  (35.  1.  2.  3)  mit  bcm  dtdmt  abc;  b)  Piede 
secondo  ($8.  4.  5.  6),  lüel^ent  ber  9^cim  (abc)  enti>rt(i)t.  —  1^8.  7  bilbet 
bcrt  Uebert3ang  (c).  ®er  le^te  S^cil  {^.  8—13)  (}eif]t  Sirima  mit  bcm 
Ü^eime  d  e  e  f  f.  —  2)  ©ing.  il  membro  §  11  5lnm.  3)  (Sexijäcr.  4)  fid) 
erinnern.  5)  au§  bcm  ftc  (fid)  anfftü^cnb)  eine  8äulc  fctjuf.  6)  Jlleib. 
7)  bebccfcn.  8)  cngcBglcid^.  9)  S3rnft.  10)  ))oetifd)  für  aria.  11)  =  belli, 
bei.  12)  @e§i)r.  13)  fdimcraöolt.  14)  §  33.  15)  ©ef^ict.  16)  fid)  bc= 
mü^en,  nad)  ci\m§>  ftrebcn.  17)  armfclig  (arab.  meskin).  18)  sumct== 
k^ren.  19)  ^octifc^eS  SSort  (anima,  an'ma,  alma  ©celc).  20)  §crbergc 
(a|b.  heriberga).  21)  nocft.  22)  graufam.  23)  |)oet.  =  speranza.  24) 
^locifel^aft.  25)  =  potrebbe.  26)  =  in.  27)  ru^ig  {^axt  ^aff.  in  attiöcm 
®inn,  iüie  ba^  lat.  cautus,  occultus,  ba§  beutfdjc  bcrfd)iricgcn,  gelehrt). 
28)_=tat.  exercere  abarbeiten,  quälen.  29)  @ing.  osso;  §  11  5[nm.  30) 
5(ufcnt^alt  (^nfammcnfel^ung  Don  giorno,  frg.  sejour). 
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E  läV^ella  mi  scorse^ 

Nel  benedetto  giorno, 

Volga  la  vista  desiosa^  e  lieta, 

Cercandomi :  ed,  oh  pieta ! 

Giä  terra  infra  le  pietre 

Vedendo,  Amor  l'inspiri 

In  guisa  cbe^  sospiri 

Si  dolcemente,   che  merce^  m'impetre, 

E  faccia  forza  al  cielo 

Asciugandosi^  gli  occhi  col  bei  velo. 

Da'be'rami  scendea, 

Dolce  nella  memoria 

Una  pioggia  di  fior  sovra^'l  suo  gremboS ; 

Ed  ella  si^  sedea 

Umile^O  in  tanta  gloria, 

Coverta^l  giä  dell'amoroso  nembo^^: 

Quall3  fior  cadea  sul  lembo^^, 

QuaUS  sulle  trecce^^  biondeiß; 

Ch'oro  forbitol7  e  perleis 

Eran  quel  di  a  vederle: 

Quall3  si  posava  in  terra,  e  qual^^  suH'onde: 

Qualms  con  un  vago^Q  errore 

Girando^o  parea  dir:  Qui  regna  Amore. 

Quante  volte  diss'io 

Allor  pien  di  spavento^l; 

Costei  per  fermo  nacque  in  paradiso : 

Cosi  carco22  d'obblio^s 

II  divin  portamento'2-i, 

E'l  volto,  e  le  parole,  e'l  dolce  riso 

M'aveano,  e  si  diviso^ö 

Dall'immagine  vera, 

Ch'io  dicea  sospirando: 

Qui  come  venn'io,  o  quando^G? 

Credendo  esser  in  ciel,  non  la  dov'era. 

1)  =  ove  ba'^tn  wo.  2)  lua^rnc^mcn.  3)  fc'ön[ud)t§üoI(.  4)  bcr  9trt 
baB.  5)  ^«tlcib,  So^n.  6)  trodncn.  7)  =  sopra.  8)  ©djüof,.  9)  bic 
9fJctlejidität  tritt  oft  bei  5ßcrbi§  luic  sedere,  stare,  essere  ein.  10)  poct. 
für  ümile.  11)  =  coperta.  12)  9Hmbu§,  ©lang.  13)  ber  eine  —  bcr 
anbevc,  biefcr  —  jener.  14)  Sanm  (be§  Äleibeö).  15)  ^led^ten.  16)  Blonb. 
17)  ^u|5en,  glän^cnb  ))oIiren.  18)  ^erle.  19)  ^ärtltd).  20)  :^erumfrctfen. 
21)  ©Freden  (t)on  expavere).  22)  =  carico.  23)  ^ercjeffen^eit.  24)  §altnncj, 
©cftalt.    25)  fortreifjen.    26)  cunftr.  Come  o  quando  venni  qui  (^icfjcr)? 
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Da  indi  in  qua  mi  place 

Quest'erba  si,  ch'altrovel  non  ho  pace» 

Se  tu  avessi  ornamenti,  quant'hai  voglia, 

Potresti  arditamente^ 

üscir  del  bosco^,  e  gire  infra  la  gente. 

Francesco  Petrarca 
(Canzone  XIV). 

Canzone. 

I'fu'pur  giäis  degli  elettilö 
Nel  piü  alto  e  degno  stato  ; 
Or  mi  trovo  fra'^Onegletti, 
Meschinello^  i  sventurato^^  j 
Troppo  Amor  certo  e  ingrato^S, 
Dando  a  te  tanta  bellezza. 

Non  voler,  senza  cagione, 
Cosi  tutto  abbandonarmi : 
Tu  non  hai  perö^^  ragione 
A  voler  cosi  lasciarmi. 
Leva25  ormai,  per  consolarmi, 
Dal  tuo  cuor  tanta   durezza. 

NuUa  cosa  e  si  fallace, 

Quanto^ß  il  tempo  giovinile^^ ; 
Perö  rendi  oggimai^s  pace 
AI  tuo  servo  tanto  umlle: 
Non  suol29  mai'n  un  cor  gentile, 
Com'e'l  tuo,  regnare  asprezza. 


Passerä  tua  giovinezza^ 
Come  cosa  transitoria^ : 
Di  quel  ch'or  n'e  tanta  boria^, 
Presto  fia  brutta'^  vecchiezza^. 

Poco  tempo  puö  durare 

Questa  tua  felicitä; 
'    Perö  vuolsi  accompagnare 

La  bellezza  e  la  pieta^^. 

Sempre  verde^'^  non  sarä, 

Com'e  or,  tua  giovinezza. 

Giä  granll  tempo  e  trapassato^^^ 
Ch'i'l3mi  fe'l^tuo  servidore: 
Or  mi  vedo  abbandonato 
Senza  aver  mai  fatto  errore^^^ 
Deh  pietä  di  me,  signore^^^ 
Perl7  la  tua  molta  bellezza! 


Messer  Angelo  Poliziano  (1454 — 1494). 

Gli  orti  d' Armida. 

Tondo^O  e  il  ricco  edifizio;  e  nel  piü  chiuso 
Grembo^l  di  lui,  ch'e  quasi  centro  al  giro32, 
Un  giardin  v'ha33,  ch'adorno^^  e  sovra  l'uso 
Di  quanti35  piü  famosi  unqua^G  fioriro: 

1)  aitbcr^lüo.  2)  tixi)n.  3)  §ain,  28alb.  4)'  ^iiö^i^'^-  5)  t)ovü6cr= 
gc^cnb.  6)  «StoIä.  7)  ^rM).  8)  9Htcr.  9)  mitiäh.  10)  grün,  frifd). 
11)  lange  3cit.  12)  bergc^cn.  13)  =  io.  14)  =  fcci.  15)  ctiuaS  nn= 
rechtes.  16)  =  signora  (mit  bcm  93Za§c.  rcbcn  pnfig  ^jroDcn^.  nnb 
|3ürtug.  Xrinibabintrc  i^rc  ^anie  an).  17)  bei  (=  lat.  per  Beim  (Sd)mnr). 
18)  einft.  19)  au§gclüä{)(t.  20)  =  fra  i.  21)  armfclig.  22)  'unglürflid). 
23)  conftv.  Certo !  Amor  6  troppo  ingrato.  24)  =  per  hoc  barnm.  25)  mcg= 
nehmen.  26)  al§.  27)  jugenblid)  (benfelbcn  (^ebonfen  fü^rt  Xorqnato 
3^affo'§  föebldjt  ,11  tempo  alle  donno'  burd)).  28)  nun  einmal.  29)  :pilegen. 
30)  runb.  31)  im  ^nnerften.  32)  trei§.  33)  §  51.  34)  §  155.  35)  fd)mud= 
öpll  mcljr,  al§  bieö  33rauc^  ift  bei  allen,  bie.  36)  —  lat.  unquam. 
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D'intorno  inossarvabilel  e  confusö 
Ordin  di  logge^  i  demon  fabriS  ordiro*, 
E  tra  le  obbliqiie  vie  di  quel  fallace 
Ravvolgimento,  impenetrabil  giace^. 
Per  l'entrata  maggior  (perö  che  cento 
L*ampio6  albergo  n'avea)  passär  costoro'^. 
Lg  porte  qui  d'effigiatoS  argento 
Sui  cardini^  stridean  di  lucid'lOoro. 
Fermärli  nelle  figure  il  guardo  intento; 
Che  vinta  la  materia  e  dal  lavoroi^: 
Manca  il  parlar;  di  vivo  altro  non  chiedi^^: 
Ne  manca  questo  ancor^^,  se  agli  occhi  credi. 
Mirarsi  qui  fra  le  Meonie  ancelle^ö 
Favoleggiarlß  con  la  conocchia^^  Alcide^S. 
Se  l'infernol^  espugnö,  resse  le  stelle, 
Or  torce  il  fuso^O;  Amor  sel'-^l  guarda,  e  ride. 
Mirasi  Jole22  con  la  destra  imbelle23 
Per  ischerno^'i  trattar  l'armi  omicide^ö; 
E'ndosso  ha  il  cuoio  del  leon26,  che  sembra 
ßuvido27  troppo  a  si  tenere  membra^^. 
D'incontro  e  un  mare;  e  di  canuto^^  flutto^^ 
Vedi  spumanti^l  i  suoi  cerulei^^  campi. 
Vedi  nel  mezzo  un  doppio  ordine  instrutto^^ 
Di  navi  e  d'arme^^,  e  uscir  dell'arme  i  lampi^o. 

1)  ni(^t  iüa^rnc:^tnbar.  2)  ©cmädjer.  3)  bic  2)ämonc  al§  S3au= 
tneiftcr.  4)  anlegen.  5)  bcr  ©arten  liegt  in  fyolgc  bet  fdjicfen  3Bege 
jener  trügerif^cn  SStnbung  unerreichbar.  6)  nieit.  7)  jene,  bic  ausgesogen 
waren,  Oiinalbo  au§  S(rmiba'§  Umgarnung  gu  retten.  8)  ^u  Silbern 
getriebenes  (Silber.  9)  X^üranget.  10)  leu^tenb.  11)  ^eften.  —  S)ic 
(Snbung  är  =  arono.  12),  Materiam  superabat  opus  (Ovid.  Metam. 
II,  5).  13)  9?ur  hk  8^rad)e  fel^It  (biefen  SSilbern,  effig'iato  argento); 
etwas  anbereS  forbert  man  nic^t,  um  fie  für  leBenb  §u  tjalten.  14)  unb 
auc^  ha^  nic^t,  luenn  man  ben  5lugen  glaubt.  15)  mäonifc^e  Wabä^tn, 
bei  benen  5(c^trieu§  berftectt  War,  um  bem  3ugc  nac^  Xroja  gu  entfommen. 
16)  ^laubern.  17)  8;)innrocfen.  18)  5t^iüeuS.  19)  ^öüe.  20)  Spinhd 
(baS  ©ubject  au  torce  ift  §cra!IeS).  21)  se  lo.  22)  ^ole,  2;D^ter  beS  ^iinigS 
Gurl)tuS  öon  Didialia,  berent^Iben  §crfule§  feiner  ©attin  SDejanira  untreu 
würbe.  23)  fc^wa'^ ;  destra  (=  lat.  ßfli^fe  dextra).  24)  (Bpoit;  §  5.  25)  mör= 
berifc^.  26)  Söwcn^aut.  27)  rau^  fi^wer.  28)  §  11  2tnm.  29)  wciB'grau.  30) 
?Sogc.  31)  fd)üumenb.  32)  r)immclblau.  33)  eine  gweifadje  aufgcftcttte  @d)Iad)t- 
rei^e.  34)  ^ier  '^i.  arme  (oben  S-  18  armi).  ©old^e  substantiva  abundantia 
^at  bic  ital.  S|3rad)e  mehrere;  immer  jcbo(^  ift  eine  ^orm  bic  gewöhnlichere; 
J.  33.  ala  (e),  ^I.  ale  (i);  arma  (e),  ^I.  arme  (i);  canzona  (e),  ^t.  can- 
zone  (i);  dota  (e),  ^I.  dote  (i);  froda  (e),  ^I.  frode  (i);  greggia  (gregge 
.'geerbe),  ^I.  gregge  (i);  loda  (e),  'l^t.  lode  (i);  macina  (e  9M^Iftcin),  ^l 
macine  (i);  redina  (e  Senffeil),  i^l  redine  (i);  scura  (e  5(j:t),  ^I.  scure 
(i);  tossa  (e),  ^I.  tosse  (i);  vesta  (e),  ^^^I.  vesti  (e).  35)  ©lan^,  ÜÖIt^. 
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D'oro  fiammeggial  l'onda ;  e  par  ,che  tutto 
D'incendio  marzial^  Leucate^  avvampi^. 
Quinci  Augusto  i  Eomani,  Antonio  quindi^ 
Trae  1' Oriente,  Egizi,  Arabi  ed  Indi. 

Svelteß  nuotar^  le  CicladiS  diresti^J 

Per  l'onde,  e  i  monti  co'gran  monti  urtarsi^ö  ^ 

L'impeto  e  tanto,  onde^l  qiiei  vanno  e  questi 

Co'legnil2  torreggiantil3  ad  incontrarsi. 

Giä  volar  faci  e  dardi^^,  e  giä  funesti 

Vedi  di  nova  strage^5  i  mari  sparsi» 

Ecco  (ne  punto  ancor  la  pugna'^6  inchinal7) 

Ecco  fuggir  la  barbara  reinais. 

E  fugge  Antoniol9;  e  lasclar  puö  la  speme 
DeH'imperio  del  mondo,  ov'20egli  aspira^l. 
Non  fugge,  nö,  non  teme  il  fier^^^  non  teme, 
Ma  segne  lei^s  che  fugge,  e  seco  il  tira^^. 
Vedresti^o  lui,  simile^ö  ad  uom^^  che  freme^S 
D'amore  a  un  tempo  e  di  vergogna29  e  d'ira, 
Mirar  alternamente^o  or  la  crudele 
Pugna  ch'e  in  dubbio,  or  le  fuggenti  vele« 

Nelle  latebre^l  poi  del  Nilo  accolto^^ 
Attender  pare  in  grembo  a  lei33  la  morte; 
E  nel  piacer  d'un  bei  leggiadro^^  volto^s 
Sembra  che'l  duro  fato  egli  conforte^ß. 

1)  flammen.  2)  friegcrifc^.  3)  SSorgcBirgc  gcgcnüBer  5ktium  gc= 
legen.  4)  entsünbcn.  5)  bon  1)kx  —  bon  bort.  6)  Ic'ii^t.  7)  fc^wimmen. 
8)  btc  (Jljclaben  im  ägäifd^en  Wtctxc  (,sparsasque  per  aequor  Cycladas' 
Verg.  Aen.  III,  126).  9)  Potential  =  dicat,  dixerit,  man  möd^tc  fagcn, 
e§  fc^iüimmcn  btc  ß:.  (SOlabüig  §  350).  10)  aneinanbcr|3rallen.  11)  lüomtt 
(auf  impeto  Belogen;  §  42).  12)  ^a^rgeug.  13)  i:§urm^ü^,  t^urmartig. 
14)  ^acfeln  unb  ^urff|Diefee  (agf.  daradh,  engl.  dart).  15)  9?Je^eIet.  16) 
^oet.  ^am|)f.     17)  ftd)   (auf  trgenb  eine  Seite)   neigen.    18)  (2;ico|3atra. 

19)  bcr  Xriumbir;  bie  ©cene  ift  bic  <Bd)laä)t  bon  5tctium  i.  3.  31  n.  (Sf). 

20)  =na^  iüelc^cm;  §  42.  21)  ftreBcn.  22)  ^om.  ,,bcr  Ä^ü^nc".  23) 
sc.  dlco^atra.  24)  gießen  (dom  a'^b.  zeran,  got!^.  tairan).  25)  =  videros, 
cerneres  (Potential  ber  SScrgangen^cit).  26)  |3oct.  =  simile.  27)  bgl. 
5[nm,  @.  118, 148.  28)  !nirfd)cn.  29)  @ct)am  (verecundia).  30)  aBtücc^fcInb. 
31)  =  lat.  lätebrae  (mit  berfci^tem  Stcccntc.)  32)  aufnehmen,  gurücf^ 
5ie:^en.  33)  man  eriuartcte  di  lei  (im  ©c^oofje  bcrfelOen).  @o  fte:§t  aber 
ber  S)atit»  gerne  Bei  9(ngaBc  Don  ^e5iel}ungcn,  Stnnäficrung ;  g.  33.  II 
mondo  era  in  cura  alla  notte  (Foscolo,  Jac.  Ortis).  —  Nel  tempestoso 
Egeo  in  grembo  a  Toti  (Poliziano,  Stanz.  I,  99).  —  6o  aucf)  gerne  Bei 
^ermanbtfdiaftSangaBen  g.  ^.  Tu  che  a  me  padre  (Alfieri,  Pazzi  III,  2). 
—  Consorte  a  Bruto  (ibid.);  bgl.  §  123.  34)  lieBIid).  35)  mime,  5lntli^. 
36)  conft.  sembra  ch'egli  conforte  il  duro  fato  nel  piacer  .  .  . 
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Di  cotai  segni  variato  e  scoltoi 

Era  il  metallo  delle  regle  porte. 

I  duo  guerrier^,  poiche  dal  vago  obbietto^ 

Eivolser  gli  occlii,  enträr  nel  dubbio  tetto. 

Qual  Meandro^  fra  rive  obblique  e  incerte 
Scherza^,  e  con  dubbio  corso  or  cala^,  or  mopta^; 
Queste  acqiie  ai  fonti,  e  quelle  al  mar  converte^, 
E  mentre  ei  vieii,  se  che  ritoriia,  affronta^ : 
Tali  e  piü  inestricabiliio,  conserte^l 
Son  queste  vie:  ma  il  libro  in  se  le  improuta^2^ 
(II  libro,  donl3  del  mago),  e  d'esse^^  in  modo 
Paria,  cbe  le  risolvei^,  e  spiega  il  nodo. 
Poiche  lasciär  gli  avviluppati^6  callii'^. 
In  lieto  aspetto  il  bei  giardin  s'aperse^^^. 
Acque  stagnantil9,  mobili  cristalli^O, 
Fior  vari  e  varie  plante,  erbe  diverse, 
Apriche^i  collinette^^,  ombrose  valli, 
Selve  e  spelonche  in  una  vlsta  offerse ; 
E,  quel  che'l  belle  e'l  caro  accresce^s  all'opre, 
L'arte,  che  tutto  fa,  nuUa^^  si  scopre. 

Stimi^ö,  (si  mlsto  il  culto  e  col  negletto)2C 
Sol^'?  naturali  e  gli  ornamenti  e^s  i  sitl29. 
Di  Natura  arte  par^O,  che  per  diletto^l 
L'imitatrice32  sua,  scherzando,  imlti. 
L'aura33,  non  ch'altro,  e  della  maga^^  effetto, 
L'aura,  che  rende^ö  gli  alberl  fioriti^ß: 
Co'fiori  eterni  eterno^^  il  frutto  dura, 
E  mentre  spunta^S  Tun,  l'altro  matura^^. 

1)  übtuedifelnb  gcfi^ntücft  unb  eingegraben.  2)  na^  XIV,  27  il 
gaerrier  Dano  unb  Ubaldo.  3)  t^ijenber  ©egenftanb  (^ilb).  4)  Manber, 
i^iu^  jtöifc^cn  harten  unb  Stjbien,  lücgcn  jeiner  Krümmungen  unb  ge? 
birgigen  (obblique)  Ufer  befannt.  5)  fc^eräcn,  ba^ineüen.  6)  fallen.  7)  ftctgen. 
8)  äutnenben.  9)  mä:^renb  er  öorJt)art§  fliegt,  biegt  er  ft^  tüieber  unb  fte:^t 
firf)  [fo]  gegenüber.  10)  unentmirrbar.  11)  üerflo^ten.  12)  ba§  (3auber=) 
iÖuc^  entj)ält  fic  (le  vie)  in  firf).  13)  —  dono.  14)  sc.  vie.  15)  erüären. 
16)  berlricfcit.  17)  ^fab.  18)  il  bei  giardino  (9?om.)  s'aperse.  19)  fte^enb. 
20)  bciüeglirf)e  Kr^ftalle.  21)  fonnig.  22)  «einer  §ügel.  23)  ^insufügen. 
24)  =  nihil  (burc^au§  uic^t,  SRaböig  §  455,  4).  Ea  species  nihijl  terruit 
equos  (Liv.  IV,  33).  25)  bu  f|ältft  für.  26)  culto  (Pflege)  —  negletto  ma§ 
imlb  lüäc^ft.  27)  solo  nur.  28)  |3oIt)fl)nbetifrf);  §  161.  29)  Sage,  Ortf^aft. 
30)  =  pare  che  rimitatrice  sua  (b.  f).  bie  ^unft)  iraiti  scherzando  per 
diletto  irjarte  (5(cc.)  di  Natura.  31)  pm  SSergnügen.  32)  ^cad^a^merin. 
33)  Suft.  34)  sc.  m-miba.  35)  marfjen  ögl.  ®.  122.  36)  blü^enb. 
37)  §   156.    38)   tjorfeimen.    39)  reifen. 
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Nel  troncol  istesso^  e  tra  IMstessa  foglia^ 
Sovra  il  nascente^  fico  iivecchia^  il  fico. 
Pendono  a  un  ramo,  un  con  dorata  spoglia<^, 
L'altro  con  verde,  il  novo  e'l  pomo  antico. 
Lussureggiante^  serpe^  alto  e  germoglia^ 
La  torta  vite^O  ov'e  piü  l'orto  aprico: 
Qui+l'uva  ha  in  fiori  acerba^i,  e  qul  d'or  Tave''^ 
E  di  piropo^3  e  giä  di  nettari^  grave. 

Vezzosilö  augellilß  infra  le  verdi  fronde^'^^ 
Tempranoi8  a  prova^Q  lascivette^o  note^i. 
Mormora22  l'aura,  e  fa  le  foglie^S  e  l'onde 
Garrir24^  che  variamente  ella25  percote. 
Quando  taccion  gli  augelli,  alto  risponde26; 
Quando  cantan  gli  augei27,  piü  ijeve  scote^s : 
Sia  caso  od  arte,-  or  accompagna,  ed  ora 
Alterna^Q  {  yersi  lor  la  musica  ora^O. 

Vola,  fra  gli  altri,  un  che  le^i  piume  ha  sparte 
Di  color  vari32,  ed  ha  purpureo  il^l  rostro; 
E  lingua  snoda^S  in  guisa  larga^^,  e  parte 
La  voce  si,  ch'assembra35  il  sermon  nostro. 
Questo  ivi  allor  continovo^ß  con  arte 
Tanta  il  parlar,  che  fu  mirabil  mostro37. 
Tacquero  gli  altri  ad  ascoltarlo  intenti^S; 
E  fermaro  i  susurri39  in  aria  i  venti: 
Deh  mira^o^  egli  cantö,  spuntar  la  rosa 
Dal  verde  suo  modesta  e  verginella^i, 

1)  Stamm.  2)  am  felben  ©t.;  §  5.  3)  S3{attiuer!.  4)  I)eran= 
iuad)fcnb.  5)  altern,  reifen.  6)  mit  öergolbeter  <3d^ale.  7)  üppiQ. 
8)  §  99,  10.  9)  !eimcn.  10)  ber  gciüunbenc  (fid)  {»inaufranfenbej  SBcin= 
ftücf.  11)  ijcvh  nod^  in  ber  SSIüt^e.  12)  =  ha.  13)  9?ubtn.  14)  9?cEtar. 
15)  reijenb.  16)  uccello  (^ogcl).  17)  f.  ©.  171.  18)  ftimmen,  anftimmen. 
19)  äur  ^:probe.  20)  munter.  21)  9?ote,  SSeife.  22)  murmeln.  23)  bei 
einigen  Subitantiüen  änbert  bie  ^luralform  bie  ^ebeutung,  §•  ^-  ü  foglio 
(33Iatt),  i  fogli  ^apierblätter  —  le  foglia,  foglie  S3tatttüer!;  il  corno 
(^orn),  i  corni  33Iafe^örner  —  le  corna  ferner  ber  X^icrc;  il  membro 
(§Iieb),  i  membri  5G^itgIieber  —  le  membra  ©lieber  be§  ^ör|3er§. 
24)  fc^tüä^en.  25)  sc.  aura;  bie  fie  mannigfad)  erjc^üttert.  26)  sc.  aura; 
jie  nntlüortct  laut  (alto),  jüann  bie  SSögel  nictjt  fingen.  27)  =  augelli. 
So  b'ilbcn  in  poü.  ^pxadjt  Porter  auf  alo,  allo,  ello  ben  ^lural  auf 
ai,  ei.  28)  fie  regt  fid)  leifer  (piii  lieve).  29)  med)feüücifc.  30)  mit 
offenem  ö  (bou  orare);  conftr.  Alterna  la  musica  ora  (^erfagen)  i  loro 
vorsi.  ■  31)  §  119,  3.  32)  mit  bunten  g-arbeu  befät.  33)  löfen  (bie  Bunge, 
b.  l).  fingen).  34)  reidjlld).  35)  ä^nlid)  fein.  36)  fortfül^ren.  37)  lln=^ 
gcl)euer,  Söunber.  38)  5lbi.  (intentique  ora  tenebant.  Verg.  Aen.  II,  1). 
39}  öieflüftcr.    40)  fd)auen.    41)  jungfräulid). 
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Che  mezzo  aperta  aiicora,  e  mezzo  ascosa'i, 
'  Quanto  si  mostra  men,   tanto  e  piü  bella ! 
Ecco^  poi  nudo  il  sen,  giä  baldanzosa^, 
Dispiega^,  ecco  poi  langue^,   e  non  par  qiiella, 
Quell a  non  par,  che  desiata^  avanti 
Fu  da  mille  donzelle^  e  mille  amanti. 

Gosi  trapassa"^  al  trapassar  d'un  giorno 
Della  vita  mortale  il  fiore  e'l  verde; 
Ne,  perche  faccia  indietro  april^  ritorno9, 
Si  rinfiora^O  ella  mal,  ne  si  rinverdel^. 
Cogliaml2  la  rosa  in  sul  mattino  adorno 
Di  questo  di,  che  tosto  il  seren^^  perde; 
Cogliam^2  d'amor  la  rosa;  amiamo  or  quando^^ 
Esser  si  puote  riamato^^  amando. 

Tacque;   e  concorde^^  degli  aftgelli  il  corol7, 

Quasi  approvandois,  il  canto  indi^''  ripiglia^O, 

Eaddoppian^l  le  colombe  i  baci  loro ; 

Ogni  animal  d'amar  si  riconsiglia^S : 

Par  che  la  dura  quercia^S,  e'l  casto^^  alloro^ö, 

E  tutta  la  frondosa  ampia  famiglia, 

Par  che  la  terra  e  l'aria  e  förmige  e  spiri^^ 

Dolcissimi  d'amor  sensi  e  sospiri. 

Torquato  Tasso  (1544--1595) 
La  Gerusalemme  liberata  (Canto  XVI.  1 — IG). 

La  zucca28. 

Fu  giä29  una  zucca  che  montö  sublime^O 

In  pochi  giorni,  tanto  che  coperse 

A  un  pero  suo  vicin^l  l'ultime  cime32. 

II  pero  una  mattina  gli  occhi  aperse, 

Ch'avea  dormito  nn  lungo  sonno;  e  visti33 

I  nuovi  frutti  sul  capo  sederse, 

Le  disse:  Chi  sei  tu?  come  salisti 

1)  öcrborgcn;  gcf^Ioffcn.  2)  !ecf.  3)  entfalten.  4)  id)(afT  tucrben. 
5)  crfc^nen.  6)  Mbd)cn.  7)  üergc^cn.  8)  fo  §.  S.  Victor  §ugo:  ,Mon 
avril.*  SBtr  fagcn:  „be§  Se6cn§  ?l^ai".  9)  fare  ritorno  ^nxMtd)xcn. 
(Unb  te()rte  bc§  Sebcn§  9JJai  aud)  nod)mat  äurücf).  10)  micbcr  erblühen. 
11)  iDicber  grünen.  12)  ©jlpvtatiti.  13)  ha§>  Sebenörrtfd)c.  14)  jel^U  ha. 
15)  luiebcdiebcn.  16)  cinftimntcnb.  17)  (If)or.  18)  guftlmnten.  19)  ^ferauf. 
20)  lüicber  aufnel)nien.  21)  i)cvbo)jji)c(n.  22)  ben  ^lan  (neu)  fa[fen. 
23)  (£id)c.  24)  feujcJ)  (mit  ^e5iel)ung  auf  2)a|jl)ne  Ovid.  Metamorph.  I, 
452— 5G7).  25)  Lorbeer.  26)  bilben.  27)  an§tjaud)en.  28)  Äurbi§. 
29)  einft.  30)  t)od)t)imn.  31)  ein  i^r  benad}bartcr  ^^irnbaunt.  32)  SSipfel. 
33)  part.  ^u  vedere. 
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Quassü?!  dov'eri  dianzi^,  quando  lasso 
AI  sonno  abbandonai^  qiiest'occhi  tristi  ? 

Ella  gli  disse  il  nome,  e  dove  al  basso^ 

Fu  piantata,  mostroglio,  e  che  in  tre  mesi 

Quivi  eraß  giunta'<  accelerando  il  passo. 

Ed  io,  l'arborS  soggiunse,  appena  ascesi^ 

A  quest'altezza,  poiche  al  caldo  e  al  gelo^^ 

Con  tutti  i  veiiti  trent'anni  contesil^. 

Ma  tu,  che  a  un  volger  d'occhii2  arrivi  in  cielo, 

Eenditi  certa^^,  che  non  meno  in  fretta 

Che  sia  cresciuto,  mancherä  il  tuo  steloi^. 

Lodovico  Ariosto  (1474 — 1503). 

La  tempesta. 

Stendonl5  le  nubi  un  tenebrosoi^  velo 
Che  ne  lunal7  apparir  lascia  ne  Stella. 
Di  sotto  il  mar,  di  sopra  mugge^s  il  cielo, 
II  vento  d'ogn'intorno^^^  e  la  procella 
Che  di  pioggia  oscurissima  e  di  gelo 
I  naviganti  miseri  flagella^O; 
E  la  notte  piü  sempre  si  diffonde 
Sopra  l'irate  e  formidabipl  onde, 

I  naviganti  a  dimostrare  effetto 

Vanno  dell'arte  in  che  lodati  sono2'2; 

Chi23  discorre24  fischiando^S  col  fraschetto^ß, 

E,  quanto  han  gli  altri  a  far,  mostra  col  suono^"; 

Chi23  l'ancore  apparecchia^S  da  rispetto29, 

E  chi23  al  mainare^O,  e  chi  alla  scotta^l  e  buono; 

Chi'l  timone32,  chi  Tarbore^s  assicura, 

Chi  la  copertaS-i  di  sgombrare^ö  ha  cura^ß. 

1)  ba^erauf.  2)  öorbcm.  3)  l^ingeBen.  4)  tief.  5)  conftr.  gli 
moströ,  dove  al  basso  fu  piantata.  6)  Consec.  temp. ;  §  146.  7)  anlangen. 
8)  =  albero,  9)  ftcigen.  10)  ^älte.  11)  ftrciten.  12)  StugcnBItcf.  13)  fei 
fi(^cr.  14)  ©tiel  15)  ausbreiten.  16)  bun!el.  17)  ^ax.  sole.  18)  brüEen. 
19)  t>on  aßen  ©eiten.  20)  conftr.  che  flagella  (|3cit]d)cn)  i  miseri  naviganti 
di  (mit)  pioggia  (biegen jdjauer).  21)  fc^aubcröott.  22)  conftr.  I  naviganti 
(©Ziffer)  vanno  a  dimostrare  eflfetto,  dell'arte  ...  23)  ber  eine  —  ber 
anbere.  24)  ^tn  unb  n)teber  laufen.  25)  :|3fetfen.  26)  bie  ©ignal|)fe{fe. 
27)  conftr.  mostra  col  suono  (mit  bem  pfeifen)  che  gli  altri  hanno  a 
fare.  28)  juridjten.  29)  9^ot^anfer.  30)  mainare  =  ammainare  ©egel 
ftreic^en.  31)  Sauiuerf.  32)  ©teuerruber.  33)  SJJaftbaum.  34)  SJerbec!. 
35)  räumen.  36)  conftr.  ha  cura  di  sgombrare  la  coperta. 


Sc|cftür!e.  177 

Crebbe  il  tempoi  crudel  tutta  la  notte, 
Calig-inosa^,  e  piii  scura^  ch'inferno: 
.  Tien  per  l'alto  il  padrone^,  ove  men  rottet 
Crede  l'onde  trovar,  dritte  il  governo; 
E  volta^  ad  or  ad  or"^  contra  le  botte^ 
Del  mar  la  prod^9^  e  dell'  orribil  vernoio, 
Non  senza  speme  mai  che,  come  aggiorni^l, 
Cessi  fortunal2^  o  piü  placabil^^  tornil^. 

Non  cessa  e  non  si  placa,  e  piu  furore 
Mostra  nel  giorno,  se  purlö  giorno  e  questo, 
Che  si  conosce  al  numerar  dell'ore, 
Non  chelß  per  lume  giä  sia  manifesto. 
Or  con  minor  speranza  e  piü  timore 
Si  da  in  poter  del  vento  il  padron  mestol^: 
Volta  la  poppa^S  all'onde,  e  il  mar  crudele, 
Scorrendo  se  ne  va^^  con  umil  vele. 

Lodovico  Ariosto 
(Orlando  fiirioso.  Canto  XVIII,  142—146). 

Ode. 

Kuscelletto^O  orgoglioso, 

Ch'ignobil  figlio^l  di  non  chiara  fonte^S 

Un  natal  tenebroso^S 

Avesti  intra  gli  orror24  d'ispido-^  monte, 

E  giä26  con  lenti  passi 

Povero  d'acque  isti2"  lambendo^^  i  sassi^^, 

Non  strepitar^O  cotanto, 

Non  gir^  i  si  torvo32  a  flagellar33  la  sponda^-i ; 

Che,  benche  niaggio  alquanto 

Di  liquefatto  gel  t'accresca  l'onda^ö, 

1)  Untücttcr.  2)  ftnftcr.  3)  buntel.  4)  conft.  il  padrone  (@teucr= 
mann)  tien  per  Talto  (will  auf  bic  :^o^c  (See).  5)  gebrod)en,  ungeftiim. 
6)  luenben.  7)  6alb  jo,  halh  fo.  8)  Sto^.  9)  SSorbert^cil.  10)  SStnter; 
bann  (luie  hiems)  Uniöettev.  11)  Sag  tücrbcn"  12)  unglücfjeligc  Sage. 
13)  milb.  14)  tornare  =  diventare  tuerben.  15)  Wenn  über^^aupt  noc^. 
16)  ba  er  burc^  fein  Sid)t  nid)t  !enntlic^  ift.  17)  conftr.  il  padron  mesto 
si  da  in  potere  (©etüalt)  del  vento.  18)  (Sdiiffs^intcrf^eil.  19)  conft. 
se  ne  va  scorrendo  (er  burd^eilt)  il  mar  crudele  con  umil  (niebrig)  vele. 
20)  ^ädjlein.  21)  ha§>  bu  al§  unbebeutenber  @o^n.  22)  fönte  ift  masc. 
unb  fem.  23)  unbcrü:^mte  §er!unft.  24)  ©c^redniffe.  25)  untoirt^Iid). 
26)  einft.  27)  Uon  ire  (ge()en).  28)  lecfen  (t)gl  quae  loca  lambit  Hydaspes, 
Hör.  Carm.  I,  22).  29)  Reifen.  30)  raufd)en,  lärmen.  31)  gelten.  32)  milb. 
33)  ))eitfd)en.  34)  Ufer.  35)  menn  auc^  ber  9Jiai  bir  etma§  bie  28eHc 
nerftarft  mit  gefd)mDl5enem  ©ife. 

3t  e  t  n  ^>  a  r  b  |t  ö  1 1  11  c  r ,  itar.  ©raminatif.    2.  ?luft.  12 
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Sopravverräi  ben  tosto 

Essiccator^  di  tue  gonfiezze^  agosto. 

Fulvio  Testi  (1593  —  1^46). 
Airitaliai 
Italia,  Italia,  oh  tu  cai5  feo^  la  sorte'^ 
Dono  infeliceS  di  bellezza,  ond'^hai 
Funesta  dote  d'iufiniti  guai^^, 
Che  in  fronte  scritti  per  gran  doglia^^  porte^^; 

Oh!  fossi^S  tu  men  bella,  o  almen'^  piü  fortp, 
Onde  assai  piü  ti  paventasse,  o  assai 
Ti  amasse  men,  chi  del  tuo  hello  ai  rai 
Par  che  si  strugga,  e  pur  ti  sfida  a  mortel''\ 

Che  or  giü  dall'Alpi  non  vedrei  torrenti 
Scender  d'armati^ß,  ne   di  sangue  tinta 
Bever  l'onda  del  Po  gallici  armenti^'^. 

Ne  te  vedrei  del  non  tuo  ferro  cinta^S 
Pugnar  col  braccioi^  di  straniere  genti, 
Per  servire  sempre,  o  vincitrice  o  vinta^o. 

Vincenzo  da  Filicaia  (1642—1707). 
La  morte  di  PolifonteSi. 
Era  gia  in  punto^^  il  sacrificio^S,  e  i  peli^-* 
Del  capo  il  sacerdote  avea  giä  tronchi^o 
Del  toro26  per  gitfcargli27  entro^S  la  fiamma. 
Stava  da  un  lato  il  re^^ ;  da  l'altro,  in  atto 
Di  chi^O  a  morir  sen  va,  Merope:  intorno^l 
La  varia  turba  rimirando^^^  imraota 

1)  (plü^Iid))  fommcn.  2)  üertroctnenb,  3)  ein  SBortfpiel  liegt  in 
gontiezze,  ft)a§  trtrflidjeS  5(nfc^lv)eUcn  be§  2Baffer§,  bann  aud)  auf-geblafeneg 
Sene'^mcn,  ^^pra^Ierei  bebeutet.  4)  äorb  löi^ron  §at  feinem  Childe  Harold 
(IV,  42)  eine  Uebeije^ung  biefeS  SonetteS:  Italia,  o  Italia,  thou  who 
hast  The  fatal  gift  of  beauty  u.  ).  f.  einverleibt.  5)  5)atiü  -—  a  cui. 
6)  =  fece.  7)  92om.  8)  5lccu|.  9)  lüoburd),  tüe§^alb.  10)  2Sef),  Öeib. 
11)  ©^mevä.  12)  =  porti  bu  triigft  (bie)e§  ^Be^).  13)  Cptatiü. 
14)  JDcnigfteng.  15)  conftr.  onde  (bantit)  chi  (berjenige  loelc^er)  pars,  che 
si  strugga  (üerge^e)  ai  rai  (Strahlen)  del  tuo  belle  (©djönfieit),  e  [che] 
pur  (bennoc^)  ti  sfida  (^erau§forbern)  a  morte  (auf  ben  Zoh),  ti  paveii- 
passe  (bid)  fürdjte)  assai  piii,  o  ti  amasse  meno.  16)  conftr.  che  (ha) 
er  (bann)  non  vedrei  torrenti  d'armati  scendere  giü  dalle  Alpi.  17)  conftr. 
ne  (nod))  [vedrei]  armeuti  (^eerbe,  Spiere)  gallici  bevere  Tonda  del  Po, 
tinta  di  sangue.  18)  umgürtet  init  einem  @d)merte,  ba§  bir  nidjt  gehört ; 
conftr.  ne  ti  vedrei  pugnare.  19)  mit  bem  5(rmc,  bcr  9)lad)t.  20)  ob 
Siegerin,  ob  befiegt.  21)  5(u§  ber  S;ragi5bie  ,Merope',  ein  ®toff,  ben 
fVätcr  and)  5llficri  beorbeitetc  (1783).  '  $8gl.  Seffing'ä  „^amburgifc^e 
Dramaturgie"  36-51  etücf.  22)  an  Ort  unb  (Steüe.  23)  Opfer.  24)  $aar. 
25)  abfctineiben  §  155.  26)  Stier.  27)  merfen.  28)  in.  29)  ^olQp^on. 
30}  §  43.    31)  ringsum.    32)  gaffenb. 
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E  taciturna.     lol,  ch'era  alquanto  in  alto^, 
Vidi  Cresfonte  aprir^  la  folla^,  e  innanzi 
Farsi  a  gran  pena^,  acceso  in  volto,  e  tiitto 
Da  quel  di  pria  diverso^;  a  sboccar^  venne 
Poco  lungi  da  l'ara,  e  ritrovossi^ 
Dietro  appunto  al  tiranno.     Allora  stette 
Alquanto  altero^  e  foscol^,  e  l'occhio  bieco^l 
Girö^^  d'intorno.    Qui  il  narrar  vien  manco^^; 
Poiche  la  sacra  preparata  scure^^, 
Che  fra  patere^^  e  vasi^ß  aveva  innanzi, 
L'afferrare^'^  a  due  mani,  e  orribilmente 
Calarla^S^  e  a  Tempio^^  fenderne  il  collo 
Fn  un  sol  momento;  e  fu  in  un  punto'-O  solo, 
Ch'io  vidi  il  ferro  lampeggiare^i  in  aria, 
E  che  il  misero  a  terra  stramazzö^^. 
Del  sacerdote  in  su  la  bianca  veste 
Lo  spruzzo23  rosseggiö24:  piü  gridi  alzärsi^ö; 
Ma  in  terra  i  colpi  ei  replicava^ß.     Adrasto, 
Ch'era  vicin,  ben  si  avventö27;  ma  il  fiero 
Giovane,  quäl  cignal^S,  si  volse,  e  in  seno 
Gli  piantö'-^ö  la  bipenne^o.     Or  chi  la  madre 
Pinger  potrebbe?  si  scaglio^l  quäl  tigre, 
Si  pose  innanzi  al  figlio,  ed  a  chi  incontro 
Veniagli32,  opponea  il  petto.     Alters  gridava 
In  tronche^^  voci:   »E  figlio  mio,  e  Cresfonte, 
Questi  e'l  re  vostro  ! «   Ma  il  romor^ö,  la  calca^ß 
Tutto  opprimea:  cbi^'^  vuol  fuggir,  chi  innanzi 
Vuolfarsi^S;  orspinta^S,  orrisospinta^Oondeggia^i, 
Qual  messe^'^  al  vento,  la  confusa  turba, 
E  lo  perche  non  sa;  correr,  ritrarsi^^, 
Urtare^'i,  interrogar,  fremer,  dolersi. 


1)  S§mcne  er^ä'^It  ben  SSorgang.  2)  er§Öl)t  fte^enb.  3)  t^ieilcn. 
4)  ^cngo.  5)  mü^fam  ftd)  öorioärt^  brängen.  6)  entgegengefeßt  feinem 
früheren  ^Öefen.  7)  gcraaltfam  bürftür5en.  8)  =  si  ritrovö  befanb  fic^. 
9)  ernft,  tro^ig.  10)"büfter.  11)  fdjielenb.  12)  uml^ermerten.  13)  fc^road^ 
werben,  (hinter  ber  (Badjt)  ^uxMbkibm.  14)  f.  6. 171.  15)  Opferj^üffel. 
16)  ©cfiiH-  17)  f äffen.  18)  fc^mingen.  19)  bem  ^oIt)^^on.  20)  5lugen= 
blicf.  21)  Ieucl)ten,  Bli^cn.  22)  betäubt  gu  SBoben  ftürsen.  23)  '$8e= 
f))ritmng.  21)  rotten.  25)  =  si  alzarono,  erf)üben  fid).  26)  mtebcrs 
t)Dlcn.  27)  i)crbeif^rtngen.  28)  ©ber  (singularis).  29)  einl^auen.  30)  ^eil. 
31)  fid)  ftür.^en.  32)  entgeiienfommen.  33)  §  156.  34)  abgebrod)en; 
§  155.  35)  Stirm.  36)  ©cbränge.  37)  ber  eine  —  bcr  anbere.  38)  fid) 
Dorbvängen.  39)  üorgefdioben.  40)  prüdgebrüngt.  41)  tüogen.  42)  @aat= 
fclb.    43)  fid)  äurürfäie^en  (ritrarre);  §  30*.    44)  fto|en. 

12* 
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Urlil,  stridi^,  terror,   fanciuUi  oppressi, 
Donne  sossopra^,  o  fiera  scena!  il  toro 
Lasciato  in  sua  balia^  spavento^  accresce, 
E  salta  e  mugge:  echeggia^  d'alto  il  tempio. 
Chi  s'affaniia'^  d'uscir,  preme  e  s'ingorga^, 
E  per  troppo  affrettar^  ritarda:  in  vano 
Le  guardie  lä,  che  custodian  le  porte, 
Si  sforzaro  d'entrar,  che  la  corrente 
Le  svolse^,  e  seco  al  fin  le  trasse.     Intanto 
Erasi  intorno  a  noi  drappeU*^  ridottoii 
D'antichi  amici:  sfavillavanl2  gU  occhi 
De  rarditol3  Cresfonte,  e  altero  e  franco 
S'avvio^^  per  uscir  fra'suoi  ristretto^''^ 
lo,  che  disgiunta^ö  ne  rimasi,  al  fosco 
Aditoi'^  angusto,  che  al  palagio  guida, 
Mi  corsii^,  e  gli  occhi  rivolgendo^^,  vidi 
Sfigurato^O  e  convolto^l,  (orribil  vista!) 
Spaccato^-  il  capo  e'l  fianco,  in  mar  di  sangue 
Polifonte  giacer:  prosteso23  Adrasto 
Ingombrava^-i  la  terra,   e  semivivo 
Contorcendosi^^  ancor,  mi  fe'spavento, 
Gli  occhi  appannati26  nel  singhiozzo^^  aprendo^^. 
Rovesciata^i*  era  l'ara,  e  sparsi  e  infranti^O 
Canestri'^i  e  vasi  e  tripodi32  e  coltelli.   — 

Scipione  Maffei  (1675  —  1755) 
(Merope  V,  G.) 


Sentenze. 


Sia  biigiarda33,  o  sia  verace, 

Sempre  piace 

Una  speme  che  lusinga^*. 
A  disio^ö,  che  e  tormentoso, 

Ella  e  tregua36,  od  e  riposo, 

Eechi  il  bene,  o  pur  lo3"  finga. 
(Scipione  II,  8). 


Allor  che  piü  freme 
Nel  mar  la  procella, 
Piü  bella, 
E  piü  Vera 
Si  spera  la  calma^S. 


1)  ©et)cul.  2)  ©cfrf)rei.  3)  brunter  unb  brüber.  4)  ©elunll. 
5)  (Sd)recfen.  6)  tütbert)allen.  7)  ficf)  bemü'^cn.  8)  öcrmirfeln.  9)  fürt= 
reiften.  10)  (5d)üar,  ^aufe.  11)  ocriammcln.  12)  flammen.  13)mut^ig; 
f.  ©.  168,  27.  14)  entfernen.  15)  umringt.  16)  oOgefonbert.  17)  ^ugang. 
18)  g^efleyiü;  f.  S.  169,  9.  19)  surücfmenben.  20)  entftellt.  21)  gemunbcn. 
22)  abbauen.  23)  ^ingeftrecft.  24)  belaften,  hchutm.  25)  ftc^  frümmen. 
26)  trüb.  27)  ^ed)äen.  28)  autfd)Iagen.  29)  5erfti)ren.  30)  5erbred)en. 
31)  ^oxb.  32)  ^reifufe.  33)  lügenfjaft.  34)  fd)mcid^cln.  35)  @er)n|ud)t, 
SSevIangen.   36)  3in^c  (a^b.  triwa,  triuwa).    37)  rcidjcn,  geben.   38)  9hU)e. 
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Fier  giiardo,  occhio  altero^, 
Parlar  rainaccioso^, 
Non  serapre  son  rarmi, 
Che  vincono  un  cor. 


E  quando  piü  teme, 
Rinasce  maggiore 
Di  un  core 
La  speme, 
La  pace  di  un'alma^. 

(Sesostri  IT,  7.) 

Un  dir  lusinghiero^, 
Un  prego^  amoroso 
Trionfa  dell'ira, 
E  ottiene   favor. 

(Psiche,  Serenata). 

Apostolo  Zeno  (1669  —  1750) 
(Poesie  dramniatiche). 


Non  dura  una  sventura, 

Quando  a  tal  segno^  avanza". 

Principio  e  di   speranza 

L'eccesso  del  timor. 
Tutto  si  muta  in  breve: 

E  il  nostro  stato  e  tale, 

Che,  se  mutar  si  deve, 

Sempre  sarä  miglior. 

(Dömofoonte  III,  8). 

Cauto  guerrier  pugnando 

Gia  vincitorS  si  vede, 

Ma  non  depone  il  brando-*, 

Ma  non  si  fida  ancor. 
Che  le  nemiche  predelO 

Se  spensieratoil  aduna, 

Cambial2  talor  fortuna 

Col  vinto  il  vincitpr. 

(Giro  II,  7). 

Oh,  come  spesso  il  mondo 
Nel  giudicar  delira^^, 

1)  @eclc;  f.  S.  168.  2)  ftol^.  3)  bro^cnb.  4)  frf)meid)elnb.  5)  S3itte. 
6)  fomcit.  7)  fort] d) reiten.  8)  Sieger.  9)  @rf)wert  (a^b.  brant,  ^euer= 
branb).  10)  conftr.  che,  se  spensierato  aduna  le  prede  .  .  11)  gebanfenUvj. 
12)  uied)]"eln.  13)  irren.  14)  bclounbern  (gli  effetti,  la  cagionStccufatiüe). 
^15)  con[tr.  e  adora  il  suo  difetto  cangiato  in  deita.  16)  iinbcrlegen.  17)  fac\e 
imr.  —  S3enn  ein  auf  betonten  ^ocal  enbenbe§  SSort  mit  einem  eonfonan= 
tifd)  (borf)  nid)t  mit  s  impurum)  beginnenben  2i>ürte  cüntrat)irt  luirb,  t)er= 
boppelt  c§  Wn  ßonfonanten  ^.  !ö.  vieppiü,  dimmi  u.  bgl.  (ucjl.  gu  bcm  (^e= 
banfcn  ®öt^c'§  l^i^nft]:  3Ser  barf  if)n  nennen?  u.  '].  lu.).    18)  bemitleiben. 


Perche  gli  effetti  ammiral*, 
Ma  la  cagion  non  sa ! 
E  chiama  poi   fortuna 

Quella  cagion  che  ignora; 
E'l  suo  difetto  adora, 
Cangiato  in  deitäl5. 

(Tempio  deirEternitä). 

Se   Dio  veder  tu  vuoi, 

Guardalo  in  ogni  oggetto: 
Cercalo  nel  tuo  petto, 
Lo  troverai  con  te. 

E,  se  dov'ei  dimora, 
Non  intendesti  ancora; 
Confondimmiiö,  se  puoi, 
Dimmil7j  dov'ei  non  e. 

(ßetulia  liberata  II). 

E  legge  di  natura, 

Che  a  compatiris  ci  mova, 
Chi  prova  una  sventura, 
Che  noi  provammo  ancor. 
(Giuseppe  riconosciuto  I). 
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Entra  Tiiomo,  allor  che!  nasce, 

In  un  mar  di  tante  pene^, 

Che  s'avvezza  dalle  fasce^ 

Ogni  affanno  a  sostener^. 
Ma  per  lui  si  raro  il  bene, 

Ma  la  gioja  e  cosi  rara, 

Che  a  soffrir  mai  non  impara 

Le  sorprese^  del  piacer. 

(Isacco  II). 

Chi  provato  ha  la  procella, 
Benche  fugga  il  vento  infido, 
Teme  ancora,  e  giunto  al  lido^, 
Gira  i  liimi^,  e  guarda  il  mar. 
(Endimione  II). 

Pietro  Metastasio  (1698—1782). 
Gli  enigmi  di  Turandot^. 

(Altoum,    Turandot,    Calaf,    Zelima,    Adelma,    Pantalone, 

Tartaglia,  Dottori,  e  guardie)». 
T  u  r.  (alteramente)'^O 

Chi  e,  che  si  lusinga  audacemente 

Di  penetrar  gli  acuti  enigmi  ancora 

Dopo  si  lunga  esperienza'^i,  e  bramal- 

Miseramente  di  lasciar  la  vita? 
Alt.  (addita^^  Calaf ^    che  sarä  attonito  nel  mezzo  del' divano^'^ 
in  piedi^^) 

Figlia,  egliiß  e  quello.     E  ben  degno  sarebbe, 

Che  tuo  sposol"^  il^S  scegliessi,  e  che  finissi 

D'esporlo  a  gran  cimento^^^  lacerando 

Di  chi20  ti  die  la  vita  il  core  afflitto. 
Tur.  (dopo  aver  mirato  alquanto  Calaf,   hasso  a  Zelima) 

Zelima,  oh  cielo!  alciin2l  oggetto,  credi, 

Nel  divan  non  s'espose,  che  destasse^^ 

Compassione  in  questo  sen.     Costui 

Mi  fa  pietä23, 
Zel.  (hasso).     Di  tre  facili  enigmi 

Lo  caricate^i,  e  terminate  omai 

D'esser  crudel. 

1)  [üivie.  2)  Selb.  3)  äöinbcL  4)  crtmi^cii.  5)  Uc6eiTa)rf)ung. 
6)  ©eftabe.  7)  Sruqen.  8)  btc  9tät^fcl  bei  Xiimnbüt;  injL  ®d)iUcr'^ 
Bearbeitung  5lft  II.  ®c.  4.  9)  SSadien  {(d)^.  warta).  10)  [tol^.  11)  b.  l). 
jener,  bie  i|r  Seben  laffen  mußten.  12)  münfdjen  {a\)h.  breman).  13)  (mit 
bem  i^inger)  geigen.  14)  2)tDan.  15)  ftc^enb.  16)  §  33.  17)  al§  beincn 
hatten.  18)  =  lo.  19)  SSagni^.  20)  §  42.  21)  fein.  22)  enuecfcn. 
23)  mWldh.    24)  belegen,  belüften. 
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Tiir.   (con  sussiego^,  bassoj  Che  dici  ?  La  mia  gloria? 

Temeraria,  tant'osi? 
Adel.  (cJie  avrä  osservato  Calaf  attentamente  da  se^) 
Oh  ciel,  che  miro! 

Non  e  costui  quel,  ch'alla  corte  mia 

De'Carazani  un  di  vir^  servo  io  vidi, 

Quando  vivea  Cheicobad  mio  padre? 

Principe  e  dunque !    Ah,  ben  mel  disse  il  core  ; 

Quel  cor,  ch'e  suo. 
Tur.  Principe,  desistete 

Dall'impresa  fatale.     AI  cielo  e  noto, 

Che  quelle  voci,  che  crudel  mi  fanno, 

Son  menzognere'^.     Abborrimento^  estremo, 

Ch'ho  al  sesso^  vostro,  fa  ch'io  mi  difenda, 

Com'io  so,  com'io  possOj  a  viver  lungi^ 

Da  un  sesso,  che  abborrisco.     Perche  mai 

Di  quell a  libertä,  di  che  disporre 

Dovria^  poter  ognun,  dispor  non  posso? 

Chi  vi  conduce  a  far,  ch'io  sia  crudele 

Contro  mia  volonta?  Se  vaglion  prieghi\ 

10  m'umilio^^  a  pregarvi.    Desistete, 
Principe,  dal  cimento.    Non  tentate 

11  mio  talento^l  mai.    Superba  sono 

Di  questo  solo.     II  ciel  mi  die  in  favore^^ 
Acutezzal3  e  talento.     Io  cadrei  morta, 
Se  nel  divan  con  pubblica  vergogna 
Fossi  vinta  d'acume^-i.     Ite^^,  scioglietemi^^ 
Dal  proporvi  gli  enigmi ;  ancora  e  tempo ; 
0  piangerete  invani7  la  morte  vostra. 
Cal.  Si  bella  voce  e  si  bella  presenza^*^, 
Si  raro  spirto^^  e  insuperabil  mente 
In  una  donna!  Ah,  quäl  error  e  mai 
Nell'uom^O,  che  mette  la  sua  vita  a  rischio^l 
Per  possederla?  E  di  si  raro  acume 
Turandotte22  si  vanta-3!  E  non  iscopre^^, 
Che  quanto  i  mertil^  suoi  sono  maggiori, 

1)  ernjt.  2)  für  [id).  3)  ntcbrig.  4)  lüqncriid).  5)  2t6icf)cu/ 
6)  öc)djlcd}t.  7)  ferne.  8)  —  dovrebbe.  9)  53ittc.  10)  crnicbrigcn. 
11)  l£()Qrattcr.  12)  (önäbig)  ijciuä^rcn.  13)  Sdjiirfe.  14)  Sd)arffinn. 
15)  c\el}t.  IG)  cntt)cbcn.  17)  iimfonft.  18)  ßJeftalt,  erfrf)cinuiu3  19)  f.  S.  163. 
2i))  ©d)iUcr:  ^2Scr  barf  ben  ^iingling  fd)clten?  21)  ©cfa{)r.  22)  mit  tt  um 
bcn,Xün  auf  o  ^u  legen;  fo  fd)rcibeu  2)ic^ter  Ettorro,  Nestorre,  Annibälle 
ft.  Ettoro,  Nestorc,  Annibalc.    23)  rühmen  (vanitare  Don  vanus).    24)  §  5. 
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Che  quant'avversa  e  piü  d'esser  d'uom  moglie, 

Arder  Tuomo  piüi  deve?    Mille  vite, 

Turandotte  crudele,  in  questa  salma^ 

Fossero  pur!  lo  core  avrei  d'esporle 

Mille  volte  a  un  patibolo^  a  voi. 
ZeL  (hasso  a  Turandot) 

Ah  facili  gli  etiigmi  per  pietade^! 

Egli  e  degno  di  voi. 
Adel,  (a  parte^),     Quanta  dolcezza! 

Oh  potess'esser  mio!  Perche  non  seppi, 

Ch'era  prence^    costui,  prima  che  schiava^ 

Mi  volesse  fortuna,  e  in  basso  stato ! 

Or  quanto  amor  ra'accende,  or  che  m'e  noto, 

Ch'egli  e  d'alto  lignaggio^.     Ah,  che  non  manca 

Mai  coraggio  ad  amor.     (hasso  a  Turandot) 
La  gloria  vostra 

Vi  8tia  a  cor^,  Turandot. 
Tur.  (perplessa"^^,  da  sh)  E  questo  solo 

Ha  forza  di  destar  compassione 

In  questo  sen?  (risoluta) 

Nö!  superarmi  io  deggio. 

fa  Calaf  con  impeto).  Temerario,  al  cimento  t'apparecchia. 
Alt.  Principe,  insisti  ancora? 
Cal.  Signor,  giä'l  dissi. 

Morte  pretendoli,  o  Turandotte  in  sposa. 
Alt.  II  decreto  fatal  dunque  si  legga 

Pubblicamönte ;  egli  l'ascolti  e  tremi. 
fPantalone  caverä^'^  dal  seno  ü  Ubro  della  legge,  lo  bacerä^^,  se 
lo  porrä  sul  petto,  poi  alla  fronte ;  indi  lo  presenterä  a  Tar- 
taglia,   ü  qiiale  gettatosi  prima  colla  fronte  a  terra,   lo  rice- 
verä,  poscia  leggerä  ad  alta  voce^'^J. 

»Ogni  principe  possa  Turandotte 

Pretender  per  consorte;  ma  disciolga 

Prima  tre  enigmi  della  Principessa 

Tra  i  Dottor  nel  divano.     Se  gli  spiega, 

L'abbia  per  moglie.     Se  non  e  capace, 

Sia  condannato  in  mano  del  carnefice, 

Che  gli  tronchii^  la  testa,  sieche  muoia. 

1)  ergänze  tanto.  2)  ,^ih-|Jcr.  3)  ©tiUien,  3d]anot.  4)  =  pietä 
(fo  hü  Sid)tcrn  alle  non  iat.  @ubft.  oitf  tas,  tus  ftamiiicnbcn).  5)  bei= 
feite.  6)  =  principe.  7)  Sclabinn  (D.  beutjdjcn  sklave  =  [fricgÄgefangener] 
©labe).  8)  .f)erfunft.  9)  =  cordi  esse.  10)  tierlüirrt.  11)  verlangen. 
12)   ^crbor^olen.    13)  üi^en.    14)  laut.    15)  abfdjlagcn. 
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AI  tremendol  Confuzio^  Altoum  Can^ 

D'eseguire  il  decreto  afferraa  e  giura.« 

(Termhiata   la   lettura,   Tartaglia   bacerä    il   libro,    se   lo  porrä 

siU  petto  e  sulla  fronte,    e   lo   rlconsegnerä^  a  Pantalone,    il 

quale^  ricevutolo  colla  fronte  per  terra,  si  rizzerä^  e  lo  presenterä 

ad  Altoum,   il  quäle,    levata   una  mano,  gliela  porrä  sopra.J 

A  1 1.  fco)i  sospiroj 

Oh  legge!     Oh  mio  tormento !  D'eseguirti 

AI  tremendo  Confuzio  affermo  e  giuro. 
{Pantalone  si  porrä  di  nuovo  il  libro  in  seno.     II  divano  sarä 

in  un  gran  silenzio.    Turandottt  si  leverä  in  piedi.J 
Tur.   {in  tuono  accademico^J . 

Dimmi,  straiiier^:  chi  e  la  creatura 

U'ogni  cittä,  d'ogni  castello  e  terra, 

Per  ogni  loco,  ed  e  sempre  sicura 

Tra  gli  sconfittiS  e  tra  i  vincenti  in  guerra? 

Notissima  ad  ogn'uomo  e  sua  figura; 

Ch'ella  e  amica  di  tutti  in  sulla^  terra. 

Chi  egnagliarla  ^ö  volesse,  e  in  gran  foUia^l« 

Tu  l'hai  presente,  e  non  saprai  chi  sia.  (siede), 
Cal.   (d"po  aver  guardato  il  cielo  in  atto^'^  di  pensare^    fatto  un 
inchino^^  colla  mano  alla  fronte  fers o  Turandot). 

Feiice  me^-^,  se  di  piü  oscuri  enigmi 

II  peso^ö  non  mi  desto !  Principessa, 

Chi  non  saprä,  che  quella  creatura 

D'ogni  cittä,  d'ogni  castello  e  terra, 

Che  sta  con  tutti,  ed  e  sicura  sempre 

Tra  gli  sconfitti  e  tra  i  vittoriosi, 

Paleseiß  al  mondo,  che  non  soffre  eguali, 

E  ch'ho  presente,  (il  sofferitei''),  e  il  sole? 
Pant.  (allegro)  Tartagia,  el  Tha  imbroccada^ö! 
Tart.  Di  pianta  nel  mezzo^^! 
(Tutti  i  Dottori  apriranno  la  prima  carta  suggellata'^^ ;  in  coro): 

Ottimamente!     E'l  sole,  e'l  sole,  e'l  sole! 
Alt.  (allegro)  Figlio,  al  ciel  t'accomando  a'nuovi  enigmi. 

1)  fd)rccflid).  2)  ^on=fu=tie  (etioa  551—478  ti.  d^.).  ^^eligion^* 
ftiftcr  bcr  G^inojcn.  3)  ^^an,  gürft.  4)  luicber  cin^iinbigcn.  5)  auf= 
fte^cn.  6)  afabemi|rf),  beflamatorif^.  3)iclc§  (allcrbinc^ö  fciditc)  Wät\)]d  t)at 
'Sd)iUcr  burd)  ein  anbcrc§  {t>a^^  ^a^r)  er]c|U.  7)  ^-remblinq.  8)  c^c^ 
)d)Ini]cn.  9)  §  150.  10)  gldd)tommcn.  11)  5l^orf)cit.  12) '  Stellung, 
Spaltung.  13)  ^Bcrtuntgung. '  14)  §  164.  15)  il  peso  (Saft)  di  piü  os- 
curi enigmi.  16)  offenbar.  17)  cfeftattet  e§.  18)  üenetiQnifdjcv  ^ialeft : 
=  Tartaglia,  egli  Tha  imbroccato  (getroffen),  li»)  cdjillcv:  5(uf  ein 
.<baar!    20)  Ocrficqeft, 
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Zel.  (a  parte)  Soccoretelo,  oh  numi ! 
Adel,  (agitata  a  parte)  Oh  ciel!  t'opponi. 
Fa  chel  non  sia  di  Turandotte  sposo. 
lo  mi  sento  morir. 
Tur.  (sdegnosa-,  da  se)  Che  costui  vinca^? 

Che  siiperi'l  mio  ingegno?  Eh,  non  fia  vero.  (alto) 
Folle^,  m'ascolta  pur;  spiega  i  miei  sensi. 
(si  leva  in  piede,  e  segue^  in  tuono  accademico): 
L'albero,  in  cui  la  vita 
D'ogni  mortal  si  perde, 
Di  vecchiezza^  infinita, 
Sempre  novello^  e  verde, 
Che  bianche  ha  le  sue  foglie 
Dall'una  parte  e  allegre; 
Bianchezza  si  discioglie^, 
Son  nel  rovescio^  negre. 
Stranier,  di'  In  cortesia, 
Quest'albero  quäl  sia?  (siede). 
Cal.    (dopo   (jiialche  raccoglimenio^^,    e  fatto  il  sollto    inchino) : 
Non  isdegnatell,  alteral-  donna,  ch'io 
Disciolga  1   vostri  enigmi.     Questa  pianta 
Antichissima  e  nuova,  in  cui  si  perde 
La  vita  de'mortali,  e  ch'ha  le  foglie 
Bianche  al  di  sopra  e  dal  rovescio  negre, 
Co'giorni  suoi,  colle  sue  notti  e  Tanno. 
Pant.  (allegro)  Tarfcagia,  el  gh'ha  da  drento^^. 
Tart.  Si,  in  coscienza^'*,  di  brocca^ö^  di  brocca! 
(Tutti  i  Bottori  in  coro,  dopo  aver  aperta  Valtra  carta  suggellata) : 

Ottimamente !  E  l'anno,  e  l'anno,  e  l'anno ! 
Alt.  (lietoj 

Quanta  allegrezza!   Oh  numi,  al  flu  pervenga'ß! 
Zel.  fa  parte) 

Fosse  Tultimo  questo ! 
Adel,  fsmanlosa^'^  a  parte)  Oimel^!  lo  perdo. 

(basso  a  Turandot)  Signora,    ogni  triunfo  in  un  sol  punto 
Perdßte  nel  divan.     Costui  vi  supera. 

1)  Ttad)  bcm  lat.  fac  ut.  (9)Jabt)ig  §  481,  b.)  Facite  ut  non  solum 
mores  ejus  et  arrogantiam ,  sed  etiam  vultum  atquo  amictum  rccorde- 
mini.  (Cic.  p.  Cluent.  40).  2)  cutrüftct.  3j  ngl.  Egone  ut  to  inter- 
pellemV  (Cic.  Tusc.  II,  18).  4)  It)ür.  5)  fortfaljvcn;  bei  gd)iUcr  '^a<;!>  crftc 
3iQti))cI,  ba  \ii\^  mw^d  t)üm  Sliigc.  bei  (^o.v^i  W^-  ^)  5?ltter.  7)  neu.  8)  üer^ 
ld)iüinbon.  9)  iteMeite.  10)  Sainmhmg.  11)  fid)  entriiften;  §5.  12)  [tol^. 
13)  Denet.  ,,er  I)at  t^\"  14)  geiuiB,  meiner  2reu!  15)  @d)iacr:  9Jiitten 
l)inein,  fo  lua^r  idj  lebe!  IG)  iTptiitib.  17)  iüiit(}eub,  Ieibeuid)aftlid).  18)  luelje. 
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Tur.  (sdegnosa  hassoj   ■ 

Taci!  Pria  cada  il  mondo,  e  Taraan  genero 
Tutto  periscal.  faltoj  Sappi,  audace,  stolto, 
Ch'io  t'abborrisco  piü,  quanto  piü  speri 
Di  superarmi.     Dal  divan  te  n'esci^ ; 
Fuggi  Tultimo  enigma;  il  capo  salva. 
Cal.  L'odio  vostro,  adorata  Principessa, 

Sol  mi  rincresce^.     II  capo  mio  sia  trojico'^, 
Se  della  pietä  vostra  non  e  degno. 
Alt.  Desisti,  caro  figlio ;  oh  tu,  mia  figlia, 
Desisti  di  propor  novelli  enigmi. 
Sia  tuo  sposo  costui,  che  tutto  merta^. 
Tur.  fcollericay 

Mio  sposo?  ch'io  desista?     Quella  legge 
Si  de''^eseguir. 
Cal.  Signor,  non  v'affannate^. 

Morte  pretendo,  o  Turandotte  in  sposa. 
T  u  r.  (sdegnoslssima) 

Sposa  tua  fia  la  morte.     Or  lo  vedrai. 

(si  leva  in  piedi,  e  segue  in  tiiono  accademico) 
Dimmi,  quäl  sia  quella  terribil  fera-^ 
Quadrupede  ed  alata^O,  che  pietosa 
Ama  Chili  l'ama,  e  co'nimici^^  5  altera, 
Che  tremar  fece  il  mondo,  e  che  orgogliosa 
Vive  e  trionfa  ancor.     Le  robuste  anchel^ 
Sopra  l'instabil  mar  fermei-i  riposa; 
Indi  coi  petto  e  le  feroci  branche^^ 

Preme^^  immenso  terren^^.     D'esser  felice 
Ombra  in  terra  ed  in  mar,  mai  nou  son  stauche 
L'aliis  di  questa  nuova  altra^'J  fenice^O, 
(Becitato    Venigma,    Turandotte  furiosa  si   laccra^^  dal    viso   il 
velo  per  sorprender  CalafJ 

Guardami  '11  volto,  e  non  tremar.     Se  puoi, 
Spiega  Chi  sia  la  fera,  0  a  morte  corri. 
Cal.  fshalorditoj  Oh  bellezza!  Oh  splendor! 

fresta  sospeso^'^  colle  mani  agli  occM.J 

1)  5U  Ohunbc  i]c^cn.  2)  §  8i).  3)  leib  ii)im.  4)  §  155.  5)  ].  3.  163. 
«))  .^oritig.  7)  =  dcve.  8)  bcmül)cn.  9)  loilbc^ä  I|)icr.  ©d)iUor  i}at 
and)  bic]e§  JKatI)|c(,  ha§>  nur  in  S^cncbiq  lofalcö  ^utcrcffc  t)attc,  burd)  ein 
ncuc§  (bor  X'i^no,)  cvictU.  10)  gcfHii^cIt.  11)  §  43.  12)  =  ncmici. 
13)  .•piiftc.  14)  sc.  anche,  biuuni  fem.  plur.  15)  33vanfc.  16)  ngl. 
Verg.  Aon.  X,  103  premit  placida  aeqiiora  pontiis.  17)  Sanb. 
18)  f.  3.  171.     ly)  §  45,  10.    20)  X^iyöin^.    21)  äcrreitV'u.  22)  cntäücft. 


188  Scfeftüdc. 

Alt.  fagitato)  Oime!  si  perde.     . 

Figlio,  non  sbigottirtii ;  in  te  ritorna^! 
Zel.  (a  'parte  affannosa)  lo  mi  sento  mancarS. 
Adel,  fa  parte)  Stranier,  sei  raio. 

Mi  sarä  guida  amor  per  involarti'i. 
P  a  n  t.  fsmaniosoj  Anemo,  anemo,  fio  ! 

Oh  se  podesse  aiutarlo^« 
Tart.    Se   non  fosse  per   il  decoro^  del   posto"^,    anderei   a   pren- 

dere  il  vaso  dell'acetoS  in  cucina. 
Tur.  Misero,  morto  sei.     Della  tua  sorte 

Te  medesmo  condanna^. 
Cal.  (rientrando  in  se  stesso^y  Turandotte, 

Fu  la  bellezza  vostra,  che  mi  colseli 

Improvvisol2  e  confuso.     lo  non  son  vinto. 
(volgendosi  alV uditorlo^'^) 

Tu,  quadrupede  fera  e  in  una  alata, 

Terror  dell'universo,  che  trionfi^'i 

E  vi  vi  in  terra  e  in  niare,  omhra  facendo 

CoUe  immense  ali  tue  grata  e  felice 

AU'elemento  instabile  e  alla  terra, 

Agl'illustri  tuoi  figli  e  cari  sudditi^^, 

Nuova  fenice>  e  ver,  fera  beata 

Sei  deU'Adrialß  il  Leon  feroce  e  giusto. 
Pant    (con  trasporto^y    Oh  siestu  benedetto !  No  me  posso  piü 

tegnir^S.  fcorre  ad  abbracciarloj . 
Tart.  fad  Altoum)  Maestä,  consolatevi. 

(I  Bottori  aprono  il  terzo  foglio  sigillato;  Indi  coro:) 

E  deH'Adria  il  Leone!  e  vero,  e  vero! 
(Odonsi^^  degli-^  evviva'^^  allegri  del  popolo  e  um  strepito  grande 
di  strumentfi'^,  Turandot  cade  in  isfinimento'^^  sul  trono.  Zelima 
e  Ädelma  Vassistono). 
Zel.  Datevi  pace^^,  Principessa:  ha  vinto. 

Adel,   (a  parte)  Ahi  perduto  amor  mio!  .  .  .  Nö,  non  sei  perso^^. 
(Altoum  allegro  discende  dal  trono,  assistito  da  Pantalone  e  da 
Tartaglia.     I  Bottori  si  ritirano  nel  fondo  del  teatro). 

1)  türd)ten.  2)  ftd)  fammcin.  3)  fd)iüad)  luerben.  4)  entführen. 
5)  Dcnet.  =  Animo,  animo,  figlio!  Oh,  se  potessi  aiiitarlo!  6)  ?Öürbe. 
7)  9(mt.  8)  6)fHl?l^)*<i^-  ^0  Condanna  (3m|3cratiö)  te  medesimo  della  (irci]cn, 
8.  122,  14)  tua  sorte.  10)  ftdi  loicbcr  fammcin.  11)  Ü6crrairf)cn,  antrencn, 
12)  imocric^cnd.  13)  3uf)örcrid)att.  14)  §  148.  15)  Untcriljane.  16)  abriat. 
■iDTccr.  17)  58egci)tcrunq.  18)  ücnet.  oh  sii  (tu)  benedetto;  non  posso 
piü  -tenermi.  19)  §  135.  20)  §  13.  21)  ."podjmie.  22)  ^nftrumcnte. 
23)  £f)nmac^t.    24)  fid)  berufiigen.    25)  §  78  %nm. 
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Alt.  Finisci,  figlia,  d'essermi  tiranna 

Celle  tue  stravaganzel.     Amato  Preuce, 

Vieni  al  mio  sen! 
fahbraccia  Calaf.  Turandot  rinvenuta^  precipita^  furente  dal  tronoj, 
Tur.  (invasata^^)  Fermatevi.  Non  speri 

Costui  d'esser  mio  sposo.    lo  nuovamente 

Pretendo  di  propor  tre  nuovi  enigmi 

AI  nuovo  giorno.     Troppo  breve  tempo 

Mi  fu  dato  al  cimento^.     lo  non  potei 

Quantoß  dovea  riflettere.     Fermate  .... 
Alt.  (interrompendöla) 

Indiscreta^,  crudel!  Non  e  piii  tempo; 

Pill  facil^  non  m'avrai.  La  dura  legge 

E  giä  eseguita,  ed  a'ministri  miei 

La  sehtenza^  rimetto^o. 
Pant.  La   perdoni.    No  gh'e  bisogno    de  altri  indovinelli,  ne  da 

tagiar    altre   teste.    Sto   putto    ha   indovinä.     La    legge    xe 

eseguida.  (a  Tartaglia)   Cossa  diseu  vu,  Cancellierii? 
Tart.   Eseguitissimal2.    Non    v'e   bisogno   d'interpretazioni.    Che 

dicono  gli  Eccellentissimi  Signori  Dottori? 
Tiitti  i  Dottori.  E  consumata^S,  e  consumata,  e  sciolta. 
Alt.  Dunque  al  tempio  si  vada.  Quest'ignoto 

Eiconoscer  si  faccia^'*,  e  i  sacerdoti  .  .  ,  . 
Tur.  fdisperataj  Ah,  padre  mio!  deh,  per  pietä  sospendasil^  .  .  , 
Alt.  fsdegnosoj,  Non  si  sospenda !  lo  risoliito  sono. 
Tur.  fprecipitando  ginocchioni^^J. 

Padre,  per  quanto  amor,  per  quanto  cara 

V'e  questa  vita,  al  nuovo  di  concedasi 

NuoYO  cimento  ancora.     lo  non  potrei 

Sofferir  tal  vergogna.     lo  morrö,  prima 

D'assoggettarmii^  a  quest'uomo  superbo, 

Pria  d'esser  moglie.     Ahi,  questo  nome  solo 

D'esser  consorte^^  ad  un  uomo,  solo  il  pensiero 

D'esser  soggetta^^  ad  uom,  m'uccide.     fpiangej. 
Alt.  fcollericoj  Ostinata^o,  fanatica,  brutale, 

Piü  non  t'ascolto.     Olä^l,  ministri,  andate. 

1)  Ucberf^anntt)cit.  2)  gu  fid)  fommen.  3)  ftc^  ftür^en.  4)  rafenb. 
5)  SSerfudj.  6)  [oütel  al§.  7)  unbejd^eiben.  8)  nad)giebig.  9)  Urt^cil. 
10)  übcrlaffen.  11)  öcnet.  =  Perdoni!  non  c'e  bisogno  d'altri  indovi- 
nelli (9?tit^fel),  ne  di  tagliare  altre  teste.  Questo'  giovane  Tha  indovi- 
nato  (ciTatf)en).  La  legge  e  eseguita.  Cosa  (§44)  dite  voi,  CancelliereV 
(Äansler).  12)  ©ctjiUcr:  2)a§  @eie|  ift  au§,  ganj  nus  13)  üoacubct. 
14)  fic^  §u  crfennen  geben.  15)  auffd)ieben.  16)  fid)  auf  bie  ^nk  ftürjen. 
17)  untcnuorien.    IH)  Ö5attin.   19)  untevtf)an.  20)  t)artnäcfig.  21)  luofilan! 
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Cal.  Sorgii,  di  questo  cor  bella  tiranna^! 

Signor,  deh  per  pietade  sospendete 

Gli  ordiniS  vostri.     lo  non  saro  felice, 

S'ella  m'abborre  ed  odia^,     L'amor  mio 

Non  potria^  sofferir  d'esser  cagioneß 

Del  suo  tormento.     Che  mi  val^  l'affetto, 

Se  d'odio  solo  la  mia  fiammaS  e  degna? 

Barbara  tigre,  s'io  non  ammollisco^ 

QueU'anima  crudel,  sta^o  lieta  e  godi : 

Ig  non  saro  tno  sposo.     Ah,  se  vedessi 

Questo  cor  lacerato,  io  certo  sono 

Che  n'avresti  pietä^i.     Della  mia  morte 

Ingorda'2  sei?  Signor,  le  si  conceda 

Nuovo  cimento;  io  questa  vita  ho  a  sdegno. 
Alt.    Nö,  risoluto  son.     Vadasi  al  tempio; 

Non   si  conceda  altro  cimento  .  ,  .  ,  Incauto  .  .  . 
Tnr.  (impetuosa). 

Yadasi  al  tempio ;  ma  sopra  Tara 

Spireräl3  vostra  figlia. 

Cal.  Spirera! 

Mio  Signor,  .  .  .  Principessa,  d'una  grazia 
Ambi  fatemi  degno.     AI  nuovo  giorno 
Qui  nel  divano  io  proporrö  un  eiiigma 
Air  indomito  spirto,  e  questo  fia: 
»Di  Chi  figlio  e  quel  principe,  e  quäl  nome 
»Porta  lo  stesso  principe,  ridotto'^ 
»A  mendicar  il  pane,  a  portar  pesi 
»A  prezzo  vil,  per  sostener  la  vita, 
»Che,  giunto  al  colmo^^  di  felicitade, 
»E  sventurato  ancor  piü,  che  mai  fosse?« 
Doman  qui  nel  divano,  alma  crudele, 
Del  padre  il  nome,  e'l  nome  del  dolente^^' 
Indovinate.     Se  non  v'e  possibile, 
Traete  fnor^"  d'angoscia^^  xxn  infelice; 
Non  mi  negate^^  queH'amata  destra; 
S'ammollisca  quel  cor.     Se  indovinate, 

1)  aufftcf)cn.  2)  tiranna  (58ocQtiö)  di  questo  (b.  \).  meincc^) 
euere.  3)  33cfe^{c.  4)  l^offen.  5)  =  potrebbe.  6)  Uvfnd)c.  7)  tnaS 
ift  meine  Siebe  loertt)?  8)  g-lointiie,  Siebe.  9)  enveidien.  10)  =  essere. 
11)  conftv.  Ah,  io  sono  certo  (Derfidjert)  che,  se  vedessi  questo  cuoro 
lacerato,  ne  (mit  i^m)  avresti  pietä.  12)  er|jid)t.  13)  auc^t)au^en,  fterben. 
14)  ba^ingebrQd)t,  ge^irungcn.  15)  föipfel.  16)  uitglücffelig,  17)  reiben 
au§.     18)  2tngft.     19)  ab  [dalagen. 
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Saziai  (jella  mia  morte  e  del  mio  sangue 
Sia  quell'alma  feroce,  iiisuperabile. 
Tur.  Straniero,  il  patto^  accetto,  e  mi  contento. 
Zel.  (a  parte)  Nuovo  periglio  ancor. 
Adel,  (a  parte)  Nuova  speraiiza. 
Alt.  Contento  non  sen  io.     Nulla  concedo. 

S'eseguisca  la  legge. 
Cal.  (inginocchiandosi)  Alto  Signore, 

S'io  nulla  merto,  se  pietä  in  voi  regna, 
Appagate^  la  figlia,  e  me  appagate. 
Deh,  non  manchi  da  me^,  ch'ella  sia  sazia. 
Quello  spirto  si  sfoghio.     S'ella  ha  acume, 
Quanto  ho  proposto  nel  divan,  dispieghi^. 
Tur.  {a  parte)  Io  m'affogo^  di  sdegno.     Ei  mi  dileggia-^ 
Alt.  Imprudente,  che  chiedi!  Tu  non  sai 

Quanto  ingegno  e  in  costei  .  .  .  Ben,  vi  concedo 

Questo  cimento  nuovo.     Sciolta*^^  sia 

D'esser  tua  sposa,  s'ella  i  nomi  esponel*^; 

Ma  non  concedo  giä^i  nuove  tragedie^^^ 

Salvo  te  n'anderai,  s'ella  indovina. 

Piü  non  pianga  Altoum  le  altrui^^  miserie. 

(hasso  a  Calaf.) 
Seguimi!  ....  Incauto,  che  facesti  mai! 
(Jiipigliasi^^  un  suono  dl  marcia^^.  Altoum  con  le  guardie, 
i  Dottori^  Pantalone  e  Tartaglia  con  gravitä  enfrerä  per  il 
portone'^^,  dal  quäle  e  uscito.  Turandotte^  Ädelma^  Zelima, 
TrujfaldinOy  schiavi  e  schiave  con  tamhurelU^'^  entreranno  per 
l'altro  portone.)  ^arlo  Gozzi  (1718-1801). 

(Turandot,  principessa  Chinese.  Fiaba  tragica  II,  5.) 

II  bisogDois. 

AI  Signor  Wirtz,  Pretore  nel  1763  per  la  Kepubblica  Elvetica^^. 


Oh  tiranno  signore 
Dei  miseri  mortali, 
Oh  male,  oh  persuasore 


Orribile  di  mali, 

Bisogno,  e  che  non  spezza^O 

Tua  indomita  fierezza? 


1)  fatt,  5uf rieben.  '2)  5Scrtraci.  a)  bef riebigen.  4)  ba§>  [el^Ic  mir 
nid)t.  5)  Qbfü()Ien;  spirto  =  lat.  spiritus,  g.  33.  Caes.  bell.  gall.  I,  33 
tantos  Spiritus  sibi  siunpserat.  6)  erfläre,  )Da§  (quanto)  7)  erfticfcn. 
8)  fpotten.  9)  cntt)oben.  10)  fagen.  II)  =  non  jam  (nid)t  nte"^r). 
12)  Xrciuerfpielc  b.  t).  §inrid)tungen.  13)  —  d'altrui.  14)  luieber  be= 
ginnen.  15)  9Jiar)rf).  IG)  großes  X^or.  17)  @d)eaentrommel.  18)  bk 
''Jloti)  al§  t)aupt[äct)U(^fter  ©runb  aüer  Uebclt^aten.  19)  id)irciäcrtfc{). 
20)  5crbrerf)cn. 
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Di  valli  adamantini^ 
Ginge  i  cor  la  virtude; 
Ma  tu  gli  urti2  e  rovini, 
E  tutto  a  te  si  schlude^; 
Entri,  e  i  nobili  affetti 

0  strozzi^  od  assoggetti^. 
Oltre^  corri,  e  fremente 

Strappi^  Ragion  dal  soglio; 
E  il  regne  della  mente 
Occupi  pien  d'orgoglio; 
E  ti  poni  a  sedere 
Tiranno  del  pensiere^. 
Con  le  folgori  in  mano 
La  legge  alto^  minaccia; 
Ma  il  periglio  lontano 
Non  scolora^O  la  faccia 
Di  Chili  senza  soccorso 
Sta,  il  suo  pesoi2  sul  dorso. 

AI  misero  mortale 

Ogni  lumei3  s'ammorzai^ ; 
Verl^'>  la  scesa^^  del  male 
Tu  lo  strascinii^  a  forza : 
Ei,  di  se  stesso  in  bando^^, 
Va  giü  precipitando. 

Ahi!  l'infelice  allora 

1  commun  pattil9  rompe: 
Ogni  confine^o  ignora; 
Ne'beni   altrui2i  prorompe^^j 
Mangia  i  rapiti  pani 

Con  sanguinose  mani. 


I  Ma  quali  odo23  lamenti, 
E  stridor24  di  catene, 
E'ingegnosi  stromenti^i^ 
Veggo  d'atroci  pene, 
La  per  quegli  antri^ö,  oscuri, 
Cinti  d'orridi  muri? 

Cola  Temide^'^  armata 
Tien  giudizi^s  funesti 
Sulla  turba  affannata^ö, 
Che  tu  persuadesti 
A  romper  gli  altrui^l  dritti^O, 
0  padre^l  di  delitti. 

Meco  vieni  al  cospetto 
Del  nume32  q\^q  vi  siede. 
No,  non  avrä  dispetto33, 
Che  tu  v'innoltri34  il  piede. 
Da  lui  con  lieto  volto 
Anche  il  Bisogno  e  accolto. 

0  ministri  di  Temi^ö^ 
Le  spade  sospendete: 
Dai  pulpiti  supremi^C 
Qua  Torecchio  volgete. 
Chi  e  Chi  pieta  niega 
AI  Bisogno,  che  prega? 

Perdon,  dic'ei37,  perdono^S 
Ai  miseri  cruciati^y. 
lo  son  Tautore,  io  sono, 
De'lor  primi  peccati: 
Sia  contro  a  me  diretta 
La  pubblica  vendetta^ö. 


1)  feft  tt)ie  3)iamant.  2)  ftü|3en,  erfd)üttern.  3)  offnen.  4)  crbroffdn; 
erfticfen.  5)  fncd}tcn.  6)  nod)  roeiter.  7)  gcrrcn;  rcif3cn.  8)  (Einige  3Si3rter  ouf 
e  \)übm  üud)  eine  ©ingularform  auf  o  j.  ^.  bicchiere  (o)  ©Ia§,  destriere  (o) 
^tenner,  mestiere  (o)  ^anblucrE,  pensiere  (o)  (^ebanfe,  sentiere  (o)  ^^fab,  sco- 
lare  (o)  (Schüler  u.  btgl.  9)  abücrbicll;  §  156.  10)  entfärben  11)  2(ttraction 
be§  9telattüe§;  §  43.  12)  Qa^t.  13)  SSerftanb,  5l'lug^eit.  14)  erli3fd)en. 
15)  =  verso.  16)  ab]d)üfftger  SSeg.  17)  fürtlct)Ie|3pen.  18)  feiner  niif)t 
möd^tig.  19)  bk  altgcmeinen  ©runblagen  ber  ©efeüfc^aft.  20)  ©renge 
(be§  9*ed}ten).21)§45u.  8.  191,13.  22)  lo^ftürsen.  23)  udire.  24)  dla\idn. 
25)  geiftreid)  erfunbenc  f^oltenoerfäeuge,  26)  ^'öt)k.  27)  X^emi§. 
28)  Urt^eilöfprud).  29)  unfclig.  30)  =  diritti  (9ted)te).  31)  3Sir  überfe^en 
„9)Jutter"  mit  S3e5{c^ung  auf  ,/J?ot|"  (loie  im  Sateinifdjen).  32)  klömme  mit 
mir  (o  9?ot^)  üor  bic  ©ottf)eit  (Xf)emi§).  33)  3orn.  34)  t)infe^en.  35)  luie  oben 
Temide.  36)  f)öc^fter  ©i^,  Sribunol.  37)  =  egU  (sc.  il  Bisogno).  38)  3Scr= 
jeitjung  für  (a),  39)  gofoltevt  (mit  ben  ingegnosi  stromenti).     40)  fRadjc. 
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Ma  quäle  a^  tai  parole 
Giudice  si  commove? 
Qual  dell'umana  prole^ 
A  pietade  si  move? 
Tu,  Wirtz,  uom  saggio  e  giusto, 
Ne  dai  l'esempio  augusto. 


Tu,  cui3  si  spesso  vinse 
Dolor  degl'infelici, 
Che  il  Bisogno  sospinse^ 
A  por5  le  rapitriciß 
Mani  nell'altrui   parte" 
0  per  forza,  o  per  arte^; 


E  il  carcere^J  temuto 
Lor  lieto  spalancastiio ; 
E,   dando  oro  ed  aiuto, 
Generoso  insegnasti, 
Come  senza  le  pene 
II  falloll  si  preyiene. 

Giuseppe  Parini  (1729  —  1799) 
(Ode  V). 

Colloquio  d'Ettore  e  d'Andromacai^, 

Volais  alle  stanze,  di  sorprender  crede 

La  sposa,  e  non  la  trova;  incerto  il  passo 

Volge  altrove,  e  ne^^  cerca.     »Or  dite,  ancellel^, 

Andromaca  dov'e?  di  Palla  al  tempio? 

Dalle  cognate  sue?«   »Non  giä,  rispose 

Della  magionlß  la  vigile  maestra, 

Su  la  torre  ella  sta,  muta  e  pensosa. 

Nella  romitai7  stanza  intese  il  grave 

Rischio  de'Troi,  tremö  per  te,  scompostal^ 

II  crine  e'l  manto,  desolata^^,  ansante 

Con  la  nutrice  e  col  bambin^o  diletto 

Cola  sen  corse,  ed  ora  invan  col  guardo 

Ti  cerca  e  gerne«.     Rapido  quäl  lampo^i 

Ricalca^2  Ettör  la  stessa  via,  che'l  guida 

Del  paro  al  campo  ed  alla  torre,  e  giunto 

Alla  Scea  porta,  Andromaca  ravvisa^S,  " 

Che  il  suo  passo  precipita ;  la  segue 

La  fida  ancella,  che  sostiene  al  petto^^ 

1)  bei.  2)  ©efdilc^t.  3)  §  41.  4)  antreiben.  5)  =  porre. 
G)  raubcrifd).  7)  ^cjil^,  (Sigent^^um.  8)  fei  e§  gewdtfam  ober  Hftig. 
9)  §  8  3{.  2.  10)  (lücit)  öffnen.  11)  ^ei)Itrttt.  12)  9JQd)btIbnng  üon 
Homer's  Ilias  VI,  374—502  (bgl.  Qud)  AI.  Pope,  the  Iliad,  VI  472  ff.). 
13)  sc.  Ettore.  14)  nad)  tt)r.  15)  3)icnerin.  16)  ^flu§  {otgrß^  ntfxir]), 
17\  einfam.  18)  nufli3|en.  Yd)  ber^Jüeifeln.  20)^  ^näblein  (fl^äter  bam- 
bolino).  21)  loic  ber  33Ii^^.  22)  ccniaavto  i^v  dvi^v  dö'oy  uvug. 
23)   erbliden.     24)  natd^    ml  xoXtko  exova'. 

»lein^arbftöttner,  ftat.  ©rammatif.  2.  2tuff.  13 
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II  bambolin  gentile,  Astianattel, 
Sola  speme  di  Troia,  iinico  germe^ 
De'casti  amplessi^;  gli  traluce^  il  padre 
In  tutto  il  yolto,  e  amabile  quäl  astro^ 
Di  ridente  mattin  dolce  sfavillaß. 
S'arresta  Ettorre,  e  in  lui  s'affisa^  alquanto 
Con  tacito  sorriso«;  ab,  ma  s'avanza 
Molle  di  piantO'\  e  a  lui  cade  sul  collo 
L'addolorata  Andromaca,  e  lo  stringe'^^^, 
E  si  gli  parla:   »Ah,  dove  corri,  oh  troppo 
Nobile  spirto?  Vittima  vuoi  farti 
D'una  crudel  virtü?  diletto  Ettorre, 
Pensa  che  padre  sei,  che  tu  sei  sposo, 
Mira  tuo  figlio  e  me,  di  te  siam  parte, 
In  te  vivianio,   ah  che  te  solo  i  Greci 
Cercheran  nella  mischia^l,  in  te  fien  volti 
Tutti  i  lor  dardi,  che  in  Ettorre  e  Troia  ^2, 
E  cade  al  suo  cader:  lassai^i  se  manchi 
Che  mi  resta?  la  tomba^^:  i  giorni  miei 
D'amarissime  tenebre  coperti 
Scorreran  nelle  lagrime,  piü  speme, 
Pill  conforto  non  ho.     Padre,  congiunti, 
Madre,  tutto  perdei,  la  patria  e  in  polve, 
L'alta  cittä,  de'Cilici  regina, 
Tebe  superba,  il  fiiribondo  Achille 
La  fe'pasto  alle  fiamme^^;  Achille  uccise 
II  mio  buon  genitor,  quel  si  compianto 
Eezioni(>  famoso,  ah  padre  amato, 
Che  pro  17,  se  il  merto  tuo  dal  crudois  ottenne 
L'onor  del  rogol^,  e  un  tumulo  di  terra, 
Che  Omar  le  Ninfe  di  funeree  piante^O? 
Tristo^i  conforto,  che  rimembra  il  peso 
Della  perdita  mia:  cari  al  mio  core 
^         Sette  fratelli  avea,  sette  un  suH'altro 

Cadder  dal  braccio  .di  quell'empio^S,  in  vita 

1)  ^ft^anai'.  2)  S^jro^e.  3)  Umarmung.  4)  burd)Icud)tcn.  5)  ilU- 
yytiov  c<aisqc  xaXcö.  (3)  8d)immer.  7)  auftarrcu.  8)  fxsidrjaEv  ,  .  , 
yftonnfi.  9)  daxQvxe  ovact.  Ip)  brüc!cn.  11)  5l'am^fgelüül)l.  12)  olog 
yccQ  €()v€ro  "Ikcof  "Extcdq.  13)  unglücf(id).  14)  (^kab.  15)  ma^tc  c§ 
gitr  Bp^^]^  für  bie  ^(aiumen.  16)  exrai'sv  'Hsiiujva.  17)  9?u{^en.  18)  sc. 
3tcE){lIeu§.     19)  Sd)eiter!)au[en.  20)  ns^l  de  nxsUag  ifpvrevaav  pvfx(pat. 

21)  eine§  bcr  tücnigcn  Stbjcctiöa,  'i>a§>  bei  feinem  UeBertritt  au§  bem  Sat. 
in  eine  anbere  S)en{nntion  eintrat,  mie  acro,    allegro  (alacreni),  povero. 

22)  Bei  ^omer  bagcgen  riui/iag  yaQ  xazEnecpvs  noddQX'ijg  (flog  U/Mevg. 
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Eestö  la  madre,  onde^  di  rio^  servaggio^ 
Sentisse  il  giogo  desolata^  schiava 
Del  distruttor  della  sua  stirpe;  alfine 
Quell'alma  avara^  per  immenso  prezzo^ 
La  rese  a  questo  seno,  ahi  che  ben  tosto 
L'arciera  Diva~,  o  dei  sofferti  affanni 
L'acerbo  colmo'^  aH'amor  mio  la  tolse. 
Cosi  peri  quanto  fu  mio,  tu  solo 
Mi  resti,  Ettorre,  tu  fratel,  tu  padre 
Tu  mi  sei  tutto,  oli  mio  diletto  sposo^, 
Tutto  posseggo  in  te,  se  tu  pur  manchi 
Quanto  nel  mondo  omai  tutto  riperdo. 
Per  pietä  non  partir,  non  far  che  resti ^'^ 
Vedova  la  consorte,  orfano  il  figlio. 
Nella  torre  t'arresta,  e  di  tue  genti 
Cola  fa  massa"!!,  ove  il  silvestre  fico 
Spande  i  suoi  rami,  ivi  men  aspra  ed  erta^^ 
La  muraglia  accessibile  all'assalto 
Fa  la  cittade.     Ben  tre  volte  Ajace, 
Tidide,  Atride,  Idomeneo  feri3  prova 
Di  qua  salir,  che  un  qualche  Dio  maligno 
Mostro  lor  questo  varcol^,  ah  non  indarno^''» 
Porrianlß  tentarlo,  un  tal  periglio  e  degno 
Del  tuo  valore,  altri  combatta  in  campo, 
Tu  la  citta,  la  sposa  tua  difendi,« 

»Sposa  diletta,  intenerito  il  guardo 
Cosl  Teroe,  ti  rassicura,  oh  degna 
Parte  di  me,  tutto  e  mia  cura,  a  tutto 

10  giä  vegliai,  ma  di  si  scarso  merto 

Non  s'appaga  il  mio  cor,   degg'io  quäl  vile 
Contro  la  furia  ostil  farmi  riparo^"^ 
Di  queste  mura,  or  che  colä  nel  campo 

11  fido  popol  mio  versa  il  suo  sangue, 

E  lo  consacra  a  me?  quäl  onta!  oh  cielo! 
Ah,  che  diriano  i  Teucri,  e  le  de'Teucri 
Donne  calde  d'onor,  se  tralignantel^'^ 
Da  se  stesso  mirassero  e  codardo'lö 

1)  auf  bafj.  2)  jd)mät)Iid).  3)  Änc^tfrfjaft.  4)  ar§  öcrl.  6f. 
5)  ?(d)iUeu§.  6)  Ä«/?a>r  unsi^eat  änoiva.  7)  "J^reutg  ioxbcuqcc.  8)  conftr. 
Tacorbo  colmo  dei  sofferti  affanni.  9)  av  /j.oi  iaac  nmrjq  -acu  nört'ia 
^r^rtjo  ijde  xccaiyvr,rog.  10)  f.  ©.  186, 1.  11)  A«d//  de  ar^aor.  12)  \]o^. 
13)  =  fecero.  14)  S)ur^ganci.  15)  DcrgeBIid)  (iInDi|d)c§  3öort;  ruff. 
^apOM-h),     16)  —  potrebbero.    17)  (Sd)u^.    18)  nu§artcnb.    19)  feige. 
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II  loro  Ettorre?  lo  della  gloria  in  gremboi 

Da'primi  anni  nudrito  ognor^  fui  primo 

Ne'cimenti  onorati,  in  me  ripösa 

Di  Troja  il  nome,  e  della  schiatta^  il  vanto. 

Ma  che?  dolce  compagna,  altra  nel  core 

Voce  mi  parla  coH'onor  Concorde, 

La  voce  deU'amor,  del  puro  e  sacro 

Nodo,  che  a  te  mi  stringe;  essa  mi  grida^ 

Di  non  tornar,  di  non  depor  Taciaro^, 

Sinche  cacciati  alle  lor  navi  e  spersi 

Non  ho  costoro,  anzi  costretti  alfine 

Nudiß  di  speme  e  di  soccorso   all'onde 

Fidar  lör  sorte,  e  via  fuggirne:  e  questo 

L'acconcio^  istante,  or  che  l'irato  Achille 

Niega  agli  Achei  del  poderoso  braccio 

La  forte  aita^.     Ah,  lo  confesso,   oh  cara, 

Finche  accolta  tant'oste,  e  finche  scorgo 

Si  da  presso  l'incendio,  e  Troja  intorno 

Cinta  di  cosl  orribile  Corona, 

Face  non  hO'\  non  ho  conforto;  io  tremo 

Sul  destin  nostro,  immagini  funeste 

Fanno  assedio^^^  al  mio  spirto,  e  i  sogni  miei 

Turban  d'orride^l  larve^^^  io  veggo,  ahi  vistal 

Incenerita^3  Troja,  <a  terra  stesa^* 

Ecuba,  Priamo  semivivo,  e  tratto 

Col  crin  canuto  per  la  polve,  immersi 

Nel  proprio  sangue,  e  Fun  suU'altro  ancisi. 

Tutti  i  fratelli,  e  te,  te  veggo,  ah  questo 

Piü  mi  lacera  il  cor,  fra  pianti  e  strida, 

Kegale  schiava  strascinata^^  in  Argo, 

Attigner^ß  l'acqua  di  Messeide  al  fönte i^, 

Domain  dall'inflessibile  tiranna 

Necessitade,  o  di  padrona  altera 

Servir  al  fasto^Q,  e  parmi  udir  chi  dica 

Con  pietade  insultante:  Oh  vedi!  e  questa, 


1)  ©^00^.    2)  aüc5cit.    3)  @c]c^Icd)t.    4)  surufen.    5)  StafiL    2)ie 
©nbung    aio    iücd)[elt    gerne   mit   aro.    6)  baar.     7)   §  155.    8)  ^ülfe. 

9)  conftr.  Non  ho  pace,  lo  confesso,  finche  scorgo  ([d)aue)  tale  oste 
(^rieg§f)crr)    accolta,    e    (finche    scorgo)    Tincendio    si    da  presso    .  .  . 

10)  beftürmen.  11)  fd)redltd).  \2)  mh.  13)  in  Hfdje  gelegt.  14)  {)mge[trerft. 
15)  fortgcfd)Ie^|3t.  —  ©ine  fraftloie  ©rioeiterung  ber  \o  mxt\amcn  luenigen 
{)omerifdien  S8erfe  441 — 450.  16)  berühren.  17)  xai  %bv  vdo)^  (poQsocg 
Msootjidos.     18)  §  155.     19)  servire  al  fasto  ((Stolg)  di  padrona. 
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Questa  e  d'Ettör  la  sposa^;   a  ima  tal  voce 
Sgorga^  dalle  tue  luci^  amara  vena^ 
D'inessicabil^  pianto,  ed  io  mi  desto 
Fra  palpiti  di  morte,  ebbro^  di  doglia. 
Onnipossenti  Dei,  da  uoi  sien  lungi 
Siffatti^  orrori,  Andromaca  sia  salva, 
E  siil  capo  d'Ettdr  tiitta  si  sfoghi^ 
L'ira  del  cielj:  ma  che?  respiro,  e  l'asta^ 
Tratta  ancor  questa  mano ;  ella  due  volte 
Gli  Achei  respinse^O,  omai  si  sgombriH  appieno^^ 
II  nenibol^  rio,  che  ne  funesta,  aita 
Darä  Minerva  a'suoi  divoti;  io  corro, 
Nö,  non  temer,  per  te  combatto,  oh  sposa, 
E  vincerö  per  tei-*.« 

Cosi  dicendo 
Cupidamente  ambo  le  braccia  stese 
Verso  il  bambinl5 ;  mise  il  bambino  un  grido, 
Ritorse  il  volto,  e  Io  celö  nel  petto 
Della  nutricei6,  impaurito^^  al  fosco^^ 
Lume  deirarme,  ed  al  cimierl9,  che  d'alto 
Con  lunga  cresta^O  minaccioso  ondeggia^l: 
Sorrise  il  padre22  a  cotal  atto,  e  a  terra 
Deposto  l'elmo^S,   H  pargoletto^^  in  collo 
Eecasi'^'^,  e  Io  si  bacia,  e  Io  palleggia'26 
Tre  volte  e  quattro  caramente,  e  in  alto 
Lui  sollevando  ad  ambe  mani:   »Oh  Giove, 
Eccoti27  il  figlio  mio,  grida,  tu  guarda 
La  sua  crescente  etä,  fa  tu  ch'ei  regni 
Feiice  in  Trojans,  e  sia  de'suoi  sostegno^^, 
De'nemici  spavento,  e  in  rimirarlo 
Carco  tornar  delle  sanguigne  spoglie^O 
D'aspro  nemico  ognun  esclami:  A  questo, 

1)  "KüTOQoe  ijds  yvvrj.  2)  queKcit.  3)  5(ugen.  4)  3(bcr.  5)  un- 
Dcrfiecjbar.  6)  trunfcn,  übcvnmnnt.  7)  bcrartig.  8)  losbrechen.  9)  Sänge 
('^Ice.).  10)  5urücftreibcn.  11^  entleeren.  12)  üöriig.  13)  ©türm,  Stegen. 
14)  33ün  Onnipossenti  an  W^  !§iet)er  ein  nntoirffanter  '^Vi\a^  gum  £)rigi= 
nnle.  15)  coV  eItkov  ov  ncudoe  oqs^ccxo,  16)  6  nalg  nQog  xoXnov 
SyCoivoco  xL&^i^Tjg  ixUvx^ij  laxoiv.  17)  cr|"d)rccft;  ra^ßT^öng  /«ÄxoV  j€ 
ide  Xö(pov  171711  o^nirtjv  dscpov  an  ciXQoräTVS  xoqv&os  vevovxa  yorjaag. 
18)  bnnfel.  19)  .»pelnifdiumc!.  20)  .SoelmBn]cf).  21)  tuaEen.  22)  ex  d' 
iykluaae  naiiJQ.  23)  .Sjetm  (Dom  gott).  hilms,  ü^b.  heim).  24)  iJ^näblcin. 
25)  gu  fid)  neljtnen  (si  reca).  2G)  aue4ad)en.  27)  §  34.  28)  "lUov 
i(pi  ciyäaosiy.    29)  ©tü|e.    30)    betaben  mit  blutiger  5E5affenbeutc  {eya- 
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Questo  le  glorie  anco  del  padre  adombra'. 
L'oda^  la  madie  palpitaute^,  e  im  rivo 
Di  dolcissima  gioja  il  cor  le  inondi'^,« 
Di  nuovo  il  bacia,  e  nel  materno  grembo 
Ripone  il  figlio^  ;  ella  sei  guarda  e  stringe 
Con  tristo  gaudio^,  e  un  tenero  sorriso 
Spunta  sugli  orli^  al  lagrimoso  sguardo. 
A  si  dolce  spettacolo  pietoso^ 
Ondeggia  Ettör  tra  vari  affetti,  alfine 
Fatto  piü  fermo:   »Assai,  le  dice,  oh  cara 
Diessi  a  natura^,  omai  cessaio  col  pianto 
Di  turbar  la  mia  speme;  alfin  ripensa 
Che  trarmi  a  morte  anzi  il  voler  del  fato^^ 
Forza  umana  non  piiö,  che  in  tetto  o  in  campo 
Tutti  del  paro^2  ^n  fatal  punto  attende. 
Sia  che  puö  dunque,  ed  il  dover  si  compia. 
Torna  agli  usati  uffizil^^  io  lä  m'affretto^'^, 
Dove  il  miol5  mi  rappella.  Addio!  rammenta^ß, 
Che  sei  moglie  d'Ettör,  di  me  piü  degna 
Ti  renda  il  fcuo  coraggio.« 

II  fulgid'elmo 
Eiprende^'^,  e  frettolosoiö  indi  si  toglie^^^ 
Kesta  la  sposa  senza  moto-O,  e  pende 
Col  cor  sui  passi  del  suo  caro;  ei  sparve^l. 
Lenta  lenta^S  s'avvia^S,  ma  spesso  indietro 
Torna  col  guardo^^:  alfin  muta  dolente 
Giunge  alla  regia  stanza,  accorron  tosto 
L'ancelle  uffiziose^ö.    II  mesto  aspetto 
Della  sposa  regal  diffonde  in  tutte 
Alta  e  cupa^ß  tristezza,  e  a  lei  mirando 
D'Ettdr  vivente27  per  istinto  igiioto 
Ogni  volto,  ogni  cor  piange  la  morte. 

Melchiorre   Cesarotti  (1730  —  1801) 
La  Iliade  d'Omero;  Cant.  VI. 

1)  ncdQos  /ode  noXXop  ccixeCvitiv  (adombrare  bcrbunfeln).  2)  ©onj, 
üüii  udire.  3)  mit  flopfcnbcm  ^pcvjen.  4)  x^Q^'-'*!  ^^  cp^eva  fxi^ryiQ. 
5)  iv  j^f^fffV  efhtiv.ev  naid^  hov.  6)  Imitation  bc§  da/.^voev  ysMauaiK. 
7)  9^anb.  8)  iiiitIcib§luVfI.  9)  fx-^  (j.ol  Xirju  unuxi^eo  ^H'fxSi.  10)  au[s 
I)i3vcn.  11)  v7i€Q  aJaav.  12)  glcidjinnfjig.  13)  t«  aatx^g  e(>ya 
xofjiCs.  14)  eilen.  15)  sc.  uffizio.  16)  gebenfen.  17)  xvqv&'  sD.eio. 
18)  eilenb§.  19)  ftd)  fortmadjcn.  20)  beiueguncj^IoS.  21)  Der|d)lüinbcn. 
22)  §  19.  23)  füvhjcljen.  24)  sirQonahCofxepf].  25)  bienftcifrig ,  gc^ 
jdjäftig.  26)  büfter;  riatp  de  yoov  ncca^acy  iviZ^aev.  27)  bu  ^woV 
ySov  "Exzo^a. 
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11  topoi  e  Telefante. 

Pygmaeus  parvis  currit  bellator  in  armis.   (Juven.) 

Un  topo  vanarello^, 

Perche  avea  qualche  volta   dimorato 
Entro3  i  fori^  del  portico  di  Atene 
E  disputar  filosofi  ascoltato^, 
E  rose^  delle'''  dotte  pergamene^, 
XJn  di  con  fiero  tuono  ed  arrogante 
Cosi  prese^  a  parlar  a  un  elefante: 

»Dell!  non  andar  superbo, 

Perche  si  grande  ti  creö  Natura; 

L*enorme  tua  statura 

lo  nulla^O  stimo,  perche  so,  che  in  mezzo 

Della  Natura  all'opre  ammirande 

Non  esiste  ne  il  piccolo  ne  il  grande. 

Questa  tua  vasta  mole 

Sol  ti  fa  disadatto^i  ed  infingardo^2j 

Per  lol3  cammin  piü  largo 

Appena  volgi  il  pie  lento  e  restio.^^ 

Guarda,  guarda,  com'io 

Ognor  leggiero  e  snello^^ 

M'aggirol^,  e  passe  in  questo  lato  e  in  quelle ! 

Tu  traendo  a  gran  pena  il  fiancoi"^  lasso, 

Muovi  anelanteis  il'  passo; 

Quando  ti  osservo  bene,  in  veritä, 

Povera  bestia,  tu  mi  fai  pietä.« 

Volea  piii  dir,  ma  da  un  aguato^^  a  un  tratto 
Sbalzo^O  veloce  il  gatto^^, 
Che  coH'esperienza 
Mostrogli  in  un  istante, 
Qual  sia  la  differenza 
Fra  un  topo,  e  un  elefanie. 

Quando  lo  sciocco'-''^  vautasi      "** 
Di  forza  o  di  sapere, 

1)  matte.  2)  ctiiia§  eitel;  ^  11-2.  3)  iunerl)Qib,  in.  4)  .<panc.  5) 
crgöngc  avea  non  oben.  G)  roderc  (nacien).  7)  an.  8)  ^ercjamcnt,  carta 
pergamena  (Don ''^cn^amue).  9)  beginnen.  10)  f.  8.  173,  24.  il)  xmbxauä)- 
bar.  12)  trüge.  13)  lo  ftc'^t  aurf)  in  bcr  neueren  Spradje  nod)  gerne 
na(^  per  5.  58.  per  lo  piü  (mci[t).  14)  faut,  jüiber[|)Qn[tig.  15)  f^nctt 
(bom  a!)b.  sncl).  16)  ftd)  brc^cn.  17)  Seite.  18)  feu(3^enb.  19)  §inter= 
|alt.    20)  öorj^ringen.    21)  Ä'a^c.    22)  %^ox. 
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Alle  prove  disfidalo^, 
Se  lo  vuoi  far  tacere. 


Dr.  Lorenzo  Pignotti  (1739—1812; 
(Favole  e  Novelle.    Fab.  XVII}. 


La  nuvola 

Sorse^  verso  la  sera 
Nuvola  nera  nera^; 
Giä  del  sol  l'aureo^  raggio 
Pel  mar  facea  viaggio. 
La  nuvola,  che^  stolta! 
Disse  del  giorno  al  re: 
»Che  si  che  questa  volta 
Non  ho  timor  di  te. 
II  corso  or  mi  contrasta^, 
Se  ranimo  ti  basta; 

A 


e  il  sole. 

Ti  offusco'^,  ti  confondo 

In  faccia^  a  tutto  il  mondo.« 

E  il  sol:   »Vinci  a  tuo  grado^, 
Allor  che  10  altrove  io  vado«. 

Quanti  che  il  volgo  abbagliano  ^  l 
Con  fastol2  di  parole, 
Son  nuvole,  che  sfidano, 
Quando  tramonta^^,  il  sole. 

G,  Bertöla  (1750—1798). 


Monologo  di  Don  Carlo. 

Carlo. 
Ch'altro  a  temer,  ch'altro  a  sperar  rai  resta, 
Che  morte  omai?  Scevral"^  d'infamia  almeno 
L'avessi!  Ah!  deggio  dal  crudel  Filippo 
Piena  d'infamia  attenderla.  —  Un  sol  dubbio, 
E  peggior  d'ogni  morte,  il  cor  mi  punge. 
Forse  ei  sa  l'amor  mio:  nei  fiammeggianti^ö 
l^orvi^ß  suoi  sguardi  un  non  so  quäl  novello 
Furor,  mal  grado  suol7  tralucer  vidi  ... 
E  il  suo  parlar  con  la  regina  or  dinanzi  .  . 
E  l'appellarmi;  e  l'osservar  .  .  .  Che  fia  .  .  . 
(Oh  ciel !)  che  fia,  se  a  lui  sospetta  a  un  tempo^^ 
La  consorte  diventa?     Cime!  giä  forse 
Punisce  in  lei  la  incerta  colpa  il  crudoi^, 
Che  del  tiranno  la  Vendetta  sempre 
Suol  prevenir  l'offesa  .  .  .  Ma,   se  a  tutti 
II  nostro  amof,  ed  a  noi  quasi,  e  ignoto, 
Donde  il  sapria^o?  .  .  .  me  forse  avrian^l  tradito 
I  sospir  miei?  Che  dico?  a  rio  tiranno 

1)  f)crau§forbem.  2)  auffteigen.  3)  §  19.  4)  f.  ©.  68,  di.  1.  5)  »ie 
tt)Dnc^t!  6)  ftrcitig  machen  (il  corso).  7)  öcrbunfeln.  8)  angeftd)t§. 
9)  nadi  beinern  SBillen.  10)  fobalb.  11)  lüie  oielc,  bie  ba§  SSoIf  täufc^en. 
12)  ^runf.  13)  untergeben  14)  frei  (öon).  15)  [lammen.  16)  milb 
(öom  33 liefe).  17)  gegen  feinen  Eitlen.  18)  irgenb  einmal.  19)  SuBject. 
20)  =  saprebbe.    21)  =  avrebbero. 
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Noti  i  sospir  d'amore?  .  .   .  A  un  cotal  padre 
Penetrare  il  mio  amor  mestier^  fors'era, 
Per  farsi  atroce,  e  snaturato?  AI  colmo^ 
L'odiq  era  in  lui,  ne  piü  indugiar^  potea» 
Ben  venga  il  di,  ben  venga,  ov'io  far  pago^ 
Della  mia  testa  il  posso.   —  AM  menzognera^ 
Turba  di  amici  della  Sorte  lieta! 
Dove'or  sei  tu?  nuUa  da  voi,  che  un  brando^ 
Vorrei;  ma  un  brando,  onde"^  alPinfamia  tormi^ 
Nessun  di  voi  mel'porgerä  .  .  .  Qual  sento 
Stridor?  .  .  .  la  ferrea^  porta  si  dissera^o? 
Che  mi  s'arreca?!^  udiam  .  .  Chi  fia?! 

Vittorio  Alfieri  (1749-1803) 
(Pilippo  n.  Atto  V.  Seen.  2). 

L'uomo. 
Oh  uomo,  oh  del  divin  dito^^  immortale 
Ineffabili3  lavor,  forma  e  ricetto^^ 
Di  spirto,  e  polve  moribonda  e  frale^^, 
Chi  puö  cantar  le  tue  belleze?  AI  petto 
Manca  la  lena^^,  e  il  verso  non  ascendel^ 
Tanto,  che^s  arrivi  all'alto  mio  concettoi^. 
Fronte  che  guarda  al  cielo,  e  al  cielo  tende^O; 
Chioma^i  che  sopra  gli  omeri^'^  cadente 
Or  bionda,  or  bruna,  il  capo  orna  e  difende^^j 
Occhio,  dell'alma  interprete  eloquente, 
Senza  cui  non  avria'*^^  dardi  e  faretra^S 
Amor,  ne  l'ali,  ne  la  face^ö  ardente; 
Bocca  dond'esce  il  riso  che  penetra 
Dentro  i  cuori,  e  l'accento^"  si  disserra^ö, 
Ch'or  severo  comanda,  or  dolce  impetra^Q; 
Mano  che  tutte  sente,  tutto  afferra^o, 
E  nell'arti  incallisce^l,  e  ardita  e  pronta 
Cittadi32  innalza33,  e  opposti  monti  atterra^^; 

1)  nöt^ig.  2)  öiijforpunft.  3)  zögern.  4)  §  155.  5)  fügncrifc^. 
6)  ©cfilücrt.  7)  um  bamit.  8)  torre  (cntrciBcn).  9)  f.  8,  68,  dl.  1.  10)  au^^ 
f(f|ücf?cn.  11)  überbringen.  12)  g-ingcr  (C^I.  le  dita  §  11  5(nnt.).  13)  un= 
tiu§[prerf)Ii_d).  14)  5(ufent^alt.  15)  =  fragile  gcbrcdjlidi.  16)  ^^It^cm. 
17)  fidi  crfd}tt)ingen.  18)  [o  meit  ha%  19)  (Sonce|3t,  (^cbanfc.  20)  ftrcben. 
21)  .*oaar  {x6/uv).  22)  Schulter.  23)  fd)üt^en.  24)  =  arrebbe.  25)  ^tücf}fr 
{(fu^ETQu).  26)  ^Qcfcl.  27)  2on.  28)  cntfcnbcn.  29)  erbitten.  30)  an= 
f äffen.  31)  §art  njcrben;  (£rfa§rung  geminnen.  32)  =  citta  ^I.  33)  ct= 
bauen.    34)  abtragen. 
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Piede  su  cui  Tuman  tronco^  si  ponta^, 
E  parte  e  riede^,  e  or  ratto^  ed  or  restio^ 
Varcaß  pianure^,  e  gioghi^  aspri  sormonta^; 
E  tutta  la  persona  entro  il  cuor  mio 
La  maraviglia  piove^O,  e  mi  favellall 
Di  quell'alto  saper  che  la  compiol^. 

Yincenzo  Monti  (1754- 
Anacreontica» 


1828). 


Guarda  chel3  bianca  Luna! 
Guarda  che  notte  azzurra^^i 
Un  aura  non  susurral'^, 
Non  tremolalß  uno  stellt : 

L'usignuolettois  solo 

Va  da  la  slepei9  aH'orno^o, 
E  sospirando  intorno 
Chiama  la  sua  fedel. 


Ella,  che  il  sente  appena^l, 
Giä  vien  di  fronda  in  fronda^^, 
E  par  che  a  lei  risponda : 
Non  piangere:  son  qui. 

Che  dolci  affetti,  oh  Irene, 
Che  gemiti23  son  questi? 
Ah!  mai  tu  non  sapesti 
Eispondermi  cosi. 

Vittorelli. 


II  cinque  maggio,  o  la  morte  di  NapoleoneS^. 


Ei  fu25;  siccome^ß  immobile, 
Dato  il  mortal  sospiro, 
Stette  la  spoglia^^  immemore, 
Orba28  di  tanto  spirö: 
Cosi  percossa,  attonita 
La  terra  al  nunzio  sta29; 

Muta  pensando  all'ultima 
Ora  deiruom  fatale^O; 
Ne  sa,  quando  una  simile 


Orma^l  di  pie  mortale 
La  sua  cruenta  polvere 
A  calpestar32  yerra. 
Lui33  sfolgorante34  in  solio 
Vide  il  mio  genio^'"^,  e  tacque ; 
Quando  con  vece^ß  assidua 
Cadde,  risorse^^,  e  giacque ; 
Di  mille  voci  al  sonito 
Mista  la  sua  non  ha^S. 


1)  dimnpl  2)  ftd)  ftü^cn.  3)  §  99.  4)  fd^nell.  5)  Umc\\am.  G)  burd)= 
Qcijcn.  7)  (Sbcnc.  8)  SScrgiod).  9)  überfteigen.  10)  fcnfcn.  11)  fl^rcd^cn. 
12)  =  compi  (boaenben).  13)  tuclrf).  14)  biintcIMau  (|3er).  lazvard). 
15)  flüftcrn.  16)  gittern.  17)  ©ttcl.  18)  9Zac^tigaU.  19)  §cc!c.  20)  33ud)= 
cid)c.  21)  conftr.  appena  che  il  (=  lo)  sente.  22)  S^vciQ.  23)  ©cuf^cr. 
24)  £)bc  auf  ben  2ob  ^a|)oIconS  (1821);  jucrft  bcfannt  burd)  föoet^e'^ 
Uebertragung  (1828).  ^^on  bcn  neueren  t[t  jene  Don  ^\  §elj[e  bie  t)or= 
,^ügad)fte.  25)  er  m\\  b.  :^.  er  ift  ba^iu.  26)  fo  iuie.  27)  §üEc. 
28)  beraubt,  neriuaift.  29)  conftr.  siccome  la  spoglia  (b.  ^.  ber  Äör|)er) 
stette  immobile,  immemore,  orba  di  tanto  spiro  (^tüuc^,  Greift),  dato  (alö) 
il  mortal  spiro,  cosi  la  terra  sta  percossa ,  attonita  al  (bei)  nunzio 
ib.  ^.  feines  Xobe§).  30)  3)e§  (Sineu,  ®d}tcffaIöDol[en  (.s;-)cl)fe).  31)  ©^ur, 
Xritt  eineö  9Jienfd)cufune§.  '32)  treten.  33)  Hce.  (i^n),  34)  ftrat)Ienb. 
35)  meine  mu\c.  36)  eluig  luedjfelnoü  {!^.).  37)  tüieberaufftctjeu.  38)  ftc 
(bie  Mnic)  ^at  in  ben  Särni  Uou  taufenb  Stimmen  hie  irrige  uid)t  gemifc^t. 
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Vergin  di  servo  encomio^ 
E  di  codardo'^  oltraggio^ 
Sorge^  or  commosso  al  subito 
Sparir^  di  tanto  raggio, 
E  scioglie^  aU'urna  un  cantico, 
Che  forse  non  morrä. 

Dall'Alpi  alle  Piramidi, 
Dal  Manzanare^  al  Ueno, 
Di  quel  securo  il  fulmine^ 
Tenea  dietro*^  al  baleno'^^ 
Scoppiöil  da  Scilla  al  Tanai^^, 
Dall'uno  all'altro  mar. 

Fu  Vera  glorial3?  .  .  .  A'posteri 
L'ardual^  sentenza;  noi 
Chiniaml5  \^  fronte  al  massimo 
Fattor,  che  volle  in  lui 
Del  Creator  suo  spirito 
Piü  vasta  orma  stampar^ß» 

La  procellosa  e  trepida^^ 
Gioia  d'un  gran  disegno^^^ 
L'ansiai9  d'un  cuor,  che  indo- 

cile20 
Ferve^l,  pensando  al  regno, 
E  il  giunge'~2,  e  tiene  un  premio, 
Ch'era  follia  sperar23: 


Tutto  ei  provö24 :  la  gloria 
Maggior  dopo  il  periglio, 
La  fuga  e  la  vittoria, 
La  reggia^o  e  il  triste  esiglio ; 
Due  volte  nella  polvere, 
Due  volte  sull'altar. 

Ei  si  nomö^ß:  due  secoli, 
L'un  contro  Taltro  armato, 
Sommessi  a  lui  si  volsero^^^ 
Come  aspettando  il  fato^S: 
Ei  fe'^^silenzio,  ed  arbitro^O 
S'assise  in  mezzo  a  lor. 

Ei  sparve^l,   e  il  di^^  neH'ozio 
Chiuse  in  si  breve  sponda^^, 
Segno^^  d'immensa  invidia, 
E  di  pietä  profonda, 
D'inestinguibil35  odio, 
E  d'indomato^ß  amor. 


Come  sul  capo  al  naufrago^^ 
L'onda  s'avvolve^s,   e  pesa^ 
L'onda,  su  cui  del  misero 
Alta  pur  dinanzi'iO  e  tesa 
Scorrea  la  vista  a  scernere 
Prode  remote  invan^i; 


1)  jungfräulii^  rein  üom  Sclabcnloti.  2)  feig.  3}  Sd^mac!^.  4)  ergebt 
fic  ftd)  jel^t  (meine  9}lu[e),  il  mio  genio.  5)  beim  ^lö^Iid^en  ^crfc^tttinbcn. 
6)  crfieben.  7)  SJJanganareS,  f|3anifd)er  g-Iu^.  8)  il  fulmine  di  quel  securo 
(ftd)cr,  unfef)I6ar).  9)  fd}ncE  nad)foIgen.  10)  @d)ein;  b.  'i).  bcm  Seucf|tcn 
folgte  fd)ncll  ber  (bernidjtenbc)  Strahl.  11)  bcrften,  fpalten.  12)  XnnaiS, 
bcr  2)on.  13)  3Sar  [ein  3tii§m  ein  iDirfIid)er?  14)  fdjiuierig;  ben  ^la^- 
tommen  bleibt  biefe  fc^iuierige  (Sntfdjeibung  borbe^alten.  15)  neigen.  16) 
conftr.  che  volle  stampar  (tuifbrüden)  la  piii  vasta  orma  (bal  grij^tc 
Bcid)en)  del  creator  suo  spirito  in  lui.  17)  Ujanfenb;  alle§  5lccufatit)e, 
abpngig  t)on  ei  provo.  18)  ^lon.  19)  §(ngft.  20)  nnlen![am.  21)  burd)= 
Uht  bon  §errid)aft§a^nen  l^.)  22)  crrei(^en.  -23)  hk  ju  I)offen  ^a^niüi^ 
luar,  24)  erleben.  25)  Äöniggiüürbe.  26)  5(uf  trat  er  («p.).  27)  luanbtcn 
fid)  (bemüf^ig)  nad)  it)m.  28)  luie  auf  ben  ©d)icffaI§boten  (^.)-  29)  =  fece. 
30)  al§>  @d}.  31)  Dcrid)iinnben.  32)  Seben.  33)  auf  fd)malem  @tranbc  (4").). 
34)  ^id.  35)  nnauölüfdjlid).  36)  ungezügelt.  37)  bem  (5d)iffbrüd)igen 
über  bem  ,'gaupte.  38)  fid)  bal)inmäl<^en.  *  39)  fd)Uier  laften.  40)  lnu- 
turpem  nod).  41)  conftr,  su  cui  (sc.  SBoge)  pur  dinanzi  la  vista  (iölirf) 
alta  e  tesa  (fpä^enb)  in  vano  (öergcblicl))  scorrea  (^inf(og)  a  scernere 
(entberfcn)  prode  remote  (ferne  öieftäbe). 
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Tal  SU  quell'alma  il  cumulo 
Delle  memorie  scesei. 
Oh!  quante  volte  ai  posteri 
Narrar  se  stesso  imprese,^ 
E  suU'eterne  pagine 
Cadde  la  stanca^  man! 

Oh!  quante  volte  al  tacito 
Morir4  d'un  giorno  inerte^, 
Chinati  i  rai  fulminei^, 
Le  braccia  al  sen  conserte^, 
Stette,  e  dei  di  che  furono, 
L'assalse  il  sowenir^! 

Ei  ripensö^  le  mobiliio 

Tendeli,  e  i  percossi  vallil^^ 
E  il  lampol3  de'manipoli'^, 
E  l'onda  dei  cavalli, 
E  il  concitatolö  imperio, 
E  il  celere  obbediriß. 


Ahi!  forse  a  ta^to  straziol'^ 
Caddeis  lo  spirito  anelo^^ 
E  disperö:  ma  valida 
Venne  una  man  dal  cielo, 
E  in  piü  spirabil  aere 
Pietosa  il  trasportö-O. 

E  TaYviö^i  sui  floridi^S 
Sentier23  della  speranza, 
Ai  campi  eterni,  al  premio 
Che  i  desideri  avanza^^, 
Ov'e  silenzio  e  tenebre 
La  gloria,  che  passö^ö. 

Bella,  immortal,  benefica 
Fede^ß,  ai  trionfi  avvezza^^, 
Scrivi  ancor  questo^s  allegrati^Q, 
Che  piü  superba  altezza, 
AI  disonor  dei  Golgata 
Giammai  non  si  chinö^O. 


Tu  dalle  stauche  ceneri 
Sperdi  ogni  ria  parola^^ ; 
II  Dio  che  atterra^^  e  suscita^^^ 
Che  affanna34,  e  che  consola, 
Sulla  deserta  coltrice-^S 
Accanto  a  lui  posö^^, 

Alessandro  Manzoni  (1784 — 1873). 

1)  tal  (fo)  il  cumulo  (28ud)t)  delle  memorie  scese  su  quell' alra^; 
„fo  auf  bem  ©cift  i^m  laftcte  bie  ^^lut^  boit  alten  33ilbern"  (§.)•  2)  er 
unterna:^m  e§,  feine  eigene  @efd)id}te  (sc  stesso)  ^u  er^ä^Ien.  3)  mübe. 
4)  §infinfen.  5)  t^atcnloS.  6)  tocnn  bic  feurigen  Strafjlen  fid) 
neigten.  7)  „bie  ?irme  auf  bic  Sruft  gefrcujt"  (§.).  8)  conftr.  e  il 
sovvenire  (*2(nbenfen)  dei  di  (^i^age)  che  furono  l'assalse  (bcftürmte  i^n). 
9)  tüieber  benfen  an.  10)  betueglic^.  11)  Belt.  12)  crfc^ütterte  WdUc. 
13)  Seudjten.  14)  9)kni|jcl;  ,,im  ©onnenblt^  ber  Sanken"  (^.).  15)  erregt; 
„rafc^eS  9}Jad}tgc6ot"  (^.).  16)  „fetne§  mnU  S5oIl5ug"  (i^.)-  17)  unter 
foId)er  Oual.  18)  ftnfcn.  19)  teud)cnb.  20)  conftr-  ma  una  mano  valida 
venne  dei  cielo,  e  pietosa  il  (=  lo)  trasporto  (trug  lueg)  in  piu  spirabil 
aere  (in  Ietd)tere  Suft).  .21)  fte  (bic  .*panb)  führte  i^n.  22)  blü^enb. 
23)  ^^fab.  24)  ber  ben  SSünfc^en  juüorfijmmt.  25)  „mo  tief  in  leere 
gnufterniB  ber  SSeltru^m  ftrf)  üerlor''  (.<g.).  26)  ©taube,  9^eIigion.  27)  ge= 
njoßnt;  §  155.  28)  §eid}nc  aud)  bic§  nod)  auf  (b.  t).  bie  Skligton  möge 
aud)  bie§  nod^  ju  i^^ren  Xrtum^^cn  fdjreiOcn).  29)  freue  bic^.  30)  baB 
fein  fto(§erer  8inn  je  (gUüor)  üor  ber  ©d^niad)  öon  (^olgat^a  (d^rtftuS) 
fic^  beugte.'  31)  t)crfcl)eud)c  üon  ber  müben  2(fd)e  ieg(id)e§  läfternbe 
^ort.  32)  ,^u  33oben  werfen.  33)  crmecfen.  34)  betrüben.  35)  ^obten= 
bett.    36)  rutjcn. 
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Amor  possentei. 

(Coro.) 
V      Strofe.  Amor  possente,  Amore, 
Clie  tutto  vinci,  ed  osi 
Entrar  di  tutti  in  core^, 
E  dolce  ti  riposi 
Sovra  la  gota^  bella 
Di  florida^  donzella: 
Sul  mare  tu  scorri,  e  in  selve, 
Nel  covilö  delle  belve^; 
E  maF  da  te  presume'^ 
Fuggir  mortale  o  nume; 
E  Chi  tua  possa  aggira^, 
Pien  di  furor  delirai^. 
Antist.  Tu  volgi^l  i  buoni  in  pravil^, 
E  gli  traggi  a  periglio: 
Tu  a  lite  or  suscitavi 
Col  genitore  il  figlio^^; 
E  vincerä  possente 
AI  paragon,  l'ardente 
In  lui  cura  amorosa 
Della  soave  sposa, 
Che  impero  e  seggio  ha  insieme 
Alle  leggi  supreme^^ ; 
E  d'ogni  freno  schiva^^ 
E  l'Afrodisia  diva. 

Feiice  Bellotti 
[Tragedie  di  Sofocle  (1829)  p.  127.] 

Ad  Aristio  Foscoi6. 
Non  d'arco  ha  d'uopol"  e  maure  frecce^s,  oh  Fosco, 
Scevra'19  di  colpe  alma  in  se  stessa  impavida, 
Ne  di  faretra  di  saette  gravida^O 
Tinte  di  tosco2l: 

1)  9kdjbilbung  bc§  d^^orcä  in  (So^:§ofIc§  Hnügonc  (SS.  781)  "Eqüjs 
icpixccxe  /ucc^ay,  2)  in  cuore  di  tutti.  3)  SSangc ;  eV  /ucckaxcctg  ncc^etccls 
4)  ()Iü[)cnb.  5)  Sacjcr.  6)  lDiIbe§  X^ter  (belua).  7)  erfolglos,  umfonft. 
8)  "^offen.  9)  umfrcifen.  10)  rafcn;  o  cT'e/wi/  fzejutjvsv.  11)  wcnben:  av 
xal  dcxccltov  udixovg  (pQEvag  nauaanag  ini  Xoii^cc.  12)  |d)Ierf)t. 
13)  veixog  dvd'QÜiv  Ivvcafxov.  14)  vixa  tfivaoy^g  ....  d^safxüit/.  15)  be§ 
3ügcl§  Icbig;  ufja^og  yuQ  i/unaitec  ^eog  ^JcpQoö'ita.  16)  5(n  SlriftiuS 
^yuöcuS.  Ucbcr]"c|mng  bcr  22.  €bc  beS  I.  33ud)e§  bc§  ^orag  (Integer 
vitae).  17)  eget.  18)  $fe{I.  19)  scelerisque  purus.  20)  gravida  sagittis 
pharetra.  11)  öift  (venenatis). 
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Ol  la  scitica  inospite  monta^na^, 

Ol  le  bollenti  sirti^,  o  sia  bramoso^, 
Que'luoghi  traversar,  che  il  favoloso 
Idaspe  bagnä^. 

Cosl  mentr'io  Lalage  mia  pel  cupo 

B0SC06  Sabin  cantando  erro"^,  e  ne  varco 
Spensierato  il  confine^,  e  d'arme  scarco^, 
Fuggemi  un  lupo^io. 

Daiinia  guerrieraH  mostro.l2  egnal  non  pascelS 
Ne'gran  querceti^^^  egual  ne  l'infelice 
Terra  di  Giubal'^,  di  lion  nutricel^, 
Mostro  non  nasce^^. 

Pommi^S  tra'ghiaccil^,  ov'arbor^O  non  alligna^l, 
Cui22  ristori  aura  estiva;  in  queU'estreme 
Piagge^S  del  mondo,  cui  nebbiosa  preme 
Aria  maligna^^; 
Pommi  ove  il  sol  troppo  vicin^ö  flagella^ß 

Gl'ignei^^  corsier^^,  ne  tetto  iinqua^'^  si  vide^O; 
Ig  Lalage  amero,  che  dolce  ride, 
Dolce  favellaSi. 

Tommaso  Gargallo 
|Lo  opere  di  Orazio  (1882)    p.  233.  J 

L'inflnito. 

Sempre  caro  mi  fu  quest'ormo^S  colle, 
E  questa  siepe^S^  che  da  tanta  parte 
Deiriiltimo^'i  orizzonte  il  guardo  eschide^'^'. 
Ma  sedendo  e  nürando,  interminati^G 
Spazi  di  la  da  quella^^,  e  sovrumani^S 
Silenzi,  e  profondissinia  quiete 

1)  sive-sive.  2)  per  inhospitalem  Caucasum.  3)  per  Syrtes  aestuosas. 
4)  Derlangcnb,  ^inftrcbcnb  (iter  facturus).  5)  bcipülcit  (fabulosus  lambit 
Hydaspes).  6)  im  bunticn  Sabincvlualb.  7)  burd)[trci[c.  8)  et  ultra  ter- 
minos  vagor.  9)  incrmem.  10)  ©iibjeft.  11)  railitaris  Daunia.  12)  por- 
tentum.  13)  alit,  14)  (?id)ent)ain.  15)  Jubae  tellus.  16)  Iconum  (arida) 
nutrix.  17)  conftv.  Daunia  guorricra  non  pasce  mostro  egual,  no  l'infelice 
terra  di  Giuba  non  nasce  egual  mostro.  18)  Pone  me.  19)  (^i§.  20)  = 
albero,  21)  SBurjel  fa[fcn.  22)  9(cc.  ubi  nulla  arbor  aestiva  recreatur 
aura.  23)  ©cgcnb.  24)  nebula  malusque  Jupiter  urget.  25)  sub  curru 
nimium  propinquo  solis.  26)  gcij^eln.  27)  feurig.  28)  9?cnncr.  29)  nic= 
nuil§.  30)  in  terra  domibus  negata.  31)  dulce  ridentem  Lalagen  aniabo, 
dulce  loquentem.  32)  einfam  (s^vf^os).  33)  C^crfc.  34)  öuBerft  (ögl. 
ultima  Thule).  35)  che  (Wom.)  esclude  il  guardo  (S3ncf)  da  tanta  parte 
delForizzonte.     36)  cnblü§.   37)  sc.  parte.   38)  übcrirbifd). 
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10  nel  pensier  mi  fingo;  ove  per  poco 

11  cor  non  si  spaura^.  E  come  il  vento 
Odo  stormir^  tra  queste  plante,  io  quello 
Infinito  silenzio  a  questa  voce 

Vo  comparando^:  e  mi  sovvien  reterno, 
E  le  morte  stagioni^,  e  la  präsente 
E  Viva,  e  il  suon  di  lei.   Cosi  tra  questa 
Immensitä  s'annega^^  il  pensier  mio ; 
E'l  naufragar  m'e  dolce  in  questo  mare. 

Giacomo  Leopardi  (1798—1837). 
(Canti.  XII.) 

A  se  stesso. 
Or  poseraiß  per  sempre, 
Stanco  mio  cor.     Per!  l'inganno  estremo, 
Ch'eterno  io  mi  credei.     Peri.     Ben  sento, 
In  noi  di  cari  inganni 
Non  che"^  la  speme,  il  desiderio  e  spento.  • 
Posa  per  sempre.     Assai 
Palpitasti^.     Non  val  cosa  nessuna^ 
I  motilO  tuoi,  ne  di  sospiri  e  degna 
La  terra.     Amaro^i  e  noia^^ 
La  vita^^^  altro  mai  milla ;  e  fango'^'^  e  il  mondo. 
T'acqueta  omai.     Dispera 
L' ultima  volta.     AI  gener  nostro  il  fato 
JsTon  dono  che  il  morire.     Omai   disprezza^^ 
Te,  la  natura,  il  brutto 

Poter^ß  che,  ascoso'^,  a'^^  comun  danno  impera, 
E  l'infinita  vanitä  del  tntto. 

G.  Leopardi 
(ibid.  XXVIII). 

Alla  luna, 
0  graziosa  luna,  io  mi  rammento 
Che,  or  volge^^  l'anno,  sovra  questo  colle 
Io  venia  pien  d'angoscia^o  a  rimirarti : 
E  tu  pendevi  aller  su  quella  selva, 
Siccome  or  fai^l,  che  tutta  la  rischiari-2. 

1)  crid)rccfpn.  2)  [türmen  (a()b.  sturman).  3)— comparo;  oft  tüol^nt 
bcm  andare  mit  ©cvunb  aiiri)  bic  ^ebcutuug  :pflet]cn  innc.  4)  >]eit, 
5)  ertriinfcn.  (5)  rul)cn.  7)  non  che  nid}t  fo  faft;  conftr.  in  noi  non  che 
]a  speme  di  cari  inganni,  il  desiderio  (^di  cari  inganni)  e  spento  (cvtü)c^en). 
8)  ld)Iagcn.  9)  nidjt^:^^.  10)  Sdjläge.  11)  ^ittcrfeit.  12)  :!8cvbmB  (Uon  in 
odio).  13)  ergänze  e.  14)  @d}Iamm,  t^oraft.  15)  neradjtcn.  16)  vo^e 
©emalt.  17)  ücrborqcn.  18)  5U.  19)  c§  jof^rt  fid).  20)  ^ettcmmung. 
21)  verb.  vicar.   t>gl.'  S.  32   bic  5lnm.  äu  §  83.     22)  erhellen. 
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«> 

Ma  nebuloso  e  tremulol  dal  pianto^ 
Che  mi  sorgea  siü  ciglio^,  alle  mie  luci 
II  tuo  volto  apparia^,  che  travagliosa^ 
Era  mia  vita;  ed  e^,  ne  cangia  stile, 
Oh  mia  diletta  luna.     E  pur  mi  giova"^ 
La  ricordanza,  e  il  iioverar^  l'etate 
Del  mio  dolore.     Oh  come  grato  occorre 
Nel  tempo  giovanil,  quando  ancor  lungo 
La  speme  e  breve  ha  la  memoria  il  corso^, 
II  rimembrar  delle  passate  cose, 
Ancor  che  10  triste,  e  che  l'affanno  duri. 

G.  Leopard i.     (ibid.  XIV.) 

Proemio  deirOdisseaii. 
L'uom  dal  saggio  avvisarl2  cantami^^^  o  Diva^^, 
Che  con  diverse  error-o,  poi  che  la  sacra 
Iliolß  diätrusse,  le  cittä  di  molti 
Popoli  vide,  ed  i  costumi  apprese^''. 
In  suo  corei^  egli  pur  di  molti  affanni 
Nel  pelago^Q  soffri,  mentre  cercava^o 
A  se  la  vita,  ed  ai  compagni  suoi 
Comperare  il  ritorno.    E  pur  nessuno, 
Bench'il  bramasse^i,  ne  salvö!    Periro22 
Tutti  per  lor  follia,-  stolti23 !  che  i  buoi 
Mangiär  del  Sole  eccelso :  ei  del  ritorno 
Lor  tolse  il  di24.  Figlia  di  Giove,  alquänto 
Dinne^ö  ^i  questi  casi  ancora  a  noi^G. 

^li  altri,  che  il  fato  acerbo  avean  fuggito, 
Nelle  lor  case  erano  giä,  campati27 
Dalla  guerra  e  dal  mar.    Lui  solo^S  ancora, 
E  del  ritorno  e  della  moglie  privo29, 
In  cavi  spechi^o  ritenea  Calisso^l; 

1)  gitternb,  flinimernb.  2)  S^räne.  3)  StugenBraue.  4)  il  tuo  volto 
(5lntli^)  apparia  nebuloso  e  tremulo  alle  mie  luci  (§(ugen)  dal  (Don) 
pianto.  5)  fcf)tncr§t)ü(I.  6)  unb  tft  c§  nod^.  7)  =  me  juvat.  8)  trieber 
fid)  ^^crftcllen.  9)  conftr.  (Quando  ancora  la  speme  ha  lungo  corso  e  la 
memoria  (ha)  breve  (corso).  10)  lücnn  auc^.  11)  nad)  Homer,  Odyss. 
I,  SS.  1—21.  12)  boü  lücifcn  9tatt)e§.  13)  svysTie.  14)  f^ovaa.  15)  ^rr^ 
fal)rt.  16)  Tqoitjs  ieQov  nrokie&Qoy.  17)  xcci  vöov  eyvcx).  18)  oV  x«ra 
^vfioy,  19)  SDZecr.  20)  KQvvfxsyog.  21)  li/usyös  tisq.  21)  =  perirono. 
22)  avTüiv  yd(}  ag^siB^rjCiy  dxaaxS-akiriai-v  oXovxo^  vt^ncoc.  24)  dcpei'Aezo 
vöaxLfjiov  r/^ccQ.  25)  TÖjy  {eins).  26)  xai  rjfxtv.  27)  befreien.  28)  tov 
d'olov.  29)  beraubt  (im  Original  xexQ'nf^^vov).  30)  iv  ankaac  yXcccpvQoioi. 
31)  KaXv\p(6, 
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Inclita  Ninfa  e  Diva,  che  di  farlo  ^ 

Suo  sposo  avea  desiol.  Ma  quando  il  tempo 

Venuto  fu  col  volgere  degli  anni^, 

In  che  placque  agli  Dei  che  al  patrio  tetto 

In  Itaca  ei  tornasse ;  allor  finiti 

Non  furo^  i  suoi  travagli^,  ancor  che  in  mezzo 

A'suoi  cari  egli  fosse.     Ognun  de'Numi 

N'ebbe  pietä,  salvo  Nettun;  che  fermo 

Nell'ira  sua  contro  il  divino  TJlisse^ 

Restö,  fin  ch'ei  non  giunse  al  suol  natio^. 

G.  Leopardi 
[Saggio  di  traduzione  dell'Odissea.  (1816).] 

II  sonno  d'EneaJ 

Era  il  tempo  che  a'miseri  mortali^ 

La  prima  quiete  a  serpeggiar^  comincia, 

Don  Celeste  gratissima,  per  l'ossa, 

Quando  nel  sonno  a  gli  occhi  miei  presente 

II  mestissimo  Ettore  esser  mi  parve^o, 

Sparso  di  largo  pianto^l,  strascinato^^, 

Qual  giälS,  dal  cocchio^^,  di  sanguigna  polve, 

Lordoiö,  e  passato  i  gonfi  pie  da  funii^. 

Qual  era  ahimel'^,  quanto  da  quel  diverso^^ 

Ettor,  che  a  nuii^  de  le  Peliache  spoglie 

Torno  vestito^O,  e  poi  che  Frigie  flamme 

Scagliö^i  SU  i  Greci  legni22!  Era  per  sangue 

Rappreso  il  crine^^^  squallida  la  barba'-^^, 

E  le  infinite  piaghe  avea,  che  intorno 

AI  patrio  muro^ö  riportö.     Sembrommi^ß, 

Che  primier  gli  parlassi,  e  lagrimando 

Si  gli  dicessi  in  mesti  accenti:   »Oh  luce 

Di  Teucria,  Ettor  bramato-^,  oh  de'Troiani 

1)  kiXaiofiivt]  noaiv  elvcci.  2)  neQin^ofAEvoiv  iviccvriZv.  3)  =  furono. 
4)  ne(pvy/xEvog  ^€i^  ded^Xütv.  5)  ccvtl^-elo  'odvaijc.  6)  t)eintatUct)er  33oben. 
7J  Ueberie^unc;  öon  Vergilii  Aeneis  II,'  268—303.  (ögl.  (5d)tIIcr,  ^tx- 
ftörung  Don  ^roja  46 — 53).  8)  mortalibus  aegris.  9)  prima  quies  serpit. 
10)  ante  oculos  maestissimus  Hector  visus  adesse  mihi.  11)  largosque 
effundere  fietus.  12)  raptatus  bigis  (t)gl.  I,  483  ,Ter  circum  Iliacos 
raptaverat  Hectora  muros').  13)  einft,  14)  3Öagen  (bigae).  15)  aterque 
cruento  pulvere.  16)  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes.  17)  heu 
mihi,  qualis  erat!  lö)  quantum  mutatus  ab  illo.  19)  ==  noi.  20)  redit 
exuvias  indutus  Achilli  (bie  er  bcm  ^atro!Iu§  abgenommen  '^atte). 
21)  fd)Ieubcrn.  22)  puppibus.  23)  concretos  sanguine  crines.  24)  squa- 
lentem  barbam.  25)  circum  muros  patrios.  26)  ipse  videbar.  27)  ex- 
spectate. 

SRein^arbftöttncr,  lta(.  ©rammatif.   2.  2Iuft.  14 
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?  Fidissima  speranza,  e  che  ti  strinse 

A  hidugiar  tantol?  e  da  quäl  piaggia^  riedi? 
Oh  quäl  fievole^,  ahime,  dopo  cotauta 
Strage^  de'tuoi,  dopo  si  varie  pene'^ 
De'Teucri  d'Ilio,  riveggiamfciß  ?     E  qualf^ 
Cagione  indegna  la  serena  faccia 
Tldifformo7?  Perche  tai  piaghe  io  scerno^?« 
Ei  nulla  a  cio^,  ne  di  mie  vane  inchiesteif^ 
Cura,  ma  grave  dal  profondo  petto 
Sospirandoil:   »AM  dicea,  fuggi,  t'invola, 
Figlio  di  Cipri^2^  a  questo  fiammel^.  in  forza^^ 
De'Greci  e  il  muro :  da  la  somma  cima 
Ilio  a  terra  precipita^-''.    Pugnato 
S'e  per  la  patria  e  per  lo  rege'i^>  assai. 
Se  Pergamo  campar  destra  potesse^^^ 
Questa  l'avria  campato.     A  te  le  sacre 
Sue  cose  ed  i  Penati  Ilio^''^  accomanda: 
Questi  in  consorti  addncil9,  e  loro  in  traccia^^O 
Va  di  nuova  cittä,  cui,  dopo  lungo 
Errar  pei  mari,  al  fine  alta  porrai^i«. 
Disse,  e  tratte  le  bende22  e  il  simulacro 
De  la  possente  Vesta,  e  il  foco  eterno 
Da'penetrali,  a  me  li  fida.     Intanto 
Confuso  lutto  la  citta  mescea^-'» ; 
E  tuttoche^''^  rimoto  luogo  ombrata 
D'arbori  tenga  la  magion  d'Ancliise 
II  genitor^ö,  piü  sempre  e  piü  distinto 
Viene  il  frastuono26,  e  inverso  noi  s'avventa 
L'orror  de  l'armi.     lo  desto  balzo27:  ascendo 
Del  tetto  al  sommo,  e  a  tesi  orechi  sto^s. 

G.  Leopardi 

(Libro  secondo  della  Enoide.    1817.) 

1)  quae  tantae  tenuere  morae  ?  2)  quibus  ab  oris.  3)  fläglid)  (flebihs, 
haj)cx  bn§  fran^.  faible).  4)  9?icb erlag c,  Woxb  (funera).  5)  labores  G)  ad- 
spicimus.  7)  quae  causa  indigna  serenos  foedavit  vultus?  8)  cur  haec 
vulnera  c6ruo?  9)  Ille  nihil.  10)  g-ragc.  11)  graviter  gemitus  imo  de 
pectore  ducens.  12)  nate  dea.  13)  teque  his  eripe  flammis.  14)  in  ber 
©eiualt.  15)  ruit  alto  a  culniine  Troia.  16)  =  re.  17)  si  Pergama  dextra 
defendi  possent,  etiara  haec  defensa  fuissent  (im  ^tal.  ift  destra  u.  questa 
©ubjcft).  18)  (gubj.  Sacra  suosque  tibi  commendat  Troia  penates.  19)hos 
cape  fatoruni  comites.  20)  i^nen  nad).  21)  magna  (it.  alta)  pererrato 
statues  (it.  porrai)  quae  (it.  cui)  denique  ponto.  22)  vittas.  23)  diverso  in- 
terea  miscentur  moenia  luctu.  24)  obU)o^I.  25)  quamquam  secreta  parentis 
Anchisae  domus  arboribusque  obtecta.  26)  clarescunt  sonitus.  27)  aufge= 
tvzdt  [|)ringe  id)  auf  (excutior  somno).  28)  atque  adrectis  auribus  adsto. 
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Canto  della  prigioniera. 


Rondinellal  pellegrina^, 

Che   ti   posi^  in  sul  verone^, 
Ricaiitando^>  ogni  mattina 
Quella  flebile^  canzone, 
Che  vuoi  dirmi  in  tua  favella", 
Pelleg-rina  rondinella  ? 

Solitaria  nell'  oblio-^, 

Dal   tuo   sposo   abbandonata, 
Piangi   forse   al  •  pianto   niio, 
Vedovella^  sconsolata''^^? 
Piangi,  piangi  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella. 

Pur,    di  me^i  manco^2  infelice, 
Tu  alle  penne  ahnen  t'affidi^^^ 
Scorri^^  \\  lago  e  la  pendice^^^ 
Empi  Taria  de'tuoi  gridi, 
Tutto  il  giorno  in  tua  favella 


Oh  se  anch'io ! . .  Ma  lo  contende^ß 
Qnesta  bassa,  angusta  völta^^^ 
Dove  il  sole  non  risplende, 
Dove   Taria   ancor  m'e  tolta, 
Donde  a  te  la  mia  favella 
(liunge  appena,  oh  rondinella. 

II  settembre  inanzi  vienel^^ 
E  a  lasciarmi  ti  prepari^^: 
Tu  vedrai  lontane  arene^^^ 
Nuovi  monti,  nuovi  mari 
Salutando  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella. 

Ed  io  tutte  le  mattine, 

Riaprendo^l  gli  occhi  al  pianto, 
Fra  le  nevi  e  fra  le  brine22 
Credero  d'udir  quel  canto 
Onde23  par,  che  in  tua  favella 
Mi  compiauga,  oh  rondinella. 


Lui  chiamando,  oh  rondinella. 

üna  croce  a  primavera 
Troverai  su  questo  suolo : 
Rondinella,  in  su  la  sera 
Sovra  lei  raccogli  il  volo24; 
Dimmi  pace  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella. 

Tommaso  Grossi  (1801  —  1853). 
(Marco  Visconti,  XVI). 

La  guigliottina  a  vapore^ö. 

(1833). 


Hanno  fatto  nella  China 
Una  macchina  a  vapore, 
Per  mandar  la  guigliottina: 


Questa  macchina   in   tre    ore 
Fa  la  testa^G  a  cento  mila 
Messi  in  fila^". 


1)  Sc^tualbc.  2)  Juanbcrnb.  3)  fc|5cn.  4)  (^xkx.  5)  neu  fingen. 
6)  fläglid).  7)  epxad)c.  8)  SScrgcffcn^eit.  9)  ficinc  SSittiuc.  10)  tro[tip§. 
11)  §  17.  12)  =  meno  minber.  13)  bu  üertrauft  bid)  beinern  ©efieber  an, 
14)  bafjineilen  (über).  15)  m^axiQ.  16)  abgalten.  17)  (Mciuölbc.  18)  Dov= 
n)ärt§  fd}rciten.  19)  ftdj  anfdjicfen.  20)  (Sanbflüd^en.  21)  luieber  auffdjlagen. 
22)  JReif  (ögl.  lat.  nives,  grandines,  frigora  unb  ä^nlid)e  ^lurale,  hk  int 
Stal.  cbcnfo  ^äufig  finb).  23)  in  iueld}em  (§42)  24)  ben  ^lug  einI)Qltcn. 
25)  hk  ^am^fguillotinc.  —  S)a§  ®cbid)t  i[t  gegen  hm  graufamcn  ©ro^= 
^erjög  üon  SJJobena,  3^ran§  IV.,  gcrid)tet,  ben  ,,mobernen  Xibenu§",  ber 
befonbcr§  nad)  ber  9teöoIution  Don  1831  lüüt^ctc.  26)  föpfen.  27)  in  dld^m 
QufgcftcUt. 
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L'istrumento  ha  fatto  chiassol; 
E  quei  preti^  han  presagito^, 
Che  il  paese  passo  passo^ 
Sara  presto  incivilitoö; 
Rimarrä  come  un  babbeo^ 
L'Europeo. 

L'Imperante  e  un  uomo  onesto; 
Un  po'^duro,  nn  po'tirato^, 
Un  po'ciuco^;  ma  del  resto^^ 
Ama  i  sudditi  e  lo  stato, 
E  protegge  i  beiringegni 
De'suoi  regni. 


Vera  im  popolo  ribelle, 
Che  pagava  a  malincuoreH 

I  catasti^2  e  le  gabellei^: 

II  benigno  Imperatore 
Ha  provato  in  quel  paese 

Quesfarnese^^. 
La  virtü^ö  deH'istrumento 
Ha  fruttato^ß  una  pensione 
A  quel  boial7  di  talento, 
Col  brevetto'is  d'invenzione, 
E  riia  fatto  mandarino 

Di  Pekinoi9. 

Grida  un  frate^o  -.  Oh  bella  cosa  ! 

Gli   va    dato   anco^^   il    battesimo22. 
Ah  perche  (dice  al  Canosa^^ 
Un  Tiberio  in  diciottesimo)^^ 
Questo  genio  non  m'e  nato 
Nel  Ducato25! 

G-iuseppe  Giusti  (1809—1850). 
(Poesie). 

A  San  Giovaniii^e. 

(1837). 
In  grazia  della  zecca  fiorentina27^ 
Che  vi^s  pianta29  a  sed.ere  in  un  ruspone^o, 
Oh  San  Giovanni,  ogni  fedel  minchione^l 
A  voi  s'inchina32. 

Per  voi  sconvolto^S  il  mondo  e  indiavolato^^ 
S'agita  come  mare  in  gran  burrasca^^: 
II  vostro  aureo  vapor  giü  dalla  tasca 
Dello  scapato^ß 

1)  Särm,  üicl  5tuf^ebcn§.  2)  bie  Sanfedisti.  3)  üorauSfagen,  a'^ncn. 
4)  aEmälilig.  5)  ciütlifivt.  6)  S)ummEo^[.  7)  =  poco.  8)  geizig.  9)  uns 
ijnnig,  unDerftänbig.  10)  fonft,  im  übrigen.  11)  ungern;  Stnbere  lefen: 
che  vivea  di  mal  umore  per  catasti  e  per  gabelle.  12)  S^ermogen^fteuer. 
13)  Boü,  Slbgabe.  14)  nämlic^  bie  ©uiHotinc.  15)  SSortreffIid}feit.  16)  er= 
tt)crben.  17)  |)cnfer.  18)  patent.  (Picci  (@.  57)  beäcid)nct  brevetto  al§ 
®allici§mu§  für  lettera  patente).  19)  äJJanbarin  üon  beding.  20)  Wönd). 
21)  aud)  noc^.  22)  Saufe.  23)  bcr  3^ürft  öon  ©anofn,  berüd}tigter  ^oli^ei^ 
:|)rcifibent  bon  9J?obcna.  24)  Z.  in  Miniatur,  in  ©uobe^.  25)  §er§ügtt)unt 
(^obeno).  26)  ©egen  bie  materielle  ^eit  gerichtet.  27)  2)anf  bcr  florentinifc^en 
aJZünsftätte.  28)  sc.  San  Giovanni.  29)  |3flan<^en,  ftellen.  30)  alte  florent. 
SSlün^c,  hk  ouf  einer  @eite  eine  Silie,  auf  ber  anbcrcn  bcn  {)t.  ^o:^annc§ 
trug.  31)  Saffe.  32)  fiä)  beugen.  33)  umgefe^rt.  34)  berteufelt.  35)  ©türm. 
36)  SSerfd)n)enbex. 
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Sgorgal  in  pioggia  continua,  feconda 
AI  baro'-^,  al  -sarto,  al  epicureo  vivaioS, 
E  s'impaluda'i  in  man  deH'usuraio^ 
Pestifer'onda. 

Dal  turbante^  inyocato  e  dalla  stola 
Siete  del  pari;  ai  santi,  ai  birichini^, 
Ai  birri^  smessi  quondam  Giacobini 
Voi  fate  gola^^. 

Gridano  »Ave  spes  unica!«  in  un  coro 
A  voi  scontistiio,  bindoli^  e  sensali^^^ 
A  voi,  per  cui  cancellanis  le  cambialii^ 
II  libro  d'oro. 

Vecchia  e  novizia  deitäl5,  che  il  callo^^ 
Ha  giä  sul  core,  e  pudicizia  ostenta, 
Perde  le  rose,  e  itterica^^  doventai^ 
Del  vostro  giallo. 

II  tribuno,  che  tiene  un  piede  in  Francia, 
L'altro  a  Modena,  e  sta  tra  due  sospeso^^^     - 
Alza  ed  abbassa  al  vostro  contrappeso^o 
La  rea  bilancia^i. 

Voi,  ridotto  a  trar  sangue  da  una  rapa^^^ 
Dal  giorno  che  impegnö  la  navicella23, 
Chiama  al  deserto  della  sua  scarsella^^ 
Perfino25  il  Papa. 

Salve,  oh  bei  conio^ß,  al  secolo  mercante 
Polare  Stella!  Ippocrate^^^  il  Giornale, 
E  la  monomania^ö  trascendentale 
Filosofante29, 

1)  quellen.  2)  SSetrüger.  3)  e)3ifurei)d)er  Sebcmann.  4)  fielen  bleiben, 
öerfumjpfen.  5)  ^Suc^crer.  6)  Durban  u.  ©tolo,  ^JJu^amctaner  u.  ©Triften. 
7)  ©c^elnt.  8)  cl)emaltgc  ^äjc^cr.  9)  ben  SRunb  bciüegen  mad)en,  ©e^n= 
fuct)t  erregen.  10)  mätkx.  11)  9?änfcicf)mib.  12)  3en]ül.  13)  au§Iö[d)en. 
14)  3Bec^feI;  bie  2Bed)iel  öcrniditen  ba§  5lbel§bud)  (libro  d'oro).  15)  alte 
unb  junge  (?Beiber).  16)  8d)tt)icle.  17)  gelbfüd)tig  (ixTe^cxos).  18)  tcerben 
b.  l).  fie  geben  fid)  pm§>  um  ©elb.  19)  er  fd)iüQn£t  jiüiidjen  Siberoli^muS 
unb  2)eö^ütte.  20)  ©egenqeiuic^t.  21)  'Bagfd)ale,  t>.  i).  er  i\t  fäuf(id)  je 
nad)  bem  5(ngebote.  22)  mühe.  23)  ©d)ifflctn.  24)  (leberne)  ®eIbtQ[d}e. 
25)  fogar.  —  SSegiefiung  auf  ©regor  XVI,  ber  feinem  9^ad)foIger  0^iu§  IX) 
eine  6(^ulbenlaft  Don  44  ^JJiüionen  f)interlie^.  (bgl.  Giusti,  Tincoronazione, 
13.  14).  26)  äJJünaftempel ;  ä^nlic^  Aläeri:  (Satir.  XII).  Nume  di  questo 
secolo  borsale.  27)  =  ^terjte.  28)  3Sut^,  9}?onomanie.  29)  leereg  ©efdjtoä^ 
mad)en. 
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E  prete  Apollo  in  mascheral,  che  predica 
Sempre  pagano  suH'arpa  idumea^, 
Fidano  in  te,  ponsando  diarrea 
Enciclopedica^. 

Oh  mondo,  mondo !  oh  gabbia  d'armeggione^, 
Di  grullio,  di  sonnambuliß  e  d'avari, 
I  pochi  che  per  te  fan  de'lunari^ 
Son  pur  minchioni! 

Hon  delle  sfere  l'armoniaS  ti  guida, 
Ma  il  magnetico  suon  delle  monete^ : 
Francia  s'arruffa^o  intanto  nella  rete 
Del  birro  MidaH. 

Sostien  l'amico  con  un  laccio^^  al  collo 
Anglia  con  fede  che  la  greca  ecclissai^; 
Lacera  il  Belgio  la  volpina  rissal^ 
D'un  protocolloi5. 

In  furor  di  Cannibali  si  cangia 
Lo  scisma  ibero'lß^  che  si  stesso  annienta^^; 
Cannibale  peggiore  or  lo  fomentais, 
Poi  se  lo  mangia. 

Sognan  d'Italia  i  popoli  condotti 
Con  sette  filal9  in  cieco  laberinto^O: 
Giocano  i  re  per  arte,  o  per  istinto 
Ai  bussolotti^i. 

Se  Tinumana  umanitä  si   spolpa^^, 
Se  a  conti  fatti  li  asini  siam  noi, 
Caro  Giovanni,  un  santo  come  voi 
N'avrä  la  colpa? 

1)  S)icf)ter  (Apollo)  im  ^rebigertone.  2)  ibumäifc^.  3)  i^v  encl)cIo= 
^äbifd)e§  @e[d}tüä|  Don  fid)  tjcßenb.  4)  b.  ^.  bcr  tribuni.  5)  =  prete  Apollo ; 
fd)Uifricj,  :§eraBgcfümmen.  6)  =  lilosofi  trascendentali ,  5f?ad)ttuanbler. 
7)  ^t'alcnbcr.  8)  bic  Harmonie  bcr  Spiyäxtn.  9)  Wün^t.  10)  bic  §aarc 
bcrlrirrcn.  11)  batnit  ift  Louis  Philippe  gemeint;  birro,  lueil  man  jagte, 
er  ftamme  Hon  einem  ^ä)d)er  Chiapini,  bem  S.  $^'§  SSater  ba§  i^m  ge= 
Borne  9}Jäbd)en  gegen  ben  Änaben  nmgetan]'d)t  ^abcn  ]oU;  Midas  inegen 
feine§  9?eid)t^um§.  12)  (5d)Itngc.  13)  au^^tedjen,  übertreffen.  14)  5nd|§= 
ftreit.  15)  ha§,  ^rotoEoII  üon  1831.  16)  S3ürgerfrieg,  in  mld)cm  etiriftine 
ben  3:^ron  für  il)rc  3:ßd)ter  ^fabctfa  gegen  ®on  ©arloS  öerlangte. 
17)  Dernidjten.  18)  :^egen.  23al)r)d)einlid)  ift  3)on  (larloS  gemeint.  19)  2)ie 
fieben  regicrenben  Käufer  in  Italien  (Ceftcrreid) ,  (Süt)üt}en,  Sütt)ringen, 
Sourbon,  ^arma,  ^obena,  ber  ^<|ia|)ft).  20)  liabljrintt).  21)  öüd)fe. 
22)  fid)  ab^e^ren. 
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Colpa  e  di  questi  figli  del  Demonio, 
Che  girati  per  le  tasche  a  voi  confusii, 
Di  Olli  vedete  le  sentenze  e  i  niusi^ 
Brillar  nel  conio. 

Colpa  di  moltitudine,  che  anela^ 
Far  da^  leon  col  core  impecorito^, 
Falsificando  il  cueio^  ed  il  ruggito'^, 
SbadigliaS  e  hela'>^. 

Che  dico  mai?  Di  scettri  e  candelieriio 
A  questa  gente  non  importa  un  ettel^: 
Tribüne  12  in  vade  e  cattedre  e  gazette 
Furor  di  zeri^^. 

Guerra  non  e  di  popoli  e  sovrani, 
E  guerra  di  chi^'^  compra  e  di  chi  vende  : 
E  il  moralista  addirizzar^^  pretende 
Le  gambe^ß  ai  cani? 

Ah!  predicar  la  Bibbia  o  TAlcorano, 
San  Giovanni  mio  caro,  e  tempo  perso: 
Mostrateci  la  borsa  e  l'universo, 

Sara  cristiano.  G.  Giusti. 

La  cMocciolai7 

Casa  mia,  mamma  mia.  Prov.  tose. 


Viva  la  chiocciola, 
Viva  una  bestia, 
Che  unisce  il  merito 
Alla  modestia. 
Essa  all'astronomo 
E  all'architetto 
Ferse  neiranimo 
Destöis  il  concettoi9 
Del  canocchiale-0 
E  delle  scale^i: 
Viva  la  chiocciola, 
Caro  animale. 


Content' ai-2  comodi, 
Che  Dio  le  fece, 
Puö  dirsi  il  Diogene. 
Della  sua  spece-^: 
Per  prender^'i  aria 
Non  passa  l'uscio; 
Nelle  abitudini 
Del  proprio  guscio^^ 
Sta  persuasa, 
E  non  intasa-^:* 
Viva  la  chiocciola, 
Bestia  da  casa. 


1)  bereit  39i(b  fauf  ben  Wiin^m)  mit  bcm  beintgen  Derroecf)fe(t  wirb. 
2)  ©rfinauäe.  3)  ftreben.  4)  §  125.  5)  ÖQfenf)cr5.  6)  ^clä-  7)  ©ebrütt. 
8)  gäfincn.  9)  blöfcn.  10)  Äontg  unb  ^a^^t,  wdüidjc  unb  gei[tlid)c  9}Jad)t. 
11)  nic^t  ha^  geringftc.  12)  9tcbnerbüf)nc.  13)  9ad)t§,  '^luii.  14)  §  43. 
15)  gcrabc  mad)en.  16)  33ein.  17)  ®d)nec!c.  18)  crtüecfcn.  19)  ^bte. 
20)  f^crnro^r.  21)  Stiege.  22)  meift  di  (ügl.  Mach.  Diso.  I,  2.  Content! 
alla  civile  egiialitä).  23)  @))ecieg,  Sirt.  24)  j<i)ö^fcn.  25)  <Bä)ah.  26)  mit 
(gc^nu^fen  behaftet. 


216 


Sejeftücte. 


Di  cibi  estraneii 

Acre  prurito^ 

Svegli  uno  stomaco 

Senza  appetito: 

Essa  sentendosi 

Bene  in  arnese, 

Ha  gusto  a  rodere 

Del  suo  paese 

Tranquillamente 

L'erba  nascente: 
Viva  la  chiocciola, 
Bestia  astinente. 

Nessun  procedere 

Sa  colle  buone, 

E  piü  d'un  asino 

Fa  da3  leone. 

Essa  al  contrario, 

Bestia  com'e, 

Tira  a  proposito 

Le  corna^  a  se. 

Non  fa  l'audace, 

Ma  frigge  e  tace : 
Viva  le  chiocciola, 
Bestia  di  pace. 


Natura,  varia 
Ne'suoi  portenti, 
La  privilegia 
Sopraö  i  viventi, 
Perche  (carnefici, 
Sentite  questa!) 
Le  fa  rinascere 
Perfin  la  testa^. 
Cosa  mirabile, 
Ma  indubitabile : 
Viva  la  chiocciola, 
Bestia  invidiabile. 
Gufi"^  dottissimi, 
Che  predicate, 
E  al  vostro  simile 
Nulla  insegnate; 
E  voi  girovaghi^, 
Ghiotti9,  scapatiio, 
Padroni  idrofobiH, 
Servi  arrembati^^, 

Prego  a  cautare 
L'intercalare^^  ; 

Viva  la  chiocciola, 


Bestia  esemplare. 

G.   Giusti, 
La  fiducia  in  Dioi^, 
Quasi  obliando  la  corporea  salma^^^ 
Rapita  in  Quei  che  volentier  perdonai^, 
Sülle  ginocchia  il  bei  corpo  abbandona 
Soavemente  e  l'una  e  l'altra  palmal'''. 
Un  dolor  stanco,  una  Celeste  calmais 
Le  appar  diffusa^^  in  tutta  la  persona; 
Ma  nella  fronte,  che  con  Dio  ragiona, 
Balena^o  l'immortal  raggio  dell'alma: 

1)  frembartig,  au§länbi)c^.  2)  conftr.  L'acre  priirito  (Äi^cl)  di  cibi 
estranei  svegli  (mag  reiben)  imo  stomaco  senza  appetito ;  essa,  sentendosi 
bene  in  arnese  (fid)  H)o!)I  fü^Ienb),  ha  gusto  a  rodere  tranquillamente 
l'erba  nascente  del  suo  paese.  3)  §  125.  4)  §  11  5(nin.  5)  priötlcgiren 
üor  ben  Sebenben.  6)  ein  '^oU^iauhe,  bafe  bcr  (Sd)nccfe  ber  ^op]  nac^= 
tt)äd)ft.  7)  Sulc.  8)  §auftrer.  9)  ©c^Iemuier.  10)  Der[(^loenbcrii'4 
lieberltc^.  11)  rüa[fer)c^eu.  12)  eittern.  13)  cingefc^alteter  ^er^3.  14)  eine 
©tatiie  t)on  33artoIini  (ögl.  Giusti,  lett.  9).  15)  btc  för|3cract)c  ^üUe. 
16)  noc^  5)ante,  Purg.  III,  120  ,io  mi  rendei  piangendo  a  Quei  che 
volentier  perdona'.   17)  §anb.   18)  dini)c.  19)  üu^gegoifcn.  20)  flammen. 
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E  par  che  dica:  Se  ogni  dolce  cosa 
M'iuganna,  e  al  tempo,  che  sperai  sereno, 
Fuggir  mi  seiito  la  vita .  alYannosa^, 

Signor,  fidando  al  tuo  pateriio  seno, 
L'anima  mia  ricorre^,  e  si  riposa 
In  un  affetto,  che  non  e  terreno. 

G.  Giusti. 

1)  fc^mcr.^üüÜ.    2)  ßufludit  nehmen. 
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( SDte  3  a  i)  r  e  n  bebeuten  ben  ip  a  r  a  g  r  a  ^)  ^  e  n  ber  ©tammatif.    ©.  m  i  t  e  i  n  e  v  3  a  1^  I  »eift 
auf  eine  in  ben  2  e  f  e  f t  ü  d  e  n  gegebene  3fleget  ^ixi.) 


A  ^rd^jofttitton,  al§  ^atib^eid^en 
9,  123,  üor  bcm  ^nfinitiüe  149, 
öor  bcm  ^nfinitiö  al§  praes.  bist. 
137.  —  a  =  (3m.  123. 

abbondare  122. 

516 fürjungen  5. 

9lbgetür§te  9?eben[ö§e  154. 

5lblatiö  9,  125. 

Al)im3iT*p  "122 

mftracta  im'^Iurale  8.  138.  211. 

•Abundantia  <S.  171  unb  ©.  192. 

Hcccnt  3. 

5lccu[atiö  124,  Bei  ^nterjectionen  164. 

Addure  82. 

^rbjecttt)  16,  126,  ©om^joration  be§= 
felben  17,  (Stellung  16,  126,  m-^ 
jectiüe  ftatt  5tbüeibien  128,  @.  142 
ftatt  ^räpofttionen  103. 

mmUa  101,  156,  al§  ^rä)3üft= 
tionen  103. 

mt)erBieüe5lu§brücfemitdi.  @.  121. 

Adulare  124. 

Affissi  39. 

Affrontare  124. 

Aggio  =  bo,  @.  162. 

Ajo  =  aro.  ©.  67. 

5tctib  53. 

Sriter^ongabc  24. 

5lB  =  di.  ©.  129.  da,  quäle  120. 

Altri  5U  noi  gefteUt  79,*. 

Altro  =  ein  ^weiter  45,  10. 

Ambedue  118. 

Stnaftrop^e  159. 

Andare  57,  mit  ©erunb  142. 

2(nfang§bucl^ftabcn  6. 

Slnrcbc  36. 

Storift,  gnomifd^cr  146. 

Apocope  öon  (Silben  5,  hti  ^arti= 
eisten  155. 

9t^üftro))i)^4. 


Apparere,  apparire  94. 

Applaudere  95. 

2(|3|)ofition  117  118 ». 

Aprire  85. 

5lrtitcl  9,    contra^irt  mit  ^rä^.  9, 

bejfen  ©cbrauc^  118,   au^gelaffen 

©.  118  unb  S.  148. 
5()l)nbeton  161. 
Srttroction  be§  9telQtit)§  43. 
5lugmentation  112,  113.  128. 
Augurare  11  bon  giorno  118^. 
'äu^^pxadjc  2. 
Avea  :=  aveva  52. 
Avere  49;  avere  da  149*. 

löaum  unb  ^Jrud^t  8. 

S3ebcutung  burd}  ben  ^lurat  geän= 

bert  ®.  174. 
Benone  113. 
Bere  80. 
Bravare  124. 
SSrud^f^rmcn  28. 
33ud)ftabcn  1.   . 
Bue,  bove  12. 

Cadere  58. 

Canzone,  i^r  $8au  S.  168. 
Cardinalia  22. 
Carlomagno  S.  152. 
Casa  o^nc  di  121. 
eafu§  9,  i^re  Slnioenbung   122  ff. 
C'e  51. 

Cento  mit  3cif len  ücrbunben  ®.  133. 
Cbe  au§gclaffen  6.  118. 
Cbi  =:  berjcnige,  mcld^cr  43. 
Chiedere  123. 
Ci  31. 

Communia  8. 

®om|)aration  ber  5tbjectiöc  17,   bev 
miperbien  102. 
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dom^aratiü  mit  5lrtifel  129. 

Compiere,  compire  96. 

Con.mit  bem  5lrtifel  öcric^mol^en  9, 

mit  me,  te  u.  [.  Id.  34. 
ßonbitioncil,  feine  SSilbung  52,  fein 

©ebrauc^  144. 
(S^ongrucn,^  115. 
©onjugation,   regelmäßige  52,   un= 

regelmäjjige  57. 
©onjunction  110.  161. 
©onjuncti)?  148  163. 
Consecutio  teraporum  146. 
Consigliare  124. 
Contento  122. 

Contraddire,  contrariare  124. 
©oriektiöa  46. 
Cosa  44. 
Cucire  92,  Hnm. 
Cui  41,  134. 

Da  ^rä^.  9,  125,  149,    da  nnb  di 

Unterf^ieb  125,  51. 
Dare  57,  dare  di  ©.  120. 
5)atiö  123,  ftatt  sObjectSaccufatiü  124. 
2)atum  26. 
®ecIination  12. 
5)efectiüe  SSerba  99. 
Degno  122. 
S)emonftratiüa  39. 
Desso  45,  132. 
Di  äur  ©rnnbangabe  ©.  122  (unb 

§  122),  abö.  ©.  121. 
Di  nac^  piü  unb  meno  =  che  ©.  129. 
Dio,  gli  dei  12. 

®ipf)t^üngirung  gu  ie  unb  uo  98. 
Dire  82. 
Diventare  121. 
Dolere  59. 
Donde  relatiöifd)  42. 
Doppio  126. 
Dovere  60. 
Dürre  82. 

E  offene^  unb  gefd)lüffene§  2,  7. 

e  (unb),  bei  3ii§l»^tt  ^^^  tii^ti  131, 
e  =  Quc^  v5. 167,  um  S^elatiüfä^e 
anjufügen  162  (u.  3.  129). 

Ecco  34. 

Egli  =  es  33. 

(Eigennamen  15.  120. 

Ella,  3(nrebe  36. 

(£§  33 ;  e^  gibt  51. 

Essere  48;  essere  di  122,  bd  ^e= 
fiejiben  56. 

ejt)ürtatiü  148. 


Fare  83,  aB  verbum  vicarium  83. 

5(nm. ,    hd    3Sitterung§angaben 

100,  farsi  121. 
Felicitare  124. 
Feminin,  beffcn  SSübung  8. 
Fiero  126. 

j^iguren  ber  9?ebe  167. 
Fra  mit  bem  5(rtifel  t}erfd^mol5en  9. 
S-rage  50.  165. 
§rogefä^e  inbirecte  148. 
§utur,   beffen  SSilbung   ©.  52  un^ 

®.  162. 

Galante  126. 

©enitiö  122,  genit.  compar.  17,  122. 

©enu§  be§  6ubftQntib§  8.  51.  1,  2. 

gried^.  2Bi3rter  auf  a.  ©.  122.  be§ 

SSerbi  136. 
©erunb  152. 
©efeafct)aft§f))iele  123. 
Giä  =  einftig  156. 
Giacere  61. 
Giuocare  123. 
®Ieirf)Iautenbe  SSörter  3. 
Gli  elibirt  4. 
Gran  =  grande  5. 
Greco  10,  2(nm. 
Gustare  di  122. 

H  23. 

Öilf§äeittyörter  48.  49. 

I  bor  s  impurum  5. 

II  che  134  unb  ©.  124. 
^mperatit)  148,   151,   luie  im  Sat. 

mit  fac  ut.  S.  186,  195. 
^mperfect,  fein  65ebrauc^  138. 
Smjjerfonale  SSerba  100. 
In  mit  bem  5lrtt!el  öerfc^moljen  9. 
Inchinare  124. 
Incontrare  124. 
Indarno  @.  195. 
^nbefinita  45. 

^nbicatit),  fein  ©ebraurf)  147. 
^nfinitit)  149,  mit  9trtifel  118,  feine 

bcrbale  ^latut  ©.  128;  mit  a  = 

tjift.  ^:präf.  137. 
Insegnare  123. 
unfein  mit  5lrtifcl  119*. 
^ntcrjectionen  111,  164. 
3nter5)unction§äeid)en  3. 
^nterrogatiüa  44. 
Intransitiva  136. 
^nöertirtc  Sa^e  141. 
Investire  92.  51. 
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Invidiare  123. 

Isco  in  bcr  3.  «ßonj.  92, 

K  1. 

^ein,  mit  non  über)c|t  45. 

La  =  ella  29,  21.  2  unb  @.  139. 

Lagnarsi  122. 

ßattfl  =  per  124. 

Le  ~  elleno  29,  2(.  2. 

Lei  36.  —  29.  51.  2.  132. 

Lo  befonberö  üur  per  (5.  115  unb 

@.  199. 
Loro  38. 

Lui  =  egli  29,  31.  2. 
Liisingare  124, 

Mago  10,  51. 

Tlan  135. 

Mano  8,  %.  2. 

Meco  34. 

Medesimo  mit  nnbeft.  Slrtifcl  <3. 119. 

SRebium  136. 

Mente  gur  5lbt)crbiaI6iIbung  101. 

Mentire  92,  Xranfttiu  136. 

Millesimo  (Sa^reöga:^!)  25,  %.  1. 

Minacciare  124. 

^obi  147. 

Moglie  12. 

Moriro  86;  di  122. 

5D^uIti^lication  28. 

!WatürIirf)e§  ©cfc^Iedjt  nic^t  beachtet 

8^ 
5fJegation,  boppeltc  45,  157. 
Noi  altri  79 1. 
Nol  32. 

5^ominalfornten  bc§  SSerbumä  152. 
Nominativo  assoluto  154. 
Non  158,  @.  130.  non— che  ].  @.  120. 
Nosco  34. 

Nulla  =  burc^auS  nic^t   f.  ©.  173. 
92umeralia  21. 
5^ur,  non— che  S.  120. 

O  offene^  unb  gcfd^Ioffeneä  2,  7. 
Dbjettiöer  ©cnitiö  122. 
Offerere,  oiferire  97. 
Oh  mit  5(ccufatit)  164. 
Onde,  ove  al§  gf^clatiö  42. 
0|3tatiöu§  148.   @.  186. 
Ordinalia  25. 

Palazzo  o^nc  di  121. 
Parero  62. 
Pariare  a  123. 


^artici^  ^afjiD  153,  in  actiöem  (Sinne 

©.  168. 
^artitit  13,  122. 
Passato    semplice,    (^chvauä)    139, 

feine  SSilbung  hei  ftartcn  Sterben 

72.  3(. 
^ajfib  54. 
Pentirsi  122. 

Per  mit  bcm  5trtifel  öerfd^moläcn  9. 
^erfonalipronomina  29. 
Persuadere  63 
^^flcgen  138. 
Ph  1. 

"PiflOPTP     fi  1 

':ßlurarbilbung  10,  11,  ©.  174,  ber 
Söörter  auf  allo,  ello  @.  174. 

^Iu§quam|)erfect  141. 

$olDfl)nbetün  161. 

^iPoffcffiba  38,  133,  ftatt  ^erfonaI= 
))rünomina  bei  fubft.  ^rä|3.  160. 

'':|5otentiaI  ®.  172,  9  u.  25. 

Potere  64 

Povero  126. 

•iPrnpüfitionen  104  ff.  159.  160. 

*!Präfcn§  137. 

Prevenire  124. 

Primo  128. 

Pronomina  29  ff.  132  ff. 

Pronto  123. 

^<Pro))ortionaüa  27. 

Proprio  126. 

Proteggere  da  125. 

Puro  126. 

Quäle  =  aB  120  3. 
Querelarsi  di  122. 
Quindici  giorni  26. 

gicbcfiguren  167. 

gicbet^eilc  7. 

Otcflejiöa  37,  hei  essere,  stare  u.  f.  ro. 

@.  169. 
JReflcjiüc  35crba  56. 
atelatiöa  40. 
3telatit)fä^e,  i^r  ^obu§  148,   (£on= 

gruenä  115,  ^telatinfci^e  =  '^o\'- 

feffiöpronomen  S.  127. 
Eendere  ftatt  fare  ©.  122. 
Kimanere  65  =  essere  ®.  166. 
Kingraziare  124. 

Salire  87. 

San  5,  ü^ne  9(rtifel  118,  3. 

Sapere  .66. 

©c^altfä^e  165. 
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Seco  34. 

Seco  lei,  seco  lui  34. 

Secondare  124. 

Sedere  67. 

Segnacasi  9. 

Seguire,  seguitare  124. 

Senza  o^ne  9?cgatiDn  157. 

Si  135. 

Si  da  51. 

Sopravvivere  123. 

Stamane,  stasera  39  5tnnt. 

Stare  57,  mit  ©erunb  142;  =  ^ülf§= 

tterb.  ©.  166;  stare  per  @.  147. 
Stesso  mit  unbeft.  ^Irtifel  S.  119. 
©toffangaben  <B.  68. 
Su  mit  bem  5lvtifel  üeri'djmoljcn  9. 
@u6jectc,  me'^rere  im  ©a^e  115. 
Suonare  124. 
©u|3erlatit)  auf  errimolS,  Don  anbcvn 

©tdmmcn  20,  an  ©teile  be§  ßom= 

|)aratitie§  129. 
Supplire  123. 

Tacere  61. 

Teco  34. 

2cm))üra  137. 

Tenere  68.  ' 

2;t)eitung§form  13. 

Tra  mit  bem  'äxtitd  üerjc^mol^en  9. 

Tradurre  82. 

Xranfitiüa  intranfitiü  136. 

Trapassato  perfetto  142. 

Trarre  84. 

Trovarsi  =  fein  ©.  166. 

Tuttatre    131. 

Tutto  45,  118. 

Udire  88. 
U^r  24. 


HeBertrogene    93ebeutung     farBan^ 

gcigcnbcr  ?(b]ectiöe  126. 
UltiDio,  gulc^t  128. 
Urne,  ©uffif  114. 
Uno  bei  ^offcfjiben  132. 
Un  non  so  che  (S.  142. 
Unregelmä|ige  ^lurale  12. 
Unregelmäßige  SScrba  57  ff. 
Uomo,  uomini  12. 
Uscire  89. 

V  QU§gcftofjen  52. 

Valere  69. 

Vedere  70. 

Venire  90,  aB  ^affib  54, 

Verba  47  ff.,  136  ff.  —  p  abber« 
biellen  5(u§bvücfen  @.140  u.  @.149. 

SSerbo:|3pIung  üon  ßonfononten  bei 
3ufammenfe|5ung  ©.  181,  qii§ 
metrifd)en  ©rünben  @.  183. 

SSertürgte  ^^artici^ien  155. 

Veruno  ©.  132. 

SSer§Ie^re  ©.  160. 

Vestire  mit  5lccufatiü  ©.  165. 

Tha  51. 

Vi  31. 

Via  5ur  Wutti^Iication  28. 

SSierje^n  Soge  26. 

Volere  71. 

Vosco  34. 

* 

SBortfteaung  165. 


X  1. 

Y  1. 

Sa^Ifubftantiba  28. 
>3eitenfüige  146. 
3ufammen|e§ung    bcutfd^er 
119.  5. 


3ßorte 


Sn  ber  3.  :gtttbanet'Wen  SSud^^anblung  in  ^öUnd^en  ifl 
ferner  erfc^ienen: 

Jel)rbucl)  ber  fpanifcl)m  ^prnd)e  uon  S.  (^efenmaier,  ^rofefjor 
am  !.  3ÖÜ(}elm§gijmnafium  in  93Zünd;cn.  3it)eite,  Diclfacf)  öeränberte 
nnb  üermel^rtc  ^Infroge  bc§  Dr.  S.  @.  33rann 'fcf)cn  Se^rBn(^e§  ber 
]>nifrf)en  S^rad^e.  9J?ünd^cn,  1879.  ^.  Sinbaner'fc^e  ^u^= 
^anbtung.    (©(^öpping.)    V,  232  6.  8<\ 

,,ßttcrttrif(^c  Otunüfj^au"  1879  pag.  15(5—157: 
(£§  ift  ha§'f  lüic  int?-  bcv  IWqI  jagt,  bic  .^luoitc  uicliad)  ucränberte 
nnb  ticrntel^rtc  5(ufIogc  bc§  Dr.  5öraun'|cf)cit  ^ef)vlnid)Cy.boi-  ipanifdim 
@|3rad)C,  bcffcn  crjtc-Wuflagc  1871  cr[d)icn.  ^\'nd)bcm  Evalin  in  ®|.ianien, 
feiner  ^iuciten  .*öcimnt,  Hör  nicf)r  al§  2  ^aljren  c^ofknben,  fiel  bie  ^e= 
arbeitung  ber  neuen  9htflagc  beut  9}cttf)erou§gcbcr  bor  er[ten  ^u,  ber  uu§ 
eine  trefflid)e  tlKoretijd)^|)raftifd)e  ®rantniatif  einec>  ber  ]d)önften  unb  in 
feiner  :iiiteratur  reidjften  Bn'^'ig^'  bc§  rinnanifd)en  ©:|.n-ad)ftamnie§  geliefert 
^at.  S)a§  §on|)tgen)ic^t  ift  natürlid),  tuie  e§  einer  lebenben  Sprad)c 
gebührt,  auf  bie  ^rai'iS  unb  Hebung  gelegt,  bod)  nermifit  man  nid)t  hk 
©runblage  ber  t)ergleid)enben  <s-prfd)ungen  eine§  S)ie,^,  luenn  fte  and) 
nirgcnb§  fid)  norbrängt.  ^a§  ^ucl)  niirb  fid)  gut  al§  llnterridit^mittel 
t)eriüenben  laffen,  aber  ebenfo  ein  trcffltd)er  g-übrer  ben  nid)t  SBenigen 
fein,  bie  ftc^  oI)nc  Se^rer  mit  biefer  berrlidjen  Sprad)e  unb  ibrer  reidien 
unb  burd)üu§  eigenartigen  Siteratur  Vertraut  mad)en  mollen.  6d)on  an 
bie  crften  OJegeln  ber  ^clination  fdjHefjen  fid)  ©iitie  an,  wddK  bic  teid)= 
teften  SSerbalformen  §ur  |3raftifd)en  SSermenbung  bringen  unb  ben  SÖorts 
borratl)  ^u  crmeitern  beftimmt  ftnb,  unb  fo  reiben  fid)  20  beutfd)=f))anifcbc 
unb  eben  fo  biete  f|)anifd)=beutfd)c  lleberfe^ung§übungcn  an  bie  fiefire 
bon  ^eelination  unb  Konjugation  an,  in  benen  auc^  auf  SBieberboIung 
ha^  gebübrenbe  ?tugenmerf  gerid)tet  ift.  ^U  ©rgängung  ift  am  @d)lu^ 
ein  beutfd)e§  unb  f|)anifd)e§  SSortregifter  beigegeben,  fatl§  ber  Sernjcnbe 
ftc^  ein  einmol  öorgetommcneS  3Bort  nid)t  gleid)  in§  ©ebäditniB  äuriicf- 
rufen  fönnte.  2)ie  gebrüngte  aber  fijffematif^  boUftünbigc  ©ijutai*  begleiten 
meitere  13  5(ufgaben,  nur  me^r  fl^anifd)  ^nr  (Erläuterung  ber  3i^egcln,  ha 
e§  fid)  bod)  bei  ben  menigften  l^ernenben  um  fd)riftlid)en  ©ebraud)  ber 
(S^rad)e,  bei  ben  meiften  um  Sefen  unb  58erftel}en  ^^anbelt.  ©rtlärungen 
bd  hm  fiet)rftücfen  finb  mit  f|)arfamer  §anb  angebrad)t,  aber  bie  menigen 
gegebenen  bieten  mitlfommcnen  5(uffdjlu|  über  fragen,  bic  au§  anbern 
5tufgabcn  nid)t  gu  Ii5fen  mären.  (S§  bürfte  barum  nic^t  gu  beä)oeifeln 
fein,  ba^  biefc§  umgearbeitete  unb  crmcitcrte  Set)rbuc^  ba§u  bicnen  mirb, 
bieten  bie  SSabn  gur  (ä:rlernung  biefer  fc^öncn  unb  reid)cn  Sprache  ju 
ebnen  unb  fte  gum  tiefem  Einbringen  in  'bie  Literatur  aufaumuntern, 
äumat  ha^  S3u^  aud)  rein  bon  ^rudfe^Iern  unb  feiir  gut  auSgeftattct  ift. 
9Jegcn§burg.  S-  ^.  ^e^fe 
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,,»tätter  f.  fto^cr.  ©tjntitttfloltuefeit''  1879   ©.  187: 

IsBor  längeren  ^af}vcn  nntcviid)tete  bev  Unter,^cicl)netc  nie'^veve  ftveb= 
fame  (^ijumafiften  ber  ^-veifingcr  ©tnbienanftalt  im  S|janifcf)cn  unter  ,3u= 
grunbclegung  bc§  betrcffenben  Sc^rbud)e§  Don  Dr.  ^.  @.  ^raun  unb  ()atte 
bemnacl)  fdjon  banial§  Gelegenheit,  bcffen  :prafti)c^en  Söertf)  fennen  p 
fernen. 

S)ic  erftc  iieftürc  biefe§  ficinen  ©irfcl§  ^atte  pm  ©egcnftanbe  mehrere 
Partien  au§  ber  am  @d)(u[fe  bie[e§  ^nd)c^''  beigefügten  trefflidjen  (£^re= 
ftomatljie  an§  bem  Gebiete  ber  ^rofa  unb  ^oefte.  ?(n  ber  5(u§ar0citung 
fd)üu  jener  erften  ?tuflage  Ijattc  $onx  Gljmnajtal^rofeijor  ^.  g-efenmair 
mefentlid^en  9(ntr)eil,  tuie  bie§  aud)  Hon  .^■)errn  Dr.  ^raun  in  [einem  ^or- 
n?ort  banfbarft  ancrfannt  morben. 

(Seit  bem  Xobc  bc§  58ci-faffer§  fd)ien  bic  crfte  ^tuflage  öon  1871  bolb 
tiergriffen  luorben  .^u  fein;  bcnn  e§  mürbe  eine  ^^mcite  notl^mcnbig,  beren 
S^eforgung  auf  ^fnfudjen  ber  $8er(ag§banblung  öerrn  grcf  cnmair  zufiel,  ber 
bcnn  aud)  biefem  ?(uftrage  in  obiger  2.  ?hiftage  in  einer  ^eifc  entf;)rod)en 
^ot,  hci^  ber  :praftifd)e  9?ul^cn  be§  S3ud)e§  offenbar  geförbert  unb  erp^t 
morben  ift.  2öa§  Spcvx  ge  f  enm  air  in  feinem  SSorlüort  al§  neu  unb  geönbert 
in  9hi§fid)t  gefteüt  l^at,  befonber§  bic  ^racifere,  beutlidjcre  unb  crmeiterte 
f^affung  ber  ^Regeln,  fomie  bic  35crmc^ung  ber  Hebungen,  tnctc^'  festere 
unumgünglid)  not^menbig  finb  al§  Sorfd)uIe  gum  fid)crcn  unb  auc^ 
id)nerferen  betrieb  ber  Seftüre,  bcmä:^rt  fid)  burd)mcg  in  biefem  Se^rbud^e, 
fo  ha^  fid)  ba§fclbc  al§  cigenftc  5lrbeit  bc§  $)errn  t^cfenmair  ^crau^fteKt. 

®ie  ift  eine  Vortreffliche  5Irbeit  gu  nennen  unb  fann  bcnjenigen, 
ii)eld)e  bic  I)errlid)c  Siteratur  (3^anicn§  au§  bem  Urteile  fennen  lernen 
moüen,  unbcbingt  al§  bas  ^raftifd)fte  ^ud)  empfohlen  merben.  ^creitg 
regt  fid)  an  ben  (Stubicnanftalten  bic  Suft,  in  ber  geiftigcn  §e)>cribenau 
Spaniens,  öolt  ©onnenfc^ein  unb  ^Iütf)cnbuft ,  fic^  gu  crge:§en:  möge 
barum  aud)  anbcrmeitig  foldien  ftrebfamen  Süngtingen  obige§  Sei^rbuc^ 
üon  mo^Imcinenben  Se^rern  marm  cm:pfo:^Ien  merben. 

f^reifing.  Sfli^l 

Beilage  pr  „Äuggburgcr  gJofijcttutt0"  ^r.  10.  5.  gebruar  1879: 

Obige§  ^^ud)  ift  nad)  ber  SScifc  unferer  beften  @d)une^rbüc^er  mit 
Grammatif,  Uebung^bud)  unb  Sefebud)  in  lüdenlofcm  ©tufengang  burc^= 
geführt,  fo  bafj  c§  cbcnfomol^t  al§  Seitfaben  beim  6d)ul=  unb  ^riüat^ 
unterrid)t  mic  beim  ©elbftftubium  al§  berldffiger  ^^ü^rer  gebraud)t  merben 
fann.  S3ei  ber  Formenlehre  bienen  ätüanjig  bcutfc^=f:|?anifdje  ?tufgaben  mit 
tJorau§gcfd)idten  SSofabeln  gur  ßinübung,  bencn  miebcr  äiüansig  f:panifd)e 
5(ufgaben  ^ur  Ueberfe|ung  in'§  5)eutfc^e  gegenüber  fielen.  S)iefe  finb  aüe 
fo  eingerid)tet,  ba^  auc^  fc^on  bei  ber  ^eclination  bie  einfa^ften  unb  leic^s 
teften  Söerbalformen  jur  SSübung  Don  fletnen  ®ä^en  benü^t  unb  allmälig 
Sur  Einübung   gebracht  merben.     ^ie    S3cif^iele   finb   mcift   au§    guten 


tt  @d)ttftftellent  gejogctt  unb  auf  bte  not^^tüenbigc  ^Siebcr^oluttcj 
ift  ntöglid)ft  9^üc!ftrf)t  genommen,  mobet  bie  SBörter  nur  einmal  angegeben 
mcrben,  aber  burd)  ein  [orgfam  gearbeitete^  beutfc^=fl''^tiifä)^"  Porters 
t)er5eid)ni^  aud)  für  allfäfligc  ©ebäc^tni^fditüäd^e  cntf|)red)enb  geforgt  ift. 
^ft  fo  bie  ^ormenlel^rc  burdjgearbeitet,  fo  n)irb  bcr  Sernenbe  in  bie  ©t)ntaj 
tfteoretifd)  burd^  eine  gebrängte  ^ection§= ,  (ia\u^=  unb  Sa^Ic^re  unb 
praftifc^  burd)  13  ber  Sc"^re  ange^^afste  fpanifdie  Öefeftüde  cingefü'^rt.  Sa§ 
S3cbürfnif3  ber  Heberfi^t  mirb  befricbigt  burc^  eine  Si^^£ilt§angabc  am 
Slnfang  unb  ein  genaue^  grammütifd)e§  Ü^egiftcr  am  @(^Iuffe.  ®er  brüte 
3::^eil,  mei^r  al§  80  (Seiten  umfaffenb,  entpit  eine  ©intüeifung  in  bie 
:^errlid)e  unb  reiche  Literatur  in  nac^  ber  @d)tDierigfeit  georbneten  groben 
au§>  ber  :profaif(^en  (30  fleinc  ^ügc  unb  ©rgä^tuugen  öon  §ar^enbufd) 
unb  ^ernan  Gabaliero,  bann  30  gröfjerc  @tüc!e  au§  §iftorifern  bon 
9}?ariena  unb  6oIi§  bi§  gu  ben  geitgenöffifc^en  9)?iguel  unb  9}ZobeftD 
Safuente  au§  ^ert)ante§  unb  ^.  ^Ua)  unb  au§  ber  ))octif(^en,  epifd^en 
(4  Siomanjen)  unb  It)rifd)en  ®id)tung  Don  Sui§  be  Seen  unb  ^tierefa 
be  ^efu§  bi§  auf  ^i-'if^i'te  unb  ^;)arl5enbufd),  fo  baf^  nur  groben  au§  ber 
übcrreid)cn  unb  origineUcn  bramatifc^en  Siteratur  fet)ten,  auc>  ber  ftd^ 
tieinc  (Stüde  o'^nc  @d)abcn  nid)t  ausgeben  laffen.  —  ?(u§ftattung  unb 
(Jorreftr)eit  be§  ®rurfe§  ftnb  borgüglid). 


Sm  gtei(!^eti  SSerlagc  ift  ferner  erfc^ienen: 

Jlbefmatttt,    prnktifdjes   |efjrburi|  ber  frnnp'fifd|en  Spradje  ?um 

^djul'  unö  Priont=Knten:id)t.     '^lad)  einer  neuen,  leid^tfaBUc^en 

9J?etl^obc  mit  befonberer  üiüdfid^t  auf  ^Infänger  üerfagt.  I.  (S^urfuS, 

brüte  bermel^rte   unb  öerbefferte  ^luflage.     $rei§:  ^J^arf  3.  — 

'  II.  6:urfu§.     ÜJiünd^en  1872/75.     ^^ret§  ÜJ^ar!  3.  60  ^:pfennig. 

„mätttv  f.  ba^cr.  ©^mnarialtucfcn''  1875.    ^cft  8. 

S)er  Unterridit  in  ber  fran,^öfifd)en  3prad)e  an  einem  t)umanifttfd)en 
@t)mnafium  foU  fid)  einerfeü§  in  fljftematifc^er  ^e^nblung  genau  an  bie 
übrigen  f|)rad)Iid)en  S)i§ci|)Iinen  anfd)Iie^en,  anberfeit§  fotl  er  bo^  aud) 
bie  ©d)üler  |)raftifcl^  folueü  fütiren,  ha)i  fie  bei  ij^rem  Slbgangc  bon  ber 
5tnftalt  einige  ©cmanbt^eü  in  ber  ©onüerfation  befi|en.  Um  bie§  errcid)en 
5U  fonnen,  mu^  hä  ben  menigen  (Stunben,  W  auf  ba§  ^^ranäöfif^c  Der= 
menbet  tüerben,  bie  äJlct^obc  gan^  öortreffltd)  b.  %  fo  befdjaffen  fein,  bafj 
bcr  (5d)üler  gicid)  5(nfang§  Suft  unb  Siebe  gu  biefcm  ©egcnftanbc  gcminnt, 
inbem  er  tüa"^rnimmt,  bafj  er  ba§  Erlernte  fogleid)  )3rattifc^  bcriücrt^cn 
fann,  unb  inbem  fein  ©ebäc^tnifj  nic^t  ber  Dtei^e  nad)  mit  einer  grofjen 
Wla\]c  t»on  Ütegetn  unb  ^Bövtern  überlaben  mirb. 

9Zac^  foldicn  ©runbfä^en  ift  5Ibelmann'§  Se"^rbud)  öcrfa^t;  be^= 
"^alb  mu^  bcr  un|)arteiifc^c  S3curtt)ciler  anerfennen,  baB  baSfelbe  §u  ben 
beften  unter  ben  an  ben  ©tubienanftalten  eingefül^rten 
Se^rbüd)ern  ge{)ört,  ja  ba^  e§  bieUeic^t  ba§  ^affen)>fte  unb  pvaU 
iifi^fic  ift. 

ÄgI.  $ofi8ud^btu(terei  »on  (J.  «Plül^t  tl^ater  in  SRünt^en. 
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